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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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о ПЕРЕВОДА ОДИССЕИ. 

I. Письмо къ ГРАФУ с. с. Уварову. 

1848. 

Я давнвмъ давно собираюсь благодарить васъ, любезн^йшхй Сергей 
Семеновичъ, за письмо ваше къ князю Вяземскому [имъ мн']^ сообщен- 
ное], которое вы написали ему по поводу замышленнаго вами моего юбилея; 
такая заботливость ваша о моей устар^^юй лир!) меня тронула и порадо- 
вала; но я не хогктъ явиться къ вамъ съ пустыми руками, я хогЬлъ съ 
выражешемъ моей благодарности принести вамъ и свою хл'1бъ-соль по 
русскому обычаю; теперь могу исполнить и то и другое. Примите мою 
благодарность вжЬстк съ первыми ХП-ю н]^снями Одиссеи, который пре- 
даю на судъ вашъ. Прочитайте мой переводъ съ т^мъ участ1емъ, которое 
вы всегда оказывали моимъ литературнымъ трудамъ, и скажите искренне 
свое мн^те. П. А. Плетневъ доставить вамъ манускриптъ. 

Вы спросите: какъ ке1^ пришло въ голову приняться за Одиссею, не 
зная греческаго языка, и изъ таинственно заносчиваго германскаго роман- 
тика сделаться смирнымъ классикомъ? На это простой отв^^тъ: перешедши 
на старости въ спокойное пристанище семейной жизни, жп1^ захогкюсь 
повеселить душу первобытною иоэз1ею, которая такъ св^^тла и тиха, 
такъ животворить и покоить, такъ мирно украшаетъ все насъ окружаю- 
щее, такъ не тревожить и не стремить ни въ какую туманную даль. Ста- 
рость второе ребячество; подь старость любишь разсказы; поэтому и ия1^ 
захотелось присоединиться къ простодушн]^йшему изъ вс'1^хъ разскащи- 
ковъ и, не им^^ въ запас]^ собственныхъ басенъ, повторить на Руси его 
греческ1я стародавн1я басни. Однпмъ словомъ, ц'&ль моя была: потешить 
самого себя на просторе поэтическою болтовнёю; это мн^^ и удалось; 
ХП п^сенъ Одиссеи кончены; были бы кончены и не!) ХХ1У, но въ по- 
сл^дше два года всякаго рода тревоги пом']^шали мн'1^ приняться за про- 
долженхе труда моего; п&х^юсъ на нын'Ьшнюю зиму: можетъ быть и все 
кончу. Пока моя главная ц*]^ достигнута: муза Гомерова озолотила много 
часовъ моей устарелой жизни; но то, что меня самого тацъ сладостно, 
такъ беззаботно утешало, будеть ли утехою и для читателей соотечествен- 
ниховъ, съ которыми хочу под^^иться своими сокровищами, занятыми у 
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Гомера— НС зпаю. Бели это случится, то меня будотт, радовать мысль, что 
на Русл останется твердый панятннкъ поэтическоП мое№ хизнн. Быть 
вЪриымъ прсдставнтслсиъ Гонера... Но какъ ле, спросите вы, не звая 
Гонерова языка, говорить языкомъ его по-русски? Это я Х(и1женъ ванъ 
объяснить. МнЪ ионогла нЪкецкая со1г);стливая, трудолюбивая ученость. 
Въ Дюссслтаорф* я нашеаъ профессора Грасгофа, пеликаго эллиниста, ко- 
торый ВТ. особенности занимается объяснен1еиъ Гомера. Онъ взялъ на 
себя помочь моему яев1|жеству. Собственноручно, весьма четко онъ пере- 
ппсалъ М1|{| в1. оригинал-Ь вс» Одиссею; подъ кахдымъ греческнмъ словомъ 
постанилъ н-ЁмсцБое слово, и подъ вахдыхт. н1|МС1Ц[пмъ грамматический 
смыслъ оригииа.1ЬЕаго. Таким1< образоиъ я иогъ нм'бть передъ собою весь 
буквальный смыслъ Одиссеи н им^ъ передъ глазами весь порядохъ словъ; 
въ этомъ хаотически- вЬрпомъ перевод:Ь, недоступном^, читателю, были, 
такъ сказать, собраны передо мною вс1: матер1алы здан1я; недоставало 
только красоты, стройности и гармонии. И вотъ въ чемъ состоялъ соб- 
ственно трудъ мой: мн1| надлехало изъ даннаго нестроПваго выгадывать 
скрывающееся въ немъ стройное, чутьемъ ноэтичесЕпхъ отыскивать кра- 
соту въ бсзоброши и творить гармон!ю нзт. звуковъ терзающихъ ухо; и 
все это ВС во вредъ, а съ в^рнымъ сохранеи1енъ древней физ1огпом1и 
оригинала. Въ этомъ отношен!!! в лсреводъ ной хохетъ назваться иронз- 
ведсв1емъ оригинпльнимъ. Но вопросъ: нм'Ьлъ ли я усн-|хъ? Самъ не могу 
быть себгЁ сульсю, ибо не могу сравнивать. Вы мохстс слышать самого 
Гонера— СП 1)Оспто у пего, доволенъ ли онъ свонмъ гиперборе иск лмъ пред- 
ставителемъ, и сообщите мн1 его мн'Ън1е. }{ старался переводить слово въ 
слово, сколько ято воэмохно безъ наошя языку [отчего верность рабская 
становится часто рабскою изм'Ьною], сл'Ьдовалъ за кахдымъ словомъ в въ 
особенности ста1)ался соблюдать вхъ м'Ьсто въ стпхЬ т1!мъ словахъ, во- 
торыя на зтомъ иЬсгЬ производить особенное поэтическое д*йств!е. По- 
вторю ад^сь то, что сказалъ о труд* моехъ въ другомъ м-ЬсгЬ: *пере- 
водъ Гомера не кокетъ быть иохохъ ни на-какой другой. Во всякомъ 
другомъ иоэгЬ, не первобытномъ. а ухе поэтЬ-худохник^. встречаешь съ 
естественнымь его вдохновен1ехъ и работл' искусства. Въ Гомера этого 
искусства к^тъ; онъ нладенецъ. в11Д'Ьнш1П во снЪ все. что есть чудваго 
на аемл* и ш-бесахъ, и ленсчуийй объ этохъ звонкимъ. ребячесвшъ голо- 
сонъ на груди у своей кормилицы ирнроды. '&1и тихая, шнрокал. светлая 
р^Ька безъ минъ. ит11аха111щак чисто и вЬрно в небо, к берега, н все. что 
на береглхъ хиветъ и лвнхотсв; видишь одно в1риое отрахеше, а светлый 
Бристаллъ отрахак>Щ1Й кокъ будто не стществуетъ: око его не чувствуетъ. 
Нереводя Гомера [и въ особенности Одиссею), ве дщево уйдешь, если зай- 
мешься фактурою кахдаго стиха отдельно, ибо у него, то есть у Гомера, 
в^тъ отд'кльио-11азительвыхъ сти\овъ. а есть иотокъ нхъ. который вадобно 
схватить весь, во всей его по.1нот* и свЬтлости; надобно сберечь всякое 
мово и всший эпнтетъ, и въ т« хе время все частное аяСЧкть для а-кмто. 
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И въ выбор-Ь словъ надлежитъ наблюдать особоннаго рода осторожность: 
часто самое поэтическое, живописное, заносчивое слово потому именно и 
не годится для Гомера; все, нм']&ющес видъ новизны, заг]^йливости нашего 
времени, все необыкновенное— зд-Ьсь не у м^ста; оно есть, такъ сказать, 
анахронизмъ; надобно возвратиться къ языку первобытному, потерявшему 
уже свою свежесть, потому что всЬ его употребляли; заимствуясь у пра- 
отца П0Э31И, надобно этому обветшалому, изношенному языку возвратить 
его первоначальную свежесть и новость и отказаться отъ всЬхъ нововве- 
дешй, какими языкъ поэтнческ1й, удаляясь отъ простоты первобытной, по 
необходимости зам-Ьниль эту младенческую простоту. Однимъ словомъ, пе- 
реводя Гомера, надобно отказаться отъ всякаго щегольства, отъ всякой 
украшенности, отъ всякаго покушешя на эффектъ, отъ всякаго кокетства; 
надобно производить дМств1я неощутительно дЬлымъ, простотою, не- 
разительност1ю, непрнм'Ьтностхю выражен1й, стройностхю широкихъ, обиль- 
ныхъ перходовъ, иногда перерываемыхъ какъ будто безъ нам]^рен1я от- 
д'Ьльными стихами, мало блестящими, такъ чтобы каждый стихъ въ пе- 
р10Д'Ь и каждое слово въ стих-Ь составляли одну общую гармон1ю, не на- 
рушая ея ннкакимъ собственнымъ, отд'кхьнымъ звонкимъ, но часто дикимъ 
звукомъ. Это работа весьма трудная; для нея н-Ьтъ ясныхъ правилъ; должно 
руководствоваться однимъ чутьемъ; и для меня эта работа была т*мъ 
трудн':Ье, что я въ этомъ отношен1и не могъ согласоваться съ оригиналомъ, 
ибо его не знаю, а могъ только угадывать. Но за то какое очароваше въ 
этой работе, въ этомъ подслушиван1и первыхъ вздоховъ Анад10мены, рож- 
дающейся изъ п^ны моря [ибо она есть символъ Гомеровой поэз1и], въ 
этомъ простодуш1И слова, въ этой первобытности нравовъ, въ этой см'Ьси 
дикаго съ высокимъ и прелестнымъ, въ этой живописности безъ излишества, 
въ этой незагЬйливости и непорочности выражешя, въ этой болтовн-Ь 
часто черезчуръ изобильной, но принадлежащей характеру безъискуствен- 
ности и простоты, и въ особенности въ этой меланхол1и, которая нечув- 
ствительно, безъ в']^дома поэта, кипящаго и живущаго съ окружающимъ 
его М1ромъ, все пропикаетъ, ибо эта меланхол1я не есть д^ло фантазш, 
созидающей произвольно грустныя с^товатя, а заключается въ самой 
природ*]^ вещей тогдашнлго м1ра, въ которомъ все им'Ьло жизнь пласти- 
чески могучую въ пастоящемъ, но и все было ничтожно, ибо душа не 
нм^ла за границею м1ра никакого будущаго, и улетала съ земли беа- 
жизненнымъ призракомъ, и в']^ра въ безсмерт1е, посреди этого кип']Ьн1я 
жизни настоящей, никому не шептала своихъ велпкихъ всеоживляющихъ 
угЬшешй.»— Вотъ вамъ моя поэтическая испов-Ьдь. Прибавлю: я везд* ста- 
рался сохранить простой, сказочный языкъ, избегая всякой натяжки, 
избегая всякаго славянщизма, и по возможности соглапхалъ съ формами 
оригинала [которыя вс']^ матер]ально сохранились въ перевод*]^ подстроч- 
номъ] формы языка русскаго, такъ, чтобы Гомеровск1й стихъ былъ ощу- 
тителенъ въ стпх']^ русскомъ, не заставляя его кривляться по-гречески. 
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Прсдпрнпявъ сд1^1ать новое, полное и вероятно последнее, которое 
бухетъ при нн! вапсчатаво, >щ&н1е иоихъ сочинев!!, я начну его напс- 
чатав1ехъ посгЪдвихъ томовъ, въ которыхъ будугь аовыя нон повети и 
свазБН, поэма Рустеиъ н Зорабъ н ХП первыхъ плевей Одиссеи. Это 
составптъ три тона, которые усл^ю отпечатать еще во вреия моего и1>е- 
быванЕя за границею ьъ Карлсруэ, гхЬ наблюдатель за печатан1еиъ будетъ 
11эв4|стный вамъ Ренетъ и откуда хиЪ легко будетъ получать последнюю 
корректуру, 2нвучи во Франкфурте. Печатав1е же станетъ несравненно 
дешевле, вежелц въ РоссЕи, па хорошей: бумаге и четкнни буквами. Въ 
этомъ намерен!» посылаю вамъ Одиссею, проса вась быть ходатаеиъ гш 
пае прсдъ цензурою, и при этомъ случае благодарю васъ за псходатай- 
ствовая1е мн4 высочайтаго позволен1я не представлять для воваго цепзу- 
рован1я того, что было уже раэъ напечатано, п за покровительство ваше 
Рустему. Вы спросвте: что значатъ въ манускрингЬ Одиссеи отм-Ьтки в 
стнхн красными черпи^ахн? Вотъ что: ин1 хотЬлось бы С1к1ать два изда- 
шя разомъ Одиссеи: одно для вс^хъ читателей полное, другое Д.1Я 
юности еъ выпусками {весьма немногими] тЬхъ м4стъ, которва во 
ДОЛЖНЫ быть доступны юному возрасту. По моему хн11Н1Ю, п'Ьтъ книги, 
которая была бы столь прнлачиа, верному св+.тлому пер10ду жизни, какъ 
Одиссея, возбуждающая вс^ способиости души прелест1Ю разнообразною; 
надобно только дать въ руки молодежи не одну сухую выписку въ проз^. 
изъ Гомеровой ноэмы, а самого жинаго разскащнка Гомера, который т. 
одну раму эаключнлъ всю древнюю Грецш съ чудесными ея щ>едаи1янн. 
съ ея первобытнымп нравами. Лзыкъ перевода моего, кажется кш^, столь 
иростъ, что русская Одиссея будетъ доступна вс^нъ воарастанъ и ножетъ 
быть, если сд'кланы будутъ некоторые выпуски, дана безъ оцасен1я въ руки 
вснкаго юноши, нячинающаго читать про себя. Къ этой очищенной, но 
веискажснной, Одиссее можно бы въ вид-Ь пролога присоединить разсБа:1ъ 
въ црозЬ о временахъ псрвобытныхъ н баспослонныхъ Грец1н, и особенно 
съ большею под[юбност1Ю о паден1н Трои [можно бы даже съ п])озою ме- 
шать в стихи, то есть переводить стихами лучш1я мФста изъ трагиковъ, 
Ил1ады л Энеиды; цо на это едва ли достаиетъ силъ и врененн); такнмъ 
образомъ въ одномъ гЬсномъ объем'Ё могли бы соединиться и нся басно- 
словная ИСТ0Р1Я дрсвиеА 1'рец]н и самые душистые цвЪты ел поэз1н; тавимъ 
обра:юмъ и О.ч^ссея могла бы сд'^>латься самою привлекательною и въ то же 
время самою образовательною д'Ьтскою книгою. Отм11тки красными чер- 
нилами означаютъ т^1 м'Ёста, которыя сл^дуетъ исключить, а стихи, к)шс- 
ными чернилами написанные, должны быть вставлены въ эан1|ну сткховт. 
исключснныхъ. Вы сами увидите, что число нос.тКднихъ невелико и что 
ихъ отсутетв1е не будетъ заметно въ цоэи^ и ни маю не изн^нптъ ея 
характера. Я внссъ этп эамЬтюг въ иаиускриптъ для того, чтобы цепэу|>а 
могла за одииъ разъ пропустить оба ивдашя. *]то же касается до издан1я 
очищеинаго, то оно, нл-Ья аМт образован1е юношества [кото1>аго иоэтн- 
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чесвая сторона не Д01жна быть пренебрегаема], входитъ въ область мини- 
стра просв^ешя: желаю знать его вшсли объ этомъ иредмет]^. 

Извините, что письмо мое такъ длинно; я сд'ккался старъ, следовательно 
и болтливъ; младиия Д'11ти, особливо прижитыя на старости, мил^е намъ 
старшихъ: не мудрено, что я, устарелый гипербореецъ, разболтался съ 
вами о своей младшей дочк'Ь, прижитой съ вечною музою Гомера. Я же 
ее нарядилъ въ ея отечественные гекзаметры; а вы на Руси бы^си первымъ 
возобновителемъ и распространителемъ этой эллинской вывро^^ки: отъ васъ 
лолучилъ ее Гн^дичъ, вашимъ добромъ и бью вамъ челомъ. Над'Ьюсь, что 
вы не долго заставите меня ждать вашего отв^^та. Не можно ли съ этого 
письма прислать мн* списокъ? Я употребидъ бы его вместо предисловхя 
къ Одиссе']^. 

1848. 



П. Отрывки изъ письма къ И. В. Кир-вевскому. 

184 5. 

12-го числа декабря новаго стиля началъ я прилагаемую зд'Ьсь 

п1есу, * которую кончилъ 14-го. Она была бы лучше, сжат'1ю, если бы было 
мн']Ь бол*!!^ времени: ^'е п'а! раз еа 1е 1етр8 й'ёЬте р1п8 соаг(.— За дв^ не- 
д^^ передъ симъ я отправнлъ къ Соллогубу въ его альманахъ, им'Ьющ1й 
появиться въ январ*]^ 1845 года, повесть. ** Посылаемые стихи и эта по- 
вг1сть принадлежатъ къ собрашю, еще не существующему, иов^^стей для 
юношества, который нам'1^ренъ я издать особо. Он*]^ всё будутъ писаны 
или ямбами безъ риемъ, какъ посылаемая повить, или моимъ сказочнымъ 
гекзаметромъ [совершенно отличнымъ отъ гекзаметра Гомерпческаго], п 
этотъ долженъ составлять средину между стихами и прозой, то есть, не 
бывъ прозаическими стихами, быть однако столь же простымъ и яснымъ, 
какъ проза, такъ чтобы разсказъ, не смотря на затруднен1е мет1)а, лился бы 
какъ простая, непринужденная р^^чь. Я теперь съ риемою простился. Она, 
я согласенъ, даетъ особенную прелесть стихамъ, но ми'Ь она не подъ 
л'Ьта.... Она модница, нарядница, прелестница, и мн^ пришлось бы худо 
отъ ея причудъ. Я угождалъ ей до сихъ поръ какъ любовникъ, часто 
весьма неловк1й; около нея толпится теперь множество обожателей, вдохно- 
венныхъ МОЛОДОСТЬЮ; съ иными она кокетничаетъ, а другихъ сама б]^шено 
дюбитъ [особенно Языкова]. Куда ия^ за ними? Я сд'^.лался смирнымъ 
поэтомъ-разскащнкомъ; во многихъ отношенхяхъ то, что пишу теперь, 
гораздо лучше того, что писалъ прежде, и очень радъ, что мой добрый 



♦ Дв4 повести (см. томъ Ш). 
♦* Повесть эта: „Кдпитанъ Бонпъ"; а альмаыахъ: „Вчера и сегодня". 
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п'иШ именно ш^ то 111К-МЛ. когда вн1>ш1иП х!!)'). лдя иеыл сгЬогепъ нъ 
111)0Д'клпх1> 11<н!ги локАШНиго гадика, аодводъ монл къ старику Гонеру, 
1!ит11]щП коки, Псаымониат л..1)1 ысги ги11и1)бо1)сКсш1го старика, дрииялъ 
мч'ьяа 1^1Яги<>1М011110 и съ старчески л ъ, д'Ьтошшъ доб{юдуш1ехъ. передавпя 
ХИ'Ь Одксп'Ш, скишлъ: аоресоли с« на твой скв^ръ. и пускаП она, котору» 
1>я,11и) 1му111а.1и нт. !»№ п|н>хя II старики, и ижипш, и д-Ьтп, 11пдъс|Н'.тли)11. 
■1«Чн>х1. 11]лади, такнмъ хо чистымъ. еощцу отзинкыхъ голмсомъ Лудет!. 
№1М1>11Гь огаривамъ. и 1>|]ошахъ, и д'Ьтяш. тлоого тунаинагп с1;ве|и— и т. 
}Щ1скн\\ шидтах1| тч'рси» )1а.1и1г1'так11дат наргкаго 1-емрП1'тш1. и къ уоди- 
■юнний тч^-СшоП мюшн, у кит1>[Ч1п> ить во('то])гл ставугь ды^юхъ шмосм, 
когда локЬегь на ио!» спятая д11ен11(Х'1ь аявроз1а.1ьим]1ь. не пспорченннш. 
Ала п>у хаи 10X1. 11»тъ что хИ'Ь ска:1алъ Гохеръ. и я съ тЬхъ поръ нс+.хи 
шлахи старакч'Ь исл^иццть его за|Н1и1ац1с. такг. чти^ш онъ. когда понвигся 
его <ии<.ч'ея на Руси, ие 11>о.1ныхъ. хетительнымь дехонохъ пе1>едо хн<|»> 
япмся м ег1>ашкы\ь «({'нинЕП на хеня ааклнкалъ. а въ своехт. перио'^ыг- 
иохь пнгк и хн): ра.кД1ач11Л1. С'Ы лип» 1-в>х>, в сказаль Оы мп^ дружески: 
Ллаг(ца|чт»ук> ла лочь Отсеем: а ге'')^. » паг1'аду за 1ЯлахеицыА т]>уд|. 
т№Й. иокаликакч-ь точно глкнх!» каковь я и1-л1итда Г>ыдг. съ кшт.чхк и 
сь хясохь. за ^Х* лЬгь перодъ спхъ. В1ки1Ч'ки |{йЛ1^у н разникъ и1.х- 
цахь. кого]>ие н^'ъ В1'ет1.> хастер^ 1к1а1ь иде|к. и и;1ън.1еб когмрыхь часп- 
нечего г^>лат1>. '(то')!) говорить вахь <^«.1ь неякихь каргнваосгч'А. один- 
н^^кагъ и(11'не(| 1>1пс|-ен го10Н(>. 11 ие|ч<(к>л»хь дово.1сн^: онь клхска хн11 
п)чч'г)*< к-К\ь сущ(Ч-1|:>»'Щ)1\ь: «^{ц^кь. как!. П1к\1а. н») нж-шчокШ. и 
и1Ч>тнЧ1Ч'1иб №> 1Ч'|>ал» а икикЯ!,) Гох>'|>а: я.еыкь Х(' русокйа. а не гсгч*'- 
СМИ. какь ) н(и111с|гк и ке такой, какь № 1к-(:\ь пссевои^ь 4ра>|Ц> > 
СКНЧк п > ИЛпл. 

ие|У»чк Гохецл ке х*>хеп. лмгь а»х.>х1. ни нл клк-'Л 11»>п-''. Ц-> 

ВСАКОХЬ Ч•^Г^^X^ П.V.•^Ь, КС :1:'|'№<^'Ы1НО<1К а уХ1' Вч^*г1>-Х11>.'ХВ'11Б. Е«П'к- 

часк»- >Ч'лд1ч\тявво оь •чссчг^нныхъ его 1И"М1'.'!жн1ечь и ряи'"!» нску.- 
кЧКк. Какая ег^Ьлка ^ь (^хс^^иЁа: сБ-а>«1> кЬлихь сг|чкк:1аъ« С1( вслк<<^ 
ъ-Дк^».' хнмкпско :!'<таи><кл на сб>.ч'«-ь н1сг^. ж <.'Б'л11ко ч'пЁаьикХЬ ччи- 
\ов», ао[«ха»«»1\ь «лч»' л-учЧ'кжи' а[у'.ичт*».>. Кь Г'Х^»"; -г'ко аск}с- 
С1М нЬг*.; «'КЪ 11ХА0'1-са*- з.х- С ИГ И» 1^1114 лч' нсЧч'в-.'* 51 ^ЧЬ'.* К лене- 
ч;1ц;Д >|ь >:\>ч» ка !:у«1\1 > чл*'* ко^ч^адги в;ч',чм«. ^Г'.' стаж. сг1т- 
ЛЛ4 ('*ла 'т'^^ ли;(>, ^^:ра^ки■^цл.^ ч*.-р.- 31-*Ч>. ■У5*г1. ( л'--: чл> ва •'*1*е- 

спол^ .' гслл(а»'Щ.ч4 хлз^л ■■'>1!;'.^ и-г 1<ил'г»<^:г^. '11';у}";л( 1Ч'.*?|в. ее .га- 
лехе »4,их1* л-л» **1х'^з!Л1.'1 «ич^'^^!' кдхи7^> ..•■:(\а ,чл*ль*-'- а*'"-- » 

«с;^'- У».Г* ■.'Е111>Л«1\> ■.'ГгХСЛЛ. а ЛЧ* 1.Г;«;Ч 1\Ч. ХчЧЧ>у*1й КЖ1"' = .' 

с\»т*:у жч-к ж.' Vп^^ ^?.- »-.\1.*.г5 » с»4гл-хп; ам.ч.*.^ лV^■^■^■^ ■л.д!..-' 
ч-л,-^*.' «. КЛ.К11 ?^1»~г*. г п г: *■ аричл ке 'аг-ьу 1»ж!с<> и* 111а:.: 
к «V »а;?ч;-* а-.т-. ^А1.1 *; ■1»:лз:.1.1.п ■х^:>^чл}*- .•ср.-^ч.жвл-вь; »*.■■!'; ■.■а.ч..!; 
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Гомера; все нм'Ьющее видъ новизны, затейливости нашего времени, все 
необыкновенное — зд^^ь не у м^^та; надобно возвратиться къ языку пер- 
вобытному, потерявшему уже свою св'Ьжесть отъ того, что всЬ его употреб- 
ляли, заимствуя его у праотца поэз1и; надобно этотъ изношенный языкъ 
возстановить во вс^й его первобытной св']Ьжестп и отказаться отъ всЬхъ 
нововведен1й, какими языкъ поэтическ1Й, удаляясь отъ простоты перво- 
бытной, по необходимости зам']^нилъ эту младенческую простоту. Поэтъ 
нашего времени не можстъ писать языкомъ Гомера: будетъ кривлянье 
старой кокетки, которая хочетъ корчить Хб-л-Ьтнюю прелестную Д'Ьву. 
Переводчикъ Гомера ничего не можетъ занять у поэтовъ нашего времеси 
въ пользу божественнаго старика своего и его музы, 15-л^Ьтней чистой 
д-Ьвы. Относительно поэтическаго языка я попалъ въ область общ их ъ 
м']^стъ, Иеах соштппз, и изъ этихъ одряхшихъ инвалидовъ поэзш, всЬш[ 
уже пренебреженныхъ, надлежптъ мн*]^ сд'&1ать живыхъ, новорожденныхъ 
младенцевъ. Но какое очарованхе въ этой работ!;, въ этомъ подслушиванхи 
рождающейся изъ п^^ны морской Анад1омены, ибо она есть символъ Гоме- 
ровой поэз1и, въ этомъ простодуш1и слова, в! этой первобытности нравовъ, 
въ этой см-к^п дикаго съ высокимъ, вдохновеннымъ и прелестнымъ, въ 
этой живописности безъ всякаго излишества, въ этой незатейливости вы- 
ражешя, въ этой болтовн'Ь, часто излишней, но принадлежащей характеру 
безъискусственному, и въ особенности въ этой меланхолш, которая нечув- 
ствительно, безъ нёдома поэта, кипящаго и живущаго съ окружающимъ 
его м1ромъ, все проникаетъ, ибо эта меланхол1я не есть д^ло фантаз1и, 
созидающей произвольно грустныя, ни на чемъ не основанныя с'Ьтован1Я, 
а заключается въ самой природе вещей тогдашня го м1ра, въ которомъ 
все им^ло жизнь иластичсски могучую въ настоящемъ, но и все было 
ничтожно, ибо душа не им'кза за границей м!ра своего будущаго и улетала 
съ земли безжизненнымъ призракомъ, и в-Ьра въ безсмерт1е, посреди этого 
кип'Ьшя жизни настоящей, никому не шептала своихъ великихъ, всеожпв- 
ляющихъ ут^шенхй. Кажется мп% что ш-ше 8(аё1 первая произнесла, что 
съ релипею христ1анскою вошла въ поэзш и вообще въ литературу ме- 
ланхол1я. Грустное чувство, объемлющее дупгу при вид!; изм'Ьпяемости и 
неверности благъ житейскихъ, чувство или предчувств1е невозвратной 
утраты безъ замены — такова была светлая жизнь древнихъ, светлая, 
какъ украшенная жертва, ведомая на заклан1е; гЬ, которые ведутъ ее къ 
жертвеннику, пляшутъ кругомъ и поютъ, и въ шуме пляски забываютъ то - 
поръ, который скоро повалитъ жертву. Эта незаменяемость здешней жизни, 
разъ утраченной, есть характеръ древности и ея поэзхи; эта незаменяемость 
есть источни](ъ глубокой меланхол1и, никогда не выражаемой, но всегда 
тайно и явно присутственной. Кто изъ новейшихъ имеетъ более меланхол1и 
Горащя? Но Горацгева меланхол1я понятна: она есть выражеше естествен- 
ное лица его; меланхол1я новейшихъ есть кривлянге, есть маска. Тамъ где 
есть Бвангел1е, не можетъ уже быть той меланхол1И, о которой я говорплъ 
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выше, которой все запечятхЬно въ до-евав1е1ьслоп шрф; теперь лучшее, 
верховное, все заклинающее благо— то, чтб одно неизменно, одно существу- 
етъ, дано одннъ разъ навсегда дупг! чезов^чеисой Ёваагеиезсъ; правда, кы 
мокемъ в теперь, кокъ и Д1»евше, говорить: зехвое на хнвуту, все изме- 
няется, все гпбвегь; во хы говорииъ танъ о ногобедн однихъ вн1ипвихъ, 
чуждихъ вамъ прнзраковь, эам'Ьнаекыхъ для насъ гЬрнннъ, яегнбну- 
щнмъ, гур^ественнымъ, внутренникъ, яашннъ; а дреаше говорнляогвбып 
того, что одвоСыло для нихъгущественио н что дм инхъ, разъ по- 
П1(^нувъ, уже вич-Ёнъ эа]гЬнарно не было. Но куда же я уб^холъ отъ ГоведшУ 
Возвращаясь нъ веку, сваху вакъ, что хочется сд'&мть два вэдан1я Одиссеи 
русской: одно для м"Ьхъ читателеО, другое для ювоств. По воову мв^вио, 
в^тъ квнгв, которая била бы орилвчвЬе нервову, свежему возрасту, какъ 
чтен1е, возбухдаввцее вс1| свособвоств дувш врелестш раэвообразвою; 
только вадобно дать въ рувн молодежи ве сухую выввску въ ирвз1 нзъ 
Одвссен, а сивого живаго разсватика. Говера. Л думаю, что сь монмъ 
всреводохъ »то будстъ сд-Ьлать легко; овъ вростъ и достувевъ вс1мъ воз- 
1мст«ч^ в мохстъ быть во всакоА учебвоК в даже датской. Ыадобво 
только сд'Клать выпуски л повравки; вхъ будетъ сд'Ьлать легво к число 
нхъ будетъ весьма иеш'лико. Къ атому очнщенвому Говерт я нав^)енъ 
дрндать родъ врсиога; и1>едставвть къ одной картнв! все, что бчло до 
цачала ст1ивстыя Одвссгева. !^та картина обхватить жсь первобытный. 
)1П<миогвчесБ1й в геровческ1Й м1ръ грсковъ; )1аз1'кх[ъ долхенъ быть въ 
■]кпЪ; во все. что вепосредствевво оо«'тавляегь д1л()е съ Одиссссю, то есть, 
Т^мавская воВиа, гв'Ьвь Лхвлловъ. оадевйе Т1<ов. судьба Ахвлла в 11р1а- 
хова дома, Вк'с должно составить одинъ сжатый ]1азсказъ гекзамет|1ами. 
раж'казъ сшитый нзъ раавыхъ отрывЕовъ Ил1ады. трашвовъ в Энеиды, и 
врвведенный къ одному ;1вамеват1.>а1>. Въ аютъ разсвазъ вовив бъ одвако 
в^воторня в1срв Клиды. вв<.ин'Ь пе)>еиеденвыя. Таккмъ образомъ Одиссея 
для дЬкй била Аы въ одво время и хиною историей древней Греции, и 
полво!» варгввию ея ннмаог)и. саник' обрамвательвоы д-Ьп-ковк кввгою. 
1^4 г. 
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ПЪСНЬ ПЕРВАЯ. 

ПЕРВЫЙ ДКНЬ. 

Собраше боговъ. Они опред'&1яютъ, что Одиссей, преследуемый Посидономъ и 
противъ воли удерживаеиый нимфою Калипсо на остров'Ь Огиг1и, долженъ наконецъ 
возвратиться въ свое отечество Итаку. Аеина, подъ видомъ Ментеса, является 
Телемаку и даетъ ему совать посетить Шлосъ и Спарту и выгнать жениховъ 
Пенелопы изъ Одиссеева дома. Телемакъ въ первый разъ говорить решительно 

съ матерью и женихами. Ночь. 

Мзгза, скажи ътЬ о томъ многоопытномъ муж^^, который, 

Огранствуя долго со дня, какъ святой Ил10нъ имъ разрушенъ, 

Многихъ людей города посЬтилъ и обычаи вид^лъ, 

Много и сердцемъ скорб'кжъ на моряхъ, о спасеньи заботясь 

^Жизни своей и возврат* въ отчизну сопутниковъ; тщетны 

Были однако заботы, не спасъ онъ сопутниковъ: сами 

Гибель они на себя навлекли святотатствомъ, безумцы, 

Съевши быковъ Гел1бса, надъ нами ходящаго бога — 

День возврата у нихъ онъ похитилъ. Скажи же объ этомъ 

*®Что нибудь намъ, о Зевесова дочь, благосклонная Муза. 

Вс* ужъ другхе, погибели в-Ьриой изб'Ьгш1е, были 

Дома, изб^гнувъ и брани и моря; его лишь, разлукой 

Съ милой женой и отчизной крушимаго, въ грог]Ь глубокомъ 

Св'Ётлая нимфа Калипсо, богиня богинь, произвольной 

*^Силой держала,' напрасно желая, чтобъ былъ ей супругомъ. 

Но когда наконецъ обращеньемъ временъ приведенъ былъ 

Годъ, въ который ему возвратиться назначили боги 

Въ домъ свой, В7> Итаку [но гд* и въ объятхяхъ в^рныхъ друзей онъ 

Всё не изб'Ьгъ отъ тревогъ], преисполнились жалостью боги 

^ВсЬ; Посидонъ лишь единый упорствовала» гнать Одиссея, 
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Богоподобнаго муха, аока не достягь онъ отчимы. 
Но «ь то время онъ бьиъ въ отда.1евной стране етоаавъ 
[Крайнихъ людей, поселенныхъ двояко: один, гд'Ь ннсходять 
Богь свЬтоносннЙ, друг№, гд-Ь всходить], чтобь тямъ отъ народа 
^зЦышную тучныхъ быБОВъ н барановъ принять 9катоя<>у. 
Тамъ онъ. сида на пиру, весе.1к.тсл: друг1е же боги 
Тон пи1н)11 В1. чертигахъ Зевесовыхъ собрану бы.1к. 
Сь ннкк .иодеЛ н безспертныхъ от(^цъ начнннегь оесЬдт: 
Въ )1Ы(^.1яхъ его бы.1ъ Эгисгь безразсудвий [его же .\трядоп> 
1*Сынъ. знаменнтий Оресгь унертви-гь]; н о некъ оояыпияя, 
Сюви къ собранью боговъ обращаеть Зевесъ Олн11П1ецъ: 
Странно, ЕЗЕЪ смертные люди за все насъ боговъ обвнияють! 
3110 огь насъ. ттверхдають оня; но не саш .1н часто 
Гибель, судЫУЬ вопреки, на себя нав.1екапп> безуиствохъ? 
^Такъ и Эгнсть: не судьб1> .1ь вопреки онъ супругу Лтрнда 
В:|я.П|, унертвнвшн его самого при возврате въ итчкзну? 
Гибель онъ гЬрвую гЬда.1ъ: отъ ваеь быль къ нему остроопй 
Э[1М1Й. губитель .\рг}са, нигпосланъ, чтобъ онъ на тб1й€тво 
Мужа не см1-..1ъ посягнуть и отъ брака съ хеной воздержа.1г-Я. 
^„Месть ю .\т]>ида свершится рукою Ореетз, когда онъ 
В1> дохъ свой вступить, возмтхавъ, какъ наслЬдннкъ, захочеть". 
Сказано :^м1емъ — тщетно! не тронулъ Ягнстова сердца [такъ бы.10 
Богъ Г>.1агиск.1онный сов^томъ, н ра.зомъ за все эапллтв.1ъ онъ. — 
Туть с1гЬт.1оокан :}евсова дочь Лекнея 11а.1.ида 
*^всу сказа-1а: отецъ напгь, Кроповъ, верховный владыка. 
Правда твоя. заслужк.гь онъ погибель, и глкъ да пошбнеть 
Ккждый аодо<'>11ый з.юд'Ъй! ко теперь сокрушаеть мн-Ь сердце 
Тяжкий своею судьбой Одяссей хитроумный: давно онъ 
Страждеть. въ рад.тук')'. съ своими, на огтров1^, ш'кпюобъятош» 
■'*Пуп% ппф0К1»г" моря, л*систохъ, гд* в.1аствуеть нимфа. 
Дочь козвод'кя .\тлавта, которому вгЬдомн моря 
ВсЬ глубины, н который одивъ подпираеть г^юмадт 
Х1ипноогромныхъ столбовъ, раздвнгаюшнхъ небо н зем.пэ. 
Сил*>й Атлантова дочь Одиссея, ли>щаго слезы, 
^Держнтъ, лишёбствомъ коварно-ласкательннхъ словъ объ ИтакЪ 
Цамять наД'Ьяся въ немъ нстре^гь. Но, напрасно желая 
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Вид-Ьть хоть днмъ, отъ родныхъ береговъ вдалеке восходящи, 
Смерти единой онъ молить. Ужель не войдетъ состраданье 
Въ сердце твое, Олимпхецъ? Тебя ль не довольно дарами 
^Чтилъ онъ въ Троянской земли, посреди кораблей тамъ ахейскихъ 
Жертвы теб4 совершая? За чтожъ ты разгн1^ванъ, Кронюнъ? — 
Ей возражая, отв-Ьтствовалъ тучъ собиратель Кронюнъ: 
Странное, дочь моя, слово из7> устъ у тебя излет'Ьло. 
Я позабылъ Одиссея, безсмертнымъ подобнаго мужа, 
®Ч>голь отличеннаго въ сонм'Ь людей и умомъ и усерднымъ 
Жертвъ приношеньемъ богамъ, безпред4льнаго неба владыкамъ? 
Н4тъ! Посидонъ, обволнитель земли, съ нимъ упорно враждуеп!; 
Все негодуя за то, что диклопъ Полифемъ богоравный 
Имъ осл-Ьпленъ: изъ циклоповъ сильн'Ьйга1й, воозою нимфой, 
^^Дочерью Форка, владыки пустынно-солепаго моря, 
Бнлъ онъ рожденъ отъ ея са» Посидономъ союза въ глубокомъ 
ГрогЬ. Хотя колебатель земли Посидонъ Одиссея 
Смерти предать и не властенъ, но, по морю всюду гоняя, 
Все отъ Итаки его онъ отводитъ. Размыслим'ь же вм'ЬсгЬ 
^^Какъ бы отчизну ему возвратить. Посидонъ отказаться 
Долженъ отъ гн'Ьва: одинъ со вс^Ьми безсмертными въ спор4, 
В'Ьчнымъ богамъ вопреки, безъ усп1>ха, онъ злобствовать будетъ. — 
Тутъ светлоокая Зевсова дочь Аеинея Паллада 
Зевсу сказала: отецъ нашъ, Кроп10нъ, верховный владыка! 
^Если угодно блаженнымъ богамъ, чтобъ увидать отчизну 
Моръ Одиссей хитроумный, то Эрм1й Арг5гсо-уб1йца, 
Воли боговъ совершитель, пусть будетъ на островъ Огигскхй 
Къ нимф-Ь прекраснокудрявой ниспосланъ отъ насъ возвестить ей 
Нашъ приговоръ неизменный, что срокъ наступил!» возвратиться 
*^Въ землю свою Одиссею, ъъ б^дахъ постоянному. Я же 
Прямо въ Итаку пойду возбудить въ Одиссеевомъ сыне 
Гневъ и отважностью сердце его преисполнить, чтобъ созвал ъ 
Онъ на советъ густовласыхъ ахеянъ и ъъ домъ Одиссеевъ 
Входъ запретилъ женихамъ, у него безпощадно губяш;имъ 
®<^Мелк1Й скотъ и бнковъ криворогихъ и медленноходныхъ. 
Спарту и Пйлосъ песчаный потомъ посетитъ онъ, чтобъ сведать 
петь ли тамъ слуховъ о миломъ отце и его возвращеньи. 
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Тяхжп, чтобъ въ людяхъ о ненъ утвердкласл добрая става. — 

К|)Ы>1ЯВ1>, она нрпвязала къ ногаиъ зоютыя аодошвы, 

*^А|1В1Нки1иьния, В1-н)ду се надъ водой н надъ твердыхъ 

Лоаохъ №]|лн Г1ез111>ед^ьни2 легкшъ носящйя в'Ьтроиъ; 

Ииг.гЬ шила богвж' кот>о, аао11(реЕ1Нк>е м^^ыо, 

Тм'рдж', тяжкмгроыное, икъ же во гн-Ьв!» сражаегь 

Оплы 1ч>р1№|гь она, г1н1Н0№КН:\1'и бога 1)ожденье. 

'""Нурно 1-ь вератны Олимпа въ Ытаку шагнула боганя. 

Тамъ ва дворЬ, у ио[мп1 дверей Одпссеева дома 

1>ги» она гь )|1;двоостршп< кооьемъ, облеченная въ образъ 

Гостя, тафШцгвъ нластмтеля, Монтеся; собравныхъ вм^стЬ 

Пг^яъ жоикховъ, яногобуйыих'ь мужей, тамъ (югяня узрела; 

'>°Н1> ко(<тя нграя, •гнд'ктн онн иередъ входомъ на кожахъ 

11мн у4№ихъ бикойъ. а глашатзм, стать учреждая. 

Пм^мт!! гь ра^^мн пр^чюрнимм бегали: гЬ наливали 

1^иу сь мяомъ гь пнровия кратеры: а гЬ, воздргазтой 

(ЧАкчкЙ имившн ^тсии. мхъ ('хвкга.1н к. 1ккзия1\> мя» 

'"^Многч' нарк:^!»^ еГ() ра^оснлн. Гтгннн Л^^нну 

11р«>ж.»е другнхъ Толемакъ 0<кГ1*1ивний увмдкгь. 11рв1.ъ>р1>иъ 

О'рщемь вь К1>угу жч<н11\1>вь онъ гндкгъ. оЛь одн^^хъ помышляя: 

Гл1^ «Ч1а№|41дний отепь м какъ. кикрттяся къ отчнзву. 

Хмщнммкъ уШЬ но кУму емкому ралх>няегь хмлмях. 

"^К,1*«-п. В1Ч-а|ч«мегь N (йудеп. оаяп- у №йя 1к«-Н1,ам5,01ь. 

1)ъ мык'лялъ гикх'ь гь жен«\амм сщ!. ч«7ъ уъа,1к1ъ Л-г<гз}: 

Тч>^ча^■^ .«V кталь я л^ вх1>1у ал-п^гяо а^чвг-г^. Егп,'!,}* 

КьЛ'рХа^ ЧТ\> ГТ^ЧШЯЯГЬ ««МЛЬ ХКЛП' В^'Я^Г^!*'^^ -^ т^^ЧЧЧКЬ: щл- 

1%5а.гу <«ь ^кк п}»»! 1^^ р> ку 11)«1№ды». птаь<> «'14'' а}«нх1~^. ^'аяжаг- . 
**''1\\(<к')> (тошнь <»(4 1«\яак«лгь я «^уалп- зсриля^чч* илч'К'-: 
1Ч|.>*ум. от{Ш1Яяк)0 >к<А1я с» КАхк рхкузсЁо пли; 17|упап> хи 
11>ж(\ ж* ^лл* «от*, л'ччмаис^, и.-«^«мь»а ки«*' ххзе<1. — 
К.эдчякк ■н.'йЕелгк ЖМ-1ЧМ» ^^к $* *»«». Атииял иил»г1~ 

К^ 1]у\-л-1Л"> .мгкП'йЧ!^ ш-су,-*».* улог'»:, ■•.'кзк-Л'Ия Д«:г>- 
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С'Ьсть въ нихъ ее пригласилъ онъ, покрывъ напередъ ихъ узорной 
*зоТканъю; для ногъ же была тамъ скамейка; потомъ онъ поставилъ 
Стулъ р-Ьзной для себя въ отдаленья отъ прочихъ, чтобъ гостю 
Шумъ веселящейся буйно толпы не испортилъ об-Ьда, 
Также, чтобъ втайн4 его разспросить объ отц4 отдаленномъ. 
Туть принесла на лахани серебряной руки умыть та, 
*'^Полный студёной воды золотой рукомойникъ рабыня, 
Гладк1й потомъ пододвинула столъ; на него положила 
Хл^^бъ домовитая ключница съ разнымъ съ^^стнымъ, изъ запаса 
Выданнымъ ею охотно; на блюдахъ, поднявъ ихъ высоко, 
Мяса различнаго крайч1й принесъ и, его предложивъ имъ, 
*^^Кубки златые на браномъ стол* передъ ними поставилъ; 
Началъ глашатай смотр'Ьть, чтобъ виномъ наполнял ися чаще 
Кубки. Вошли женихи, многобуйные мужи, и с*ли 
Чиномъ на креслахъ и стульяхъ; глашатаи подали воду 
Руки умыть имъ; невольницы хл-Ьбъ принесли имъ въ корзинахъ; 
*^Отроки св^Ьтлымъ напиткомъ до края имъ налили чаши. 
Подняли руки они къ приготовленной пищ-Ь; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ ихъ лакомой пищей, вошло имъ 
Въ сердце иное — желан1е а1адкаго л'Ьиъя и пляски: 
Пиру они украшенье; и звонкую цитру глашатай 
*^>^ем1Ю подалъ, п-Ьицу, передъ ними во всякое время 
П'Ьть принужденному; въ струны ударивъ, прекрасно зап-Ьл!. он1». 
Тутъ осторожно сказалъ Телемакъ св-Ьтлоокой Аеин'Ь, 
Голову къ пей приклонивъ, чтобъ его не слыхали друпе; 
Милый мой гость, не сердись на меня за мою откровенность; 
^^Зд^Ьсь веселятся; у нихъ на ум4 лишь музыка да п'Ьнье; 
Это легко: пожираютъ чужое, безъ платы, богатство 
Мужа, котораго б'Ьлыя кости, быть можетъ, иль дождикъ 
Гд4 нибудь мочитъ на брег-Ь, иль волны по взморью катаютъ. 
Еслиб1э ош> вдругъ передъ ними явился въ Итак-Ь, то всЬ бы, 
**<*Вм4сто того, чтобъ копить и одежды и золото, стали 
Только о томъ лишь молиться, чтобъ были ихъ ноги быстрее. 
Но погибъ онъ, постигнутый гн-Ьвиой судьбой, и отрады 
Шть намъ, хотя и приходятъ порой оп> людей земнородныхъ 
В'Ьсти, что от> возвратится — ему ужъ возврата не будетъ. 
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""^Тн Ж1' тгшчи. шиЬ скижи. ничргп отъ мрня но скрмвяя: 
|Сг1) 1ыУ 1Сик(1П1 ты п-чемони? Гд'Ь тм жнвршь? ]Сто отецт. твой? 
К''1'|| т||1>11 иить'!' На киконъ К1>]К1б.1'Ь п какою дорогой 
11||||С>м.г1< П'ь Нтку и кп» у тсПя ко))!14'ю.1ьш,кки? Ж> край нашп. 
|:)|'|1 кпт«п11) я ШИШ) и <'пм'||| не п'Ьшкомъ же прител!! ты. 
'^"'Гнкж!' СКИЖИ (1ТК]И11И'111111. чт11Йь МОП. я 1№Ю истину в1-.Д!1ть; 
III. иорпнй .1и 1»и11. Н1К'Ьтн.1-1. ты Ишку. иль ;|Д'11СЬ ужп. инвалид 
Г(н-Г1. Идшччччп.'? К|. т!'. дни итисмщ'нт! (■бн1К1лося мнот 
111> П1И1Н'М'|| лом'1>: 1"1> лшдм))! обхождоньр л1о<)нл1> мой роднтел!.. — 
Дпчь пИ^т.икккяя 11|>т'1| Ленп» ому отн'Ьча.т: 
■*^11<'о |1тк)мкт'|т11 П'^'Ь (ккм'клжу; я царя Л1)Х1:ита 
МуЛ)Кк1'«> смшч пмспунч'Я М|'11Т<Ч'о>11>, иртатш тцмчдохъ 
I^«ч^|1V11^кАннм\1> т.1||)1йЦ('и'1.: и нынк кораУ|.1ь мой въ Ц-гжу 
|1)|1и'г)1 I"). моими лшлимп я нрнвслъ: нутршеггвгя темным!. 
Мо)ч'М1> К1. н,1)чп:>М1. ннпго яз|^ка. хочу л В1. ТомозЪ 
''''Л1К\н V<I^ыт)>. ня Н(Ч> (^^м^някшноь &.1(чтяи1ну1. жел'Ьзомъ: 
ГП|П1 жч' ко|и(\11. я хич-г.шн.п- нод'ь оклоиомъ Нойона л^ч'нстши. 
Н:1 11Л11;, »и Щ'Ш-глни Готрк. дмоко отъ го]>ода. Наган 
11)ч>хкм м;Цй»та (чч-тлмм гр>гь гругу очнтаюп-я: эп\ 
М»\*уг>. лнт».. слмттпь в«ч>*.\|;о м <.-л)Г1. ты когдл п-ч-^иилеин. 
***,11'Ла 1ч'|ч«1 .1.1;>1ч:».... а <>»п., г\>л>|хять. ухъ не х*111гп. 
иуаЬ' »>. (чч»^'. «1* '<■'> "Л"*' х*.1«'Х»» жилть. уцлчекнкЛ 
\\Ч^м:^. <-\ ,-г»5>>к;\.*А .м>:*гяя>.ч»Л, котх')™^- гш^^сд 1;о1ле. 

14*. «ч.'.мк -.У'л^к.-* *г4*-\-.-л .чку}вл->.г.1.'*. «■!. л-и:-^',' 1 .ч^':^^^т^ 
»"\"!(.1«чч »•■• : '1ЛПЕ V* »»'»■* ^I1^^•V Ч'.' 1.'ж:1(. К1ЯШ*^ч?:'».:л. 
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В'1^рное средство отыщетъ: на вымысты онъ хитроуменъ. 
Ты же теперь мн^^ скажи, ничего отъ меня не скрывая: 
Подлинно ль вижу въ теб-Ь Одиссеева сына? Ты чудно 
Съ ннмъ головой и глазами прекрасными сходенъ; еще я 
*^Помню его; въ старину мы другъ съ другомъ видалися часто; 
Было то прежде отплытхя въ Трою, куда изъ ахеянъ 
Лу'пте съ нимъ въ крутобокихъ своихъ корабляхъ устремились. 
Съ той же поры ни со мной онъ, ни я съ нимъ нигд^Ь не встр'Ьчались. — 
Добрый мой гость, отв4чалъ разсудительный сытэ Одиссеев^», 
**®Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину в-Ьдать. 
Мать ув4ряетт>, что сынъ я ему, но самъ я не знаю: 
В'Ьдать о томъ, кто отецъ нашъ, наверное намъ невозможно. 
Лучше бъ, однако, желалъ я, чтобъ мн4 не такой злополучный 
Мужъ былъ отцомъ: во влад-Ьньяхъ своихъ онъ до старости бъ поздней 
**5Дожилъ. Но, если ужъ ты вопрошаешь, то онъ, изъ живущихъ 
Самый несчастливый нын*, отецъ мн-Ь, какъ думаютъ люди. — 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Видно угодно бесмертнымъ, чтобъ былъ не безъ славы въ грядуш.емъ 
Домъ твой, когда Пенелопе такого, какъ ты, даровали 
з^осына. Теперь мн4 скажи, ничего отъ меня не скрыва1я. 
Что зд-Ьсь у васъ происходить? Какое собранье? Даешь ли 
Праздникт^, иль свадьбу пируешь? Не складочный пирт> зд'Ьсь ко- 
Кажется только, что гости твои необузданно въ вашемъ [нечно. 
Дом4 безчинствуютъ: всяк1й порядочный въ обществ-Ь съ ними 
'^'^Быть устыдится, позорное ихъ поведете видя. — 
Добрый мой гость, отв'Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеев!», 
Если ты. выдать желаешь, то все разскажу откровенно. 
Некогда полонъ богатства былъ домъ нашъ; от> былъ уважаемъ 
Вс^ми въ то время, какъ зд'Ьсь неотлучно тогг» муж7» находился. 
^з^Нын-Ь жъ иначе решили враждебные боги, покрывши 
Участь его неприступною тьмою для ц'Ьлаго св^Ьта; 
МенЬе стад7> бы о немъ я крушиться, когда бы онъ умеръ: 
Если бъ въ Троянской земл-Ь межъ товарип1;ей бранныхъ погибъ онъ, 
Иль у друзей на рукахъ, перенести войну, зд'Ьсь скончалсл, 
^^Холмъ гробовой бы надтэ нимъ былъ насыпанъ ахейскимъ народомъ* 
Сыну бъ великую славу на всЬ времена онъ оставилъ.... 
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^^^Людямъ высокаго духа по вол* своей вдохновенье. 
Н-бть, не препятствуй п4вцу о печальномъ возврагЬ данаевъ 
П-ЬтБ — съ похва.10Ю великою люди той п-Ьсни внимаютъ, 
Всяк1Й разъ ею, какъ новою, душу свою восхищая; 
Ты же сама въ ней найдешь не печаль, а печали усладу: 
з^Былъ не одинъ отъ боговъ осужденъ потерять день возврата 
Царь Одиссей, и другихъ знаменитыхъ погибло не мало. 
Но удались: занимайся, какъ должно, порядкомъ хозяйства, 
Пряжей, тканьемъ; наблюдай, чтобъ рабыни прилежны въ работ* 
Были своей: говорить же не женское д'Ьло, а д-Ьло 
^**Мужа, и НЕШ* мое; у себя я одинъ повелитель. — 
Такъ онъ сказалъ; изумяся, обратно пошла Пенелопа; 
Къ сердцу слова многоумныя сына принявъ и въ поко* 
Верхнемъ своемъ затворяся, въ кругу приближенныхъ служанокъ 
Плакала горько она о своемъ О диссе*, покуда 
^^ЧЗладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 
Тою порой женихи въ потемневшей палагЬ шум'бли, 
Споря о т(шъ, кто изъ нихъ съ Пенелопою ложе разд^литъ. 
Къ нимъ обратяся, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Вы, женихи Пенелопы, надменные гордостью буйной, 
^^Ч)танемъ спокойно теперь веселиться: прервите вашъ шумный 
Споръ; намъ приличиМ вниманье склонить къ п'Ьсноп'Ьвцу, который, 
Слухъ нашъ пл'&няя, богамъ вдохновеньемъ высокимъ подобенъ. 
Завтра же утромъ васъ всЬхъ приглашаю собраться на площадь. 
Тамъ всенародно въ лицо вамъ скажу, чтобъ очистили всЬ вы 
^^<^Домъ мой; иные пиры учреждайте; свое, а не наше 
Тратя на нихъ и чередъ наблюдая въ своихъ угощеньяхъ. 
Если жъ находите вы, что для васъ и пр1ятн4й и легче 
ВсЬмъ одного разорять произвольно, безъ платы — сожрите 
Все; но на васъ я боговъ призову; и Зевесъ не замедлитъ 
^^^Ваеъ поразить за неправду: тогда неминуемо вс4 вы. 
Также безъ платы, погибнете въ дом4, разграбленномъ вами. — 
Онъ замолчалъ. Женихи, закусивши съ досадою губы, 
Смйхымъ его пораженные словомъ, ему удивлялись. 
Но Антиной, сынъ Эвпейтовъ, ему отв-Ьчалъ, возражая: 
^Щ^9мя боги конечно тебя, Тедемакъ, научили 
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Быть столь кичливынъ и дсрзки)11| въ сдовахъ, и б'Ёда нанъ, когда ты 
Въ вблнообъятой Итак'Ь, по вол'Ё Крошона, будешь 
Нашииъ царемъ, уж1> инЪл на то по рожденью в право! — 
Кротко ему отв^ча.1ъ разсудительннб сыпь Одиссеевъ: 
"^^Другь Антиной, не сердись на меня за мою откровенность: 
Ес.1н бъ владычество далъ ин* Зевесъ, я охотно бы принялъ. 
Или ты мыслишь, что царская доля вс{!хъ хуже на свФ.т^:? 
Н^тъ, конечно, царем!, быть не худо; богатство въ царевом!. 
Дом11 скоп.тяется скоро, и самъ онъ въ чести у народа. 
'•"Но межъ ахейдамн во.гаообъятой Итаки найдется 
Много достойн^йпшхъ власти и старыхъ и юныхъ; межъ ними 
Вы изберите, когда ужъ не стало царя Одиссея. 
Въ дом^ жъ своеиъ я одинъ повелитель; зд'бсь нн'Ь подобаетъ 
Власть надъ рабами, для насъ Одиссееиъ добытыми въ битвахъ. — 
зо^Тут!) Эвримахъ, сынъ 11олиб1евъ, такъ отв&чалъ Телемаху: 
О Телемакъ, мы не знаеиъ — то въ лон4 безсмергннхъ сокрыто — 
Кто надъ ахейцами волнообъятой Итаки назиаченъ 
Царствовать; въ дом'Ь жъ своемъ ты конечно одинъ повелитель; 
НЬть, не найдется, пока обитаема будетъ Итака, 
*"*3д*сь никого, кто бъ дерзнулъ на твое носягауть достоянье. 
Но я желалъ бы узнать, ной любезный, о ныи'Ьшиемъ 1'остФ>. 
Еакт) его вня? Какую свонмъ онъ отечествомъ славнп. 
Землю? Какого онъ рода н нлемени? Гд* онъ родился? 
Съ В'Ьстью ль къ тсб4 о желанномъ возврате отца ириходи.1ъ оиъ? 
'"^Иль пос^Ьтилъ иасъ, ио собственной нужд1'> за'Ёхавъ въ Итаку? 
Вдру1'ъ оиъ отсюда нронадъ, не дождавшись, чтобъ съ иимъ хоть ие- 
Мы ознакомились; былъ челов^Ькъ не простой онъ конечно. — [много 
Друп. Эвримахъ, отв4чалъ разсуднтельный сынъ Одиссеевъ, 
День свиданья съ отцомъ навсегда мной утраченъ; ве буду 
*"*Бо.1Ъе верить ИИ слухамъ о скоронъ его возвраш,еньн. 
Ниже напрасиымъ о пемъ ирорицаньямъ, къ которымъ, сзывая 
Въ домъ свой гадателей, мать приб^^гаетъ. А нын^шшй гость иашъ 
Былъ Одиссеевымъ гостсмъ; онъ 1юдомъ нзъ Тйфоса, Мёнтесъ, 
Сынъ Аих1ала, царя миогоумнаго, нравип. народомъ 
'(^Веслолюбивыхъ таф1Йцев'ь. — Но такт, говоря, убЬжденъ былъ 
Въ сердц11 своемъ Телепат., что бопшш безсыертную внд'Ь.1ъ. 
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Т-Ь же, опять обратившися къ пляске и сладкому пЪнью, 

Начали снова шум']&ть въ ожиданш ночи; когда же 

Черная ночь посреди ихъ веселаго шума настала, 

^^ВсЬ разошлись по домамъ, чтобъ предаться безпечно покою. 

Скоро и самъ Телемакъ въ свой высошй чертогъ (на прекрасный 

Дворъ обращенъ быль лицомъ онъ съ обширнымъ предъ окнами ви- 

ВсЬхъ проводивши, пошелъ, про себя размышляя о многомъ. [домъ), 

Факелъ зажженный неся, передъ нимъ съ осторожнымъ усердьемъ 

^^Шла Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Опса; 

Куплена въ л4тахъ цв^тущихъ Лаэртомъ она — заплатилъ онъ 

Двадцать. бнковъ, и ее съ благонравной своею супругой 

Въ дом^^ своемъ уважалъ наравн*]^, и себ*]^ не позволилъ 

Ложа коснуться ея, опасаяся ревности женской. 

4зофакелъ неся, Эвриклея вела Телемака — за нимъ же 

Съ детства ходила она и ему угождала усерднМ 

Прочихъ невольницъ. Въ богатую спальню она отворила 

Двери; онъ с4лъ на постелю и, тонкую снявши сорочку, 

Въ руки старушки заботливой бросилъ ее; осторожно 

^^Въ складки сложивъ и угладивъ, на гвоздь Эвриклея сорочку 

Подл*Ь кровати, искусно точеной, повысила; тихо 

Вышла изъ спальни; серебряной ручкою дверь затворила; 

Крепко задвижку ремнемъ затянула; потомъ удалилась. 

Онъ же всю ночь на постели, покрытый овчиною мягкой, 

^^Въ сердц^^ обдумывалъ путь, учрежденный богиней Аеиной. 



ПЪСНЬ ВТОРАЯ. 

ВТОРОЙ ДЕНЬ, ДО РАЗСМТА ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

Рано по утру Телемакъ повел^ваетъ глашатаямъ созвать граждапъ Итаки на пло- 
щадь я требуетъ всенародно, чтобъ женихи покинули домъ его. Антиной дерзко 
ему отв^тствуетъ. Пр^дв^^щательное явлеше орловъ; его толкуетъ Галифердъ, ко- 
торому грубо возражаетъ Эвримахъ. Телемакъ требуетъ корабля для отплыпя въ 
Пилосъ. Менторъ упрекаетъ народъ въ равнодушш къ свгау Одиссееву; протнвъ 
него воэстаетъ Леокритъ, который потомъ самовольно распускаетъ народное собра- 
те. Аеина подъ видомъ Ментора ободряетъ молящагося ей Телемака об^щашемъ 
дать ему корабль и провохатнхъ. 1Слючница Эвриклея готовить запасъ на дорогу. 
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Л'>1Р11Н. |11>«|чИ1гг. 1111. ||>г>Ч1>11П 1Г'1]1мГ|л., 1Г|1кг(П11М«.1ъ его къ ггпиипю- вптонъ, 
(гиших, «кйнчияг.. пн|Н1|1П1<мпх'1. п. дон-!) Плнггппкшг, унщип. еъ собою Тиежиа 
ни п><)11>1т. ч«|1«. они п|1НИ>н-|т. н 1м-1| мрнпгтимрпиш! па дорогу зап&сн. Теде- 
•шкь )>«1п'|!< гь нппчим1- Мр1Ж1|Н1нъ, №< пдммтК''!. п. Попсюяо!), п)-сЕ&етса п море. 

|)|<тп.111 и:1'1< «)Н1К11 М.1ПЛ1И1 п> 1н<)к-пш11 11у]>||урныын Эо<п>; 

.'||1ЯР 11111(11)1)1 г. -пн'лп II 11(ки11)П.1('»11иП оиш. Однссеевъ; 

Илпгм' |тл1ш1>. мшкИИнмишЛ сшкЛ Н(>41> ил плечо онъ пов1Ьснлъ; 

П|)1'11|. похпптн к^мгппмл ш. гпЬт.шмъ ппгпиъ привязавши, 

М1м1111мь пик 1>ця.11.и11, ,1МН1)М1. .1учо:м))1и1)|у богу подобаый. 

:1п11Н(|11ну11М'н\1. 1'.(»т!1Тнонь нп1к'кнхъ сжташ.. по1)е.т11.п> онъ 

К 1ПКЯ1 г1< пм 1> к.1яч1>, чпмМ* ня нлощ.ллк глЛ))а'п> густов.1асыхъ ахеянъ; 

К.шким» т*>: «ч>Л|ч,»т'я и» пдтпадь Д|>упо; когда же 

Н^ |■|Ъ^)ч<№Я »*нп я л>1"«(1!1«»> с.аК|*.1(Ч''1> тивынъ. 

'Л'т, ^},\ям11ч. в». (лк1; .4)1. копк'цу ««чччъ сч>Н11о»п. иародшпп 

имчг 41* л^»™*, ^в!; .)т\1я .1я и»И1. прЖ^^хялн соАякл. [явядса — 

(\%)чч71. .ч'.ч «г,'Кйя1ЯЯ|^Д »;1«Л1* ^^^и^^чи1» А^ян*. 

Учкт члм ^явя^I»^•я л№<я. г№ поил1дт*1ч'' мня. 

»'1Л)^иц щ^^ъ яяу». 1>)мцми.ч я г*^1* чтк-к ка и^-г^; отпоиип-. 

»'тч.т^-ч;7.. .'лл^яяиЛ 1\15Я*« я кг жи.«я жт*,1я1111;14 «всс.х 

*^;'IV.■■^.. 1'Л, Л^КЛ ГЛЧЧтГ-К».!;? 1Жг ;ЛЕ 1«-Ч*7'1"'К 1Т ; Д . Т- 
';'|« л,-.--.1«,-.11.» ,-7411^1 Л-1Я;^. К-ВДИШШЛ., .")■ ХГС-Я1П:1^'11Г 
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Долженъ быть честный онъ гркжданинъ; слава ему! да поможетъ 
Зевсъ помшплен1ямъ добрым!» его совершиться успешно. — 
^Кончилъ. Словами его былъ обрадованъ сынъ Одиссевъ; 
Встать и къ собрашю р'Ьчь обратить онъ немедля решился; 
Внступилъ онъ предъ людей, и ему, къ нимъ идущему, въ руку 
Скипетръ вложилъ Певсенёоръ, глашатай, разумный сов'Ьтникъ. 
Къ старцу сперва обратяся, ему онъ сказалъ: благородный 
*Югарецъ, онъ близко [и скоро его ты узнаешь], к-Ьмъ зд-Ьсь вы 
С!обраны — это я самъ, и печаль мн* великая нын-Ь. 
Я не слнхалъ о идущей на насъ непрхятельской сил*; 
Васъ остеречь не хочу, напередъ все подробно разв-Ьдавт/, 
Также о пользахъ народ ныхъ теперь предлагать не нам'Ьренъ. 
^Нын-Ь о собственной, домъ мой постигшей б^Ьд-Ь говорю я. 
Дв-Ь мн-Ь напасти; одна: мной утраченъ отецъ благородный, 
БнвшШ надъ вами царемъ и всегда, как7> д^тей, васъ любивш1й; 
Бол'Ье жъ злая другая напасть, отъ которой весь домъ нашъ 
Скоро погибнетъ, и все, что въ немъ есть, до конца истребится, 
*^а, что пресл^дуютъ мать женихи неотступные, нашихъ 
Гражданъ знатн'Ьйшихъ, собравшихся зд'Ьсь, сыновья; имъ противно 
Прямо въ Икархевъ домъ обратиться, чтобъ ихъ предложенье 
Выслушалъ старецъ, и дочь, наделенную щедро приданымъ, 
Отдалъ по собственной волЬ тому, кто прхятн'Ье сердцу. 
^Штъ; имъ удобней, вседневно врываяся въ домъ напи» то.1пою, 
Нашихъ быковъ и барановъ и козъ откормленныхъ р'Ьзать, 
Жрать до упада и св']Ьтлое наше вино безпощадно 
Тратить. Нашъ домъ разоряется, ибо ужъ н^тъ въ немъ такого 
Мужа, каковъ Одиссей, чтобъ его отъ проклятья избавить. 
^Сами же мы безпомощны теперь, равномерно и поел* 
Будемъ, достойные жалости, вовсе безъ всякой защиты. 
Бели бы сила была, то и самъ я нашелъ бы управу; 
Но нестерпимы обиды становятся; домъ Одиссеевъ 
Грабятъ безстыдно. Ужель не тревожитъ васъ совесть? Но крайней 
^^Мер-Ь чужихъ устыдитесь людей и народовъ окружныхъ, 
Нам7« сопредельныхъ; боговъ устрашитеся мп|.енья, чтобъ гн-Ьвомъ 
Вас7> не постигли самихъ, негодуя на вашу неправду. 
Я жъ къ Олимп1йскому Зевсу взываю, взываю къ вемид*, 
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От1К>гой богин*, совЬты мужей учреждающей! Наше 

^41]>а№ признайте, друзья, я меня одного соЕртшяться 

Г(*Р»'М1. (ктавьтс. 1иь, можстъ бить, ной благородный родитель 

*1>лъ «'К01ч'>и.1Ъ нд-^-ъ умышленно м^днообутшъ ахеянъ: 

Мож^'гь бить то 01'корб.1РНье на мн-Ь вы умышленно мстите. 

1'1икб11ть каш'ь доз11> возбуждая другихъ? Но желали Ст луше 

^''Мы, чтобъ и скотъ нашъ жнвоО, п лежач!й запасъ нашъ вы сами 

Сн-кж) №Д.1н; тогда бы для васъ ^хранилась надежда: 

Мы бы дото.1'к по улнцахъ стали (.-кхтаться, моля вась 

Наш1' (Угдать намъ, покуда не все бы намъ отдано было: 

Нын^ жь вы сердце мое безнадежнымъ териаете горемъ. — 

**Такь онь во гнЬвЬ скиза.гь н иовергаулъ на зехлю свой скипетры 

Сле;(ы и:1ъ 1мазъ устремн.1ись: народъ сострлданье проняк-ю: 

(к'-Ь ненидвнжно-беамолвны с>1.т'к1в; никто не решился 

Дер;юствыхъ с-мвоиъ отв'Ьтств1.>вагь сыну царя Одиссея. 

Но ЛытиноЙ иодия.1ся и воскликнулъ, ему в<мражая: 

■«Что ты сказа.1ъ. Телемакъ. необузданный, гордорёчивнй? 

Насъ оскорбнвъ, тц ца нась и виву возложить замышляешь':^ 

К^тъ, обвинять ты не насъ женлховъ предъ азейскимъ нарлдомъ 

Долженъ теперь, а свои хитроумную мать Пенелопу. 

Три совершнлося года, уже наступи.гь и четвертый 

^Съ тЬлъ поръ, какъ нами играя, она подаетъ нахъ надежду 

ВсЬмъ, н каэсдому порознь себя об'Ьщаетъ, и гЬсти 

Добрил шлетъ къ намъ, недоброе въ сер.ш'Ь для насъ жшышляя. 

!5наате, какуп она в'Ьроломно придумала хитрость: 

Сганъ аревелнк1й въ иоконхъ поставя свон.\Т1. начала тшъ 

"^Тонкгнширокую ткань, п стиравши н!1съ т-Ьхъ, намъ ска:и1,|а: 

ЕОкоши, Н1Ш'Ь мои женихи — (1<1е.1нку па |;|г1;т1! 

Н11Т1. (Мнссея — отложииъ аашъ 1)р!»къ до поры пи!, кает. оудеп. 

Кон'1ень Х11Й трудъ. чтобъ начатая гкапь не П1)011!1.1а мнЬ .1;1ромъ: 

Старцу Ля,»рту покровъ гробово!! при1ч.'твнть хочу я 

'"'•и1>ежде, чАмъ 1')уд|!тъ онъ въ рукн навЬкъ угипляюшоЛ смерти 

Царкама отданъ, дайн пе [1(н.'М'Ьли ахейгмя жены 

Мнй П|>и|1ек111 п.. тш оцгатый <та1Ь мужъ Ш1Г]к-Г)енъ |'|е:чъ покрова. 

Так'ь наиъ сказала н мы 1и1Кори.1и<-ь ей мтжнкнм'1> сердцемъ. 

Что ;ке? День цЬлый она .!а гкаиьем'ь [11)оводи.1а, а ночью. 
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*^^акелъ зажегши, сама все натканное днемъ распускала. 

Три года длился обманъ и она убеждать насъ умЬла; 

Но когда обращеньемъ временъ приведенъ былъ четвертый — 



Все намъ одна изъ служительницъ, знавшая тайну, открыла; 

Сами тогда жъ мы застали ее за распущенной тканью; 

**^Такъ и была приневолена нехотя трудъ свой окончить. 

Ты же насъ слушай; теб* отв-Ьчаемъ, чтобъ могъ ты все вЬдать 

Самъ, и чтобъ в^^дали все равном']^рно съ тобой и ахейцы: 

Мать отошли, повел4въ ей немедля, на бракъ согласившись, 

Выбрать межъ нами того, кто отцу и самой ей угоденъ. 

**^Если же дол-Ье будетъ играть сыновьями ахеянъ... 

Разумомъ п1;едро ее одарила Аеина; не только 

Въ разныхъ она рукод-Ьльяхъ искусна, но также и много 

Хитростей знаетъ, неслыханныхъ въ древше дни и ахейскимъ 

Женамъ прекрасно-кудрявымъ нев-Ьдомыхъ; что ни Алкмен* 

**^Древней, ни Тиро, ни пышно-в-Ьичанной царевн-Ь Микен* 

Въ умъ не входяло, то нын* увертливый умъ Пенелопы 

Намъ ко вреду изобр^лъ; но ея изобретенья тш;етны; 

Знай, не престанемъ твой домъ разорять мы до т4хъ поръ, покуда 

Будетъ упорна она въ помышленьяхъ своихъ, ей богами 

*^Въ сердце вложонныхъ; конечно, самой ей въ великую славу 

То обратится, но ты истребленье богатства оплачешь; 

Мы, говорю, не пойдемъ отъ тебя ни домой, ни въ иное 

место, пока Пенелопа межъ нами не выберетъ мужа. — 

О Антиной, отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 

*^Я не дерзну и помыслить о томъ, чтобъ вел4ть удалиться 

Той, кто меня родила и вскормила; отецъ мой далёко; 

Живъ ли, погибъ ли, не знаю; но трудно съ Икар1емъ будетъ 

Мн* расплатиться, когда Пенелопу отсюда насильно 

Вышлю — тогда я подвергнусь и гн-Ьву отца и говенью 

*^Демона: страшныхъ Эринн1й, свой домъ покидая, накличетъ 

Мать на меня и стыдомъ предъ людьми я покроюся вечнымъ. 

Н^тъ, никогда не отважусь сказать ей подобнаго слова. 

Вы же, когда хоть немного тревожитъ васъ сов-Ьсть, покиньте 

Домъ мой; иные пиры учреждайте, свое, а не наше 

*^^Тратя на нихъ и чередъ наблюдая въ своихъ угош;еньяхъ. 
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Ул'лп 5К'|| И11х»д1пч' пи, что для пас1. я 1гр1ятн1;й и легче 

И)"!)!!'!! (1ДМ11Г11 ])»:и)|)ят1> 11|И1н:1йо,1||НО, бряъ платы — сожрите 

|11',1»; но ПН 11ПГ11 л (Ъргпк'ь прилопу, и ;1рвесъ не заиед.11ГП1 

Иш"). ||1)рп;1НП. :11к Ш'прнплу: тогдя пеминуеио 11с1; вы, 

"'■■'■'акж!' Лг;|'1. плиты, погиГшгто 1п. дои*, раяграбленвоиъ ванн. — 

Т|1К'|| гипорнл'Г) 'Г«>.1('Ы111{'1<. II вт1о:и1П1<о Зенесъ громовержецъ 

Гимию К'|| т<чу дну\1. орлои'). пнспослмъ отъ горы каневнстоЛ; 

()Л(1 Г1тч11.1п. К!1К'1. Лудто шч'оянр в'Ьтромъ, лет*лн 

1'||:1()Х'|. ним, шн|н№0 дмопустншпн огромнмя крылья; 

"^41», П!1.»'тЬ111. ни гргдипу 1ЧЛр!1Н1я. по.1наго штаомт., 

Иичллн Аш-г]ч1 кружнт1| Г1| поп|)егт»пни11п взяах]и1и 1фЫ.1ьев'ь; 

Очм нч!., гвсрху )11к 1и10вн глядя, своркалн Й11Д0Ю: 

('аин Н4к№М1. (чиишрппив-ь друп. другу и груди я шеи, 

1и1|Чт> >)1П11.1Н1'1. они. Л)чи('ТЬв1| №1Д1> 11У>рПН№)11> и грядомъ. 

(^''1^-^, н^1\ч.|1'Ш1Ы1'. »гип1> и|м1нож»лн гдгивти м кажднй 
(\ч:>,п. « жч-ь. чт ам«>ии' н\ъ Н14'д|<11и1!».!1> вт. п'ялушР'"'':' 
11щ-г\нм.1». гуть «(Ч'Д!. нгцилт» Га.1нфёр1ъ, мнипэдпытний стареа'ь, 
Гынь Мяч'лчч*и; н^ь (■»»чч-гник1»въ «(-кхт. онъ одтгь по по.1ету 
и»иц». и^'мд». »'ку(гн-ь гал*т(. т И1ч>р1>ч»л. грядутее: полный 
'*^'Ми\'Лов(\1Ак'м\*>.««>1>АТЯ1'лгьлч|>ажданянъ. таБън11ъсБаза.тьонъ: 
Г<и\-.1уииг)> «мом> Мчч' ирмглиаям псь. л.>1я Пгакя. 
111ч>!к.Х(> кмн^к\\ д»Сш а№н«\кЧ(ь ««ЛгиФуннтк скажу я 

»1» ^V^:^ »!. 1ш&1\х^ еь о^ш-йстж»»*- у-лчнгь 0Д11«*4. тту^ т»? онъ 
'*'1ЧЬ «Л'.^^ч». >\1«ш:ч« глжл'л, « «.'жс:»!!- к ^>г»5|ель п^^чл 

1\>^'а\*л«'11-;1чч*ч','Л л^лс!;»!^ ■>» ^|;^г^. ^Чьж^кажт^ х^, гаг» •*« 

""ЧХ'й!',' ^.^,1 шх*»: дат ■У.».'.'1.тК11" !;-*.тч -.-'.'Ж.'Сй.-. !&■ та.в-5зи'> 
-;й*л.1. ч<.-0 .'> 1.ГГ0; ■.■•".чи-л!». ■>г'жг,--«.Т)^' ч ■«:■; ч'П! -17 з 
Л1,^.*-» '1;,VЛ^.■V^ЛV^ •» Ч.'^^Л'» Р^И'Ч. 'СЫР'. Ч'.ЧЛ.ЗЧ ■(■,Т№''м.и1» 1лч4ди 
!:>н '.■'л-д- ч .•» («Л! 1'.'1Г1е1Л ^Ч^^'•-■V■{ ч.1"г>;;'чч'ь.* Ц-: ч-тзсзлг^ 
У:»1,1,^1'чм.\ 1. 1!ьч>. ■>;,11.(.'!».|" .1" 1 :ч^•^^'^■^:^■■^^^^ и'Нх'г пг'^пллпга., 
■ "'ЯЧхъ 1>.'»1Ч1'.'.Ч'и I. 1'» и:\-.л-( 1т.1Д Ш"^;-*; "чдч т'» ■?Т'1т.!Ну 
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Кончилъ. Ему отв^^чалъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ: лучше, 
Старнй раэскащикъ домой возвратись, и свошгь малол'Ьтншсъ 
Д'Ьгямъ пророчествуй тамъ, чтобъ б'Ьды имъ какой не случилось. 
*^Въ нашемъ же д-ЬлЬ в^рн-Ье тебя я пророкъ; мы довольно 
Видинъ летающихъ на неб* въ св^тлыхъ лучахъ Гел1бса 
Птицъ, но не вс4 роковыя. А царь Одиссей въ отдаленномъ 
КраЪ погибъ. И теб-Ь бы погибнуть съ нимъ вм-Ьст*! Тогда бы 
Зд'Ьсь ты не сталъ предсказатй такихъ вымышлять, возбуждая 
^^^Гн'Ьвъ въ ТелемакЬ, уже раздраженномъ, и в4рно над-Ьясь, 
Что нибудь въ даръ отъ него получить для себя и домашнихъ. 
Слушай однако — ^и то, что услышишь, исполнится вЬрно — 
Если ты этого юношу съ старымъ своимъ многознаньемъ 
Будешь пустыми словами на гн^^въ возбуждать, то конечно 
^^^'Это въ сугубое горе ему самому обратится; 
Противъ насъ вс4хъ онъ одинъ ничего совершить не усп-Ьетъ. 
Ты жъ, безразсудный старикъ, навлечешь на себя наказанье, 
Тяжкое сердцу; мы горько заставимъ тебя сокрушаться. 
Нын^ я бол4 полезный сов-Ьтъ предложу Телемаку: 
*®*Матери пусть повелитъ онъ къ Икарш въ домъ возвратиться, 
Гд*]^, приготовивъ все нужное къ браку, богатымъ приданымъ 
Милую дочь, какъ прилично то сану ея, надЪлитъ онъ. 
Иначе, думаю, мы, сыновья благородныхъ ахеянъ. 
Мучить ее не престанемъ своимъ сватовствомъ. Никого зд^кь 
^Мы не боимся, ни полнаго звучныхъ ^чей Телемака, 
Ниже пророчествъ, которыми ты, говорунъ пос'Ьд'Ьлый, 
Вс4мъ докучаешь — ты намъ оттого ненавистней; а домъ ихъ 
^сь разоримъ мы на наши пиры и отъ насъ воздаянья 
Й1гь не им*ть никакого, пока на желаемый нами 
-Вракъ не решится она; ожидая вседневно, кто будетъ 
г;^ изъ насъ наконецъ предпочтенъ, мы къ другимъ обратиться 
^^*^ДЧлимъ невйстамъ, чтобъ выбрать, какъ сл-Ьдуеть, женъ между 
^ХН>гко ему отв4чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: [ними. — 
Эвримахъ, и вы всЬ, женихи знаменитые, бол* 
^^асъ убеждать не хочу и впередъ не скажу вамъ ни слова; 
^Жт1 все в4даютъ, все благороднымъ ахейцамъ известно. 

же мн1; прочный корабль съ двадцатью пр1обыкшими быстро 
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Но !1<>])Ю плпвпт!. Г)и-11цях11 топррь снарядитс: хочу я 

1'и)11ггу н Инлсн^ь тч'чпиыЛ снгрва посЬтять, тгобъ пров1&дать, 

''^Ксть ли тпмь слухя как11> о )1н.10М1> 0Т1гЬ и какяя 

Кь .|юдя\'1> М(ива про него, и.1[> усльшать о не»ъ прорнцанье 

(Чч'ы. щчч'л» 110)1Тора1ии1.рЛ людшъ Зевесово слово. 

Ккми ушнкч >т» жявъ онъ. 'т* »В1> возвратятся, то буду 

Ждать Р1Ч) 14)дъ, Т1>р11'к,1ИБо СНОСЯ ир|1т1;гневЕ>л: когда же 

^*1'каж«''1'ь ж\1ва, что потнбъ окъ, что Н'Ьть ужъ его иехъ хввнхя, 

'1\<, 11о«1мсл.1*-нн4> ьъ кнлую 30Ш1) отцовъ во^вратдся, 

[^ь чрсть «-му хо.1мъ 1'роб()воА зд'Ьсь касыилю и долхную пшпво 

Трн^аду ш» н*ч1ъ 1.ч»вершу; Пенолоиу згь ск.1рн№ нл х1хухство. — 

Ь'унчивь, онъ сЬ.тт. н ушхткнуль. Тогда поднялся неязхЬвный 

"Ч'путкнкъ и друп. Одна-^я, царя б|?за1>1>*)чнаго. Менторъ. 

1№Ёри.гь ^ху (.иш-сей при от^^1ит^н дояъ. Лить П1)Еорныгь 

Оирцу Ла.<^>ту и все сберегать иове.гЬвшя. П полный 

Мыслей аигнл'ь. 'мратяся къ (.чц-раасданалъ. тавъ изгь скиалт. овъ: 

Выслушать слов(.> хое ориглаши.* вись. люди Птакв: 

*'*"К1.ч>Т11нк'ь. |5.1и1'1и1ъ н прикЬтливыхъ быть ужъ впередъ вн едянк! 

Цчрь скнитр11Н0С1шЛ не .1ол:кенъ. но, правду нзъ сердца ■згкавт, 

К:1:к.1ш1 иускай ирв'гЬсняегь людей, 'Зешаконствуя схбло. 

Ь'.с1к хиглн вы :«1быть Одяссея. киторыв быль кашвхь 

Л<л>рыхъ цн.рехъ я агродъ свой лпбнлъ, еоль отецъ благодушнжй. 

^*^Нужды хм'Ь н'Ъгь оОвинять ткеняловъ неоОузданно-деракигь 

Ь^к л\)жь. чт1) они, сазювл^твуя :)д-к-ь. захьипляштъ худое. 

(.'ахи своею ягракггь они го.к1В1)Л. рошряя 

.^«М'ь Одиссея. кото[шго. хысштъ. ухъ хы не унидпзгь. 

1:1я1-1. ;ке, Г1»жд1и1е Цтакя. Х'иу пристыдить; зд-Ьсь собравшись. 

'^'"Ьи ривнодуошо г:1|дите и «миви не склжнте [(рнтивъ 

\1|.1||П Г.1Л11Ы жеыих'жъ. хцть садиАъ вась чнсю п 1Н|.1ЫП1№. — 

(.'ынн ^:IЛIIен«)|I^»ъ |1)1'д;1 .1е1)Кр11ть. нигчдуя, т1ск.1нкаулъ: 

Ч'1'*1 1'и ск11.«кГР.. '5езр1исуд]1Ы11.:1.11)11Ы1Ц.|енны11 Ментщп,/ Смирить нгыь 

Г1«1.ад;»на.чь |и 11ред.П1те1111>: ни смдчт!. нмъ ъ-ь нами, ктпрцхъ 

^'"Тпк^ке 11КЧ11.10. на 1111р1ие«:гп'1) трудни, Х')Т4 Лн внешнно 

1':|.ч'ь Одиссеи ги|)11. 11т;1К]| 1и!1СРНгель. .-И1И.1гя и С1ип11 

И;и'ь, :«енн.\||ЦЬ <).1»1'|||М1Д]||и'Г1, В11 есч веселящн^сся Д1)1|+1. 

1{и1ча1'>. .ич'уд;! .1ам1|1):.1Н.гь, «гк ви&)вришен1.е в-ь отчизну 
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Было бъ жен*]^, тосковавшей такъ долго ио немъ, не на радость: 

**^>3лая погибель его бы постигла, когда бы насъ многихъ 

Вздумалъ одинъ одол^^ть онъ; неумное слово сказалъ ты. 

Вы жъ разойдитеся, люди, и каждый займися домашнимъ 

Д^^омъ. А Менторъ пускай и мудрецъ Галифердъ, Одиссею 

Верность свою сохранивппе, въ путь снаряд ять Телемака; 

*^Долго однако, я думаю, зд-Ьсь просидитъ онъ, сбирая 

В-Ьсти; пути же ему своего совершить не удастся. — 

Такъ онъ сказавъ, распустилъ самовольно собранье народа. 

ВсЬ, удалясь, по своимъ разошлися домамъ; женихи же 

Въ домъ Одиссея, царя благороднаго, вновь возвратились. 

^•^Но Телемакъ одиноко пошелъ на песчаное взморье. 

Руки соленою влагой умывъ, возгласилъ онъ къ Аеяв^: 

Ты, посветившая домъ мой вчера и въ туманное море 

Плыть повел^^вшая жа^, чтобъ разв'Ьдалъ я, странствуя, п'кть ли 

Слуховъ о миломъ отц']^ и его возвраш^еньи, богиня, 

^•^Мн* помоги благосклонно; ахейцы мой путь затрудняютъ; 

Паче жъ другихъ женихи многосильные, полные злобы. — 

Такъ говорилъ онъ, молясь, и предъ нимъ во мгновеше ока, 

Сходная съ Менторомъ видомъ и р^^чью, предстала Аеина. 

Голосъ возвысивъ, богиня крылатое бросила слово: 

^^ЧЗм'Ьлъ, Телемакъ, и разуменъ ты будешь, когда обладаешь 

Тою великою силой, съ какою и словомъ и д'кюмъ 

Все твой отецъ, что хот4лъ, совершалъ; и достигнешь желанной 

Ц'кга, свой путь безпрепятственно кончивъ; когда жъ не прямой ты 

Сынъ Одиссеевъ, не сынъ Пенелопинъ прямой, то надежды 

*^Н4тъ, чтобъ успешно ты могъ совершить предпрхятое д'Ьло. 

РЕДКО бываютъ подобны отцамъ сыновья; всЬ большою 

Частш хуже отцовъ и немнопе лучше. Но будешь 

Ты, Телемакъ, и разуменъ и сжклъ, поелику не вовсе 

Ты Одиссеевой силы великой лишенъ; и надежда 

*^Есть для тебя, что успешно свершишь предпр1ятое д'Ьло. 

Пусть женихи, беззаконствуя, зло замышляютъ — оставь ихъ; 

Горе безумнымъ! они въ сл^^погЬ, незнакомые съ правдой. 

Смерти своей не предвидятъ, ни. черной судьбы, ежедневно 

Бъ нимъ подступаюш^ей ближе и ближе, чтобъ вдругъ погубить ихъ. 
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*»Ты асе свое предарннять цутешеств1е ложешь немед.1я: 

Будучи другомъ твонхъ по отцу твоему, снаряжу я 

Быстрый корабль для тебя, и пос^Ьдую сямъ за тобою. 

Но возяратнся теперь къ женнхаыъ; а тебЬ на дорогу 

Цуеть приготовягь съестное, пускай имъ наполнять сосуды; 

*>оПусть н въ ахфори вяна вацЪдятъ, и муки, мореходца 

Сн^ди питательной, въ кожаныхъ, плотнепъ 1гЬхахъ приготовягь. 

Тою аорой я гребцовъ наберу; кораблей хе въ Итак^, 

Моренъ объятой, немало и ыовыхъ к старыхъ; нежь винн 

Лучппй я выберу самъ; и немедленно будетъ онъ нами 

*иВъ путь нзготоыенъ, и спустнмъ его на священное море. — 

Такъ говорила Аоина, Зевесова дочь, Телемаку. 

Голосъ богини услышавъ, овъ берегъ нехедля покину.1ъ. 

Въ домъ возвратяся сь печалио мн-таго сердца, нашелъ онъ 

Танъ жениховъ нногоснльныхъ: одни обдирали въ покояхъ 

*ооКозъ, а друпе, зар^завъ свиней, на двор% ихъ палилн. 

Съ колкой усн^^шкой къ нем; подошелъ Антиной и, насильно 

За руку взявпш его и назвавши по имени, молвилъ: 

Юноша вспыльчивый, а.10Й говорунъ, Теленакъ, не заботься 

Бол^ о томъ, чтобъ вредить нанъ иль сювомъ иль д1^1омъ, а лучше 

««Дружески съ нами безъ всякихъ заботь веселись, какъ бывало. 

Волю жъ твою не замедлять ахейцы нспатнить: получишь 

Ты и кораб.1ь и отборныхъ гребцовъ, чтобъ скор^ достигнуть 

Въ Пилось, любезный богамъ, и узнать объ ота^ отдаленномъ. — 

1^кп'К0 ему отв%чалъ разсудительный сынъ Однссеевъ: 

«оН%ть, Ангиной, неприлично мнЪ сь вами надменными вн^стЬ 

Протнвъ желанья сидеть за столоиъ, веселясь беззаботно; 

Будьте довольны н т&нъ, что ямущество лучшее наше 

Вы, женихи, разоряли, покуда я 6еыъ малол%тенъ. 

НынЬ жъ, когда, возмужавъ и совЪтниковъ слушая унныхъ, 

"'Все я узналъ и когда ужъ во кяЪ пробуднлася бодрость, 

Я попытаюсь на шею вахъ Паркъ неизб%жиыхъ накликать, 

Такъ ли, иначе .п, съ'Ьзднвъ ли въ Пилось, и.1ь зд'Ьсь отыскавши 

Средство. Я -Ьду — и путь «ой напрасенъ не будетъ, хотя я 

'Ьв.у поиутчикомъ, ибо [такъ было .устроено вами] 

*к;Ц^-ь мн'Ь иубть своего корабля н гребцовъ невозможно. 
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Такъ онъ сказалъ и свою иаъ руки Антиноевой руку 

Вмрва.1ъ. Межъ тЬшъ женихи, изобильный об'Ьдъ учреждая, 

Многими колкими сердце его оскорбляли р-Ьчами. 

Такъ говорили одни изъ ругателей дерзко надменныхъ: 

^25Насъ Телемакъ погубить не на шутку замыслилъ; быть можетъ, 

Многихъ онъ въ помощь себ-Ь приведеп! изъ песчанаго Пилоса, многихъ 

Также изъ Спарты; о томъ онъ, мы видимъ, заботится сильно. 

Можетъ случиться и то, что богатую землю Эфиру 

Онъ посЬтитъ, чтобъ добывши тамъ яду, смертельнаго людямъ, 

^^д-Ьсь отравить имъ кратеры и разомъ нас1> вс^хъ уничтожить. — 

Но — отвечали друг1е насм-Ъюливо первымъ — кто знаетъ! 

Можетъ случиться легко, что и самъ, какъ отецъ, онъ погибнетъ. 

Долго бродивъ по морямъ далеко отъ друзей и домашнихъ. 

Т'Ьмъ онъ конечно и нас7> озаботитъ: тогда намъ придется 

^^Все разделить межъ собой ихъ имущество; домъ же уступимъ 

Мы Пенелоп^^ и мужу, избранному ею межъ нами. — 

Такъ женихи. Телемакъ же пошелъ въ кладовую отцову, 

Зданье пространное; злата и м']^ди тамъ кучи лежали; 

Много тамъ платья въ ларяхъ и душистаго масла хранилось; 

^*^Куфы изъ глины съ виномъ многолЬтнимъ и сладкимъ стояли 

Рядомъ у ст4нъ, заключая божественно-чистый напитокъ 

Въ н'ЬдрЬ глубокомъ, на случай, когда Одиссей возвратится 

Въ домъ, претерпевши тяжелыхъ скорбей и превратностей много. 

Двери двустворныя, дважды замкнутыя, въ ту кладовую 

**^Входомъ служили; почтенная ключница, денно и нощно 

Тамъ съ многоопытнымъ, зоркимъ усердьемъ въ порядк*Ь держала 

Все Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Опса. 

Въ ту кладовую позвавъ Эвриклею, сказалъ Телемакъ ей: 

Няня, амфоры наполни виномъ благовоннылАъ, вкуснМшимъ 

з^Посл4 того дорогаго, которое зд-Ьсь бережешь ты. 

Помня о немъ, о несчастномъ, и все уповая, что въ домъ свой 

Царь Одиссей возвратится, и смерти и Паркъ изб'Ёжавши. 

Имъ ты двенадцать наполни амфоръ и амфоры закупорь; 

Также и кожаныхъ, плотныхъ м^ховъ приготовь, оржаною 

^^Полныхъ мукой; и чтобъ въ каждомъ изъ нихъ заключалося двадцать 

М^ръ; но объ этомъ ты в^дай одна; собери всё припасы 
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1*11 кучу: л» ними пр^нду нт-чору и, ш. 14* вреля, когда уап. 

П'!* П01КН1Л покой сяоА уйлоп. Поиелонл, о сн'Ь помылияя. 

1"ня11ту я Пм-инч» посчянмЛ хочу иос^'Тнть, чтоСч. иров^дать, 

*""Щ1Т11 ли пчъ с.пховъ о кмлош. отц1; и его возврашеиъи. — 

Ко|)чя.тъ. >'11у Эв|>ик.1ол. усорлняя няня, завлаЕавъ, 

IV Г1>1хкн»ъ 1>ад''и1ЬС)п. крылятое й1Х>сн.!а слово: зачЬи. тн. 

МпЛ)^ нятс аятя, |>тво1)ясть тякнхъ понишлеиъянъ 

1>р^Ц|>? Л>ч^М1. въ отлА-юннук», чуждткч зонлю стреиншься 

**''^Ты, ут11тон№ няшо (Чнн1Ч>"г Твой л^ять ун^дитель 

1^'тр11твлъ коноп-ь ЛОЖ!. вяр1^довт. 1фаждеГ|ННх-ь огь дона дчёко; 

;Н'*11''ь жг, Г[11куда тн гтрапствлвать йудошь. ковярнС' устроятъ 

К**в>.. чтч>^1% ияв«'сть II тсйя. н 'П»1>' всо Ги.1гатство раадклятъ. 

Лучтпо л'тяям-я у няс"ь ирд св1>>)1ъ: вв «ялЬй1111-й в1;тъ нужды 

""'Кт. с'фятНкМ' 1101>о то^^^ на й'Ьды н на ('«ути хусЕяться. — 

Кй птв11чяя. скл-чя.!-)! ряжу янтсльный сннъ Однггеевъ: 

1^япя. мой лрут-ь. но трсяохьгл: Иг кнки Гютч-въ я ]1'кшнл(.я 

Вг путь, но кляннск «г^. что пять отг Т1Ч|Я ни о чемъ не танаетъ 

иреЖЧГ. пока НС СВСрППГГСЛ ОДНКНЯДПЯТЬ жней яду ДВ4>ННД11НТ1.. 

""''Или покуда НС (■пр1^мт'ь гячп л'цт »н'*.. нд1> ]длт(1Й ет{1 
Тяй1[« иг скажот-ъ ткикъ. чтч.'1г ()Гь плача т вей вс лсмлскла 
(>:1.жпсть .ища. — ;-»«11И(;лоя 1Ч1Г!лв мавкнки гтала 
К.1Я1'тьг.я: коща Ж'ь ноклн.шгя в кляп!) гвок' сом-ргснла. 
Тотчагт она, .'1.:Iягп^МIННI^V'ь вкппмт. м1. ачфпри Шьтпнши. 

"•"КлЖ»Ик!\'(. 11ЛПТННТ:>. Т1!'1Л1>ВТ- ТГ]1КГ(П'|'1В11Л:1.. 1РГ1,т11Х1. 1'\'1.Ч||(|. 
0|П- ЖГ. 11Г1ЦЛЙ В1«ВрпТ111Е111Ж'.Н. Т!1М'». (Т. Ж1'К^I1:аVИ 0[Т!и(:Я, 

Умпак ммгл^ розчлжл тут-ь в^ (Ч!)).!!»')- 11)иладь! Амннв: 
1-1>|^>> 'Гглсмакп нрнпнвшн. она о1''кжял» м>П' го]ю:!'ь; 
11-». |;н»|11<п(> вгтр'1;ч1Го'иу лвпково )11;ч1. (и'итшьл. пм'пшты-л 

■■'*'' МЛЧ. ПрИ1Л»1'ИШ она ВВГЧСру НН КП)МП'|.11. ЛЫГТШ1Х03ННГ|. 

П<«<'.И.. нрктсп*!. К!. Нтуоиу ра!;у111|а1-1> Фрншк сш:)'. 
.11.НТ1. о)! 11рЛ|-н1Я К11р:||1.[|.- '1-]|1:1М0|Т'1. пп'лаи'кл^'!: ихи'ПК-. 
('|. 111111 г1л1-1. н)Ч'Ч1Ч(с«ч- .■кт к вг1; потсЫ1г1.Л1' 30)111^)1. 
.1)|-1')<|Я ко|и|11.11 11)1 •<(а1>иуь> |IЛ!И'^ 1>1Л'гп1г.'1.. ь :«111ш<.у. 
"*'11\Ж1Ш1' кижюич |1!ч1>г|)1л:1 .ли!;) (-оГфиншп. ки тнш;'!. 

.!|У1Як 1Ч111МН1-11. М К1. Ь'НЗк|;3(ПП. ОИН №Ш1уЛ|ЛМ (>Т1ШЖН1№Т1.. 
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Новая мысль родилася тутъ въ сердц'Ь Палладн Аеинц. 
Въ домъ Одиссея, царя благороднаго, вшедши, богиня 
з»5(11адк1й сонъ на пирующихъ тамъ жениховъ навела, помутила 
Мысли у пьющихъ и вырвала кубки нзъ рукъ ихъ; влеченью 
Сна уступивши, они по домамъ разошлись и недолго 
Ждали его, не замедлилъ онъ пасть на усталыя в'Ьжды. 
Тутъ светлоокая Зевсова дочь Телемаку сказала, 
'^^Вызвавъ его изъ устроенной п1ППно палаты столовой, 
Сходная съ Менторомъ видомъ и р-Ьчью: пора, Телемак!., нам7,; 
Вс4 собралися ужъ св^тлообутые спутники наши; 
Сидя у веселъ, они ожидаютъ тебя съ нетерп^ньемъ; 
Время идти; не годится намъ дол4 откладывать путь свой. — 
^^Кончивъ, Паллада Аеина пошла впереди Телемака 
Быстрымъ шагомъ; поспешно пошелъ Телемакъ за богиней. 
Къ морю и къ ждавшему ихъ кораблю подошедши, они тамтэ 
Спутниковъ густокудрявыхъ нашли у песчанаго брега. 
Бъ нимъ обратилась тогда Телемакова сила святая: 
^*^Братья принесть посп'Ьшимъ путевые запасы; они ужъ 
ВсЬ приготовлены въ дом^, и мать ни о чемъ не слыхала; 
Также ничто и рабынямъ не сказано; тайну одна лишь 
Знаетъ. — И быстро пошелъ впереди онъ; за нимъ вс4 друг1е. 
Взявши запасы, они ихъ на прочно устроенномъ судн* 
^^Юклали, какъ то повел'Ьлъ имъ возлюбленный сынъ Одиссеевъ. 
Скоро и самъ онъ вступилъ на корабль за богиней Аеиной; 
Подл^ кормы корабельной она пом'Ьстилась; съ ней рядом7> 
ОЬлъ Телемакъ, и гребцы, отвязавши поспЬшно канаты. 
Также взошли на корабль и с^ли на лавкахъ у веселъ. 
42отутъ св-Ьтлоокая Зевсова дочь даровала имъ в-Ьтеръ попутный, 
Св'Ьж1й пов']^лъ зефиръ, ошумляюпцй темное море. 
Бодрыхъ гребцовъ возбуждая, велЬлъ Телемакъ имъ скорее 
Снасти устроить; ему повинуясь, сосновую мачту 
Подняли разомъ они и, глубоко въ гнездо водрузивши, 
^^Въ немъ утвердили ее, а съ боковъ натянули веревки; 
Б&шй потомъ привязали ремнями плетеными парусъ; 
В'Ьтромъ наполнившись, онъ поднялся, и пурпурныя волны 
Звучно подъ килемъ потекшаго въ нихъ корабля зашумели; 

ОДИССЕЯ. 8 




34 ОДИССЕЯ. 1- 

Онъ же бЬжиъ по В01НЯ1П>, разгребая сеГ>( въ нехъ дорогу. 
**"Тугь К'-чаоельщики, черное бнстрое еудчо устрошвъ. 
Чашн няи1\1ни.1и 1-ладкнмъ внкохъ н молясь сотворк.тн 
Да1:кк1:>^ <1'Ъчноро1кденни]гъ. «Ч'зшертиыхъ Г-оглхъ вг>а11жнье. 
Паче жъ другнхт. светлоокой С-огна!. великой Па.изд'Ь. 
С>'дно в«.-к.< н>.14[> н №4' утро са1.>БОйно свой путь совершалг). 
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1Г[!№'ыгш Те^еязс:1 >ъ 11]и<.'>.-ъ. Онъ виаошгь ЕТ^тора, првж'л.'хпиг^ к» берет; 

|:кШ|:ваеп ц тохъ, чг■^ '.'Л1'ил'^:ь <."ъ акхь. <.-ъ М-^велл^аъ х я1ЕСТ'?ркж1 1рттшзп1 
лхеаски-ча юхд.-ан 1<>:л ]<№1'>з-:[111 Трик. 1>въ п^а-Ётуеть Т|!л^аш; №чгЬлгть 
М<;ш:ли л Л;1Е1М^я>11|1. Тел<;жи[ъ ок-глчч'я ыч-^чантъ п юя*! Це1:т<1[К1. Цж:фтток 
1--1и. но <:цкушквЬ хе\!лва. •^Сйшлвшча Не^т^рип А>*1Ш'Ь- Телеаасъ игЬ.тк «гк 

ЛЁ-жлп.'а ц на <:л11^!1ш1 эе^е^-ъ лрй^^жи.ть въ .1зве14ховъ. 

Гё.110сь гь >|г>{<я пре1грл1.'н:1го ю^т:^1■ь в явился на х^дноиъ 

Свод* н-^-'^^съ, чТ'^гь '.иать длл мел-яе^^гиыхъ 'нжовь н длл схертныхъ, 

Року [1од1и111.тн1|1лъ дьлеЛ. Ы1Л ■№хл1> [Ь1од"Н1}сн»п хивушнхъ. 

Тчш ш.фою Д'л'твгиулъ кориг'мь до Н-^леева градч 

'•иишниго 11ил1Л11. Въ же^гву ниродъ прин-х-ял!» т:1агь на ЛрегЬ 

Чнрныхъ <^ык'>въ П'кндину л;иурнокудря8олу ''н)Гу; 

Б(*.10 пхъ 1ннять ск:1м*^11: на скальахъ. по пяти согь на каждой. 

.Хюди сид'Ьли, и девять Оыковъ [и^редъ кшкдон) оыло. 

Сшлкой цтвЬдчвъ утуммы, уже |;ожиг;1.]н иредъ Оошм'Ь 

'"В*?Д11Я ш. То В1».'31Я, какь в-ь 11;)И«гг!1нь воиглн чо(тх(|диы. У'оравши 

СНШТИ Ч :1!|'|||№Ч'Г. ШаГИЙ К0|1а<л1Ь утВ»;|а11ВШН, Н:1 ЗРМ.1111 

Вишлн они: Т1М1;мак'г.. т Л»ниок> слбдун, Г1к;ке 

Вшиглъ. Къ нелу ■;011ЯГ:1ся. -Ыпая Лчина скалит; 

С'ыиь Одн1.т».ч.'ВГ1. г^'и•■|)]• »-ль .))11:т1111чивмм'ь оыть тн ы*' лолжевы 

'''ИОо итЬм'ь хм и »1> Ч111ИГ иус1'ил11сь, чпч'п! св&дать, въ какую 

^Землю чт^т. гвой 1:уды'р|Ш11ю прошеиг. н что 1цжт»?рп'Ь.П1 онъ. 

С>|Ь.1о ирнЛлнжим К'ь тасЛ <юу:а:\т-.п< Нсст-фу: ;1Н11п, наиъ 

Должно, иаки въ душЬ у него ^аклю'шются мислн. 
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СШ^о его попроси, чтобъ теб^^ объявилъ онъ всю правду; 
^^Лжи онъ конечно не скажетъ, умомъ одаренный велнкимъ. — 
Но— отвАчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ богинЬ — 
Еакъ подойти мн4? Какое скажу я прив4тств1е, Менторъ? 
Мало еще въ разговорахъ разумныхъ съ людьми я искусенъ; 
Также не знаю, прилично ли младшимъ разспрашивать старшихъ? — 
*^Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Многое самъ, Телемакъ, ты своимъ угадаешь разсудкомъ; 
Многое гещй откроетъ теб* благосклонный; не противъ 
Воли жъ безсмертныхъ, я думаю, былъ ты рожденъ и восиитан7з. — 
Еончивъ, богиня Аеина пошла впереди Телемака 
^Бнстрымъ шагомъ; за нею пошелъ Телемакъ; и посп'Ьпгао 
Къ м^Ьсту подходятъ они, гд^ ПИЛ1ЙЦЫ собравшись снд'&гт; 
Таль съ СЫНОВЬЯМИ и Несторъ сид^^ъ; ихъ друзья, учреждая 
Пнръ, суетились, взд^^вали на вертелы, жарили мясо. 
ВсЪ, иноземцевъ увидя, пошли къ нимъ навстречу, и руки 
^Имъ подавая, просили ихъ сЬсть дружелюбно съ народомъ. 
Первый, ихъ встрЪтивппй, Несторовъ сынъ, Пизистратъ благородный, 
Ласково за руки взявши обоихъ, на брег^ песчаномъ 
М'Ьсто на мягкихъ разостланныхъ кожахъ занять пригласилъ ихъ 
Между отцомъ престар']^лымъ и братомъ младымъ бразимедомъ. 
*Ч]1ладкой утробы отведать имъ давъ, онъ виномъ благовоннымт» 
Кубокъ надюлнилъ, вина отхлебнулъ и сказалъ св'Ьтлоокой 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллад^ АвтЛ: 
Странникъ, ты долженъ призвать Посидона владыку: вы нын*]^ 
^нбыли къ намъ на велик1й праздникъ его; совершивши 
^Зд4сь, какъ обычай велитъ, передъ нимъ возлхянье съ молитвой, 
^^ и товарипцу кубокъ съ напиткомъ божественно-чистнмъ 
^в; онъ, я думаю, молится также богамъ, поелику 
г^^^ мы, люди, им^онъ въ богахъ благод'Ьтельныхъ нужду, 
^^"аь же моложе тебя и, конечно, ровесникъ со мною; 
^'^^ч)тъ почему я и кубокъ теб* напередъ предлагаю. — 
"^^^^чивъ, онъ передалъ кубокъ съ виномъ благовоннымъ Авин'Ь. 
ль ей пр1ятенъ поступокъ разумнаго юноши, первой 
^ предложившаго кубокъ съ виномъ благовонным^!; и стала 
^^лосомъ громкимъ она призывать Посидона владыку: 
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'Ця|»г. Плсядшп. ж-мледрржецъ, ншюся тебЪ, не отвергни 

Им'Л., унонаннг^ихъ за1къ, что желашя няшн исполнишь. 

И№ТС11>у славу съ его снновьяни во-первыхъ дарув ты; 

11ос^11 богатую «нлоеть яяи и другимъ, благосклонно 

'.^^^,^и•.1^ (уп, пнл1йпев1> великую винЬ прннявъ экатохбу; 

""Дяй 11ак1> нотонъ, Телеиаку н кеЬ, возвратиться, окончив1> 

Ц{:Р; для чего мн нрхнлнли сюда въ хорабл'Ь крутобокош). — 

'1'|1КЪ помолясь, соппрпгила сана воз.11ЯНье богиня; 

Пог-гЬ двуярусныЯ кубокъ она подала Телемаку; 

]И( «пой П1«о.1нл(^я черсдъ и возлюбленный сынъ Одиссеевъ. 

'"'Т'Ь жп, н:1Жа11ивъ и съ верте.тов1. снявши хребтовое нясо, 

|'с'):1дплн части н начали пнръ многослявный; когда же 

Имл!. удоволг^твовянъ голодъ ихъ сладкниъ пятьемъ и 4дою, 

П1Ч1> об11атнЛ'Г> К1. посЛтнтелямъ Несторъ герой ГеренсЛск1Й: 

11т1Ш1инкн, мн'Ь ужъ теперь иещ)н.1нчпо не будетъ спросить васъ 

'"Кто пм, понеже ужъ пищею вы насладились довольно. 

Кто жп. вм, скажите? Откуда къ нам1. прибыли влажной дорогоЯ 

Д-Кло ль какор у вя01>? Иль беаъ л1иа скитаетесь всюду, 

11аадъ н впередъ по моряыъ, какъ добычники вольные мчася, 

Жюнья) нг|к»я свооЛ н б'1'>ды приключая вародамъ? — 

"■4>ь духохъ оЛравтжъ, на т<> раясудительный сынъ Одиссеевч. 

Т*1гъ. отвечая, ока:тлъ [и Аоина еяу ободрила 

1'<1чпо. чтобъ Н<чтч>ра моп. опт. спросить объ отц* отда-тенноп., 

Т»кж<\ чт*»бъ В1. людяхъ о нем1. ттверди.1ася добрая слава]: 

Опгь Нел»ч'въ, о Несторъ, великая слава ахеянъ, 

^^^^егать тн Ж1мает1>, откуда и кто нн; всю правду скажу я: 

Мм 1к>^ Игякн. п»Д1. склонохъ л-кснстнмъ Нейона лежащей; 

1!г«->кли агь (Л. вямъ. ко за оЛщнмъ н:\родннн1>, за собствевныжь д'к- 

*."Т^*к*'^''У*' *■ •пуРъ. машу объ отн^Ь вопротая, проведать, [лозгь: 

Гг*- Ошл"** Лдяп>1т1нмй, въ б-Ьдахъ постоянный, съ которшгъ 

*?^1ГУ* И1Г*<-Г^, вы ПМХЪ 111)0НЪ, П>80рЯП.. Г0КруШИ.1И. 

~5<^те жт.. скли.!»! нхъ ПН было, яротнвъ тролнъ впевавшяхъ, 

?1:-ггьеЕЕ1.\ олитад-и мы. въ сторон* отделенной погибли 

2(гз. к ^гч^ и погнС^ль отъ васъ неприступно Кротонъ 

' ."«л!^!':»; Т1^ я.л1(;о.1ъ оиъ к<ч1снъ сл'й. не яя.-1егъ инето: на зем.!^ .и:: 

^ТждлгЛ лжъ пял*. 1№рссн.1сия11й з.1ымн В1)апип1, п> знбпъ ли 
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Моря погибъ, поглощенный холодной волной Амфитриты. 
Я же колена твои обнимаю, чтобъ ты благосклонно 
Участь отца моего мн'Ь открылъ, объявивъ, что своими 
Вид^^ глазами, иль что отъ какого услышалъ случайно 
^^НЗтранника. Матерью быль онъ рожденъ на б4ды и на горе. 
Ты же, меня не щадя и изъ жалости словъ не смягчая, 
Все разскажи мн-Ь подробно, чему ты былъ самъ очевндецъ, 
Если же ч4мъ для тебя мой отецъ, Одиссей благородный, 
Словомъ ли, дЬлом7э ли, могъ быть полезенъ въ т4 дни, какъ съ тобою 
**^Въ Тро* онъ былъ, гд-Ь столь много вы бйдъ претерп-бли, ахейцы. 
Вспомни объ этомъ теперь и поистин'Ь все разскажи мн-Ь. — 
Такъ Телемаку отв-Ьтствовалъ Несторъ, герой ГеренейскЙ: 
Сшъ мой, какъ сильно напомнилъ ты мн'Ь о напастяхъ, въ земл'Ь той 
Встр4ченныхъ нами, ахейцами, твердыми въ опыт* строгомъ, 
*^Частью, когда въ корабляхъ, предводимые бодрымъ Пелидомъ, 
Мы за добычей по темноту манному морю гонялись. 
Частью, когда передъ кр'Ьпкимъ Прхамовымъ градомъ съ врагами 
Яростно бились. Изъ нашихъ въ то время всЬ л у чипе пали: 
Легъ тамъ Аяксъ б4доносный, тамъ легъ Ахиллесъ, и сов4товъ 
"^Мудростью равный безсмертнымъ Патроклъ, и лежитъ тамъ мой ми- 
Сннъ Антилохъ, безпорочный, отважный, и столько же дивный [лый 
Легкостью б4га сколь былъ онъ безстрашный боецъ. И немало 
Разныхъ другихъ испытали мы б4дств1й великихъ, о нихъ же 
Можетъ ли все разсказать хоть одинъ изъ людей земнородныхъ? 
***Если бъ и ц4лыя пять лЬтъ и шесть л4тъ ты мо1^ безпрестанно 
В-Ьсти сбирать о б4дахъ, приключившихся бодрымъ ахейцамъ, 
Тн бы, всего не узнавъ, недоволенъ домой возвратился. 
Девять трудилися л-Ьтъ мы, чтобъ ихъ погубить, вымышляя 
^опя хитрости — кончить насилу решился Крошонъ. 
*Въ умныхъ сов-Ьхахъ никто тамъ не могъ наряду быть поставленъ 
^ йимъ: далекб опереживалъ всЬхъ изобр^теньемъ многихъ 
^*1^ростей царь Одиссей, благородный родитель твой, если 
^^Д^линно сынъ ты его. Съ изумленьемъ смотрю на тебя я; 
^ лимъ и речами ты сходенъ; но кто бы подумалъ, чтобъ было 
^^нош4 можно такъ много съ нимъ сходствовать умною рйчью? 
* ^къ постоянно, покуда войну мы вели, на сов-Ьт* ль. 



^ 
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')'ак1> н т«Ак, ^ч^й В1л&1юСиеикый другъ, стольирекрасно созр^вппй, 

''^'''Д^мжж) ^\ы1'ь 1№{|дыхь. чгоСгъ нкя твое и цотонки хвалив. — 

Ьи^'лушлвь иес1\||>а, т»к1> отвкчалъ Телешкъ бдагородвий: 

1\|нь Но.ич>8ъ. (» Несторъ. в^.1И1;ля (.мавл яхеяаъ, 

(Цмядл, 1.>г11с1илъ онъ, II 1'Т1«шао отхотнл., п ему огь народит. 

Ч»У1Ь иов^мк-тнал дудеть н С1удегь хвала огь пугонства. 

*-Ч>! сог!,» оь н хенз ^аарилн гакою же силой 

1'н.<'.н. ч(:1,<оь гакле н д Х!.)!'!. отмлнть жекнхахь. вав-А'яшимъ 

Н'.> С'.и1'01.л<:!к вслнкой 1'ак«,>й мик.-11'Л'л:1гь не \огктв 
1'«.'1.:1 к» шгЬ, як 1>гц> — а у11^1ь хой ошын^ гера'бяы*. — 
^ч'Глхь Те.1^хаку '.>гвЬгкггв*.'валь Нл-горь. гер«;-й Ге^а^ЕёАсий: 
к.':н.х(г гь:, Ч'.)Я х».1и2. о т<.>х'ь хк^ >:81>ихи >:л<.>вахя 11111<}хее.п>: 

1.'л:Л'11Я-1Н им. Ч-Р.» ГВ1.Ч1' 'илГ'.'1>ДКуй' Х1ГЬ арЕ'Гб1ГНЯа. 

-.■"кагь ''ы желхгь л: гк саяь дн г.» волею >:а';ч;ид1д- Нар^дъ ли 

^"Ь^ш^а жхлч икттяхять гнОд. И') эа^ш-ешя- ■'■■.чг-а.- 

Чи Жг не !г!(ла1;хь; Х'.1Ж>;гь ■.-лу читьсл легк!.'. ЧТ'.' я «^^х-ь оаъ 

Ы\ь, 31.У№11:а-л, :!'.■[ у ''^^^т^, '.на', ля, '.чущзь ли аХг.щ-ь.... 

'.>: !1'.'1Ч1 ■-"> л-'.их'Ли1'ь ^.а 'лм-.1:ка.1 дЬза ^^ил^^V1 

■1Л1.К*; 111:1л.л :| г*:-'^.\. тть ,нл Отл'Х^Л ли'оила 

к.'ц-).1Ь ггк^чакйнл 'Уы-^л ..-!» 1.11И*.''.'еея'ь Цал-ыла А-^нл;!! 
Ьд-ли '>и 1г1и <.'ь счх^ь .к-* ллн'хжья.' л т г^иль '1рн(:а11ецъ. 
|.'х.ча.1 игшлть 7 /уа^к!} аи чл<.гм.\'!> л^ъ н».\ъ ш лу|>л:1ли. — 
-'*Це1.'Г';()у 1;1К1. 1Съ9ууллъ р11-яу щт-^лъшлй <;ЫЯ1. |.>дятенеи-ь; 
Оч;1ец!.. цео'н^т*)'!»"*. 1}Ч;1Л. 1.л«ои Г!Я)е: <> иклмтжь 
1'и плшршиь. !1 у-,ка«;н^ »ЯВ ■.■лупгагь геОл: ие -.'лучиига 

Мч чик'Л'дч ;|11 ич чдпн:'»'''^ хце11. Ш1 д<] зил'Ь ■■1еа1:яе|)тш«.\11. — 

1|-и. •.в.Ьглоикал -5евсг Л'Шна чму ■«В'б'Ики: 
^"(.'гттныие слови ллъ )1:п, у к*зл. Телех-а^сь. иал1;г!1Ло; 
1.^01 у 1»;1'Кч шщам'И'гь илсь ц !1ЦД1ии, '."с-лн .м.'Сочегь; 
:( ^'. ол.м..-ч.и.а >ъ .;к-1[(';|; л ■.'■.Л':!!11.ч !цг:'!1;1гч!ь. "т-ии. тлыги 
^гядчсгнтл 1>:Ц|. 11МН(мл)».>11и ■ нилт;.. |';м'.. '||;л1'П1111 11:;й))1'н^'»1,_ 

1+1. 1..Ч ►, 11»..>»|м ' 11И,^;1. 1 'ЧИП. ШЧ ■. ;1|Л- I !, -НОП.Ч •. СШ'.Я!,. :и1К-!. Н»?ЛНКШ 
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^^Палъ Агамёмнонъ предательствомъ хитрой жены и Эгиста. 

Но и богамъ невозможно отъ общаго смертнаго часа 

Милаго имъ челов']^ка избавить, когда онъ ужъ лреданъ 

Въ руки нав^къ-усыпдяющей смерти судьбиною будетъ,— 

Такъ отв^Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ богине: 

**^Менторъ, не станемъ о томъ говорить мы, хотя и крушить намъ 

Сердце оно; ужъ его возвращен1Я мы не увидимъ: 

Черную участь и смерть для него приготовили боги. 

Я же теперь, о иномъ вопрошая, хочу обратиться 

Къ Нестору — правдой и мудростью всЬхъ онъ людей превосходить; 

^Бнлъ, говорятъ, онъ царемъ, повелителемъ трехъ покол4шй, 

Образомъ св-Ьтлымъ своимъ онъ безсмертному богу подобенъ — 

Сынъ Нелеевъ, скажи, ничего отъ меня не скрывая, 

Какъ умерш.вленъ былъ Атридъ Агамёмнонъ пространнодержавный? 

^^^А Менелай находился? Какое губящее средство 

^Хитрый Эгистъ изобр-Ьдъ, чтобъ удобн-Ье сладить съ сильн-Ьйшинъ? 

Ядъ не достигнръ Аргоса, еш;е межъ чужими людьми онъ 

Вылъ и врага своего т^Ьмъ отважилъ на злое убйство? — 

Другъ, Телемаку отв-Ьтствовалъ Несторъ, герой ГеренейскШ: 

Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину видать; 

^^^Подлинно такъ все случилось, какъ думаешь самъ ты; но если б']> 

В-ъ братнемъ жилищ-Ь Эгиста живаго заста.1ъ, возвраш,аясь 

В-ъ домъ свой изъ брани Троянской, Атридъ Менелай златовласый, 

Трупа его бы тогда не покрыла земля гробовая. 

Хищныя птицы и псы бы его растерзали, безъ чести 

*^Въ пол* далеко за градомъ Аргосомъ лежаш^аго, жены 

Наши его бъ не оплакали — страшное д-Ьло свершилъ онъ. 

Тою порою, какъ билися мы на поляхъ Ил10нскихъ, 

^^'х въ безопасномъ углу многоконнаго града Аргоса^ 

^^РДце жены Агамемнона лестью опутывалъ хитрой. 

'Прежде самой Клитемнёстр'Ь божественной бы.то противно 
Д'^-ао постыдное — ^мыслей порочныхъ она не им^ла; 
**-^1, же при ней п'Ьсноп'Ьвецъ, которому царь Агамёмнонъ, 
'^ Трою готовяся плыть, наблюдать повел'Ьлъ за супругой; 
^> какъ скоро судьбина ее предала преступленью, 
^1?отъ п^сноп^вецъ былъ сосланъ Эгистомъ на островъ безплодный, 
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Гд-1-. и оставлеиъ; и хнщныя птпцы его растерзали. 

Онъ жо ее, одного к-ъ ннмъ желавшую, въ донъ првгласнлъ своЛ, 

Множество бедръ на святихъ ахгарнхъ овъ сожегь предъ богами, 

Мвожеством1| вклядовъ, и златомъ н ткавянв, храмы украснлъ 

"^Дерзкое д*ло такое съ веждаввынъ окончнвъ уснЬсожъ. 

Мы же, покинувши землю Троянскую, пои-шли вн^ЬстЪ, 

Я и Лтридъ Менелай, сопряженные дружбою тошной. 

Были ужъ мм пред!) свящеянтъ Сутюномъ, мысомъ ЛктШскямъ; 

Вдруп. Менелаева корми^нка Феб1| Апа1лоиъ невидимо 

^'"Тихой своею ст1)^лой умертвилъ: унрав.тяя б^гущииъ 

Судном1>, кормило держалъ ивогоопытноа, твердой рукою 

Фронтись, 0нёторов7> сынъ, ваибат!; изъ всЪхъ земнородныхъ 

Тайну нроникш1|1 в.1ад1;ть кораблеш» въ наступившую бурю. 

11)ть свой замедлнлъ, хотя и си^шилъ, МенелаЛ, чтобъ на брегЬ 

**зЧесть но1'ребен1я другу воздать съ торжествомъ вадлежащинъ; 

Но — когда на своихъ корабляхъ крутобокнхъ опять онъ 

Ъъ теивое хоре пошелъ н высокаго мыса Маллен 

Быстро доотиг'ь — новсем^ство гремя1Ц1й Кротонъ, замнслнвъ 

Гибель, нагна.гь на него многошуивое вЪтра дыханье, 

^«"Подня.хъ могуч1я, тяжия, гороогромныя волны. 

Вдругъ корабли раиучнвъ, половину ихъ броси.1ъ онъ къ Криту, 

Гд'Ь обктаютъ кндоны у св^ътлыхъ нотоковъ Ярдана. 

Видснъ там'ь гладК1й 1тесъ, восходянцй надъ н.1агой солевЫ!, 

В1> темное хоре вдвигаясь на крайнихъ пред^1ахъ Гортины; 

"^Тахъ, гд* велнк1я во.1НН на западный берегъ у Феста 

Нотъ нагоняегь н М1инй утес1. ихъ дробить, отшнбая, 

ТЕ кораб.1н очутились; нроворсгвох!! снаслися отъ смерти 

Люди: суда жъ ихъ погибли, разбившись объ острые кахнн. 

иять оста.1ьныхъ кораатей темноносыхъ, нохищенныхъ бурей, 

з<|»В^теръ могуч1Л н во.1ны ко брегу Египта 11рихча.1и. 

Тахъ Менелай, собирая сокровнщъ и заюта много, 

Огранствовалъ между кародовъ инаго языка, и въ то же 

Время Эгистъ совершилъ безааконное д%.10 въ Аргосе, 

Смерти предавши Атрида — народъ ||окори.1ся безма1вво. 

^''^Ц'ктне семь л'Ьгь онъ властвова.1ъ тг з.1атооби.1ьной Мнкен^; 

Но на исьмой изъ Авнн1| возвратился ему на иогнбе.ть 
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Богоподобный Орестъ, и уб1йцу сразилъ онъ, которнмъ 
Былъ умерщвленъ аюковарно его многославный родите.1ь. 
Пиръ учредивъ для аргивянъ велиюй, свершилъ погребенье 
^^Юеъ и преступниц'Ь матери вмйстЬ съ Эгистомъ презр-Ьннымъ. 
Бъ самый тотъ день и Атрндъ Менелай, вызыватель въ сраженье, 
Прибыль, богатства собравъ, сколь могло въ корабляхъ ум^титься. 
Ты же недолго, мой сынъ, въ отдаленьи отъ родины странствуй, 
Домъ и насл-Ьдье отца благороднаго бросивъ на жертву 
з*^Дерзкихъ грабителей, жруп^иxъ твое безпоп^адно; расхитятъ 
Все, и безъ пользы останется путь, совершенный тобою, 
Но Менелая Атрида [советую, требую] долженъ 
Ты посетить; онъ недавно въ отечество прибылъ изъ чуждыхъ 
Странъ, отъ людей, отъ которыхъ никто, занесенный однажды 
^*>Къ нимъ по широкому морю стремительнымъ вйтромъ, не могъ бы 
Жнвъ возв1Й1титься, откуда и въ годъ долетать къ намъ не можетъ 
Быстрая птица — толь страшно великой пучины пространство. 
Ты же пойдешь отсюда иль моремъ со всЬми своими, 
Или, когда пожелаешь, землею: коней съ колесницей 
з^^Дамъ я, и сына съ тобою пошлю, чтобъ тебй указалъ онъ 
Путь въ Лакедёмонъ божественный, гд'Ь Менелай златовласый 
Царствуетъ; можешь ты самъ обо всемъ разспросить Менелая; 
Лжи онъ конечно не скажетъ, умомъ одаренный великимъ. — 
Еончилъ. ТЬмъ временемъ солнце померкло и тьма наступила. 
^^Къ Нестору слово свое обративши, сказала Аеина: 
Отарецъ, твои разсудительны рЬчи, но медлить не стане1Рь; 
Должно отрезать теперь языки, и царю Посидону 
Купно съ другими богами виномъ сотворить возл1ЯНье; 
Время подумать о лож'Ь покойномъ и сн'Ь миротворномъ; 
^^День на закат* угасъ и ужъ бол* не будетъ прилично 
Зд4сь намъ сидеть за трапезой боговъ; удалиться пора намъ. — 
Такъ говорила богиня; почтительно всЬ ей внимали. 
Тутъ для умыт1Я рукъ имъ служители подали воду; 
Отроки св^тлымь кратеры до края наполнивъ напиткомъ, 
^^Въ чашахъ его разнесли, по обычаю справа начавши; 
Бросивъ въ огонь языки, сотворили они В03Л1ЯНЬе, 
Стоя; когда жъ сотворили его и виномъ насладились, 
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Сколько желала душа, Телекакъ благородный сь Аекной 

Стали къ ночлегу в:1 свой быстроходный корабль сибнратьса. 

•*'Не*-торъ, гостей удержавши, скааалъ: да отнюдь не позволять 

ВЪчний Зевесь н друпе безспертные богн, чтобь цынк 

Вы для ночлега оююда упин на корабль быстроходный! 

Р-азв^ адехдъ не найдется у насъ? Неужели я ннпой? 

Будто ужъ въ дои'Ь №16111. ни пок1ювовъ, ня хягкяхъ постелей 

^'Н1г1.. чтобъ и саиъ я н плти ион насладились покойннзгь 

(. Нет.'' Но покрововъ н хягкнхъ постелей найдется доватьно. 

Можно ль. чтобъ сынъ тц.1ь великаго иужа, чтобъ синь Одиссеевъ 

Быбра.1ъ сеФЪ корабе.1Ьную оа-тубу спальней, пока я 

Жшгь к ИОВ сыновья обитают!» со иной нодъ одною 

'^Кровлей, чтобъ ве^ъ, кто ножа.1уеть ь-ь назгъ. угощать друже- 

Дочь светлоокая Зев^'а Л«ина ему отвечала: [.ц^бно? — 

Умное слово сказалъ ты. ваиюи.1енний старецъ, и доляевъ 

Ншш исполнить твои Телеиакъ: то конечно приличней. 

->д^«'Ь я осгав.1к> его, что^Уь Ш'койво подъ кровлей твоей 

^'Ночь оыъ провелъ. Сая'^ху хъ тЬ на черный кора-Яль возвратиться 

Ди.1жц<.|, тп^бъ нашнхъ лкаеЛ о>К1Дрить н о ки^гоиъ сказать нуъ: 

и м:гь 1:оа;'тниковъ нашихъ с-гарЬйшШ годами; они же 

[В|.-Ь молодце, ровесники всЬ Телеиаку] по доГ^й 

В».1'Ь. н:гь друж-бы, его 1гь К011Е1и1-Ь щюводить согласжись: 

'"*-~'Вогь Д.1Я чего и хочу л на черный кораГаь во:1Вратнться. 

• >а№Г1<:1 хъ съ зареж) нойтн нгЬ къ народу отважвыхъ кавконовъ 

Н>жц<.|, что1>ь гамъ заплатили мн( люди старинный. нема.и1й 

Д'а1'ъ, Телемака же. по^'л^ юр>, какъ у вась пог1Х'тнть онъ, 

1'ъ сыноМ'Ь свонмъ вь колесинц-Ь оги^кшь ты, Ков*^й повелЬвши 

-'~"Дагь имъ ир|)Ворн%йшяхъ В1. бегЬ н снлош самыхъ ог.ш'шыхъ. — 

Так-ь нхъ сказавъ, светлоокая Зевсова дочь уд:ии.1ась. 

Бы«-Т|'ихь орло1гь улегЬв'ь: изумился народъ: жсумнлся. 

4уд.> такое своими глазами увидЬвщн. Несторь. 

•■а 11>ку взявъ Телеиака. ему друаклибно сказалъ онь: 

-'•~',Ц|>гь. ты конечно и сердцем-ь нероб(.>кь и С1и<.>1>' кр^>поЕЪ. 

1лмн тебЬ молодиму гак-ь явио соиугствул/гь Смлн. 

11д'Ь|'Ь н:гь бежмергныхь. :кивущи\ь вь обигеляхь свЬг^ы\ь 0.1нмиа, 

иы.гь не иной кю, какъ Д1е11а славная д^чь Трип^гена, 
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Столь я отца твоего отличавшая въ сонмЪ аргивянъ. 
^*®^Будь благосклонна, богиня, и намъ, и великую славу 
Дай мн^^ и д'Ьтямъ моимъ и супруге моей благонравной; 
Я же телицу теб-Ь однол-Ьтнюю, лбистую, въ пол-Ь 
Вольно бродящую, съ игомъ еще незнакомую, въ жертву 
Зд4сь принесу, ей рога изукрасивши золотомъ чистымъ. — 
^^Такъ говорилъ онъ, молясь, и Палладою былъ онъ услышанъ. 
Кончивъ, пошелъ впереди сыновей и зятьевъ благородныхъ 
Въ домъ свой богато украшенный Несторъ, герой ГеренейскШ; 
Съ Несторомъ въ царски богато украшенный дою» и друпе 
Также вступили и с*ли порядкомъ на креслахъ и стульяхъ. 
звосхарецъ тогда для собравшихся кубокъ наполнилъ до края 
СвЬтлымъ виномъ, чрезъ одиннадцать лЬтъ изъ амфоры налитыма» 
Ктючницей, снявшей впервые съ зав'Ьтной амфоры той кровлю. 
Имъ онъ изъ кубка свое сотворилъ возл1янье великой 
Дочери Зевса эгидодержавца; когда жъ и другхе 
^*Вс4, сотворивъ возл1янье, виномъ насладились довольно. 
Каждый къ себ^ возвратился, о лож^ и сиЬ помышляя. 
Гостю желая спокойств1я, Несторъ, герой Геренейск1й, 
Самъ Телемаку, разумному сыну царя Одиссея, 
Въ звонкопространномъ поко4 кровать указалъ прорЬзную; 
^^Легъ близъ него Пизистратъ, копьевержецъ, мужей предводитель, 
Бывпай изъ братьевъ одинъ неженатый въ жилищ^^ отцовомъ. 
Самъ же, во внутренн1й царскаго дома покой удаляся, 
Легъ на постели, перестланной мягко царицею, Несторъ. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
^ЩУь мягкой поднялся постели и Несторъ, герой Геренейск1й; 
Вншедъ изъ спальни, онъ сЬлъ на обтесанныхъ, гладкихъ, широкихъ 
Еамняхъ, у двери высокой служившихъ сЬдалищемъ, б^лыхъ. 
Ярко С1явшихъ, какъ будто помазанныхъ масломъ, на нихъ же 
Прежде Нелей возс4далъ, многоумхемъ богу Цодобный; 
^*^Но ужъ давно уведенъ былъ судьбою въ обитель Аида. 
Нын^^ жъ на камняхъ Нелеевыхъ Несторъ возс'к1ъ, скиптроносный 
П'кггунъ ахеянъ. Къ нему сыновья собралися, изъ спаленъ 
Вышедъ: Эхёфрон!», Персей, Страт1бнъ и Арётосъ и юный 
Богу подобный красой 0разимёд1»; наконецъ и шестой къ нимъ, 
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'"^МладшЙ нзъ братьевъ, нрителъПнэистратъ бдагородвый. И рядонт. 
Оъ Нестороиъ с^кть арнглашеыъ бы.гь возлюблеыннб сынъ 0диссеев7>. 
Р1Ьчь обратилъ тутъ къ собравшимся Несторъ, ге|юй ГереневсК1Я: 
Ми.1ня д'Ьти, мое повел^Ьнье исполнить сп^Ьшите — 
Паче других?! преклонить я желаю на ннлость Авину, 
'<>"Видино бывшую съ нами на праздник']^ бога великомъ. 
Вт> поле одинъ зя телицей б^ги, чтобъ немедленно съ поля 
Вшгвалъ ее къ нанъ пасг^х-ь, за стадамн снотрящ1й; другой же 
Датженъ на черный корабль Теденаковъ пойти н позвать къ нанъ 
Вс'^>хъ ыореходныхъ людей, тант. оставя лишь двухъ; напос1^Ьхо1гь 
^^Третьнхъ пусть будетъ неиедленво златонскусиикъ Лаэркос!! 
Иризванъ, чтобъ золотомъ чистымъ рога изукрасить телиц*. 
ТТроч1е жъ всЪ оставайтесь при ннЪ, повелевши рабннлнъ 
Въ дон* устроить об'Ьцъ изобильный, разставить норядконъ 
Стулья, дрова приготовить п светлой воды принести намъ. — 
'■■"^акг онъ сказалъ; всЬ заботиться начали: съ поля телнцу 
Скоро пригнали; пришли съ кораб.1я Телеыаковы люди, 
01. нюсъ переплывш1е норе; явился и з,1атонскуснякъ, 
Нужный для ковки неталловъ принесши снарядъ: нако1<:и1.ию, 
Ммоть, к.тещн драгоценной отд^^^ки и все, чЬмъ обычно 
4зяд-6,1о свое совершалъ онъ; пришла и богиня Аеиыа 
Же])тву принять. Т^тъ художнику Несторъ, коней об>'Здатсдь, 
Затота чястаго даль; окова.п> онъ рога имъ телицы, 
Тщася усердно, чтобъ жертвенный даръ былъ угоденъ богнв1Ь. 
Взяли те.и1цу тогда за рога Страт1биь и Эхёфронъ; 
''^"Воду инъ руки уныть въ об.10ЖонноЛ цв'&тани лаханн 
Вннесъ из1> доыа Арётосъ, въ другой же рук* онъ съ ячыёне1П> 
Коробъ держалъ: подошелъ вра:шмсд1>, ]>ато6о1)ецъ могупй, 
Съ острыиъ въ рук* то1101Ю1Съ, поразить изготовяся же1)тву; 
Чяту подставилъ 11е|№ей. Туп. Несторъ, коней обуздатель, 
^'•Туки умывши, ячнёнехъ телицу осыпалъ, и бросивъ 
Шерсти съ ея головы на огонь, помолился Авин*; 
СтЪдонъ за ниыъ и другие съ молитвой те.тиду ячнёнемъ 
Также осыпа.]и. Несторовъ сынъ вразннедъ многоси.1ьный. 
Мышцы напрягши, ударнлъ и, пъ шею глубоко вонзенный, 
^^''Жклк топоръ перес*къ; пова.галась телица; вскричали 
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Дочери вс]^ и нев^^ки царевы и съ ними царица, 
Ероткая сердцемъ, Елииёнова старшая дочь Эвридика. 
ТЬ же телицу приникшую къ лону земли путеносной, 
Подняли — ^разомъ зарЬзалъ ее Пизистратъ благородный. 
^^Посл4, когда истош;илаея черная кровь и не стало 
Жизни въ костяхъ, разложивши на части ее, отд'&яили 
Бедра, и сверху ихъ [дважды обвивши, какъ сл^дуетъ, кости 
Жиромъ] кроваваго мяса кусками покрыли; все вжЬсгЬ 
Несторъ зажегъ на костр*]^ н внншгь оросилъ искрометнымъ; 
^^•Ь жъ приступили, подставивъ ухваты съ пятью остр1ями. 
Бедра сожегши и сладкой утробы вкусивъ, остальное 
Все разрубили на части и стали на вертелахъ жарить. 
Острые вертелы тихо въ рукахъ надъ огнемъ обрап1;ая. 
Тою порой Телемакъ Поликастою, дочерью младшей 
-•^Нестора, быль отведенъ для омыт1я въ баню; когда же 
Д^^ва его и омыла и чистымъ натерла елеемъ, 
Легюй над'Ьвши хитонъ и богатой облекшись хламидой, 
Вышелъ изъ бани онъ, богу лицомъ лучезаршагь подобный; 
М'Ёсто онъ занялъ близъ Нестора, пастыря многихъ народов7>. 
^70X4 же, изжаривъ и съ вертеловъ снявши хребтовое мясо, 
ОЬли за вкусный об4дъ, и заботливо начали слуги 
Бегать, вино наливая въ сосуды златые; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и ^дою, 
Несторъ, герой Геренейсюй, сказалъ сыновьямъ благороднымъ: 
*75Д4ти, коней густогривыхъ запрячь въ колесницу немедля 
Должно, чтобъ могъ Телемакъ по желанш въ путь устремиться. — 
То повел'Ьше царское было исполнено скоро; 
Двухъ густогривыхъ коней запрягли въ колесницу; въ нее же 
Ключница хл^^бъ и вино на запасъ положила съ различной 
^^Пип1;ей, какая царям7> лишь, питомцамъ Зевеса, прилична. 
Тутъ въ колесницу блестяш;ую сталъ Телемакъ б.1агородный; 
Гядомъ съ нимъ Несторовъ сынъ Пизистратъ, предводитель народов1>, 
Сталъ; натянувши могучей рукою бразды, онъ ударилъ 
Сильнкпгь бичемъ по конямъ, и помчалися быстрые кони 
**^Полемъ, и Пилосъ блистательный скоро исчезъ позади ихъ. 
Ц^^кый день мчалися кбни, тряся колесничное дышло. 
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(!()Л1Г1(1> тЬшъ щн'ипшчп! гЛло я вс^! потемнели дороги. 
Пушггии 1Г111|Лнл1( 1ГГ. Фрру, гд'Ь снт. Орзплоха, Алфееш. 
('п'11Т.11>1М'|| ]и1]||-л(М1111ич1, д()М1> своП имФ.лъ Д10клесъ благородный; 
'""Дшп! у ссйя ит. ночлрп., Дшклес!. угостилъ ихт. {мдушно. 
Нншли 11:п. мрики ялядяя 1"1. |1С1к:т.1мн пурпурными Эосъ. 
Путники, снопа ш. сною колггпппу Гкюстяи^ую ставши, 
Г>ы('тр|) на псЛ г» Л1><^1>:1 'Ю^н'яъ цортикъ помча.1ИСЯ звонк1й, 
Млггп копсЛ 110П111ЛЯ, II коип скакали охотно. 
*''''^11м11111м\1. ])ня111т'||, нпоАильннхъ пгаршщеЛ, достпгнуяъ, они танъ 
1и)||<111.11( путь. сот>]>шс11ннЛ конями могучими быстро; 
Счмнцо тЬм!. В|>«41сн1'мг с1ио и вс-Ь потемийти дороги. 
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ПКЧКГЬ ПЯТХГ!) ЛИ! ■ 1^'к ■ЕСТОк ДЕНЬ. 
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иж 0|п>'>ч>| ня •41)^1114^ 1йиI1I]•^\ ооп^^ь ову м''1х»ог» Тедеми погостжп вк- 
• 1:чм).1о 1ЦЧЧСЯН ТУ (оч^ гт\>, Т)>«у >]Ч'х<'.ясну хгажхи. г:ш>у <^» ФТШШП Тек- 

ЧЯКЯ. Л|Ч1\Л1Я1'>. » 1ЖЯ>'У я (иЧКЖт''!У Т111'']''Т1ЯТ|. ГП> Н> КУЗртТП>Ж1. вттж. С^пфЛь 

11<ч№1опи. у:ам1а<п-<1 .чъ тмтп* М^с>-<11Г* << .ч1П1.-д% ш ■ спплш гвп. Авнш&, 

1^V1тч»^ »А»«Т1*>||- 1\>11ГЧ-"Л-* ж*»?!. 1>.Ч-Л1Я.'Т* <■* 1Ч'-Л11|Л<(ЛМ1М С|<«Ж11аЖ. Дж- 

■ иплй .» ■■•V»- ч^ж»».-.» 1я\«(л« м я.'!* м ^угикивш'ту'д Гош острош 

Л.-?Гр* Х1*ТУ ТЛЦ!»*» 

1*». и-М^тл'ьинЛ ^}V^^^ Л.ч1;гк«1'Н>. х.а«.ч»и 1"'ткятнй. прибитой, 
11»цч. о«% ■ЧМ.-11КЙ 5дл*и> VТ^1Vл^^».■.^^■■т^н«■^(^ .■]>а!-:и1:вть. свадьЛт 

1'Ы«» и ^^1•чГ1■.Ч ЧТЦЙЯ Г.ПЛЛ^ЙЛ К Т'л йЯ^ХХЛ** ХКЛ^.Ш^, 
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^^Въ СаартЪ же дочь онъ Алектора выбра.1ъ невестой д.1я сына, 

Кр'Ьикаго силой, прижитаго имъ съ молодою рабыней 

Въ позднихъ годахъ, Меганенда. Блен-Ь жъ дЪтей не хот^^ли 

Боги съ т^ъ поръ даровать, какъ желанная ей родилася 

Дочь Эршона, подобная дивной красой АфродигЬ. 

'^Шумно пируя въ богато украшенныхъ царскихъ налатахъ, 

Сродники всЪ и друзья Менелая, великаго славой, 

Полны весел1Я были; на лирЪ п']^ецъ вдохновенный 

Громко звучалъ передъ ними, и два прыгуна, соглашая 

Съ звонкою лирой прыжки, посреди ихъ проворно скакали. 

^^Тою порой Телемакъ благородный съ младьшъ Пизистратомъ, 

Къ царскому дому прибывъ, на двор'Ь изъ своей колесницы 

Вышли; имъ встретился прежде другихъ Этеонъ многочтимый, 

Спальникъ проворный царя Менелая, великаго славой. 

Съ в^тью о нихъ по дворцу побЪжалъ онъ къ владык'Ь Атриду; 

^^Близко къ нему подошедши, онъ бросилъ крылатое слово: 

Царь Менелай, благородный питомецъ Зевеса, два гостя 

Прибыли, два иноземца конечно изъ племени Д1Я. 

Что повелишь намъ? Отпрячь ли ихъ быстрыхъ коней? Отказать ли 

Имъ, чтобъ они у другихъ для себя угощенья искали? — 

Щ^ъ гн^вомъ великимъ ему отв^^чалъ Менелай златовласый: 

Ты, Этеонъ, сынъ Воэтовъ, еш,е никогда малоуменъ 

Не былъ, теперь же безсмысленно сталъ говорить, какъ младенецъ; 

Сами не разъ испытавъ гостелюб1е въ странствш нашемъ. 

Мы напосл^докъ покоимся дома, и Д1й да положитъ 

^БЪдств1ямъ нашимъ конецъ. Отпрягите коней ихъ; самихъ же 

Странниковъ къ намъ пригласить на семейственный пир?) нашъ обо- 

Такъ говорилъ Менелай. Этеонъ поб-Ьжалъ, за собою [ихъ. — 

С1'Ьдовать многимъ изъ царскихъ проворныхъ рабовъ повелевши. 

Иго съ ретивыхъ коней, опЪненное пбтомъ, сложили; 

^^Къ яслямъ въ царевой конюшне голод ныхъ коней привязали; 

Въ ясли же полбы насыпали, см^^шанной съ яркимъ ячмёнемъ; 

Къ светлой наружной стЪн^^ прислонили потомъ колесницу. 

Странники были въ высок1й дворецъ введены; озираясь, 

Дому любезнаго Зевсу царя удивлялися оба; 

^^Все лучезарто, какъ на неб!) светлое солнце иль м'Ьсяцъ, 

одиа'Ея. 4 
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Было въ оалатахъ царя Менелая, велпкаго славой. 

Очи свои наконецъ удово.1ьствовав1> сладостнмиъ зрЬньемъ, 

Начали въ гладквхъ куи&льияхъ они омываться; когда хе 

Ихъ и оммла и чистыиъ елеенъ натерла рабыня, 

'^Въ тонкнхъ хитокахъ, облекшись въ коскатыя нантш, оба 

Рядомъ ош! съ Менелаенъ властвтелемъ скли на стульяхъ. 

Тттъ поднесла на лаханн серебряной руки умыть нмъ 

11и.1ныб студЁвой воды золотой рукохойникъ рабыня; 

Гладк1й иотонъ нододвннула сто.1ъ; на него ноложнла 

'■^ХлЪцъ домовитая к.1К>чннца съ разнымъ съЬстнымъ, нз1> шнасл 

Выданнимъ ею о.\отво; на блюдахъ, иоднявъ нхъ высоко, 

Мж.'а раинчнаго кр:и1ч1Л принесъ, и его предложить вхъ, 

Кубки златые на браиомъ стол1 передъ ними поставилъ. 

Сд'Ьлакь рукою прив%тств1е, св'Ьтлый ска^ииъ нмъ хозяивъ: 

ооПищи откушайте нашей, друзья, на здоровье; когда же 

Свой утолите вы голодъ, спрошу я, как1е вы люди? 

Въ вась не увя.1а. я вижу, порода родителей вашихъ; 

Ом, конечно, вы д'Ьти царей, порожденныхъ Зевесомъ, 

Скиптродержавныхъ: подобные вамъ не отъ ннзкнхъ родятся. — 

""Туть онъ имъ пода.1ъ бычатшы жареной кусъ, нзъ почетной 

Собственной части его отд11.тавши своею рукою. 

Подняли рукн они ь'ъ предложонной имъ иищ'к и го-юдъ 

Свой утан-тн роскошной 'Ьдой и пптьемь и^и.и>иымъ. 

Ги-юву къ спутнику туть прнклоынвъ. чтоб'!. иодс.1ушать друг1е 

""РЬчн еш не могли, ирошепта.1ъ Телемакъ осторожно: 

Несторовъ сынъ, мой возлюо.1енный другь. Иизнстратъ б.1агородный. 

Видишь, какъ много :{Д'к'ь м^ди. с1яющеА в-ь :!вонкихъ покояхъ: 

Б.1ешегь все а.1атомъ, сребромъ. янтарямн. слоновою костью: 

:.{евгь лишь одннъ ыа Олимп'Ь- нм'Ьетъ такую обитель: 

"^Что за Гюгатство! какъ много всего! »-ь 1(:1ум.1ецье11Ъ смот1»ю я. — 

Ь1-луша.1ся в-ь тихук^ ркчь Телемака Лтрндъ златовласый; 

Го.нмгь в№1высквъ, обоимъ он'ь бро(.'и.1ъ крылатке слово: 

ДЬтн. намъ смертнымъ не можно равнятых съ владыкою Зевсохъ, 

Нб» и домъ и сокровнц(а Зевса, какп. самь онъ, нетленны; 

"^'Люди жъ иные поспорить ■'Зогап.'твомъ со мной, а иные 

№-гь: цретерп-Ьвши немало, вена-ю скитавшись, добра я 
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Много привез7| въ кораблях!., возвратясь на осьмой годъ въ отчизну. 

Внд'к1ъ я Кипръ, пос'Ьти.тъ фиш1К1янъ, достигнувъ Египта, 

Къ черннмъ проник7> эе1опамъ, гостилъ у сидонянъ, эрембовъ; 

®^Въ Ливш бнлъ наконецъ, гд* рогатыми агнцы родятся, 

ГдЪ ежегодно три раза и козы и овцы кидаютъ; 

Въ той стороне и полей господинъ и пастухъ недостатка 

Въ сыр'Ь и мяс^Ь и жирногустомъ молок'Ь не им^Ьютъ; 

Круглый тамъ год7> изобильно бываютъ доимы коровы; 

®<Той же порой, какъ въ далеких!, земляхъ я, сбирая богатства, 

Странствова.1ъ, милый въ отечеств!! брат1> мой погибъ отъ убШцы 

Тайно, ник'Ьмъ непридвид']^нно, хитрымъ предательством!, женскимъ, 

Съ тккъ пор1) и вс^Ь ужъ мои мн'Ь сокровища стали постылы. 

Но объ этомъ, кто бъ ни были вы, ужъ конечно отцы вамъ 

^•ЧВсе разсказали... 01 горестно было мн* зрйть истребленье 

Дома, толь св'Ьтлаго прежде, то.1ь славнаго многимъ богатствомъ! 

Радъ бы остаться я съ третью того, ч4мъ влад-Ью, лишь только бъ 

Были гЬ мужи на св']^т'Ь, которые въ Тро1& пространной 

Кончили жизнь, далеко отъ Аргоса питателя кбней. 

*^Часто, ихъ всЬхъ поминая, объ нихъ сокрушаясь и плача, 

ЗдМь я сижу одиноко подъ кровлей домашней; порою 

Горемъ о нихъ устаждаю я сердце, порой забываю 

Горе, понеже насъ скоро холодная скорбь утомляетъ. 

Но сколь ни сЬтую въ сердц'Ь своемъ я, ихъ вс1^ъ поминая, 

*^Мысль объ одномъ наиболее губитъ мой сонъ и лишаетъ 

Нищи меня, поелику никто изъ ахеянъ столь много 

Б'ЬдствШ не встр'Ьтилъ, какъ царь Одиссей; на труды и печали 

Бнлъ онъ рожденъ; на мою же достал ося часть: сокрушаться. 

Видя, какъ долго отсутствхе длится его; мы не знаемъ, 

**Шивъ ли онъ, умеръ ли; плачетъ о немъ безутешный родитель 

Старецъ Лаэртъ, съ Пенелопой разумной, съ младымъ Телемакомъ, 

Бмвшимъ еще въ пеленахъ при его удаленьи изъ дома. — 

Такъ онъ сказавъ, неумышленно скорбь пробудилъ въ Телемак*. 

Крупная пала съ р'Ьсницы сыновней слеза при отцовомъ 

^^^Имеящ въ об!! схвативши пурпурную мант1Ю руки, 

Ею глаза онъ закрылъ; то увидя, Атридъ догадался; 

Долго, разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, не зналъ онъ, что д-Ьлать: 
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Ждать ли, чтоб1> саиъ Еоворить о роднтел^Ь юиоша началъ, 

Или вопросами вывЬдать все оп. него повеиногу? 

'"Того порой, какъ разсудкомъ и сердцеыъ колеблясь, молчалъ паъ, 

Къ нныъ изъ СВ0ИХ1. бла1'ово1]нмх7> высоквхъ покоевъ Ктена 

Вмшли, 11одо()>1!1я св1:тлоЛ С1> коп1>емъ золотыыъ Артоыид'Ь. 

1С1>есла богатой работы подвинула с^иггь ей Адреста; 

Мягк1й коверъ шерстяной ио.1ожила ей въ ноги Алкилпн; 

•я^ило пришла С1> драгоценной корзипой серебряной, даронъ 

Умной Алысандры, супруги 11олнба, въ Египетскихъ вивахъ 

Жившаго, иного сокровищъ иасбя въ обители пышной. 

Дв*); сребролитныя даль он1> Атриду купалыги и съ ними 

Два троеножиыхъ сосуда и золотом!, десять талаитовъ; 

"*Также цариц* Е.1ен4 супруга его иодари.1а 

Пря.1ку златую ст. корзиной овальной; была та корзина 

Вся изъ сребра, во края золотые; л эту корзину 

Фило, прншедши, поставила подл'Ё царицы Елены, 

Полную пряхк сученой; на вей же лежала н прялка 

"Юь шерстью волнистой пурпурнаго цв-Ьта. На крестах!. Е.1еня 

Скза, крекрасныя ноги свои на скамью протянувши. 

01>въ, съ любопнтствомъ она у царя Менелая спросила: 

Могъ ли узнать ты, Атридъ благородный, витомецъ Зевесп, 

Кто нноземные гости, иалп. дот. иос'Ьтнвш1е нынЪ? 

"''Я же скажу — справед.1иво ли, н4тъ ли, не знаю — но сердце 

Нудить сказать, что еще никогда [оъ нзумленьемъ смотрю я] 

МнЪ ни ВТ. жен'Ь не случалось, ни В1. муж* подобнато встретить 

Сходства, какое нашъ гость съ Телемакомъ, царя Одиссея 

Снномъ, 11м%еп.; младенцемъ его Одиссей благородный 

"■'■Дома оставллъ, когда за меня недостойшю всё вы, 

Мужи ахейск1е, въ Трою пошли истребительной ратью. — 

Царь Менелай отвЬча.ть благородной царнцЬ Етен*: 

Что ты, жена, говоришь, то и я нахожу справедлнвымъ. 

Дивное сходство! так1Я же ноги, так1я же р>'кя, 

1^0 же въ глазахъ выражен1е, та жъ го.1ова и так1е жъ 

Кудри густые на ней; а когда, помянувъ Одиссея, 

СтаЛ) говорить я о б^ств1лхъ, им1> за меня претерп^нныхъ, 

11а.1а съ р^ннцы его, я зам'Ьтн.тъ, слеза, и схвативши 
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Въ обЪ пурпурную мантш руки, онъ ею закрылся. — 
155Хутъ Пизистратъ благородный сказалъ Менелаю Атриду: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
Сп}тникъ мой подлинно сынъ Одиссеевъ, какъ думаешь самъ ты; 
Но, осторожный и скромный, онъ мнить, что ему неприлично, 
Васъ посетивши впервые, себя выставлять въ разговор'^ 
^^^К^Ълоиъ съ тобою, пл'Ьняющимъ вс^^хъ насъ божественной р^^чью. 
Отарецъ родитель мой Несторъ его повел4лъ въ Лакедёмонъ 
Мн* проводить; у тебя жъ онъ зат4мъ, чтобъ ему благосклонно 
Дать наставлете ты соизволилъ: что делать? Немало 
Горя бываетъ въ родительскомъ дом-Ь для сына, когда онъ 
^^Розно съ отцомъ, не йм-Ья друзей, сиротств^етъ, какъ нын-Ь 
Сынъ Одиссеевъ: отецъ благородный далеко; въ народ'Ь жъ 
Н*тъ никого, кто бъ ему отъ гонешй помогъ защититься. — 
Царь Менелай, отвечая, сказалъ Пизистрату младому: 
Боги! такъ подлинно сынъ несказанно мн'Ь милаго друга, 
*^Юголько тревогъ за меня претерп4вшаго, домъ посйтилъ мой. 
Я жъ самого Одиссея отличн']^е прочихъ ахеянъ 
Встр']^тить надеждой ласкался, когда бъ въ корабляхъ быстроходных?) 
Путь намъ домой по волнамъ отворилъ громовержецъ Крошонъ; 
Градъ бы въ Аргосе ему я построилъ съ дворцомъ для жилища; 
^^^Взялъ бы его самого изъ Итаки съ богатствами, съ скгаомъ, 
Оь ц^лымъ народомъ; и область для нихъ бы очистилъ, моими 
Близко людьми населенную, мой признающую скипетръ; 
Часто видались тогда бы, соседствуя, мы и ничто бы 
Йасъ разлучить не могло, веселящихся, дружныхъ, до злаго 
'*^Ч;аса, въ который бы скрыло насъ черное облако смерти, 
^о столь великаго блага намъ дать не хот4лъ непреклонный 
^гт>, запретивши ему несчастливцу возвратъ вожделенный. — 
•Гакъ говоря, неумышленно всЬхъ Менелай опечалилъ; 
громко Елена Аргивская, Дгева дочь, зарыдала; 

Сьшъ Одиссеевъ заплакалъ, и съ ними Атридъ прослезился; 
П-^ача не могъ удержать и младой Пизистратъ: онъ о брагЬ 
^^^Юмнилъ, о брат-Ь своемъ Антилох-Ь прекрасномъ, который 

^•'1. умерщвленъ лучезарной Денницы возлюбленнымъ сыномъ. 
"^^^омнивъ о брат*, Атриду онъ бросилъ крылатое слово: 
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''*>11одлинно, царь Менезай, тн разунн^^ всгЬхъ аемвородныхъ. 
Такъ говорнп. и отецъ Брестар11ыб нашъ, Несторъ, когда нв 
Дома въ семейннхъ бе(гЬдахъ своиъ о теб4 вспоминает.. 
НыкЬ жъ послушайся, царь нногоунный, меня; не люблю я 
Слезь за вечерней трапезою — скоро подымется Эосъ, 
'"(^Въ раннемъ тумане рожденная. Мн^Ь же отнюдь непротявенъ 
Пдачъ о возля)бленннхъ мертвнхт., постнгнутыхъ общей судьбиной; 
Нанъ, зеннороднымъ страдалы(аи1>, одна зд'Ьсь надежная почесть: 
Слеш съ ланитъ и отрезанный локонъ ваюсъ на могнл1Ь. 
Брата утратилъ н я; не посл'Ёдн1Й нежь бранныхъ аргивянъ 
*>'>Былъ онъ; его ты конечно внда.ть; а со иной никогда ад^юь 
Онъ не встречался; его я не зналъ; но отъ всЪхъ быль отличенъ, 
Слышали мы, онъ и легкостью ногь и отважностью въ бнтвахъ. — 
Царь Менелай златовласый отв'Ётствова.гь такъ 11изистрату: 
^угъ, основательно то, что сквзалъ ты; одинъ лишь рааунннЯ 
*>>Мужъ, н годап старейш1й тебя, говорить такъ способенъ. 
Вижу изъ словъ я твоихъ, что отца своего ты достойный 
Сынъ; безъ труда познается порода мужей, для которыхъ 
Счастье и въ брак^ и въ племени нхъ уготовалъ Крошонъ; 
Такъ постоянно и Нестору онъ золотые свиваеть 
""Годы, чтобъ весело въ дом* своемъ онъ старЬлъ, окрухенннй 
Бодрой семьей сыновей, и разумныхъ и съ копьями первыхъ. 
Мы же, печаль отложивъ и отерши пролнтыя стезы, 
Снова начнемъ пировать; для умыт1н рукъ подадутъ намъ 
Светлой воды, а на утро опять разговор* съ Телемакомъ 
■'^Я заведу, и окончинъ мы завтра вач1^тое нын*. — 
Такъ онъ сказалъ; в умыться имъ пода.1-ь воды Ас4>алеонъ, 
С1[а.1ьникъ проворный царя Меиелая велвкаго славой. 
Подняли руки они къ предложонной имъ лакомой пищ*. 
Умная мысль пробудилась тогда въ благородной Е.1ен*: 
^'*<*Въ чаши она круговыя подлить вознан*рилась соку, 
Гореусладнаго, миротворящаго, сердцу забвенье 
Б*дств1й дающаго: тотъ, кто вина выпнва.тъ, съ благотворннмъ 
Слитаго сокомъ, быль веселъ весь день и не »огъ бы заплакать, 
Если бъ и иать и отца неожиданной смертью утратилъ, 
^'^Ёсли бъ нечаянно брата лшпился, иль милаго сына, 



226 — 261. п-вснь ЧЕТВЕРТАЯ. 55 

Вдругъ предъ очами его пораженнаго бранною м4дью. 

Дтева св^^тлая дочь обладала т^^мъ сокомъ чудеснымъ; 

Щедро въ Египтй ее Полидаина, супруга воопа, 

Имъ над'к1ила; земля тамъ богатообильная много 

^'^Шаковъ рождаетъ, и добрыхъ ц^лебныхъ, и злнх7> ядовитыхъ; 

Еажднй въ народе тамъ врачъ, превышающШ знаньемъ глубокимъ 

Прочихъ людей, поелику тамъ всё изъ Пеанова рода. 

Соку въ вино подмЬшавъ л вино разнести повел^Ьвши, 

Огала царица Ыхена беседовать снова съ гостями: 

^^Царь Менелай благородный, питомецъ Зевеса, и всЬ вы, 

Д']^ти отцовъ знаменитыхъ, различное людямъ раз.1ичным1|, 

Злое и доброе, Д1й посылаетъ, все Д1ю возможно. 

Радуйтесь нын'Ь, сидя за трапезой вечерней и сладкимъ 

Сердце свое весе.1я разговоромъ; а я о бываломъ 

**^Вамъ разскажу — хоть всего разсказать и примомнить нельзя мн4 — 

Какъ Одиссей, непреклонный въ б^Ьдахъ, подвизался и что онъ, 

ДерзкорЪшительный мужъ, наконецъ предпринялъ и исполнилъ 

Въ кра% Троянскомъ, гд^^ много вы б^дъ претерпкш, ахейцы. 

Т^^о свое безпощадно изс^^кши бичемъ недостойнымъ, 

^^Рубищемъ б^^днымъ покрывши плеча, какъ невольникъ, вошелъ онъ 

Въ полный С1яющих7> улицъ народа враждебнаго городъ; 

Образъ принявши чужой, онъ въ разодранномъ плать'Ь казался 

Ннщимъ, какимъ никогда межъ ахеянъ его не видали. 

Такъ посреди онъ троянъ укрывался; безъ смысла, какъ д-Ьти, 

**<>Былн они; я одна догадалася, кто онъ; вопросы 

Стала ему предлагать я — онъ хитро отъ нихъ уклонился; 

Но когда, и омывши его и натерши елеемъ. 

Платье на плечи ему возложила я съ клятвой великой: 

Тайны его никому не открыть въ Ил10Н'Ё враждебном1> 

*^*Прежде его возвраш;ен1Я въ станъ къ кораблямъ крутобокимъ. 

Все мпЬ о замысл^Ь хитромъ ахеянъ тогда разсказалъ онъ. 

Многихъ троянъ длинноострою м-Ьдью меча умертвивши, 

Выв-Ьдадъ ъъ город-Ь все онъ и въ станъ невред имъ возврати.тся. 

Мнопя вдовы троя11СК1я громко рыдали, въ моемъ же 

^Щ^е^щЬ весе.тте было: давно ужъ стремилось въ родную 

Землю оно, и давно я скорб'к1а, виной Афродиты 
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Вольно ушедшая въ Трою нзъ шиаго края отчязян, 
Гд'!Ь я покинула брачное лохе и дочь и супруга. 
Столь одаревнаго сйтлнмъ уиомъ н лнца красотою. — 
"*Царь Менеляй отв1(чалъ благородной цариц* Елея*: 
Истинно то, что жена, рязсказала тн наиъ о бывалоиъ; 
Случай И1|11лъ я узнать помишленья, ноступЕн и нравн 
Мвогяхъ людей благородныхъ и много зеие.1Ь посЬтилъ я, 
Но никогда н нигд* мн* досель челов^къ, Одиссею, 
""•Твердому въ б4дств1яхъ мужу, подобный, еще ие встречался. 
Вотъ что, могуч1й, онъ тамъ наконецъ предпр]я.ть и исподинлъ, 
Въ чрев* глубокомъ коня [гд* ахейпн избранные были 
Скрыты] погибельный ковъ и уб1Йство врагамъ приготовявъ; 
Къ нанъ ты тогда подошла — по внушению злому конечно 
•''Демона, дать заишплявтаго славу лраждебнымъ троянямъ — 
Всл*дъ за тобою туда же прип1е.гь Денфобъ благородный; 
Трижды громаду ты съ ннмъ обошла, и отвсюду ощупав!. 
Ребра ея, начала вызывать поименно аргивянъ, 
Голосу нялшхъ воалюбленныхъ женъ подражая искусно. 
«"Мн* жъ съ Д1омедомъ и съ бодрниъ царемъ Однссеемъ, сокрытнмъ 
Въ темной утроб* громады, знакомые слышались звуки, 
Вдругъ пробудилось желанье во мн* и въ Тидеевомъ сын* 
Выйти наружу иль громко теб* нзвнутри отозваться; 
Но Одиссей опронетчнвыхъ насъ удержалъ; остальные жъ, 
'"Въ чрев* коня притаяся, глубоко молчали ахейцы. 
Только одннъ Антиклесъ на призывъ твой подать порывался 
Го.тосъ; но царь Одиссей, многосильной рукою зажавши 
Ротъ безразсудному, т*мъ отъ погибели вс*хъ нас1> нзбавил1>; 
Съ нимъ онъ боролся, пока не ушла ты по вол* Аонны. — 
»"*Туть Менелаю сказалъ разсудительннй сывъ Однссеевъ: 
Царь благородный Атрндъ, богоизбранный пастырь народовъ. 
Вдвое прискорбн*й, что онъ не нзб*п> отъ губящаго рока; 
Было ли въ по.1ьзу ему, что нм*лъ онъ жрл*зпое сердце?.,. 
Время однако ужъ нлнъ о постеляхъ подумать, чтобъ, гладко 
'"'Въ сонь погрузнвшпсь, на инхъ успокоить уста.1ые члены, — 
Такъ онъ сказа.гь, и Елена ве.1'11.1а нрмедтя 1К1бннямъ 
Въ с*няхъ кровати поставип>, ностлать тюфяки на кровати, 
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Пышнопурпурные сверху ковры положить, на ковры же 
Мягклмъ покровомъ для гЬла косматыя мант1и бросить, 
з^^акелы взявши, пошли изъ столовой рабыни; когда же 
Все приготовлено было гостямъ, проводилъ ихъ глашатай; 
Въ с^^няхъ легли на постеляхъ и скоро покойно заснули 
Сынъ Одиссеевъ и спутннкъ его Пизистратъ благородный. 
Скоро во внутренней спальн* заснулъ и Атридъ златовласый, 
**Подл4 царицы Елены, покрытой одеждою длинной. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Ложе покинулъ и царь Менелай, вызыватель въ сраженье; 
Платье над^въ, изощренный свой мечъ на плечо онъ повйсилъ; 
Посл'Ь, подошвы красивыя къ св']^тлымъ ногамъ привязавши, 
з'овышелъ изъ спальни, лицомъ лучезарному богу подобный. 
С-Ьвъ къ Телемаку, его онъ поздравствовалъ; поел* спросилъ она»: 
Что побудило тебя по хребту безнред-бльнаго моря 
Въ царственный градъ Лакедемонъ прибыть, Телемакъ благородный? 
Нужда какая? Своя иль народная? Правду скажи мн4. — 
'•* Сынъ Одиссеевъ возлюбленный такъ отв4чалъ Менелаю: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
Зд'Ьсь я загЬмъ, чтобъ узнать отъ тебя о судьб-Ь Одиссея. 
Гибнетъ мое достоянье, мои разоряются земли, 
Домъ мой во власти грабителей жадныхъ, безжалостно бьюпцаъ 
^^Мелтай нашъ скотъ и быковъ криворогихъ и медленноходныхъ; 
Мать Пенелопу они сватовствомъ неотступнымъ терзаютъ. 
Я же кол^^на твои обнимаю, чтобъ ты благосклонно 
Участь отца моего мн4 открылъ, объявивъ, что своими 
Вид'кгь глазами иль что отъ какого случайно услыгаа.1ъ 
з2Х>гранника. Матерью былъ онъ рожденъ на б*ды и на горе. 
Ты же, меня не П1;адя, и изъ жалости словъ не смягчая. 
Все разскажи мн* подробно, чему ты былъ самъ очевидецъ. 
Если же ч*мъ для тебя мой отецъ, Одиссей благородный, 
Словомъ ли, д-Ьломъ ли, могъ быть полезенъ въ тЬ дни, какъ съ тобою 
ззовъ Тро* онъ былъ, гдА столь много вы б'Ьдъ претерпели, ахейцы, 
Вспомни объ этомъ теперь и поистине все разскажи мнЬ. — 
Съ гпЬвомъ великймъ воскликпулъ Атридъ Менелай златовласый: 
О безразсудные! мужа могучаго брачное ложе, 
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Глмн №»сн.1ьныр, ннглятъ овя захватить произвольно! 

*"^К.сл« 6н ш. ТГМН0М1. .гЫ'у у ве.1икаго льва въ логовнщЬ 

Лми. 1)Л11»лн<'|11шх1>, гпсуи1нх1> лтен1[0В1> положиля, сака же 

Оп).!» (VII III) горнимъ л1шам1>, но глубокюгь, травою обн.1Ьни)1ъ 

Д|).1пмъ <^|М)дить. н обратно ба лрвъ 11рибЪжа.гь въ логовище — 

1*|):и)1п> Лм ст1)ат11ал участь птонцопъ безпомошдыхъ постигла; 

*"4>цат1тая участь 110<тй1чсегь и ихъ оп. руки Одиссея. 

К,с.||| Л1., о Д|Д Г]юи1>110рж*>и'ь! о Фебъ Лпаиовъ! о Аеииа! 

Пь ннл'Ь тякАШ.. какъ пъ Ле:*Аос1'>. обильно людьми населенконъ — 

Гти. с-ь онлп'юмъ Филолнлодонъ вш-туиивъ въ боП рукопашннй, 

(>1П. 1)П|н1КН11ул'ь врлгй НИ врлпкую радость ахеЛпямъ — 

**''Ь>лн Лн въ вид* такохъ жоннхямъ ОдяссеП вдругь явился, 

1ЧК1!ися Гп, (^|1якъ ниъ, оу1ь(н1(1 иеиз(')1'.жноА постнгнутыхъ, горекъ. 

Т|| жо. I) Ч1'мъ тм. <й1>ня во111>1>шяя, иммтать желаешь, 

11 1).1»'к:1жу откровенно н «ною обмануть не будешь: 

Чт\> счмом) в^мвVти,^ъ мн* иор1"КОй П]Ч)Ннаяте.1ЬвмЛ старецъ, 

*-'*'То и т^Ч^Ь я отк1Ч111Ч чт1'«Дъ могъ гн всю истину выдать. 

11л> еще Л>ги въ ол'чл'тш! мнлл- мн* илъ Египта 

П>Т1< яа1')мж\:1лн: 1>4^Ъ1ид11ноЯ я не сверпгалъ экатомбы: 

1>1Ч1 же ц^буютк СТ1Ч11Ч1, тмбъ бн.1и ны вЪрнв обЪтахъ. 

1и мор!; ш\ чн1>-тя1ч^комъ иахолитч'я оотровъ, лежаний 

*-'^^П1»тиВ1. Кгиита; еш нмсну»^гь тяш. Х1П<е.ти Фаросъ; 

Онъ огъ 1'ч^гчч1ъ нл тйкомъ (ччагтояньи. гакое удобно 

1^^ цепь съ «Ч^чгмвкюгаимь в*тр111гь попутвтгь корабль пробЬгиеть, 

Ицигтяш. ндходил'.л т^Ц^ная тлмъ, «;!ъ ио^^рой ^'1льти 

151. Ч.«}^ ВЫХОЩТТ. гуг:». Я.ГЛЯ|\''11ЯНЯ ЧЧ'МК-'Й ЛИОЬ', 

"^'^ПЯТПЯТ!. ТЛЧ1. ЛХ|Л л Г.]^>КО 1.111.1^ ИГ- ?».Л.1^ 'ч'Г-ЧВЪ И НИ 1»3у 

г'тгтч';. •лччян'^мЛ л.ч.чЕи.лу;. "л \:>-<>т\ Кй^.тч.в Енаг>' «'"«рл. 

Мм \Ж1. ШТр^ТИЛЯ Л-^- "ЛуЭТЯ»;!" .«ТТ»!"»; и Л11>",Я 

ин^^VТ1. тг1«.1и, кчу-г. | *л.пя,> 1;а5> .'ячк. .пль-ля к*<'ъ -Уиина. 

1У)Ц.;0Ч1. .V.,» -.■■■Л-».'.''!.ЧЛП,1 »,.■■ ХЬ!-. -•.■?^"у! ч-.Т.ТГ.'И.) (Ч' ХВОК*. 

Ш.Ч!!^*»;- г;1-я-,!л.. .■■чх^; .лк!!.''!.^':-. ''■■•!й.:*.;.1-1. ■'•^чирл^: 

>\-,-,\\'.У\"ч-1;ц|.'\11 ^}.I.■^,1.1,Ч1, 1!.К'-»1 .-.цЧ.'.'!. 'Л;.Д!ь;> ЬХ^. 
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^Юь ласковымъ вндомъ ко мн^Ь подошедши, сказала богиня: 

Что же ты, странникъ? Дитя ль неразумное? Сердцемъ ли робокъ? 

Л-Ьнь ли тобой овлад-Ьла? Иль самъ ты своимъ веселишься 

Горемъ, что долго такъ медлишь на остров* нагаемч», не зная, 

Что предпринять и сопутниковъ всЬхъ повергая въ унылость? 

з^^Такъ говорила богиня, и такъ, отвечая, сказалъ я: 

Кто бъ ни была ты, богиня, всю правду теб* я открою: 

Нехотя зд4сь я въ безд*йств1и медлю; быть можетъ нанесъ я 

Ч-Ьмъ оскорбленье богамъ, безнред^льнаго неба атадыкамтэ. 

Тн же скажи мн4 [все в-Ьдать должны вы, могуч1е боги], 

^^Кто изъ безсмертныхъ, меня оковавъ, запретилъ мн* возвратный 

Путь по хребту многоводнаго, рыбообильнаго моря? 

Такъ вопросилъ я, и такъ, отвечая, сказала богиня: 

Все объявлю откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 

Зд'Ьсь пребываетъ издавна морской проницательный старецъ, 

'^Равный безсмертнымъ — Протей, египтянинъ, извЬдавппй моря 

ВсЬ глубины и царя Посндона держав*]^ подвластный; 

Онъ, говорятъ, мой отецъ, отъ котораго я родилася. 

Если бъ какое ты средство нашелъ ов.иад'Ьть имъ внезапно, 

Бее бъ онъ открылъ: и дорогу, и дологъ ли путь, и усп^Ьшно ль 

*^^Рыбообильнаго моря путемъ ты домой возвратишься? 

Ес.1и жъ захочешь, божественный скажетъ теб'Ь и о томъ онъ, 

Что у тебя и худаго и добраго дома случилось 

Оъ т^Ьхъ поръ, какъ странствуешь ты по морямъ безпрхютно-пустын- 

Такъ говорила богиня, и такъ, отвечая, сказалъ я: [ннмъ. 

*^5Насъ ты сама научи овлад'Ьть хитромысленнымъ старцемъ, 

Такъ, чтобъ не моп> напередъ онъ намеренье наше проникнуть: 

Трудно весьма одолеть челов'Ьку могл'чаго бога. 

Такъ говорилъ я, и так7>, отвечая, сказала богиня: 

Все объявлю откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 

^^д-Ьсь ежедневно, лишь Гёл1осъ неба пройдетъ половину, 

Въ в^^яньи в'Ьтра, съ великимъ волнен1емъ темныя влаги, 

Водъ глубину покидаетъ морской проницательный старецъ; 

Вншедъ изъ волн7>, отдыхать онъ ложится въ пещер* глубокой; 

Вкругъ тюлени хвостонопе, д1>ти младой Алозидны, 

^^Стаей ложатся, и спятъ, и покрытые тиной соленой, 



^^^^^^^^^^^^1 


^1 
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Снрадъ отвратнтельныа иоря на всю разливаютъ окрестность. 

Та1ько тго явшч^я Эосъ, я 1|11СТ0 найду, гд* удобно 

Спрячешься ты посреди тюленей; но товарнщанъ сяльншгь 

Тренъ повели за собою пр1Яти съ БОраблей крутобоЕихъ. 

'*'0Я же теб1^ разскажу о волшебствахъ коварнаго старца: 

Прежде всего тюленей овъ считать и осматривать стане1гь; 

Ихъ оснотрЪвъ и сочтя по пяти, навос^Ьдокъ и санъ (шъ 

Ляжетъ нежь ннни, какъ пастырь нежь стада, и въ с(«ъ погрузится. 

Ви же, увидя, что легъ и что въ совъ погрузился овъ, ск.та 

♦'"Вс^ь соберите, и югь овладейте; жестоко начнетъ оаъ 

Биться и рваться — иэъ рукъ вы его не пускайте; тогда онъ 

Разные виды начнетъ прянинать и яв.1лться ванъ станетъ 

Вс4мъ, что по.1зетъ по земл*, н водою, и пламенемъ зкгучшгь; 

Вы жъ, не роб^, т^^нъ крепче его, т^нъ скхьвгке держите. 

**>Но, какъ скоро теб4 челов^1ческ1Л голосъ подастъ онъ. 

Снова принявши тотъ образъ, въ каконъ онъ эасну.гь — ^вы ненедля 

Бросьте его; н тогда, бллгороднону старцу свободу 

Давши, спроси ты, какой изъ боговъ раздраженъ и усн^шгао ль 

Рыбообильнаго иоря путехъ ты домой возвратишься? 

'^Кончнвъ, она погрузилась въ морское глубокое лоно. 

Я же пошелъ къ кораблянъ, на песк1^ неподвижно стоявпппгь, 

Многими, сердце мое волновавшими, мыслями полный; ' 

Къ морю пришедъ и къ мошгь кораблямъ, на вечернюю пищу 

Собра.гь людей я; божественно-темная ночь настунлла; 

*^Вск мы заснули подъ говоромъ вагаъ, ударяющихъ въ берегъ. 

Встала изъ мрака младая съ перстами багряными Эосъ; 

Вдать по отлогому влажно-песчаному брегу, съ маттвой 

Прежде кол^^а склонивъ предъ богами, пошелъ я; со мною 

Выли три спутника сильныхъ, на всякое д'кто отважных!). 

***Тою порой, погрузившись въ глубокое море, четыре 

Кожи тюленьи изъ водъ принесла намъ богиня; недавно 

Содрапн были он'Ё. Чтобъ отца обмануть, на песчаномъ 

Берег'Ь ямы она приготовила намъ и сид^1а, 

Насъ ожидая. Немедля всЬ четверо къ ней подошли мы. 

♦^^Въ я«н уклапшп и кожами сверху покрнвъ насъ, богиня 

Тамъ П11ве.тЬла намъ ждать, притаясь; нестерпимо насъ мучнлъ 
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Смрадъ тюленей, напитавшихся горечью влаги соленой — 

Сносно ль межъ чудами моря живому .1ежать человеку? 

Но Идоеея б'Ьд'Ь помогла и страдан1е наше 

'^^Кончила, ноздри амврозхей намъ благовонной помазавъ: 

Былъ во мгновеше запахъ чудовищ.ъ морскихъ уничтоженъ. 

Ц'Ьлое утро съ мучительной мы пролежали тоскою. 

Стаею вышли изъ водъ наконецъ тюлени и рядами 

Другъ подл* друга вдоль шумнаго берега всЬ улеглися. 

^^Въ полдень же съ моря поднялся и старецъ. Своихъ тюленей онъ 

Жирныхъ увидя, пошелъ къ нимъ, и началъ считать ихъ и первых7> 

Счелъ межъ своими подводными чудами насъ, не проникнувъ 

Тайнаго кова; и самъ напосл'ЬдоЕъ межъ ними улегся. 

Кинувшись съ крикомъ на соннаго, сильной рукою вс1^ вм'Ьст'Ь 

^^Мы обхватили его; но старикъ не забылъ чародейства; 

Вдругъ онъ въ свир^Ьпаго съ гривой огромною льва обратился, 

Посл'Ь предсталъ намъ дракономъ, пантерою, вепремъ великимъ, 

Выстротекучей водою и деревомъ густовершиннымъ; 

Мы, не роб'Ья, т-Ьмъ крепче его, тЬмъ упорнМ держали. 

*^нъ напосл'Ьдокъ, увидя, что всЬ чародМства напрасны, 

Сд&[ался тихъ и ко мн'Ь наконецъ обратился съ вопросомъ: 

Кто изъ безсмертныхъ тебЬ указалъ, Менелай благородный, 

Средство обманомъ меня пересилить? Чего ты желаешь? 

Такъ онъ спросилъ у меня и, ему отв'Ьчая, сказалъ я: 

^^^Ютарецъ, теб4 ужъ известно [зач-Ьмъ притворяться?], что медлю 

Зд'Ьсь я давно по невол'Ь, не зная, на что мн'Ь р1)шиться, 

Сердцемъ тревожась и спутниковъ вс^Ьхъ повергая въ унылость. 

Лучше скажи мн* [все выдать должны вы, могуч1е боги]. 

Кто изъ безсмертныхъ, меня оковавъ, запретилъ мн1) возвратный 

*^^Путь по хребту многоводнаго, рыбообильнаго моря? 

Такъ у него я спросилъ и, ответствуя, такъ мнЪ сказалъ онъ: 

Долженъ бы Зевсу владык* и прочимъ богамъ экатомбу 

Ты, съ кораблями пускаяся въ путь, совершить, чтобъ скорее. 

Темное море изм'Ьривъ, въ отчизну свою возвратиться. 

*'*3най, что тебе суждено не видать, ни возлюбленныхъ ближнихъ 

Въ св*тломъ жилищ* своемъ, ни желаннаго края отчизны 

Прежде, пока ты къ бегущему съ неба потоку Египту 
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Вновь не прядешь н об'Ьщаиной такъ не свершишь »1>атоибы 
Зевс; н нрочннъ боганъ, безиредЬльняго неба вдадьшшъ. 
^*>Иначе боги увидать отчизну теб* не дозволять. 
Такъ онъ сказалъ и .во мвЬ растерзалося милое сердце: 
Было ын^ страшно, предавшись тревогамъ туианнаго моря. 
Вновь нродо.1жктельно труднынъ путемъ возвращаться въ Егкпетъ. 
Такъ ваносл'Ьдокъ, отв^Ьтствуя, хитрому старцу сказалъ я: 
^*''Что повел4лъ ты, божественный старецъ, то все я исполню; 
Ты же теперь оба-яии, ничего оп> неня не скрывая: 
Век ль въ корабляхъ неврсдино ахейцы, съ которыни въ Тро^ 
Мн [йзлучнлися, Несторъ н я, возвратились въ отчизну? 
Кто алополучный нзэ. нихъ на дорог* погнбъ съ кораблями? 
^^Ето на рукахъ у друзей, неревесши тревоги, скончался? 
Такъ я снросилъ у него и, отв*тствуя, такъ мя4 еказалъ онъ: 
Царь Менелай! не Е1> добру ти неня вопрошаешь, и лучше бъ 
Было теб'Ё и не знать и неня не раэспрашиваты горько 
Плакать ты будешь, когда обо вс«нъ разскажу л подробно. 
^'•*Многихъ уж1| н+>тъ; но и живы осталися ннопе; двуиъ лишь 
Только вождянъ ы-Ьднолатныхъ аргивянъ домой возвратиться 
Смерть запретила [кто палъ на сражены!, то видаешь самъ ты]; 
Трет1й живой средь ыустыннаго моря въ невол'Ё крушится. 
С>1> длинновесёльными къ бурю морскую ногибъ кораблями 
'«"Сынъ Оилёевъ, Аяксъ; Посидонъ нхъ къ великой ГирейскоЯ 
Нросилъ скал^Ь; самого же Аякса няъ водъ онъ исторгнул1>; 
Спасся бъ оп> гибели онъ вопреки раздраженной Ленн*, 
Если бъ въ безумств^! изречь не дерзнулъ святотатнахч) слова: 
Онъ нохвалнлся, что противъ боговъ нзбЪжнтъ потопленья. 
^^Дерзкое слово царен7> 11осидоноыъ ус^тышано было; 
Сильной рукой онъ во гн'^'Ё схватилъ свой ужасный трезубецъ, 
Имъ но Гирейской ударн.1ъ скал'Ь и скала раздвоилась; 
Часть устояла; кусками разсыпавшнсь, въ море другая 
Рухнула вм']^ст^Ь съ сид'^шныъ на ней святотатнымъ Аяксонъ; 
^'ЧЗъ нею и онъ погрузился въ щирокошунящее море; 
Такъ онъ ногибъ, злополучный, унившнсь соленою &1агой. 
Брать твой сначала судьбы избЁжалъ: невредимо ко брегу 
Онъ съ кораблями достигъ, сохраненный владычицей Ирой. 
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Но тогда, какъ въ виду непристуиныхъ утесовъ Маллеи 
^^'^Былъ онъ, внезаино воздвигнулась буря и рыбообильнымъ 
Моремъ его, вошющаго жалобно, къ крайнимъ пред'Ьламъ 
Области бросило той, гд-Ь вхестъ обиталъ, и гд4 посл4 
Царское 6б1ло жилище б1естова сына Эгиста. 
Скоро однако опять успокоилось море, и боги 
^^В-Ьтерь попутный имъ дали: въ отечество ихъ проводилъ онъ. 
Радостно вождь Агамёмнонъ ступи лъ на родительскШ берегъ. 
Ста.1ъ ц+хловать онъ отечество милое; снова увидя 
Землю желанную, пролилъ обильно онъ теплыя слезы. 
Но издалёка съ подзорной стоянки увид'каъ А11)ида 
^^Юторожъ, Эгистомъ поставленный [злое замысля, ему онъ 
Дать об'Ьщалъ два таланта]; и тамъ наблюдалъ онъ ужъ Ц'кйый 
Годъ, чтобъ Атридъ не засталъ ихъ въ расплохъ, возвратяся незапно. 
Съ в^^ью о немъ роковой поб'Ьжалъ онъ въ жилище Эгиста. 
Ковъ смертоносный тогда хитроумный Эгистъ приготовилъ: 
^^^Двадцать отважныхъ мужей изъ народа немедля онъ выбравъ, 
Скрылъ ихъ близъ дома, гд^Ь былъ приготовленъ об'^Ьдъ изобильный; 
Взявъ колесницы съ конями, къ царю онъ Атриду навстречу 
Съ ласковымъ зовомъ пошел7>, замышляя недоброе въ сердц^Ь; 
Введши его, подозрйнш чуждаго, въ домъ, на веселомъ 
^^*»11ир* его онъ убилъ, какъ быка убиваютъ при ясляхъ; 
Люди, съ Атридомъ пришедшхе, всЬ до единаго пали. 
Но и Эгистовы съ ними сообищики также погибли. 
Такъ онъ сказалъ, и во Ю1'к растерзал ося милое сердце: 
Горько заплакавъ, упалъ я на землю; мнЬ стала противна 
^^*^изнь, и на солнечный св-Ьтъ поглядеть не хотЬлъ я, и долго 
Илакалъ, и долго лежалъ на замл'Ь, безут^Ьшно рыдая. 
Но напосл'Ьдокъ сказалъ ияЬ морской проницательный старецъ: 
Царь Менелай, сокрушать то.1ь жестоко себя ты не долженъ; 
Слезы твои ничему не помогутъ: а лучше подумай, 
**^Какъ бы теб* самому возвратиться скор'Ье въ отчизну. 
Или застанешь его ты живаго, иль будетъ Орестомъ 
Онъ ужъ убитъ; ты тогда подосп-Ьешь къ его погребенью. 
Такъ онъ сказалъ, ободрился мой духъ и могучее снова 
Сердце мое, не смотря на великую скорбь, оживилось. 
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'^Годосъ возвысивъ, я б|юсил1> Пршею крылатое слово: 

Зыаю теиерь о Д1ЮНХ1>; объяпи же, кто трст1й, который, 

Моремъ объятий, живой, говоришь ты, въ невол'Ё крушится? 

Или ужъ ы'Ьтъ и его? Сколь ни горько, но слушать готовъ я. 

Такъ я Щютея спросилъ и, ответствуя, такъ ми* сказал!, оиъ: 

'^^^Это Лаэртовъ (южествеыныЛ син11, обладатель Итаки. 

Вид1).П) его я на острове, льющага слезы обильно 

Въ св1!тлоиъ жнлиш,']^ Калнисы, богини богинь, ироизволько 

Ииъ овладевшей; и иуть для него уннчтоженъ возвратный: 

Ц'Ьтъ корабля, ИИ людей мореходнихъ, еь которыми 110п< бы 

^'^Юн!! безопасно пройти по хребту нноговоднаго норя. 

Но для тебя, Менелай, приготовили боги иное: 

Ты не умрешь н не встретишь судьбы въ многоконномъ Аргос1|; 

Ты за пред1Ьлы земли, на пачя БлисеЛск1я будешь 

Посланъ богаин — туда, гд'б живетъ Радамантъ златовласый 

'^''[Где проб4гаютъ св4тло безиечальные дни человека, 

Гд'Ь ни метелей, ни ливней, ни хладовъ зимы не бывает?.; 

Гдф сладкошумно летающй в^хъ Зефиръ, Океаномъ 

Съ легкой прохладой туда посылаемый людямъ блаженнынъ], 

Ибо супругъ ты Елены и зять громовержца Зевеса. 

570Такъ онъ сказавъ, погрузился въ морское глубокое лоно. 

Я же съ друзьями отважными вновь къ кораб.1ЯМЪ возвратился, 

Многими, сердце мое вволиовавшими, мыслями полный; 

Къ морю прншедъ и къ монмъ кораблямт., на вечернюю пш1[,у 

С<»бра.1Ъ людей я; божественно-темная ночь наступай; 

^^''ВсЪ мы заснули подъ говоронъ волнъ, ударяющихъ въ бе))егъ; 

Встала изъ мрака младая съ нерстами п}'рпуриынн Эосъ; 

Сдвинули съ берега мы корабли на свяи|,енное море; 

Мачты иоднявъ и развивъ паруса, на судахъ собра.1ися 

Вс-Ь мореходные люди и, с^ши у весе.1ъ на лавкахъ 

^'^Разомъ могучими веслами всп'!Ьинлн темныя воды. 

Снова направнлъ къ бЬгуп^ему съ неба потоку Египту 

Я корабли, и усп^ьшно на брегЬ е1'о совершилъ экатомбу; 

Посл'Ь жъ, когда арнннрилъ я боговъ, совершивъ экатомбу, 

Холмъ г^юбовой Агамемнону брату на в1>чную память 

^'''^анъ я насивалъ; и иоплыли мы, и посладн вопутный 
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В-Ьтеръ намъ боги; въ отечество милое насъ проводилъ онъ. 
Тн жъ, Телемакъ у меня погостишь и отсель не пойдешь 
Прежде, пока не свершится одиннадцать дней иль двенадцать; 
Посл'Ь тебя отпуп1;у съ дорогими подарками; дамъ я 
^®^Трехъ бнстроногихъ коней съ колесницей блестящей и съ ними 
Редкой работы кувшинъ, изъ котораго будешь вседневно 
Ты, поминая меня, предъ богами творить возлхянье. — 
Царь Менелай, отв-Ьчалт» разсудительннй сннъ 0диссеев7., 
Долго меня не держи, тороплюся домой я безмерно; 
*^^3д4сь у тебя я съ великою радостью могъ бы и ц-Ьлый 
Годъ провести, не подумавъ въ отчизну къ роднымъ возвратиться, 
Такъ несказанно твои разговоры и р4чи пл%няютъ 
Душу мою; но сопутники въ ПилосЬ ждутъ съ нетерп'Ьньемъ 
Нын-Ь меня: ты жъ напротивъ желаешь, чтобъ зд4сь я промедлилъ. 
*^Дай мн4 въ подарокъ такое, что могъ бы удобно хранить я 
Дома; коней же въ Итаку мн4 взять невозможно: оставь ихъ 
Зд-Ьсь утЬшеньемъ себ* самому; ты владеешь землею 
Тучныхъ равнинъ, гд-Ь родится обильно и лотосъ и галгантъ 
Съ яркой хппеницей и полбой и густо цв-Ьтуп^имъ ячмёнемъ. 
•^Мы жъ ни широкихъ полей, ни луговъ не им4емъ въ Итак'Ь; 
Горныя пажити наши для козъ, не для коней привольны; 
РЪдко лугами богатъ и конямъ легконогимъ прштенъ 
Островъ, объятый волнами; Итака же мен4е прочихъ. — 
Онъ замолчалъ. Улыбнулся Атридъ, вызыватель въ сраженье; 
•^^Ласково щеки ему потрепавши рукою, сказалъ онъ: 
Вижу изъ словъ я твоихъ, что твоя благородна порода, 
Сынъ мой; но вмЬсто коней я могу подарить и другое, 
^0 легко мн*; изъ многихъ сокровищъ, которыми домъ мой 
^олоЕъ, я самое рЬдкое, лучшее выберу нын-Ь; 
'Дамъ пировую кратеру богатую; эта кратера 
^^^ изъ сребра, но края золотые, искусной работы 
^^^^^ Ифеста; ее подарилъ мн-Ь Федимъ благородный, 
"^^^ь сидбнянъ, въ то время, когда, возвращаясь въ отчизну, 
дом4 его я гостилъ, и ее отъ меня ты получишь. — 
'акъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко, 
дом^^ царя собралися гЬмъ временемъ званые гости, 

ОДИССЕЯ. 5 
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Козъ л овецъ приведя н вина дорогаго принесши 
[Х.1Мъ же ирис1али яхъ яссны, ходящ1я ВТ. св^тлыхъ повязкахъ]. 
Такъ все готовилось къ пиру лъ ъысоккиъ па.татахъ Атрлда, — 
в^^Тою порой женихи въ Однссеевом!. дом'Ь бросанъекъ 
Днсковъ п Д1ЮТПК0В1. острнх7. себя забавляли, собравшись 
Вс'Ь па нощоноиъ двор^, гд1'| быва.1п пхъ буйныя пгри. 
Но Аптиной съ Эвримахон!. прекрасиимъ спд'^^лн особо, 
Прочнхъ вожди, передъ всЬии отличнме мужеской силой. 
'>3"«&р6п1ев1. сыпъ Ноэмонъ, П0Д01ПРД1. къ нимъ, снд1)вшлнъ особо. 
Слово такое сказалт., обрятясь кт. Литшгою С1. вопросоиъ: 
Можетъ ли кто ыкЬ и31. ласъ, Антпной, обтлвить, иль не можетъ. 
Скоро ль наз8Д7> Телемакъ изъ песчанаго Пилоса будетъ? 
Взять у меня нмъ корабль — самому мн15 онт. надобенъ нын!;: 
"''Плать ин* въ Элнду пгирокополяную нужно: двенадцать 
Тамъ у меня кобылицъ и табут. логаакот. работящихъ; 
Дик!с всЬ; я хот^лъ бы поймать одного, чтобъ объездить. — 
Такъ онъ сказ<алъ; женихи изумились; войти не могло инъ 
Въ мысли, чтобъ бнлъ онъ въ Не.1севоиъ Пилос^:; мнили напротнвъ 
**"ВсЬ, что ушслъ опъ иль въ поле къ стадаиъ иль къ своинъ свнио- 
Строго тогда Антиной, смнъ Эвпейтовъ спроснлт> Ноэмона: [пасамъ. 
Все об1>яви памъ по правд'Ь: когда онъ у^алъ? Как1е 
Были съ нимъ .поди? Свободные ль, взятие имъ изъ народа? 
Или наемники? Или рабы? Какъ уснЬлъ онъ то сд-Ьлать? 
в^'>Также скажи откровенно, чтобъ истину в1;дать могли ны: 
Силою ль взллъ у тебя опъ корабль быстроходный, иль самъ тн 
Отдалъ его произвольно, какъ скоро о томъ попросилъ онъ? — 
фрон1евъ сынъ Ноэмонъ, отвЬчая, ска:)а.1ъ Ангиною: 
Отдалъ л сам7. произвольно, и всяе1й другой поступилъ бы 
^■''''Также, когда бн къ нему обратился такой огорченный 
Съ прос1.бою мужъ — ни одннъ йа ему отказать не помыслнлъ. 
Люди Ж7>, имъ взятые, всЪ мо-юдые, из1| саныхъ отличныхъ 
Выбраны гражданъ; и ихъ предводителемъ былъ, я зам'Ьтилъ, 
Менторъ, иль кто изъ безсмертныхъ, облекш1Пся въ Мснторовъ образъ: 
"'^''Ибо я былъ нзумленъ несказанно — божественный Менторъ 
Встретился зд1.сь мн-Ь вчера , хоть и селъ]гакораб,те онъ съ другихн. — 
Такъ онт> сказавши, ппшелъ, чтобъ къ родителю въдокъвоэвратвться. 
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Но Антиной съ Эвримахомъ исполнены были тревоги; 
Бросивъ игру, женихи собралися и сЬли кругомъ ихъ. 
^ЩИъ пимъ обратяся, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтов7>, ки11ящ1й 
Гн-Ьвомъ— и грудь у него подтшалась, т-Ьснимая черной 
Злобой, и очи его, какъ огонь пламен'ЬющШ, рд'Ьли: 
Горе намъ! д-Ьло великое сд^ладъ, такъ см^ло пустившись 
Въ путь, Телемак!»; отъ него мы подобной отваги не ждали: 
*^Нам7> вопреки, онъ, ребенок!,, отсюда у гае л ъ самовольно. 
Прочный добывши корабль и отлич1гЬйгаихъ взяв7, изъ народа. 
Будетъ впередъ намъ и зло и б'Ьда отъ него. Но погибни 
Самъ отъ Зевеса онъ прежде, чЬмъ б'Ьдств1е наше созрйетъ! 
Вы Ж7> мнЬ корабль съ двадцатью снарядите гребцами, чтобъмох^я, 
®7^Въ море за нимъ устремившись, его на возвратной дороге; 
Между Итакой и Замомъ крутымъ подстеречь, чтобъ вт> погибель 
Плаванье всл-Ьдъ за отцомъ для него самого обратилось. — 
Такъ онъ сказалъ, изъявили своё одобренье друпе. 
Вставши, всЬ вм-Ьст-Ь они возвратилися В7> домъ Одиссеевъ. 
®^Но Пенелопа недолго въ незнаньи осталась о хитромъ 
Буйныхъ ея жениховъ заговорЬ на жизнь Телемака; 
Все ей Медонт7>, благородный глашатай, открылъ: недалёко 
Бнлъ онъ, когда совещались они, и подслушала, ихъ р-Ьчи. 
Съ в-Ьстью немедленно онъ по дворцу побЬжал!, къ ПенелопЬ. 
^Встр-Ьтивъ его на порог* своемъ, Пенелопа спросила: 
Съ ч4мъ ты, Медонтъ, женихами сюда благородными присланъ? 
Съ гЬмъ ли, чтобъ мн* объявить, что рабынямъ царя Одиссея 
Должно, оставивъ работы, об^дъ имъ скорей приготовить? 
О/ когда бы они от7, меня отступились! Когда бы 
^^0 ихъ пиршество было посл'Ьднимъ въ обители нашей! 
^ы^, разорители нашего дома, губящ1е жадно 
-^^ достояше въ немъ Телемаково, или ни разу 
^'^ АЪтскихъ вамъ л^тахъ отъ вашихъ разумныхъ отцовъ не случилось 
^"^^^Лпать, каковъ Одиссей былъ въ своемъ обхожден1И съ ними, 
"'ЕС^къ никому не нанесъ онъ, ни словомъ, ни д'Ьломъ, обиды 
"^ ц^ломъ народе; хотя многосильнымъ царямъ и обвгчно 
*^>съ изъ людей земнородныхъ любить, а другихъ ненавид-бть, 
^^ отъ него не видалъ оскорбленья никто изъ живуп1,ихъ. 



Зд4с1. жв лишь нашк «Трхтидство, ляшь буйные ваши поступки 

••■''Вяднн; я С»ггъ за добро благодарными вамъ пеун'Ёстно. — 

Уипмя имели им11я, Медонтъ отв'Ьча.11> Пенелопе: 

О 11ари11а, когда бн литпь 1П> этокъ все зло заключалось! 

По женихи величайшей, ужасп^Лшей пат. угрожают!. 

Ин11')1 б1!доЙ — да успеха пе даеп. тлъ Зевссъ громовержецъ! 

'"•ЧЗстриш. мйчеш. яаимтляютъ они умертвить Теленака, 

Впждаш. его на позв1Н1тпо1П1 пути: о родителе. свЪдать 

Ноплнлъ онъ т. Иилост. бпжественпнй, въ ца1)ственннй градъ Лаке- 

Такъ 01П. сказал1>; задрожали качена я сердце у б1&диой [дёнонт.. — 

Ма1Ч)ри; долго била безсловоспа она и слеяаыи 

'••^Очи ея наты'^'лалнсь и ей ие покорствовалъ 1-олосъ. 

(>|> духпм1| собравтись, она пакопецъ, отв1)пая, сказала: 

Что удалиться, Медонп!, побудило дитя мое? Нужно ль 

Бнло 11в1^>рят1>ся сну кор1бляхъ, водянммп конями 

Быстро носяпщиъ людей морехлдннхъ по вляг^ пространной? 

""Иль аахот^лъ онъ, чтобъ въ людяхъ и имя его истребилось? — 

Внслутавъ слово ея, благородннй Медонтъ отв4ча.!ъ ей: 

Ми11 ножш^тно, внулгенью ль 01п> бога посл^довалъ, самъ хя 

Вч> сердп'}'' отплыпе въ Пилось заинслилъ, чтобъ св^Ьдать, въ какую 

Землю родитель судьбиною брошенъ и что претерп4лъ онъ? — 

^*^Кончит>, разумный Медонтъ удалился хзъ царскаго дома. 

Сордиргубящее горе объяло царицу; остаться 

Дол*, на сту.тЬ она не могла; хоть и много ихъ было 

Вч. гв1>тлнхъ покояхъ ея, но она на порогЬ сид4ла. 

Жалобно плача. Сч. рндаЕ1емъ къ н(>й со6ра.1хся рабыни, 

1^кп.1ьк<) ихч. ни бмло въ парскомъ жи.тиШ'Ь и юннхъ я сгарыхъ. 

Сильно скорбя посреди ихъ, сказала имъ такъ Пенелопа: 

Слутайтг, иялмя: лпл7> мн^ печа.ти Зевесч. Олямшецъ 

Во-т^ю вс1>\ъ, на зомл11 современно со мною рожденншЕъ; 

Прежде логнбъ мой гупругъ, одаренный могуществомъ львкншгь, 

^•■■'Вслкой высокою доблестью въ сонм* данаевъ отлпннЛ, 

1.>о,1ь прснспо.1вивппй славой своей я Элладу и Аргосъ. 

Нын* Ж1> и мнлый МОП сынъ не со мною: бсзславно пгчалх 

Вурн отсшда его, и о толь я не сведала прежде: 

О ни. болумныя, какъ ни одной, ни одной не пришло вамъ 
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^^Вовремя въ мысли меня разбудить? А конечно ужъ знали 

ВсЪ вы, что онъ собрался въ корабл']^ удалиться отсюда. 

О! для чего не сказалъ мнЬ никто, что отплыть онъ замыслилъ! 

Или тогда бъ, отложивши отъ'Ьздъ, онъ остался со мною, 

Или сама бъ я осталася мертвою въ этомъ жилищ!}. 

^^Но позовите скорее ко мн-Ь старика Дол10на; 

В'Ёрный слуга онъ; въ приданое данъ мн'Ь отцомъ и усердно 

Смотритъ за садомъ моимъ плодоносным?). Еъ Лаэрту немедля 

Долженъ пойти онъ и, сЬвъ близъ него, о случившемся нын-Ь 

Отарцу сказать; и Лаэртъ, все разумно обдумавъ, быть может1>, 

'^ЩУь плачемъ предстанетъ народу, который губить допускаетъ 

Внука его, Одиссеева богоподобнаго сына. — 

Тутъ Эвриклея, усердная няня, сказала цариц-Ь: 

Св'Ётъ нашъ, царица, казнить ли меня безпощадною м^^дью 

Ты повелишь, иль помилуешь, я ничего не сокрою. 

7^Было известно мн'Ь все; по его повеленью дала я 

Хл4бъ и вино на дорогу; съ меня же великую клятву 

Взялъ онъ: молчать до дв-Ьнадцати дней, иль пока ты не спросишь 

Гд*Ь онъ сама, иль другой кто отъ-Ьзда его не откроетъ. 

Св'Ьжесть лица твоего, онъ боялся, отъ плача поблекнетъ. 

750Ты же, царица, омывшись и чистой облекшись одеждой, 

Ви^кстЬ съ рабынями въ верхн1й покой свой пойди, и молитву 

Танъ сотвори передъ дочерью Зевса эгидодержавца; 

Ею конечно онъ будетъ спасен?) отъ грозяпця смерти. 

Но не печаль старика, ужъ печальнаго; в'Ьчные боги, 

^^Думаю я, не совсЬмъ отвратились еще отъ потомковъ 

Аркез1ада; и родъ ихъ всегда обладателемъ будетъ 

Царскаго дома и нивъ и полей плодоносныхъ въ Итак'Ь. — 

Такъ Эвриклея сказала; утихла печаль, осушились 

Слезы царицы. Омывшись и чистой облекшись одеждой, 

'^^Вы^стЬ съ рабынями въ верхн1й покой свой пошла Пенелопа. 

Чашу наполнивъ ячменем?), она возгласила къ АеинЬ: 

Дочь непорочная Зевса эгидодержавца, Аеина, 

Е1СЛИ когда Одиссей благородный въ семъ дом!; обильно 

Тучныя бедра быковъ и овецъ сожигалъ предъ тобою, 

^^Вспомнн объ этомъ теперь и спаси Одиссеева сына, 
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Козни иоих1. женихоь'!! з.юнам'ЬреннУхъ нын'Ь разрушивъ. — 

Так1. 1ю«г)ли,1яс1> она н но втуне оста.1ась наштии. 

Тою иорпП женнхн въ потеиН'>>вшеб иалат^ шум'Ь.!». 

ТаК1. гонорили иннс и:п. нихъ, безразсудно надменных!.: 

'^"В'Ьрно теперь многославняя каша царица готовить 

Свадьбу, не миоя о толь, что отъ нас!! приготовлено с»ну, — 

Такъ говори.'ш они, не предвидя того, что и всЬт. имъ 

Было готово. Созван!, ихъ, сказал!, Аптиной, негодуя: 

НуЛные люди, совЬтую вамъ отъ таких!, неразумныхъ 

'^''Слов!. воздержаться, чтобъ кто ннбудь здЬс'ь р!1зг.1аситг. ихъ не 

Лучше, отсель удаляся вэ, ыолчаньи, исполнинъ на д1уЬ [вэдума.1ъ. 

То, что тепе11ь па 003-611; согласпомъ евоемъ положили. — 

Выбравъ отважн'Ьйших!. двадцать ыужей изъ народа, посп^^но 

Оь ннии пошел!, к!. кораблянъ опь, стоявл1имъ на брег^Ь несчановп.. 

'иоСдвинувъ 01. песчаннго брега корабль на глубокое поре. 

Мачту они утвердили на немъ, всЬ улади.1и снасти, 

Въ кр^Ьпкорсхенния петли просунули длинння весла. 

Должным!, порядком!. ПОТОМ!, наруса натянули. 1Согда же 

См'Ь.1ые слуги съ оруж1ем'1, ихъ собралися, исЬ ви-Ьсг!!, 

"•■'ОЬв!. на корабль и его отведя на открытое взморье 

Ужинать стали они въ ожидапьк пришеств1я ночи. 

Тою норою въ високомъ поко'Ъ своенъ Пенелопа 

Грустно леж!иа одна, ни %ды, ни нятья не вкушавшж, 

Мыс.1ью о томь лить тревожась, спасется ли сыпъ безпорочный, 

'*"Или погибнет!., сраженный рукою уб1йц!. вЬролонныхь? 

Словно какъ левъ, окружаемый мало по малу стройками, 

(.>[. трепетомъ видит!., что скоро ихъ ц-Ьпью онъ Оудетъ обхваченъ, 

Так!, оп. своихъ раз11ышлен1й она трепета.та. Но мирный 

Сонъ прилет-Ьл!., и се у.1ел'Ьял!., и все В1. ней утихло, 

™''Доб1)ая мысп. пробудилась тогда в!. б.1агосклонной 11а.1лпд'Ь: 

Призрак!, она сотворила, им*вШ1й наружность прек1)асной 

Дочери старца Ика1ая, евЬтлой Ифтямы, съ которой 

Царь еесса.11йск1я Фе11ы, могуч1й Эвме.1ъ сочетался. 

В'ь домъ Одиссеев!, посила тотъ при:|рак1> Аоина, дабы онъ 

""■Там!., подошедъ къ погруженной в!. печа.1ь Понелоп'Ь, ей слезн 

Легкой рукою отерт, и ея уголилъ с«кру]пенье. 
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Въ саальню проншснулъ, ремня у задвижки не тронувъ, безплотний 

Призракъ, подкра.1ся и, ставъ надъ ея головою, промолвилъ: 

Спншь ли, сестра Пенелопа? Тоскуетъ ли милое сердце? 

в^Боги, живущхе легкою жизнью, теб* запрещаютъ 

Плакать и сЬтовать; твой Телемакъ невредимъ возвратится 

Скоро къ теб*: онъ боговъ никакой не прогн4валъ виною. — 

Мнимой сестр4 Пенелопа разумная такъ отвечала, 

Полная сладкой дремоты въ безмолвныхъ вратахъ сновид4шй: 

®^^Другъ мой, сестра, какъ пришла ткг сюда? Ты донын-Ь такъ рЪдко 

Насъ посЬщала, въ далекомъ отсюда краю обитая. 

Какъ же ты хочешь, чтобъ я перестала скорбеть и крушиться, 

Горе, объявшее духъ мой и сердце мое, позабывши? 

Прежде погибъ мой супругъ, одаренный могуществомъ львинымъ, 

**^Всякой высокою доблестью въ сонмЪ данаевъ отличный, 

Отель преисполнившШ славой своей и Элладу и Аргосъ; 

Нын% жъ и милый мой сынъ не со мной: онъ отважился въ море, 

Отрокъ, нужды не видавппй, съ людьми говорить не обнкпий. 

Бол^Ь о немъ я крушуся теперь, ч'Ьмъ о бЬдномъ супруг*; 

8»Сердце дрожитъ за него, чтобъ б-Ьды съ нимъ какой не случилось 

На мор* зломъ иль въ чужой сторон^^ у чужаго народа. 

Зд'Ёсь же враждебные люди его стерегу тъ, приготовивъ 

Въ мысляхъ погибель ему на возвратной дорог-Ь въ отчизну. — 

ТемЕШй призракъ, ответствуя, такъ прошепталъ Пенелоп*: 

**^Будь же спокойна и сердца не мучь, безразсудно тревожась. 

Спутница есть у него и такая, которой бы всякхй 

Смертный съ надеждою ввЬрилъ себя — для нея все возможно — 

Дочь громовержца Аеина сама. О теб* сожалея. 

Доброю в4стью твой духъ ободрить МП* велела богиня. — 

^•^Мнимой сестр* Пенелопа разумная такъ отв-Ьчала: 

Если ты вправду богиня и слышала голосъ богини, 

То, умоляю, открой и его мпЬ печальную участь. 

Гд* онъ, злосчастный? Епце ли онъ видитъ С1яте солнца? 

Или его ужъ не стало и въ область Аида сошелъ онъ? — 

*^Темннй призракъ, ответствуя, такъ прошепталъ Пенелоп*: 

Я ничего не могу объявить о судьб* Одиссея; 

Жявъ ли, погибъ ли, сказать мн* нельзя; пустор'Ьчхе вредно. — 
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Цризракъ тогда, сквозь замочную скважину двери провЪявъ 

Воздухомъ легкимь, проиалъ. Пробудясд отъ сна, Пенелопа 

*^Ложе покинула: сердцемъ она ожила, поелику 

Явно въ глубокую полночь предсталъ ей пророческ1й образъ. 

Тою порой женихи въ корабл'Ь водяною дорогой 

1111И, неизб'Ьжную мысленно смерть Телемаку готовя. 

Есть на ])авнин1} соленаго моря утесистый островъ 

^^Между Итакой и Замомъ гористымъ; его именуютъ 

Астертмъ; онъ невеликъ; корабли тамъ прхютная пристань 

Съ двухъ береговъ принимаетъ. Тамъ стали на страж^^ ахейцы. 



ПЪСНЬ ПЯТАЯ. 

седьмой ДКНЬ до КОНЦА П'ИДЦАТЬ ПЕРВАГО. 

Совать боговъ. Они иосил&алъ Эр]11я къ Н1шф^ Кашисо съ повед^шсмъ отоуспп 
немелденно Одиссея. Калипсо даетъ Одиссею оруд1я, нужпыя для постройки ыота. 
Въ четыре дня судно готово, и на пятый день Одиссей пускается въ пуп, полу- 
чнжк отъ Кадипсы все нужное на дорогу. Семнадцать дней плаван1е п]юдо1жаетея 
йоиоподучно. На осьмнадцатый Посидонъ, возвращаясь отъ эеюповъ, узваетъ въ 
мор^ Одиссея, пдывущаго на дегкомъ пюту своемъ; онъ посыхаетъ бурю, которая 
разрушаетъ плоть; но Одиссей получаеть отъ Левкотеи покрывало, которое 
спагаетъ его отъ потопдешя; ц'1ч1ые три дня носятъ его бурныя волны; наконецъ 
ввечеру третьяго дня онъ выходить на берегъ Феак1йскаго острова Схерш. 

Эосъ, покинувши рано Титона прекрасное ложе, 
На небо вышла С1ять для блажеппыхъ боговъ и для смертныхъ. 
Боги тогда собрались на велик1й сов1^тъ; предсЬдалъ нмъ 
Въ тучахъ гремящ1й Зевесъ, всемогущею власт1Ю первый. 
Ч)тала Аеина разсказывать имъ о б'Ьдахъ Одиссея, 
Въ сердцЪ тревожася долгой неволей его у Еалипсы: 
Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, блаженные, в'Ьчные боги, 
Щюткимъ благимъ и прив'Ьтливымъ быть ужъ теперь пи единый 
Царь скиптроносный не долженъ, но, правду изъ сердца изгнавши, 
^^Еаждый нускай притЬспяетъ людей, беззаконствуя см'кзо — 
^(мн могли вы забыть Одиссея, который былъ добрымъ, 
Мудрым1> царемъ, и народъ свой .тюбилъ, какъ отецъ благодушный; 
Брошенный бурей на островъ, онъ горе великое терпитъ 
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Въ св^тломъ жилшц'Ь могучей богини Калипсн, насильно 
^^Шмъ овлад4вшей; и путь для него уничтоженъ возвратный: 
НЪтъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 
Онъ безопасно пройти по хребту многоводнаго моря. 
Нын^^ жъ враги и младаго хотятъ умертвить Телемака, 
Въ мор'Ь внезапно напавъ на него: о родител'Ь св'Ьдать 
^Поплнлъ онъ въ Пилосъ божественный, въ царственный градъ Ла- 
Ей возражая, отв^тствовалъ тучъ собиратель Крошонъ: [кедёмонъ. — 
Странное, дочь моя, слово изъ устъ у тебя излетало. 
Ты не сама ли разсудкомъ решила своимъ, что погубитъ 
Некогда всЪхъ ихъ, домой возвратясь, Одиссей? Телемака жъ 
^Ты проводи осторожно сама — то конечно ты можешь; 
Пусть невредимо онъ въ милую землю отцовъ возвратится; 
Пусть и они, не свершивъ злодеянья, прибудутъ въ Итаку. — 
Такъ отв'Ьчавъ, обратился онъ къ Эрмш, милому сыну: 
Эрм1й, нашъ в'Ьстникъ заботливый, нимф'Ь прекраснокудрявой 
*®Нын4 лети объявить отъ боговъ, что отчизну увидать 
Срокъ наступилъ Одиссею, въ б-Ьдахъ постоянному; путь свой 
Онъ совершить безъ участ1я свыше, безъ помопщ смертныхъ; 
Моремъ, на кр^^пкомъ плоту, повстр'Ьчавши опаснаго много, 
Въ день двадцатый достигнетъ онъ берега Схерхи тучной, 
'^Гдй обитаютъ родные богамъ феакШцы; и будетъ 
Ими ему, какъ безсмертному богу, оказана почесть: 
Въ милую землю отцовъ съ кораблемъ ихъ отплывъ, онъ въ подарокъ 
М'Ьди и злата и разныхъ одеждъ драгоц'Ьнныхъ получить 
Много, столь много, что даже изъ Трои подобной добычи 
^Юнъ не привезъ бы, когда бъ безпрепятственно могъ возвратиться. 
Такъ напосл'Ьдокъ по воли судьбы онъ возлюбленныхъ ближнихъ, 
Землю отцовъ и богато украшенный домъ свой увидитъ. — 
Кончилъ. И медлить не сталъ благов'Ьстникъ, АргусоубШца. 
^ъ св'Ьтлымъ ногамъ привязавши свои золотыя подошвы, 
^Амвроз1альныя, всюду его падъ водой и надъ твердымъ 
Лономъ земли безпред'^гьныя легкимъ носящ1я вЬтромъ, 
^^ъ онъ и жезлъ свой, по вол* его наводящ1й на бодрыхъ 
^нъ, отверзающШ сномъ затворенныя очи у сиящихъ. 
^ путь устремился съ жезломъ многосильный убийца Аргуса. 
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''"Скоро, достигнувъ 111ер1н, къ корю съ эенра слеткяъ онъ; 

БЕЛСТ1Ю иоычалгя иотохъ по волцамъ рыбаюноиъ крылатынъ, 

Жадио хвлтающимъ рибъ изъ отверстаго бурею и^>дра 

Бездвн безп.10дпосоленоЯ, купая въ ней сильнын крылья. 

Легкою птицей морской пролетЬвъ надъ пучиною, Эрюй 

'"Острова, норелъ вдали сокровенияго, скоро достнгнулъ, 

Съ зыби шнрокотуыанной на твердую землю поднявшись, 

Берегомь къ темному гроту пошелъ онъ, гдЪ св1>тлокудрявой 

Нимфы обитель била, и ее самоё тамъ увидйлъ. 

Пламень трескуч1Й сверкалъ на ея очагЬ и весь островъ 

^Былъ накуренъ благовон1ем1> кедра и дерева жизни, 

Ярко пилавшнхъ. И голосомъ звонкоцр1ятнымъ богиня 

П^а, сидя съ челнокомъ золотьгаъ за узорною тканью. 

Густо разросшись, отвсюду пещеру ея окружа.1и 

Тополи, ольхи в сладк1Й л1ющ1е духъ кипариси; 

*^Въ лиственныхъ с4няхг гн4здвлися тамъ длиннокрилня птнди 

Копчики, совы, норск1Я вороны кряклйвыя, шумной 

Стаей по взморью ходящ1я, пищи се&Ь добывая. 

ОЬтью зеленою ст*ны г.1убокаго грота окннувъ, 

Ро<.1> виноградъ и па в'Ётвяхъ тяжелые грозды вис^тн; 

тоСв-Ьтлой струею четыре источника рядомъ бЬжали 

Б.1ИЗК0 одипъ отъ другаго, туда и сюда извиваясь; 

Бкругъ зеленили густые луга, и ф!алокъ и х1аковъ 

Ио.1Ные сочныхъ. Когда бы въ то м^сто зашел1> и безснертинП 

Бо1'ь — изумился бъ и радость въ его бы пропикнула сердце. 

'■'•Былъ изуыленъ и боговъ благовФстникъ, сразите.п> Аргуса; 

Но, цосмотр'!&вши па все съ изунленьемъ и ]>адостью сердца, 

Въ гротъ онъ глубоК1Й вступилъ яапосл^докъ; исъ первяго взгляда 

НиМ||>а, богиня богинь, догадавшися, гостя узнала 

[Бмть незнакомы другъ другу не ногутъ безсиертные боги, 

""Даже когда бъ и великое ихъ разлучало п1и»страпстно]. 

Но Одиссея, могучаго мужа, там!. Эрм1й не встрйтилъ; 

Онъ одиноко сид^ки. на утесистомъ брег^ и плака.1ъ; 

Гореиъ и вздохами душу питая, тамъ дни проводил! онъ, 

Взор1|, помраченный слезами, вперивъ на пустынное море. 

*>^Эрн1Я сЪсть приглася на богатоукрашенныхъ креслахъ, 
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Нимфа, богиня богинь, у него съ любопытствомъ спросила: 

ЭршЛ, носитель жезла золотаго, почтенный и милнП 

Гость мой, зач^мъ прилет^лъ? У меня никогда не бывалъ ты 

Прежде; скажи же, чего ты желаешь? Охотно исполню, 

*®Б1а1и исполнить возможно и если властна я исполнить. 

Прежде однако ты долженъ принять отъ меня угощенье. — 

Оъ сини словами богиня, поставивши столь передъ гостемь, 

Съ сладкой амвроз1ей нектаръ ему подала пурпуровый. 

Пищи охотно вкусил7> благов-Ьстникь, уб1йца Аргуса. 

^Душу довольно свою насладивши божественной пищей, 

Словомъ такимъ онъ отв'Ьтствова.тъ нимф* прекраснокудрявой: 

Зпать отъ меня ты — отъ бога богиня — желаешь, зачймъ я 

Зд4сь? Объявлю все поистин'Ь, волю твою исполняя. 

Посланъ Зевесомъ, не самъ произвольно сюда прилегЬлъ я — 

юоцто произвольно захочетъ измерить безплоднаго моря 

Отепь несказанную, гд-Ь не увидишь жилищъ челов-Ька, 

Жертвами чтущаго насъ, приносящаго намъ экатомбы? 

Но повел4шй Зевеса эгидодержавца не см'Ьетъ 

Между боговъ ни один7> отъ себя отклонить, ни нарушить. 

^^Вйдомо Дш, что скрнтъ у тебя злополучй4йт1й самый 

Мужъ изъ мужей, передъ градомъ Пр1ама сражавшихся девять 

Л^тъ, на десятый же, градъ ниспровергпувъ, отплывшихъ въ отчизну, 

Но при отплытш дерзко они раздражили Аеину: 

Бури послала на нихъ и велик1я волны богиня. 

^^Юеъ же, сопутников7> в4рныхъ своих7> потерявъ, напослЬдокъ, 

Схваченный бурей, сюда бнлъ волнами великими брошенъ. 

Требуютъ боги, чтобъ былъ онъ немедля тобою отосланъ; 

Ибо ему не судьба умереть далеко от7> отчизны; 

Воля напротивъ судьбы, чтобъ возлюбленныхъ ближнихъ, родную 

^*^3емлю и св4тлоустроенный домъ свой опять онъ увид-Ьлъ. — 

Такъ онъ сказалъ ей. Калипсо, богиня богинь, содрогнувшись, 

Голосъ возвысила свой и крылатое бросила слово: 

Боги ревнивые, сколь вы безжалостно къ намъ непреклонны! 

Васъ раздражаетъ, когда мы, богини, пртемлемъ на ложе 

*2<)Смертнаго мужа и намъ онъ становится милыма, супругомъ. 

Такъ Орюнъ св'Ьтоносною Эосъ былъ некогда избранъ; 
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Гаат его ви, жнвупце легкою жизтю богл, 

Гнали до тЬхъ по^п,, пока. а.1атот]юнния от. А11теииды 

Тихой стрелою въ ОртиГ1н не былъ внезапно заетрЬлен!.. 

■з^акъ Язюнъ бы.тъ прекраснокудрявоб Динитрою избранъ; 

Сердценъ его возлюбя, разд'!Банла съ нинъ ложе богиня 

Па пол'Ь, три раза вси&ханноиъ; скоро о тонъ гав^иценъ билъ 

Цевсъ и его умертвнлъ оЫ1>, низринувши пламенный гронъ своД. 

Ныи1; и я вас1> пропгЬнала, боги, давъ снертиоиу нужу 

'*'11омоп1ь, когда, обхватив!. ко1)абельную доску, въ волиахъ онъ 

Гибнулт. — корабли, же его бистрилодний былъ планепншгь гроноыъ 

I^снса р;1збитъ посреди безпредЬльнопустыннаго моря: 

Такъ онъ, соиутниковъ в'Ьрныхъ своихъ потерявъ, напосл1Ьдйкъ, 

Схваченный бурей, сюда би.гь ватами великими брошеиъ. 

'^Зд'!^>сь пр1ютивп1и его и заботясь о ненъ, я хот^а 

Ми.юиу дать и безсиерп.е и в'Ьчноцв^'.тущую нладость. 

По 11овел'Ён!й Зевеса эгндодержавца не сяЪеть 

Между боговъ ни одии'1> отклонить отъ себя, ни нарушить; 

Пусть от. — когда ужъ того такъ упорно желаетъ Брон1онъ — 

""Морю нев'Ёрпоиу снова иредастся; иомочь я не въ сн.1ахъ; 

Н'Ё-п. корабля, ни людей 1Ю1)еходных'1>, съ которыми ноп> бы 

0)Г1> безопасно пройти по хребту хноговоднаго ыоря. 

Дать ли!ш> совЬтъ осторожный властна я, дабы онъ отсюда 

МоП) безпреиятственно В7> иилую землю отцовъ возвратиться. — 

^*^ЕЛ отв^^чая, сказа.1ъ благов'Ьстннкъ, уб1йца Аргуса: 

Волю Зевеса уважнвъ, немедля его отошли ты, 

1Ь1И, боговъ раздражявъ, па себя навлечешь иаказйнье. — 

Такъ отв1;чав11, удалился безсмертныхъ крылатый посла1гаикъ. 

Св'1'>глал цимфа пошла къ Одиссею, могучему мужу, 

•»Волю Зевеса принявши изъ устъ благов4стнаго бога. 

<^и■ь одиноко сиД'Ь,1ъ на утеснстомъ брегЬ, и очи 

Были в'Ь слезахъ; утекала медлительно капля за каплей 

Жизнь для него въ непрестанной тоскЬ по отчизне; и хладный 

Ордцемъ къ богине, съ ней ночи свои онъ д'Ьлплъ принужденно 

■^^В'ь грогЬ глубокомъ, желанью ея неиокорний желаыьеиъ. 

Дни же свои проводилъ онъ, сидя на ирибрежномъ утесЬ, 

1'цремъ и плачемъ и вздохами душу питая, и очи, 
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Полнил слезь, обратявъ на пустыню безплоднаго моря. 
Близко къ йену подошедши, сказала могучая нимфа: 
*^лезы отри, злополучный, и бол4 не трать въ сокрушеньи 
Сладостной жизни: тебя отпустить благосклонно хочу л. 
Брёвенъ большихъ нарубивъ топоромъ мЪдноострнмъ и въ кр4пк1й 
Плоть ихъ связавь, по краямь утверди ты перила на толстыхь 
Брусьяхъ, чтобъ по морю темному плыть безопаснее было. 
^^Хл-Ьбомъ, водой и виномь пурпуровымъ снабжу изобильно 
Я на дорогу тебя, чтобъ и гол од ъ и жажду легко ты 
Могъ утолять; и одежды я дамъ; и пошлю за тобою 
В11терь попутный, чтобъ милой от^шзны своей ты достигнулъ, 
Если угодно богамь, безнред^льнаго неба владыкамъ — 
*^^Мн* же ни разумовгь съ ними ни властью равняться не можно. — 
Такъ говорила она. Одиссей, постоянный въ б-Ьдахь, содрогнулся; 
Голось возвысивъ, онъ бросиль богин* крылатое слово: 
Въ мнсляхъ твоихь не отъ-Ьздъ мой, а ничто иное, богиня; 
Какъ же могу переплыть на плоту я широкую бездну 
*7*Страпгааго, бурнаго моря, когда и корабль быстроходный 
Р-Ьдко по ней проб-Ьгаеть съ Зевесовымъ в-Ьтромъ попутнымь? 
Н*тъ! противъ воли твоей не взойду я на плоть ненадежный 
Прежде, покуда сама ты, богиня, не дашь мн* великой 
Клятвы, что мн-Ь никакого вреда не замыслила нын-Ь. — 
*80Такъ говорилъ онъ. Калипсо, богиня богинь, улыбнулась; 
Щеки ему потрепавши рукою, она отвечала: 
Правду сказать ты хитрець, и чрезмерно твой умъ осторожен!.; 
Странное слово однако, ответствуя мн*, произнесь ты. 
Но я клянусь и землей плодоносной и небомъ великимъ, 
*^4>гикса подземной водою клянусь, ненарушимой, страшной 
Клятвой, которой и боги не могутъ изр-Ьчь безъ боязни, 
Въ томь, что теб* никакого вреда не замыслила нынЬ. 
Н*тъ, я советую то, что сама для себя избрала бы, 
^Есд! бъ въ такомъ же была, какъ и ты, затрудненьи великом!*; 
'^Правда святая и мн4 дорога; не жел'Ьзное, в^Ьрь мн-Ь, 
•"Ь^ся въ груди у меня, а горячее, нужное сердце. — 
*^Нчивъ, богиня богинь впереди Одиссея посп'Ьпгаымъ 
^Гомъ пошла, и поспешно пошель Одиссей за богиней. 
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Съ нею [п. безсмсртною смр11ТНый] достигнув!, глубокаго грота, 

'"'^С'Ь.1ъ Одиссей на (югатих'1., остаа1сниыхъ Эршсм!!, креслахъ. 

Инмфа Ка.1И11со, ему для Ьды и пптья предложивши 

Нищи р;1П.ти'шоП, какою всегда иасмтцаются люди, 

МЬсто на-и1ютивъ его заняла за трапезой; рабыни 

Ей благовонной аыврозш подя.1и еъ пектаронъ с.1адкин1>. 

**11однялн руки они К1. лрпготов.1енной лакохой нпт,^^, 

Носл'!; жъ, когда утплет. бнл1> их11 голодъ питьекъ и ^дою, 

Нимфа Ка.1нпсо, богиня богинь, Одиссею скаэа.та: 

О Лаэртидъ, многохитростнмй нужъ, Одиссей б.1аг01юдний, 

]1(. милую ЗСМ.Ш ОТЦОВ!, наконецъ пред11р1явъ возвратитмя, 

"'■■'Хочешь не)1ед.1я меня тн покинуть — простп! но когда бы 

(.'ордцемъ п1>едчувствовать могъ ты, каК1Я судьба назначает!. 

йлня тревоги тебЬ испытать до прибытия въ дом1. свой. 

Ты бы оста.1ся со мною въ моемт. безмятежном!. жи.!ищ'Ь. 

Ныл!. бы тогда тн безсксртепъ. Но сердцеш. ты жаждешь свиданья 

"Ч>1. в'Ьрной супругой, о вей ежечасно крушась н неча-тясь. 

Дулаю только, что я нн лица красотою, ни стройнымъ 

Оганпмъ не хуже ел; да и могуп. ли смертныл женм 

С>1. нами, богинями, спорить своею земной красотою? — 

Ей возражая, отвЪтствова,!!. такъ Одиссей многоумимй: 

"■"•Выслушай, светлая нимфа, безъ гн'Ьва меня; л дово.1ьпо 

;1наю и саиъ, что не можно съ тобой Пенелопе раз^'мпой. 

Смертной жен^ съ в^чпоюной безсмертной богиней, ни стройнынъ 

Опшомъ своннъ, нн лица своего красотою равняться; 

Все л однако, всечасно крушась и печа.1ясь, желаю 

^^вДомъ свой увид'Ьть и ыадостный депь возвраш,сн1я пст1>11Т11Т1.; 

Если же кто нз!. боговъ нн% пошлеть потоп.1еН1е въ темной 

Беидн-Ь, л выдержу то отверд'Ьлою въ б-Ьдств1Яхъ грудью: 

Много встр'!&чалъ я напастей, нсма.1о трудовъ аеренест. я 

Въ мор{1 и бнтвахъ, пусть бтдегь и нын^ со мной, что угодно 

***Д1Ю. — Онъ кончилъ. Т+.мъ временеиъ солнце зашло и ночная 

Тьма наступила. Во внутренность грота они уда-тившись, 

Тамъ нас1ади.тсь любовью, всю ночь проведя нераз.!учно. 

Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 

Вста.ть Одиссей и посп1^шно облекся в!> хнтокъ и хламиду. 
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**Юв*тлосер€бряной ризой изъ тонковоздупшыя ткани 

Плечи од'Ьда богиня свои, золотьгаъ драгоцйннымь 

Поясомъ станъ обвила и покровъ съ головы опустила. 

Кончивъ, она собирать начала Одиссея въ дорогу; 

Выбрала прежде топоръ, по рук'Ь ему сд-блапный, крЬпкШ, 

^з-Щ-Ьдный, съ об4их7> сторонъ изощренный, насаженный плотно, 

Съ ловкой, красиво изъ твердой оливы сработанной ручкой; 

Острую скобель потомъ принесла и пошла съ Одиссеемъ 

Вм-Ьст* во внутренность острова: множество тамъ находилось 

Тополей черныхъ и ол1>хъ и высоких!,, дооблачныхъ сосент», 

**<4>арнхъ, изсохпгихъ на солнечном7> зно*, для плаванья легких!,. 

М'Ьсто ему показавъ, гд'Ь была та великая роща, 

Въ гротъ свой глубошй Калипсо, богиня богинь, возвратилась. 

Началъ рубить онъ деревья и скоро окончилъ работу; 

Двадцать онъ бревен7> срубил1>, ихъ очистил!,, ихъ острою м-Ьдью 

^^•'^Выскоблилъ гладко, потомт» уравнял!>, по снуру обтесавши. 

Тою порою Калипсо къ нему съ буравом!, возвратилась. 

Началъ буравить онъ брусья и, всЬ пробуравивъ, сплотилъ ихъ. 

Длинными болтами сшивъ и большими просу ну въ шипами; 

Дно жъ на плоту онъ такое широкое сд'Ьлалъ, какое 

^^Муткъ, въ корабельномъ художеств-Ь опытный, строить на прочномъ 

Судн*, носящемъ товары купцовъ по морямъ безпред^иьнымъ. 

Плотными брусьями кр4пк1Я ребра связавъ, напосл^докъ 

Въ гладкую палубу сбилъ онъ дубовыя толстыя доски. 

Мачту поставилъ, на ней утвердилъ поперечную райну, 

^^зСд'Ьлалъ кормило, дабы управлять поворотами судна, 

Шотъ окружилъ для защиты отъ моря плетнемъ изъ ракитныхъ 

Сучьевъ, на дно же различнаго грузу для тяжести бросилъ. 

Тою порою Калипсо, богиня богинь, парусины 

Крепкой ему принесла. И, устроивши парусъ [къ нему же 

*^Вс*, чтобъ его развивать и свивать, прикр-Ьпивши веревки], 

Онъ рычагами могучими сдвинулъ свой плотъ на священное море. 

День совершился четвертый, когда онъ окончилъ работу. 

Въ пятвгй его снарядила въ дорогу богиня Калипсо. 

Баней его осв-Ьживъ и душистой облекши одеждой, 

^^Нимфа три м'Ьха на плотъ принесла: былъ одннъ драгоц'Ьннымъ 
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Паюнъ напитконъ, друтоП ключевою водою, а трепй 
Хл'1бомъ, дорожвьгаъ запясонъ и разною лакомой пнщей. 
Кончпвъ, она призвала благовЪюпцв в{|теръ попутный. 
Радостно паруС!. напряп. Одиссей и, иоп}Тному вФтру 
>™Вв*ривтигь, поплнлъ. Сидя на корм* я могучей рукою 
Ргл1. обращая, онъ бодрствова.1ъ; сонь на его не спускался 
Очи, и нхъ не сводилъ онъ ст> Плеядъ, ст> висходящаго поздно 
Вг море Воота, съ Медв*дидн, въ дюдяхъ еще Колрсницн 
Имя носящей, н близь Оршиа свершающей в4чно 
^^Круп. свой, себя никогда не купая въ водахъ океана. 
От. нею богиня богинь пове.14ла ему неусыпно 
Путь соглашать свой, ее оставляя по лЪвую руку. 
Дней совершилось семнадцать съ гЬх1> порт., какъ пустился онъ въ 
Вдругъ на осьмнадцатыН видимы ста.™ вдали падъ водами [море; 
'^Горы тЪннстой земли феак1яцъ, уже недалекой: 
Черннмъ щитомъ на туманистомъ мор*- она простиралась. 
Въ это мгновенье земли колебатель ногуч1й, покннувъ 
Край эеюнян!., съ да.1екнхъ Солнмсеихъ высоть Одиссея 
В1. иор4 увнд'Ьлъ: его онъ узна.'съ; въ немъ разгневалось сердце; 
^в^Страшно лазурнокудрявой тряхнувъ головой, онъ воскликнулъ: 
Дерзк1й1 неужели боги, пока я въ зеил* эеюпявъ 
Праздновалъ, мн4 вопреки, согласились помочь Одиссею? 
Чуть не достнгъ онъ земли феак1янъ, гд* встретить напастей, 
Свыше ему предназначенвыхъ, долженъ конецъ; но еще я 
""Вдоволь усп*ю его, ненавистнаго, горемъ насытить. — 
Такъ онъ сказа.1ъ и, веллК1я тучи поднявши, трезубцемъ 
Воды взбуровнлъ и бурю воэдвнгъ, отовсюду прнкликавъ 
В{|Т11ы противные; облако темное вдруп. обложило 
Морс и землю, и тяжкая съ грознаго неба сошла ночь. 
***Разомъ и Эвръ и полуденный Нотъ и Зефиръ и могуч1Й, 
СвЪтлымъ рожденвымъ Эенром7>, Борей взво.1новали пучину. 
Въ ужасъ прише-гь Одиссей, задрожали колена и сердце. 
Скорбью объятый, сказалъ своему овъ великому сердцу: 
Горе мя-Ы что претерпеть наконецъ мн* назначило небо1 
**Съ треиетомъ вижу теперь, что богиня богинь не ошиблась, 
Мн* предскаэавъ, что, пока не достигну отчизны, я въ жорЬ 
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Встр1^чу напасти велит: все исполняется тшЬ. 
Страпгаыми тучами вкруп» обложилъ безпредЬльное небо 
Зевсъ, и взбуровилъ онъ море, и бурю воздвигъ, отовсюду 
^^В-Ьтры противные скликавъ. Погибель моя наступила. 
О! троекратно, стократно счастливы данаи, въ пространной 
Тро-Ь нашедш1е смерть, угождая Атридамъ! И лучше бъ 
Было, когда бъ я погибъ и судьбу неизбежную встр^тиль 
Бъ день тотъ, какъ множество м'Ёдноокованныхъ кошй трояне 
^*^Бросили разомъ въ меня надъ бездыханнымъ гЬломъ Пелида; 
Съ честью бъ я 0ылъ погребенъ и была бъ отъ ахеянъ мн-Ь слава; 
Нын'Ь жъ судьба мн'Ь безславнопечальную смерть посылаетъ.... 
Въ это мгновенье большая волна поднялась и расшиблась 
Вся надъ его головою; стремительно плотъ закружился; 
з^Чкваченный съ палубы въ море упалъ онъ стремглавъ, упустивши 
Руль изъ руки; повалнлася мачта, сломясь подъ тяжелымъ 
В-Ьтровъ противныхъ, слетавшихся другъ противъ друга, ударомъ; 
Въ море далеко снесло и развивш1йся парусъ и райну. 
Долго его глубина поглощала, и силъ не пшЬлъ онъ 
'^Выбиться къ верху, давимый напоромъ волны и ст&ненный 
Ылатьемъ, богиней Еалипсою даннымъ ему на прощаньи. 
Вынырнулъ онъ напосл'Ьдокъ, изъ устъ извергая морскую 
Горькую воду, съ его бороды и кудрей изобильнымъ 
Токомъ бежавшую; въ этой тревоги однако онъ вспомнилъ 
'^^Плотъ свой; за нимъ по волнамъ погнался, за него ухватился, 
К^я'Ьзъ на него и на палубе с^хъ, изб'Ёжавъ потопленья; 
Цлотъ же бросали туда и сюда взгроможденныя волны: 
Словно какъ шумный осентй Борей по широкой равнине 
Носить повсюду ИЗС0ХШ1Й, скатавшШся густо репейникъ, 
'^^Пд морю какъ беззащитное судно повсюду носили 
ВЪтры; то быстро Борею его перебрасывалъ Нотъ, то шумящШ 
Эвръ, имъ играя, его предавалъ произволу Зефира. 
Но Одиссея увид'бла Еадмова дочь Левкотея, 
Шкогда смертная д^ва, прив']^тнор'Ьчивая Ино, 
з^ПослЬ богиня, безсмерт1я честь воспрхявшая въ мор-Ь. 
Стало ей жаль Одиссея, свир'Ьпой гонимаго бурей. 
Сь моря ныркомъ легкокрылымъ она поднялася, взлет^а 

ОДВОСЕЯ. 6 
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Л|>гк1ГН'1> 110.11<'п>Н1< пя твсрдоскаточевннб плоть л сказала: 
Г|11Д11мЛ! 11» чтп 1]<к-11Д1)Н1>, колебатель зенлн, таЕъ ужасно 
'иЦ!. СР11Д11,11 1>па1Н'Ьван1> своемъ н съ тобой такъ упорно враждуетъУ 
П|)В(Ч' однако тобл ис погубить онъ, сколь бы ин тщился. 
Сам1> на гоЛя 11(иожнся теперь [тм, л вижу, разуневъ]; 
Скннуиши эту одежду, свой плоть уступи произволу 
1И1тр<>11ь, и бросившись въ волны, рукакн работая С1г&10, 
**^|(плпнь до ЗСН.1И феяк1лнъ достигни: танъ встретишь спасенм. 
Дпмъ покрытие теб'Ё чудотворное; инь ты од'йшешь 
Грудь и тогда 1№ страшисл ни б^дъ, ни въ волнахъ потоплевья; 
Но, лшш. окончишь свой путь и кь зенл'Ё нрнхоснешься рукою, 
Снявь пок1)ыв1ио, нояедля его въ многоводное норе 
**Г>110СЬ 0П| 31>хл11 да.)еко, и глаза отвративъ, удалиса. — 
Кончнвь, богнкл еиу подала съ головы покрываао. 
1Кч*л11, спорхнунъ ла шумящее поре, она улетна 
Т^Ы1Т1Мкрылптын1| кыркомъ, н ее глубина поглотила. 
11яча.1-)> тогда про себя {паишплять Одиссей богоравный; 
)^^к»1>бы» объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
Г1>1Н*! не нонуи ль хнтржть замыслнвъ, же.1аетъ богиня 
1^|б«'ль нан.1ечь на меня, мн^ советуя плоть мой оставить. 
иЬт1>, я того не нсшиню; неблнзокъ еще, я првм^тилъ, 
Г<«']ч>гь »«'М.111, гд1;, сказала она, мн'Ь гпасев1е будеть. 
**^дать я нам'Цч'нъ по гЬ.\ъ поръ, покуда еще иевреднмо 
1\'дно мое н шннами надежными связаны брусья: 
Оь ^у1ц>й С1а-жаясь. по тЪхъ норъ съ него не сойду я. 
1и>, какь гко^ч) В1.иненье могучее плоть мой разртшмтъ, 
1>|№шуся нъ 1иакь: я ннаго п'перь не придумай средства. — 
***'1\>и> порою, какь »«гь К1и»ч'кцся разсудко1гъ н сердаемъ, 
иолня.1ь 1и1> б«-%1ни ВVин^ Иоспдонъ. цогрясаа^щЦ землю, 
(^г|чацн\11> тяжкую, ^{ччч-^ч'мнтю: скльво онъ грянтдъ 
Ь'лк кь иег\>: как*, огь <1ист|ш\1 вмхра сухи ссиома. 
Кучей лежавшая, м,'я (чилетается, вд^'угъ («и^мрвшшнсь, 
''^'Гакь огь в^V1ыи рл.ч»('1ки11ся («русм. Одякъ, Одиссеемъ 
1К>Ймамний. «'^ы.гь нжь какь к^Ч1Ь. уЛЬхавт!! ш волю, огЬд.пвъ. 
1'нж|»> «а и)ч1икаам1 «Ччмней Калита» лнк1<е олагье. 
1у>1^ »•)'*> нем«>д.1Я СМ'»» иик)>инии1агь ъ>дк1ъ ч^дитв^фотъ. 
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Руки простерши и плыть изготовясь, потомъ онъ отважно 
^^*Кинулся въ волны. Могуч1й земли колебатель при этомъ 
Вид* лазурнокудрявой тряхнулъ головой и воскликнулъ: 
По морю бурному плавай теперь на свобод*, покуда 
Люди, лж)безные Зевсу, тебя благосклонно не примутъ; 
Будетъ съ тебя! не останешься, думаю, мной недоволенъ. — 
^®Такъ онъ сказавши, погналъ длинногривнхъ коней и умчался 
Въ Эпю, гд* обиталъ въ св'Ьтлозданныхъ, высокихъ чертогахъ. 
Добрая мысль пробудилась тогда въ благосклонной Паллад*: 
ВЪтрамъ другимъ заградивши дорогу, она повелела 
Имъ, успокоясь, умолкнуть; позволила только Борею 
з^Бурно свирЬпствовать; волны жъ сама укрош;ала, чтобъ въ землю 
Веслолюбивыхъ, угодныхъ богамъ феашянъ достигнуть 
Могъ Одиссей благородный, и смерти и Паркъ избежавши, 
Такъ онъ два дня и дв* ночи носимъ былъ повсюду шумяш,имъ 
Моремъ и гибель не разъ неизбежной казалась; когда же 
^ЩУъ третьимъ явилася днемъ лучезарнокудрявая Эосъ, 
Вдругъ успокоилась буря и н^ мор* все просв*тл'Ьло 
Въ тихомъ безв*трш. Поднятый къ верху волной и взглянувши 
Быстро впередъ, невдали предъ собою увид*лъ онъ землю. 
Сколь несказанною радостью д*тямъ бываетъ спасенье 
^^'^Жизни отца, пораженнаго тяжкимъ недугомъ, вс* силы 
Въ немъ истребившимъ [понеже злой демонъ къ нему прикоснулся]. 
Поел* жъ на радость имъ вс*мъ изц*леннаго волей безсмертныхъ — 
Столь Одиссей былъ обрадованъ брега и л*са явленьемъ. 
Поплылъ быстр*й онъ, ступить торопяся на твердую землю. 
^^Но, отъ нея на такомъ разстояньи, въ какомъ челов*Ч1й 
Внятенъ намъ голосъ, онъ шумъ буруновъ межъ скалами уа1ышалъ; 
Волны кип*ли и выли, свир*по на берегъ высошй 
Оъ моря бросаясь, и весь онъ былъ облитъ соленою п*ной; 
Не было пристани тамъ, ни залива, ни мелкаго м*ста; 
^^Вкругъ береги подымались; торчали утесы и рифы. 
Въ ужасъ пришелъ Одиссей, задрожали кол*на и сердце; 
Скорьбю объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
Горе! на что мн* дозволилъ увид*ть нежданную землю 
Зевсъ? И зач*мъ до нея, пересиливши море, достигъ я? 
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*"'Кг острову съ моря, я вижу, везд* невозможенъ ин* доступъ; 

Острые рифы повсюду; кругонъ расшибался илещугь 

Волны и гладкой ст^ой воздвигается берегт> &ысое1й; 

Море жъ вблизи глубоко и н*тъ мЪстя, гд* было бъ возможно 

Твердой ногой опереться, тгобъ гибели в1!рнов изб1Ёгнуть. 

*(В1к!Лн пристать попытаюсь, то буду могучей волною 

Схваченъ и брошеиъ на камни зубчатые, тщетно нстративъ 

Силы; а если кругоиъ поплыву, чтобъ узнать, не найдется ль 

Тц-Ь Еибудь берегъ отлог1й иль пристань, страшуся, чтобт. снона 

Бурей морскою я не былъ похнщенъ, чтобъ рыбообнльнымъ 

**^Моренъ меня, воп1Ющаго жалобно, вдаль не умчало. 

Или чтобъ демонъ враждебнпй какого изъ мгдъ, Амфитритой 

Въ иорЬ пятаемихь, ин^; на погибель не выслалъ изъ бездны; 

Знаю, какъ злобствуетъ протпвъ меня Посидонъ зенледержецъ. — 

Тою порой, какъ разсудкомъ и сердцемъ овъ тякъ колебался, 

*^Выстрой волною помчало его на утесистый берегъ; 

Т'кю бъ его изорвалось и кости бъ его сокрушились, 

Если бъ онъ во время св4тлой богиней Аоиной наставленъ 

Не былъ руками за ближтй схватиться ^тест); и къ нему приц^ьнив- 

Жда.ть онъ, со стономъ на канн'Ь внся, чтпбъ волна проб^>жала [шись, 

*ЩЛ.1то; она щюб^>жала, но вдруг1>, отразясь, на возврате 

Спшбла съ утеса его и отбросила въ темное море. 

Если полипа изъ ложа в^твистаго силою вырвешь, 

Множество крупинокъ камня къ его прилЬпляется ножканъ: 

Къ резкому такъ прил'^пилась утесу лоскут1.ями кожа 

***Рукъ Одиссеевыхъ; вдрурь поглощенный волною великой, 

Бъ безднЪ соленой, судьб^^ вопреки, неизбежно бъ погиб1> онъ. 

Если бъ отважности въ душу его не вложила Ленна. 

Вынырнувъ въ бокъ изъ волны, устремившейся прянуть на камни, 

Поплылъ онъ всторону, взоромъ преследуя землю и тщася 

♦^Гд^! нибудь берегъ отлог1й иль мелкое м4сто прим^Ьтить, 

Вдруп. онъ увид'Ь.Т1| себя передъ устммъ рЬкп светловодной. 

Самым1> удобнымт. то м^сто ему показалось: тамъ острыхъ 

Ко было камней, тамъ всюду отъ в^^тровъ являлась защита. 

К'Г. мощному богу р'Ькн онъ тогда обратился С1. молитвой: 

««Кто бы ты ни былъ, могуч1й, къ теб4, столь желанному, иын4 
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Я прибегаю, спасаясь отъ грозъ Посидонова моря. 
В'Ьчные боги всегда благосклонно внимаютъ молитвамъ 
Б-Ьднаго странника, кто бы онъ ни былъ, когда онъ подобенъ 
Мн*, твой потокъ и колена объявшему, много великихъ 
^^ОБ-Ьдъ претерпевшему; сжалься, могучхй, подай мн4 защиту. — 
Такъ онъ молился. И богъ, укротивъ свой потокъ, успокоилъ 
Волин и, на море тишь наведя, отворилъ Одиссею 
Устье рйки. Но подъ нимъ подкосились колЬна; повисли 
Руки могуч1я: въ мор4 его изнурилося сердце; 
^^Вспухло все гЬло его; извергая и ртомъ и ноздрями 
Воду морскую, онъ палъ наконецъ, бездыханный, безгласный. 
Память утратнвъ, на землю; безчувств1е нмъ овлад'бло. 
Но напосл^докъ, когда возвратились и память и чувство, 
Съ груди своей покрывало, богинею данное, снявши, 
^^Бросилъ его онъ въ широкую, съ моремъ сл1янную р4ку. 
Быстро помчал ася ткань по теченью назадъ, и богиня 
Въ руки ее приняла. Одиссей, отъ рФки отошедши. 
Скрылся въ тростникъ, и на землю, ее лобызая, простерся. 
Скорбью объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
*^Горе мн^Ы что претерпйть я еще предназначенъ отъ неба! 
Если на брегЪ потока безсонную ночь проведу я, 
Утреншй иней и хладный туманъ, отъ воды восходящхй. 
Вовсе меня, ужъ посл^^днихъ лишеннаго силъ, уничтожатъ; 
Воздухъ пронзительнымъ холодомъ в^етъ съ рЪки передъ утромъ. 
^^^Если же тамъ на пригорк']^ подъ кровомъ сЬнистаго лЬсл 
Въ чащ4 кустовъ я засну, то конечно не буду проникнутъ 
Хладомъ ночнымъ, отдохну, и меня исц'Ьлитъ миротворный 
С!онъ;но страшусь, не достаться бъ въ добычу зв-Ьрямъ плотоядным!». — 
Такъ размыш.1ялъ онъ; ему наконецъ показалось удобней 
^^Выбрать послйднее; В7> л4съ онъ пошелъ, отъ р1>ки недалёко 
Росппй на холм4 открытом!.. Онъ тамъ дв* сплетенныя крепко 
Выбралъ оливы; одна плодоносна была, а другая 
Дикая; въ сЬнь ихъ проникнуть не могъ ни холодный. 
Сыростью дышапцй вЪтеръ, ни Гёл10съ, знойно блестяпцй; 
^**®Даже и дождь не пронзалъ ихъ в^твистаго свода, такъ густо 
Были он^ сплетены. Одиссей, угнездившись подъ ними, 



86 одкссвя. 1 — 13. 

Легъ, напередъ для себя приготовнвъ своини рукакк 
Мягкое ложе изъ лнстьевъ оаалнхъ, которыхъ такая 
Груда была, что и двое и трое могли бн удобно 
<^Въ звынюю бурю, какъ сильно бъ она ни шум^а, танъ скрыться. 
Груду увидя, обрадованъ бнлъ Одиссей несказанно. 
Бросясь въ нее, онъ совс^Ёнъ закопался въ слежавшихся листьяхъ. 
Какъ подъ золой головню неугасшую пахарь скрываетъ 
Въ полЪ да.1еко отъ иг^а жилаго, чтобъ планенн сФия 
**>Въ ней сохраняться могло безопасно отъ злаго пожара: 
' Такъ Одиссей, подъ листами зарнвшися, гр'Ёлся, и очи 
Сладкой дремотой Лвива снежила ему, чтобъ скор!» 
Въ немъ оживить изнуренныя силы. И кр'Ёнко засвулъ онъ. 



П*СНЬ ШЕСТАЯ. 
теи/зитъ второВ дкнь. 
Ав1ив въ свовнхЪви) побухдветь Навэнваю, дочь фекв1Йсваго царя АдвЕноа, в^тв 
ви^ст^! съ оодр]там11 и рабывянн мыть ыктья въ потоке. ОвЪ собираются блвэь 
того м^ста, Г1(Ъ вяходвтся Охиссей, оогружеввий въ пубовЛ совъ. Ихъ гсмоск 
вробуждаютъ Одиссея. Овъ врвблихается къ НавзнЕ&1 и вросятъ ее дать ему 
одехд; в у№каше; царевва прнтя&шаеп его сдЪдовать за вею въ города в даетъ 
ежу нухвыя ваставлев1а. Овъ провохаетъ Наювкаю до Паиадавой рошв, вах»- 

длцейся аещиеко отъ юрода. 

Так11 постоянный въ бЬдахъ Одиссей отдыхалъ, погруженный 
Въ сонъ и усталость. Аеина же тою норой низлет^^а 
Въ пышноустроенный городъ любезпыхъ богаиъ феак1янъ, 
Жившихъ издавна въ широконоляной яенлЬ Иперейской, 
"Въ близкош> сосЬдств^Ь съ цик.топанп, днкинъ и буйнымъ народоиъ, 
С1> ними всегда враждовавшимъ, ногу11(ествонъ ихъ превыогая: 
Но напосл']Ьдокъ божественный вождь Навзитой носелйлъ ихъ 
Въ Схерш, тучной зенл^, далеко} отъ людей промышлённыхъ. 
Тамъ онъ инъ городъ ст^^наии обвелъ, имъ построн.гТъ жилища. 
"Храмы богамъ ихъ воздвигъ, разд'Ьлилъ ихъ поля на участки. 
Но ужъ давно уведенъ бнлъ судьбой онъ въ обитель Аида; 
Властвовалъ царь Алкиной, многоуи!ен1> богу подобный. 
Въ домъ Алкивоя вступила богиня Аеина Паллада; 
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Сердцемъ заботясь о скоромь возврат^^ домой Одиссея, 

^^Въ тайную девичью спальню проникла она, гд-ё покойно, 

Отаномъ и видомъ богин'Ь подобясь младой, почивала 

Дочь Алкиноя, любезнаго Зевсу царя, Навзикая. 

Подл'Ь порога дверей съ двухъ сторонъ дв-]^ служанки, харитамъ 

Юннмъ подобння, спали, и накрепко заперты были 

'ЧТв^^тлыя двери. Къ царевне воздушной стопою приближась. 

Стала надъ самымъ ея изголовьемъ богиня Аеина, 

Образъ прхявшая д']^вы младой, мореходца Диманта 

Славнаго дочери, дружной съ царевною, съ ней однол-Ьтней. 

Въ вид-]^ такомъ подошедъ къ Навзика*]^, богиня сказала: 

^Бидно тебя беззаботною мать родила, Навзикая! 

Ты не печешься о св-Ьтлнхъ одеждахъ; а скоро наступип> 

Брачный твой день: ты должна и еебЬ приготовить заран^^ 

Платья и т^мъ, кто тебя поведутъ къ жени^^у молодому. 

Доброе имя одежды опрятностью мы наживаемъ; 

^^ать и отецъ веселятся, любуяся нами. Проснись же, 

Встань, Навзикая, и ни р^^ку мыть соберитеся в&к вы 

Утромъ; сама я приду помогать вамъ, чтобъ д^ло скорее 

Кончить. Недолго останешься ты незамужнею д']^вой; 

Иного теб^^ жениховъ межъ людьми знаменитаго рода 

^Въ нашей земл^^, тл,^ сама знаменитою ты родилася. 

Встань, и явнся немедля къ отцу многославному съ просьбой: 

Дать колесницу и муловъ тебЪ, чтобъ могла ты удобно 

Взять век повязки, покровы и разныя платья, чтобъ также 

Ты не п^^шкомъ, какъ друпя, пошла; то тебЬ неприлично — 

^Путь къ водоёмавгь отъ стЬнъ городскихъ утомительно дологъ. — 

Такъ ей сказавъ, св']&тлоокая Зевсова дочь полегЬла 

Вновь на Олимпъ, гд'Ь обитель свою, говорятъ, основали 

Боги, гд* в'Ьтры не дуютъ, гд4 дождь не шумитъ хладоносный, 

Гд% не подъемлетъ метелей зима, гд^Ь безоблачный воздухъ 

^Легкой лазурью разлитъ и сладчайшнмъ С1яньемъ проникнуть; 

Тамъ для боговъ въ несказанныхъ угЬхахъ всЬ дни проб'Ьгаютъ. 

Давши царевн^^ совЪтъ свой, туда полетала Аеина. 

Эосъ тогда златотронная, встав71, разбудила младую 

СвЪтлоубранную д^^ву. И, сну своему удивляясь, 
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'^ТотчАсъ она, «ггобъ родителей, мать и отца, о вид^^ньи 
Чуднопп* споем1> изв^^стить, къ нимъ пошла въ ихъ покои. Царица 
Блиэт» очага тамг» сид^^1а въ кругу приближонныхъ служанокъ, 
Нити пурпурння топко суча, а В7> дверяхъ отворенныхъ 
Встр+.тплся ей и отецъ: на сов*Ьтъ онъ владыкъ хногоумннхъ 
^*111олъ, приглатонный туда от7> знатн4йшихъ мужей феаюйскихъ. 
Съ видомъ прнвЬтным7> къ отцу подотедъ, Навзикая сказала: 
МилыП, вели катееннцу большую па быстрнхъ колесахъ 
Дать мнЬ, чтобъ я, ьъ пей укл«чвъ "вск богатня п.1атья, которых!» 
Много скопилось печистыхъ, отправилась па р4ку мыть ихъ. 
^Должно, чтобъ ты, заседая въ высокомъ сов*ЬгЬ почетныхъ 
Нашим» вольмож!», отличался своею опрятной одеждой; 
Пять сыновей воспиталъ ты и выросттиъ вт. этомъ Ж1иищ{;; 
Два ужъ женаты, друпе три юноши въ л'Ьтахъ цвЪтуга.ихъ; 
Въ нлатьяхъ, мыт1»емъ осв'Ьжонпыхъ, они посЬп^ать хороводы 
^"ЧТаши хотяп». Но объ этомъ одна я забочусь въ семейств-Ь. — 
Такп» 1ч>ворпла она; о желанном!» же брак*!; ей бн.10 
(^ыдно отцу помянуть; догада.1ся онъ самъ и сказа.гь ей: 
Дочка, ни въ мулахъ теб1; и ни въ чемъ н'Ьтъ отказа. Поди же; 
Дам!» повел*Ьнье ртбамъ заложить колесницу ба1ьшую, 
"*Ч1ЫСтр(Ж0лесную; будеп. при пей для поклажи и коробъ. — 
Коичввъ, 1)абам1« повел1>Н1е далъ онъ. Ему повинуясь, 
111ЯЛП они колесницу Лмьшую, ее снаряди.1и, 
Вывели мулов!> и къ дышлу, какъ сл-Ьдуетъ, ихъ привязали. 
111ЯВ1» иш* х{здннльпицы платья и въ ко}чЯ^ъ уклавъ ихъ, царевна 
'''ЧV|^ помЫ'Тпла на бы1ПГ1чжолесной. большой ко.1есниц*. 
Мать :ко ко1иину со всякой "Ьдой, лтоляк^щей голодъ, 
Кй «ршичма; отпустила съ ней полный виномъ благороднымъ 
>илъ; не .«была и лакомств:^ дать. Въ колесницу царевна 
1>ала. прмнявъ оп> царицы ф1Л,гь л"»Л'>той съ благовонннмъ 
*<*Маслоч!>. чтч>Лъ посл1*» купан1«я 1чн\я и рабынь натереть имъ. 
Впчъ и б.1естялия В(\'%жп в;^ла Накчнкая и звучно 
Мтдовъ стегнула: затопавъ. они П1>б'кжали п|ч>В1^рной 
1^*сыо, лчяя нел1»н«во и гр).^ъ в плревну. За не»» 
1\|Ь10111Ъ пош.п) млюгыя П1пр>п« ея и глужлнкн. 
^•'^Кь >сть»^ р^ки мнч^говотноЛ \1Ч^тнг.п« он1. напослкдокъ. 
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Были устроены тамъ водоёмы: вода въ нихъ обильно 

Светлой струею лилася, нечистое все омывая. 

Къ м4сту прнбывъ, отвязали отъ дышла он* утомленных!» 

Муловъ и ихъ по зеленому брегу потока пустили 

^^Ч>)чномедвяной травою питаться; потомъ съ колесницы 

Сняли вс^Ь платья и въ полные ихъ водовоёмы ногами 

КрЬпко втоптали, проворнымъ усердхемъ споря другъ съ другомъ. 

Начали платья оиЬ полоскать и потомъ, до-чиста ихъ 

Вымывъ, по взморью на мелкоблестяш;емъ хрящ'Ь, наносимомъ 

^На берегъ плоски морскою волною, ихъ всЬ разостлали. 

Кончивъ, он4 искупались въ рЬк-Ь и, натершись елеемъ, 

Весело сЬли на мягкой трав4 у р4ки за об-Ьдъ свой, 

Блажныя платья оставивъ сушить лучезарному солнцу. 

Нищей насытив!) себя и подругъ и служанокъ, царевна 

^^^Бызвала въ мячъ ихъ играть, головныя сложивъ покрывала; 

П'кню же стала сама б'^^лорукая пЪть Навзикая. 

Такъ стр^^оносная, ловлей въ горахъ веселясь, Артемида 

Многовершинный Тайгетъ и крутой Эвримантъ об^гаетъ. 

Смерть нанося кабанамъ и л^Ьснымъ легконогимъ оленямъ; 

^^ъ нею, прекрасныя дочери Зевса эгидодержавца, 

Б^гаютъ нимфы полей — ^н любуется ими Латона; 

Мхъ превышаетъ она головой, и легко между ними. 

Сколь ни прекрасны онЬ, распознать въ ней богиню Олимпа. 

Такъ красотою девичьей подругъ затмевала царевна. 

**4>галн онЪ наконецъ собираться домой; въ колесницу 

Муловъ опять заложили и въ коробъ уклали одежды. 

Т)ть светлоокая д4ва Паллада придумала средство, 

Какъ пробудить Одиссея, чтобъ, съ нимъ повстрЬчавшись, царевна 

Въ городъ людей феак1йскихъ ему указала дорогу: 

^''Бросила мячъ Навзикая въ подружекъ, но, въ нихъ не попавши, 

Онъ, отраженный Аоиною, въ волны П1умяш;1Я прянул1>; 

11>омко онЬ закричали; ихъ крикъ пробудилъ Одиссея. 

Онъ, поднялся и, колеблясь разсудкомъ и сердцемъ, воскликнулъ: 

Горе! къ какому народу зашелъ я? Быть можетъ, зд'Ьсь область 

**^Дикихъ, не знаюп1,ихъ правды людей? Иль, можетъ быть, встрЬчу 

Смертныхъ, прив'Ьтлнвнхъ, богобоязненныхъ, гостепрхнмныхъ? 
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Кажется, дЪвячМ гроший вблизи ии^! нослышался голосъ. 

Или здЪсь нинфн, владелицы горъ крутоглавнхъ, душистнхъ, 

В.аажных'ь луговъ и истоковъ рЬчныхъ потяённохъ, пграютъ; 

'''Или ДОСТИГ], накоиецъ я жилища людей говорящихъ. 

Встаиенъ же; должно 11н1! все саноыу испнтать и раавЪдать. — 

Съ сини стонами изъ чащи кустовъ Одиссей осторожно 

Выползъ; потомъ жиловатой рукою, покрнтыхъ лнстякя, 

Св^^жихъ в'1^твей иа.1оналъ, чтобь од'бть обнаженное п^о. 

'*>Внше,п> онъ — такъ на горахъ обитающШ, силою гордый, 

Въ вЪтеръ н ДОЖДЬ на добычу выходнтъ, сверкая глазами, 

Левъ; на быковъ и овецъ онъ бросается въ полЪ, хватаетъ 

Дикнхъ оленей въ л'Ьсу, я нер-Ьдко, тревожииий гладомъ, 

Мелк1Й скоп, похищать подбЪгаетъ къ пастушькнъ заграданъ. 

'^Такъ Одиссей вознаыйри.1ся къ д1^ва1гь прекраснокудрявыжъ 

Нагъ подойти, приневоленъ кт. тону непреклонной нуждою. 

Бнлъ онъ ужасенъ, покрытий иорскою засохшею тиной; 

Въ трепете всЪ разА'Ёжалися врозь по высокожу брегу. 

Но Алкквоева дочь не покинула м^та. Аеина 

''"Бодрость вселила ей въ сердце и въ ненъ уничтожила робосп. 

Стала она передъ иниъ; Одиссей же не зналъ, что нрнлнчнЪй: 

Оба ль яол'Ёна обнять у прекраснокудрявыя д'!^вы? 

Или, въ почтительн01гь ставъ отдаленьи, полить уннленнюгь 

Словонъ ее, чтобъ одежду дала к пр1ютъ указала? 

'''^Такъ разншпляя, нашелъ иаконецъ онъ, что было нрвличяЪЙ 

Словонъ полить уииленнБЕнъ, въ почтительнокъ ставъ отдаленья 

[Тронувъ кол^Ьпа ея, онъ прогн1&валъ бы чистую д^['.ву]. 

Сь словонъ пр)ятноласкат&тьвы11Ъ 0Н1> обратился къ царевне: 

Руки, богиня иль снертиая Д'1^ва, къ тебЬ прортираю! 

""'Если одна изъ богинь ты, владычицъ пространняго неба, 

То съ Артемидою только, великою дочерью Зевса, 

Можешь сходна быть .тица красотою и станонъ высокинъ; 

Если жъ одна ты изъ снертныхъ, подъ властью судьбины живущигь, 

То несказанно блаженны отецъ твой и нать, н блаженны 

■^зБратья твои, съ наслажден)енъ видя, какъ ты передъ нння 

Въ дон1) семейнонъ столь мирно цветешь, иль свои восхищая 

Очн тобою, когда въ хороводахъ ты весело нляшешь. 
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Но изъ блаженныхъ блаженн^Ьйшимъ будетъ тотъ смертный, который 

Въ домъ свой тебя уведетъ, одаренную в^номъ богатымъ. 

^^Шть! ничего столь прекраснаго между людей земнородннхъ 

Взоры мои не встречали донывгЬ; смотрю съ изумленьемъ 

Въ ДёлосЬ только я — тамъ гд-Ь алтарь Аполлоновъ воздвигнуть — 

Юную стройновысокую пальму однажды зам}^тилъ 

[Въ храмъ же зашелт», окруженный то.1пою сопутниковъ в'Ьрныхъ, 

^•'^Я по пути, на которомъ столь много мн4 встретилось 6'ЬДСТВ1Й]. 

Юную пальму зам^тивъ, я въ сердц-Ь своемъ изумленъ бнлъ 

Долго: подобнаго ей благороднаго древа нигд4 не видалъ я. 

Такъ и теб* я дивлюсь. Но, дивяся теб*, не дерзаю 

Тронуть кол-Ьней твоихъ: несказанной б-Ьдой я постигнутъ. 

*''^олько вчера, на двадцатый мн4 день удалося избегнуть 

Моря: столь долго игралищемъ был7> я губительной бури, 

Гнавшей меня отъ Огигш острова. Нын-Ь жъ сюда я 

Демономъ брошенъ для новых7> напастей — еп1;е не конецъ имъ; 

ВЬрно немало еще претерпеть мнй назначили боги. 

'ЧЗжалься, царевна; тебя, испытавши превратностей много, 

Яервую здЬсь я съ молитвою встрйтиль; никто изъ живущихъ 

Въ этой земл4 незнакомъ мн^; скажи, гдЪ дорога 

Въ городъ, и дай мн-Ь прикрыть обнаженное т-бло хоть лоскутъ 

Грубой обвертки, въ которой сюда привезла ты одежды. 

*®^1 да исполнять безсмертные боги твои всЬ желанья, 

Давши супруга по сердцу тебЬ съ изобилхемъ въ домй, 

Оь миромъ въ семь*! Несказанное тамъ водворяется счастье, 

Гд* однодушно живутъ, сохраняя домаштй порядокъ, 

Мужъ и жена, благомысленнымъ людямъ на радость, недобрымъ 

*^'Людямъ на зависть и горе, себ* на великую славу. — 

Дочь Алкиноя, отв-Ьтствуя, такъ Одиссею сказала: 

Сгранникъ, конечно твой родъ знаменитъ: ты, я вижу, разуменъ. 

Д'Й же и низкимъ и рода высокаго людямъ съ Олимпа 

Счастье даетъ безъ разбора по вол* своей прихотливой; 

*^Что яиспослалъ онъ теб*, то прими съ терп'Ьливымъ смиреньемъ. 

^-^;^ли жъ достигнуть ты могъ и земли и обителей нашихъ. 

То ни въ одежд* отъ насъ и ни въ чемъ, для молящ.аго, много 

ЬЬдъ претерпйвшаго странника нужномъ, не встретишь отказа. 
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Град7) напп> теб*!; укажу; назову и людей, въ немъ жжвущнхъ. 

^^Въ град% живетъ и землей зд'Ьсь влад'Ьетъ народъ феаюянъ; 

Я Алкиноя, царя благрдупгааго дочь; Алкиноя жъ 

НьпгЬ державнымъ владшсой своимъ признаютъ феаюйцы. — 

Тутъ обратилась царевна къ подругамъ своимъ и служанкам1>: 

Стойте! куда разб4жа.1ися вы, устрашась иноземца? 

5*^0нъ челов4къ незломншленный; н-Ьтт» вамъ причини страшиться; 

Не было прежде, вы знаете, н^тъ и теперь, и не можетъ 

Гэыть и впередъ па зсмл*]^ никого, кто бъ на насъ феак1янъ 

Злое замыатил!»; насъ боги безсмертнне любятт»; живемъ мы 

Зд1'>сь, оп> народовъ другихъ встороп-Ь, на поатЪднихъ пред'Ь.1ахъ 

^■"^Шумнаго моря, и р-Ьдко насъ кто изъ людей посЬщаетъ. 

1Гыи'1; же встр'Ьтился намъ злопа1учннй бездомный скиталецъ: 

11омо1ЦЬ ему оказать мы должны — къ нам7> Зевесъ посылаетъ 

Ни1цихт> и странников!,; даръ и убог1й Зевесу угоденъ. 

(утраннику пищи съ питьемъ принести поспешите, подруги; 

^'^Прежде жъ его искупайте, отъ в4тровъ защитное уЬсто 

Выбравъ въ потоке. — Сказа^та; сош.1ись ободрённыя д^Ьвы. 

Вт» м'кт^ отъ в']&тровъ защитном!) его посадивъ, какъ вел1Ьла 

Ымъ Навзикая, прекраснокудрявая дочь Алкиноя, 

Мантш съ тонкимъ хитономъ онЪ близь него положили. 

^'^Пос!"]^ принесши ф1алъ золотой съ благовонншгь елеемъ, 

Стали его приглашать къ омовешю въ св'Ётломъ потоке. 

Но Одиссей благородный отрекся и такъ отв^^чалъ имъ: 

Д^шы прекрасныя, станьте поодаль; безъ помощи вашей 

Смою съ себя я соленую тину, и самъ наелею 

^^^Т'Ьло; давно ужъ елей благовонный къ нему не касался. 

Но передъ вами купаться не стану я въ св-Ьтломъ потоюЬ; 

Стыдно себя обнажить мн-Ь при васъ, густоаласыя д'Ьвы. — 

Такъ онъ сказа.1ъ; и он!!, удаляся, о том!» изв-Ьстили 

Ца^ккую дочь. Одиссей же, въ потокъ погрузившися, тину, 

^^•'^Грязно облекшую плечи и сиину ему и густые 

Кудри его облапившую, смылъ освежительной влагой; 

Чисто омывшись, онъ св-^тлое тЬло умаслилъ елеемъ; 

Поол-Ь украсился дапнтп> младою царевною платтлмъ. 

Дочь светлоокая Зевса Лоипа тогда Одиссея 
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^^Члганомъ возвысила, сд'кзала т'Ь.юмъ полн'Ьй и густыми 

Кольцами кудри, какъ цв^^тъ Г1ацинта, ему закр}'тила. 

Такъ, серебро облекая С1яющимъ золотомъ, мастеръ, 

Д']^вой Палладой и богомъ Ифестомт. наставленный въ трудномъ 

Д'кгЬ своемъ, чудесами искусства людей изумляетъ; 

*^Такъ красотою главу облекла Одиссею богиня. 

Берегомъ моря пошел1> онъ, и с1>лъ на песк1^, озаренный 

Силой и прелестью мужества. Царская дочь изумилась. 

Слово потомъ обратила она къ густовласымъ подругамъ: 

Слушайте то, что скажу вам7> теперь, бЪлоруйя дйвы; 

**^Думаю я, что не всЬми богами Олимпа гонимый 

Этотъ скиталецъ въ страну феак1янъ божественныхъ прибыль; 

Прежде и мн'Ь челов'Ькомъ простымъ онъ казался; теперь же 

Вижу, что свой онъ богамъ, безпред:Ьльнаго неба владыкамъ. 

О! когда бы подобный супругъ мн^^ нашелся, который, 

^^'ЗдЪсь поселившись, у насъ навсегда захот'кдъ бы остаться! 

Вы лгь чужеземцу -Ьды и питья принесите, подруги. — 

Такъ говорила царевна. Бя повинуяся вол^^, 

Д'Ьвы немедля ^^ды и питья принесли Одиссею. 

01» жадностью голодъ и жажду свою утолилъ богоравный, 

**<*Твердый въ б4дахъ Одиссей: уж7> давно не касался онъ пиш,и. 

Добрая мысль пробудилась тут7, в'ь сердц* разумной царевны: 

Чистыя платья собравъ, въ колесницу она их7> ук.1ала, 

Муловъ потом1> запрягла кр^пконогихъ и, ставъ въ колесницу, 

Такъ Одиссею, его приглашая съ собою, ска:1а.1а: 

***Время намъ въ городъ; вставай, чужеземецъ, и слЬдуй за нами; 

Докъ, гд* живетъ мой отецъ, я тебЬ укажу; тамъ конечно 

Встр^^тишь и всЬхъ знаменитыхъ людей феак1йскихъ; но 1грежде 

Мой ты исполни сов'Ьтъ [ты, я вижу, разуменъ]: покуда 

Будемъ въ поляхъ мы, трудомъ челов-Ька удобренннх7>, сл-Ьдуй 

^^^КУь д^Ьвами вм^^сгЬ за быстрой моей колесницею ровнымъ 

Оь мулами шагомъ — у васъ впереди я поЪду; потомъ мы 

Въ городъ прибудемъ... съ бойницами сгЬны его окружаютъ; 

11ристань его С7> двухъ сторонъ огибаетъ глубокая; входъ же 

Въ пристань сгЬспенъ кораблями, которыми справа и слЬва. 

^^Берегъ уставлень и каждый тъ нихъ подъ заш,итною кровлей; 
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Танъ же и алощадь торговая вкругъ Цосндонова храка, 
Твердо ал тёсаныхъ канняхъ ог1юнныхъ стоящаго; снастн 
Всккь кортблеП тазгь, запасъ парусовъ н канаты въ пространннхъ 
Зданьяхъ хринятся; тант> глад1пя также готовятся весла. 
з^оНаыъ |{)еак1Й11ан7. не нужно ни луковъ, ни стркгь; вся аабоп 
Наша о начтахъ я весхахъ и нрочныхъ судахъ ыореходныхъ; 
Весело нанъ въ корабляхъ обтекать иногошумное поре. 
Я ж-ъ огь лодеб порицанья нзб1Ьгнуть хочу и обидныхъ 
Толкюъ; народъ илшъ весьиа з.10язы>1енТ|; иам7| встр^^тнться нохетъ 
*"Гд4 нибудь де1йк1й насн'Ьшникъ; увидя насъ вм4сгЬ, онъ схахетъ: 
Съ к1и1Ъ так1. сдружилась царевна? Кто этотъ ногучШ, прекрасинй 
Странннкъ? Откуда пришел!.? Не жеыихъ ли какой иноземный? 
Что онъ? Морскою лн бурею къ нанъ занесенный изъ дальннхъ 
Странъ челов'Ькъ [никакихъ иы въ сос^дствЪ не знаехъ в&родовъ]? 
*^Ши какой по ея неотступной холктв1Ь съ Олинпа на зе1ию 
Боп. низ.1ет1<вш1й — и будетъ она об,1адлть иль отнынЪ? 
Лучше бъ сапой ей иокинуть нашъ край и въ стране отдаленвой 
Мужа искать; ]1еж1> людей феак1Йскихъ никто не наше.1ся 
ЕЛ но душ'Ь, хоть и много у насъ жециховъ благородныхъ. 
***Воть что рааскаацвать могугь въ народ*; ннЪ будетъ обидно. 
Я Ж11 и ияла бы конечно во всякой другой осудила, 
Бс'лн б7>, ик'Ьл и ][ать и отца, безъ согласья ихъ стала, 
Нъ бранп. не вступивши, она обращаться съ мужчинами вольно. 
Ты же сов11Т1> мой неполна [тогда и родитель ной пононц! 
*»Ч^корую дасть и отечество ты не за)1ед.1ишь увидать]: 
' Есть б.1изъ дороги священная роща Лоины изъ червыхъ 
Тоиа,1ей; св'Ьтлыб источннкъ оттуда б11жнт1> на зеленый 
Лугь; танъ ион^стье царя Алклноя съ его н-юдоноснынь 
Садоиъ, въ таконъ разстохньн отъ града, въ каконъ челов11<п& 
••*Виятенъ нахъ голш'ъ. Танъс^въ, подожди тыдо■I^1Iъпоръ, покуда 
Мы не ирибудехъ на н'Ёсто н царскпх!! па-тать не достнгпехъ; когда хе 
Ты убедишься, что царскихъ иалатъ ужъ могли хы достигнуть. 
Встань и во внут1Н'и11ость града войди и 1>:испрашнвай встр^чяыхъ, 
Гд* обнтаетъ родит1'ль хоЯ, царь Уткиной многославный. 
""Домъ же его та у;ша1чиь легко: безсдовесный нладенецъ 
Можегь доро17 к-ь неиу указать; ни одннъ феак1ецъ 
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Зжксь не им^^етъ такого жилища, В1| какомъ обитает!» 
Царь Алкиной. Окружонный строеньями дворъ нерешедши, 
Шагом!» посп4ганнмъ пройди ты сквозь ;$алу къ покоямт» царицы; 
'^Тамъ передъ яркоблестящимъ ее очагомъ ты увидишь, 
Оъ чуднымъ искусством!» прядущую тонкопурпурныя нити 
Подд^^ колонны высокой, В!» кругу приближонныхъ служанокъ. 
Танъ же и кресла царевы стоять у огня и, на нихъ онъ 
Сидя, виномъ угЬшается, светлому богу подобный. 
з'^^Мимо царя ты пройди и, обнявши руками кол-Ьна 
Матери милой моей, умоляй, чтобъ она поспешила 
День возвращенья въ отчизну тебЬ даровать чужеземцу. 
Если моленье твое съ благосклонностью приметь царица, 
Будеть тогда и надежда теб4, что возлюбленныхъ ближнихъ, 
^^ЧЗв'Ьтлый свой дом!> и семью и отечество скоро увидишь. — 
Еончивъ, ударила звучно блестящимь бичемь Навзикая 
Муловъ; затопавъ, они отъ р^ки поб^^жали проворной 
Рысью; друпе же п4пие слАдомь пошли; но царевна 
Муловъ держала на кр'Ьпкихъ возжахъ, чтобъ отъ нихъ не отстали 
'*^Д^Ьвн и странникъ, и хлопала звучнымъ бичемъ осторожно. 
Ск)лнце садилось, когда къ благовонной Палладиной рощ'Ь 
ВжксгЬ достигли они. Одиссей, тамъ оставпшся, началъ 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллад!^ молиться: 
Дочь непорочная Зевса эгидодержавца, Паллада, 
''^Ннн* воньми ты молитв-Ь, тобою невнятой, когда я 
Гибнуль въ волнахъ, сокрушенный земли колебателя гн^вомъ; 
Дай миЬ найти и покровь и прхязнь у людей феашйскихь. — 
Такъ говорилъ онъ, моляся, и былъ онъ Палладой услышанъ; 
Но передъ нимь не явилась богиня сама, опасаясь 
*зомощнаго дяди, который упорствоваль гнать Одиссея, 
Богоподобнаго мужа, пока не достигъ онъ отчизны. 



П*С!НЬ СЕДЬМАЯ. 

ВЕЧЕРЬ ТРИДЦАТЬ ВТОРАГО ДНЯ. 

Одиссей входить въ городь; у воротъ встречается сь нииъ Аенна подъ видомь 
феакШской д&вы; она оЕружаетъ его ждою, и онь, ник^иь не иримеченный, при- 
ближается къ Адкиноеву дому. Описаше царскаго дома и сада. Вошедь въ палату. 
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Дочь сиротою, Арету; и съ ней Алкнной сочетавтись, 

Такъ почитаетъ ее, какъ еще никогда не быва^ча 

Въ св'ЬтЬ жена, свой любящая долгь, почитаема мужем1>; 

Южную сердца любовь ей всечасно являютъ В1. семейств* 

7<)Д'Ьти и царь Алкиной; въ ней свое божество феакхйцы 

Видятъ, и въ город'Ь съ радостношумнымъ всегда къ ней теснятся 

Плескомъ, когда межъ народа она там1> по у.пщамъ ходить. 

Кроткая сердцемъ, им^^тъ она и возвышенный разумъ, 

Такъ что нередко и трудные споры мужей разр^аетъ. 

7^Если моленья твои съ благосклонностью приметъ царица, 

Будетъ тогда и надежда теб^^, что возлюбленныхъ ближнихъ, 

Светлый свой до№> и семью и отечество скоро увидишь. — 

Такъ говоря, светлоокая Зевсова дочь удалилась; 

Моремъ безплоднымъ отъ Схерш тучной помчавшись, достигла 

^коро она Мараоона; потомъ' въ многолюдныхъ Аеинахъ 

Въ домъ крЪпкозданный царя Эрехтея вошла. Одиссей же 

Тою порой подошелъ ко дворцу Алкиноя; онъ сильно 

Сердцемъ тревожился, стоя въ двер^ъ передъ м^дннмъ порогомъ. 

Все лучезарно, какъ на неб'Ь св^Ьтлое солнце иль м^^цъ, 

®*Бнло въ лалатахъ любезнаго Зевсу царя Алкиноя; 

М'Ьдныя сгЬны во внутренность шли отъ порога и бы.1и 

Сверху увенчаны св'бтлымъ карнизомъ лазоревой стали; 

Входъ затворёнъ былъ дверями, литыми изъ чистаго злата; 

Притолки ихъ изъ сребра утверждались на м^дномъ пороге; 

^<^Также и князь ихъ серебряный былъ, а кольцо золотое. 

Дв-Ь-^золотая съ серебряной — справа и с-йва стояли. 

Хитрой работы искуснаго бога Ифеста, собаки 

Стражами дому любезнаго Зевсу царя Алкиноя: 

Были бе.зсмертны он4 и съ течен1емъ л'Ьтъ не стцгкш, 

ЩУЛяи кругом!» огибая, во внутренность шли отъ порога 

Лавки богатой работы; на лавкахъ лежали покровы, 

Тканые дома искусной рукою прилежныхъ работницъ; 

Мужи знатн^^йш1е града садилися чиномъ на этихъ 

Лавкахъ, шпъемъ и ^дой наслаждаться за царской трапезой. 

'<^3р&гася тамъ на высокихъ поднож1яхъ лики златые 

Отроковъ: светочи въ ихъ пламен^^ рукахъ, озаряя 
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[Онъ отъ грядущих!, ко сну былъ всегдя лризываемъ лос^ЪднЗй]. 

Бистро палату пировъ перешмъ Одиссей богоравный; 

""Скрытый туканонъ, которынъ его окружи.1а Леина, 

Пряно къ Лрет^ приближился онъ н К7> царю Алкнвою, 

Обня.п> руками кол-Ьна царицы, и В1> это мгновенье 

Вдруп. разстуиилась его об.текавшая тьма неземная. 

ЪсЬ занол'1а.1и, могучаго мужа внезапно увидя; 

'"ВсЬ въ ияумлевьи смотрф-га. Царице Арет* сказя.»ъ онъ: 

Дочь Рексено11а, иодобнаго силой безсмертнымъ, Арета, 

Иын'!'. къ кол^Ьнамъ твоимъ н къ царю и къ пирующимъ съ ваня 

Я прибегаю, плачрввый скиталецъ. Да боги погалюгь ваиъ 

СвЬтлое счастье на долг1е дни; да наследуют!, ваши 

'мдЪти ватъ дот. и народош. вамъ данный ватт, санъ знаменитый. 

Мн'Ь Ж1> помогите, 'ггоб7> я безпрепятственно но1-ь возвратиться 

Къ аемлю отцовъ, столь давно сокрутенннй разлукой съсвоиия.— 

Кончявъ, къ огню очага подотелъ онъ и с4.и. тямъ ва лепл*. 

Век неподвижно молча.1и и долго молчан!е длилось. 

'""Но наконецъ Эхеней, благороднаго племени старецъ, 

Ран'Ье вс^хъ совремеиннхъ ему феак1янъ рожденный, 

Слалкор]ЬчивыЙ, и старыя были и многое знавт1й, 

Добрыхъ исполненный мнс.1ей, скязалъ, обратясь къ Алкиною: 

Царь Алкиной, неприлично тебЬ допускать, 'гтобъ моляпцй 

•*Огранникъ на пепл* сид'Ьлъ очага твоего передъ нами. 

Почесть ему оказать ожидаеиъ твоихъ повелЪн1й; 

Съ пепла поднявши, на стулъ среброкованвый съ нами его ты 

Ость пригласи и глашатаю въ чати вина золотаго 

Влить повели, чтобъ могли громолюбцу Зевсу, иоляи1ихъ 

">Ч>гра11ииков1> вс^|ХЪ покровителю, мы соворп1пть воз.11лнье; 

Гостю жъ пускай изч. яаппса дястъ ключница пищи вечерней. — 

Такъ онъ скаяавъ, пробудилъ А.1киноеву силу святую. 

За руку взлвъ Одиссея, объятаго думой глубокой, 

Съ пепла онъ подвялъ его и на крегляхъ богятыхъ съ собою 

•"Рядомъ за с.то.ть «осадплъ, повел+.въ уступить Лаодаму, 

Сыну любимому, подл* сид4вгаему, м-Ьстп пришельцу. 

Тут1. для умыт1я рук1> подивсла на богатой лахани 

Полный стл'деной воды золотой рукомойникъ рабыня; 
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Гладк1й потомъ пододвинула столъ; на него положила 

^'^ХлЬ&ь домовитая ключница съ разнымъ съ'Ьстным1>, изъ запаса 

Внданнымъ ею охотно. Ъдой и питьемъ изобильньшъ 

Сердце свое насладилъ Одиссей, многоставный страда.1ецъ. 

Тутъ Понтоною глашатаю бросилъ крылатое слово 

Царь феак1янъ: наполни кратеры виномъ и подай съ нимъ 

*^Чаши гостямъ, чтобъ могли громолюбцу Зевесу, молящихъ 

Странниковъ всЪхъ покровителю, мы совершить во:и1яиье. 

Такъ онъ сказал7>, и наполнив1| медвянымъ виномъ вс1; кратеры, 

Въ чашахъ пируюш.имъ подалъ его Понтоной; возлхянье — 

Стоя они соверши^ти и вдоволь питьемъ наатадились. 

*^Царь Алкиной, обратившись къ гостямъ, произнесъ: приглашаю 

Выс.1ушать слово мое васъ, мужей феак1йскихъ, дабы я 

Высказать могъ вамъ все то, что велитъ мн1; разсудокъ и сердце. 

Кончился пир7> нашъ; теперь по домамъ на покой разойдитесь; 

Завтра же утромъ, съ собою и прочихъ вельможъ пригласивши, 

*^^®Снова придите, чтобъ странника зд4сь угостить и безсмертнымъ 

Вм'кт^Ь свершить экатомбу. Штомъ учредимъ отправ.1енье 

Гостя почтеннаго, такъ чтобъ подъ нашей надёжной заш^итой 

Онъ безъ тревогъ и препятств1й посп-Ьшно и весело прибнлъ 

Въ край, имъ же.1аемый, сколь бы отсюда онъ ни бы.1Ъ далёко; 

***Также, чтобъ онъ ни печали ни зла на дорог* не встрЬтилъ 

Прежде, пока не достигнетъ отчизны; когда же достигнетъ, 

Пусть испытаетъ все то, что судьба и могуч1Я Парки 

Въ нить быт1я роковую вплели для него при рожденьи. 

Если же кто изъ безсмертныхъ подъ видомъ его пос']Ьтилъ насъ, 

^^То на ум** ихъ конечно есть замыселъ, намъ неизв'Ьстный; 

Ибо всегда намъ открыто являются боги, когда мы, 

Их1> призывая, богатыя имъ экатомбы приносимъ; 

Съ нами они пировать безъ чиновъ за трапезу садятся; 

Даже когда кто нзъ нихъ и одинъ на пути съ феак1йскимъ 

*^Югранникомъ встр4тится — онъ не скрывается; боги считаютъ 

ХкЪхъ насъ родными, какъ дикихъ циклоповъ, какъ племя гиган- 

ТСончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: [товъ. — 

Царь Алюгаой, не тревожься напрасно такимъ помышленьемъ; 

В^чнымъ богамъ, безпред1;льнаго неба владыкамъ, ни видомъ 
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>'<*Я не подобенъ, нв станонъ; простой челов&съ я; нзъ всЪхъ, ванъ 

Бъ !|1рЪ нзв-Ьстныхъ людей зеннородныхъ, судьбою гонииыхъ, 

Санынъ з.юсчастн'Ьйтинъ б^дет'вениой жизнью моей я подобенъ. 

БолФ другихъ бы я ногт. рязсказать о велнких1. вапастяхъ, 

Мной лретерп1Ьппых'1> С1> трудонъ веповгЬрнынъ по во.т11 безсмерт- 

^'^Но несказанныыъ, хотя и прискорбенъ, я голодонъ кучусь; [ннхъ; 

Ш,ть ничего нестераи1гЬЙ грызущаго голода: ванн 

Властвуя, ояъ о себ^) вспоминать ежечасно неволить 

На(гь, и печальныхъ и преданиих1> скорби дутой. Сколь ни сильно 

Скорби душою я цредавъ, но тош)й же.1удокъ ной жадно 

^^<^ребуетъ пнщн себФ я пеня забывать прннуждаетъ 

Все, претерпенное мной, о себЪ лишь упорно заботясь. 

Вы же, Н0.1Ю васъ, какъ скоро пробудится светлая Эосъ, 

Мн* алопмучному путь учредите въ отчизну возвратный; 

Много я б'Ьдъ претерп^тъ, но готот. н погибнуть, лишь только бъ 

"Ч^тлый свой донъ и семью и рабовъ и богатства увид'Ьть. — 

Кончнлъ; они, изъявивъ одобренье, рЁши.ти въ отчизну 

Гостя отправить, пл^нившаго вс^хъ ихъ столь умною р'Ьчью. 

Посай, свершнвъ воз.пянье и вкусвымъ винонъ настадившнсь, 

Каждый въ свой домъ уда.та.1ся, о лож^ и снЪ помышляя. 

""^Но Одиссей богоравный остался въ палатЬ етаювой; 

Царь Ллкивой к царица Лрета осга.1ись съ ннмъ В1г6стф; рабыни 

Тою порой со СТ0.ТОВ1. ВСЮ посуду посп*гано убрали. 

Тутъ ^кюрукяя съ гостемъ беседовать стала Лрета. 

Мацт1ю съ Т0НКИМ11 хитономъ, сотканные ею самою 

^Дома съ рабынями, въ в.1ать-Ь пришельца узнавши, царица 

Голосъ возвыси.1а свой и крылатое броси.1а слово: 

Огранникъ, сцача.1а сама я тебя вопрошу; отвечай мнЬ: 

Кто ты? Откуда? И платье твое отъ кого получнлъ ты? 

Намъ ты сказалъ, что сюда бы.гь морской непогодою брошенъ. — 

'^'Светлой царице отв4тствова.1ъ такъ Одиссей хитроумный: 

Трудно, царица, «в* будетъ теб* раэсказать все подробно 

Повесть о б11дстВ1яхъ, встр4ченныхъ ивою по вол* рожденныхъ 

Древнимъ Ураномъ боговъ — Ыл. одномъ разскажу откровенно: 

Въ море находится островъ Огнпя; тамъ обитаетъ 

"^Хнтроковарная дочь кознод-Ья Атланта Калипсо, 
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Св'^&тлокудрявая нимфа, богиня богинь. И не водятъ 
Об1цества съ нею ни в']Ьчные боги, ни смертные люди. 
Я же одинъ з^юполучный на островъ ея былъ враждебншгь 
Демономъ брошенъ, когда мой корабль сокрупгительнымъ громомт! 
^^^всъ поразилъ посреди безпред^Уьно-пустыннаго моря. 
Спутниковъ всЬхъ [поглотила ихъ бездна] тогда я уа'ратилъ. 
Самъ же, на кил'Ь разбитаго судна, обхваченномъ мною, 
Девять носившися дней по волнамъ, на десятый съ наставшей 
Ночью на островъ Огипю выброшенъ былъ, тд,Ь Калипсо 
*"Ч]!в*тлокудрявая нимфа живетъ. И пр1ютъ благосклонно 
Давъ икЬу богиня меня угои1дла, кормила, хогЬла 
Мн'Ь наконец7> даровать и безсмертье и в']Ьчную младость. 
С!ердца однако она моего обольстить не усп^а. 
Ц'Ьлые семь л^тъ утратилъ я тамъ и тек.1И непрестанно 
^^'Ч^лезы мои на одежды, ыиЬ данный нимфой безсмертной; 
1'одъ напосл^Ьдокъ осьмой приведенъ былъ временъ обращеньемъ; 
Вдругъ мн4 она повел'кта покинуть свой островъ — ^не знаю, 
Зевса ль она убоялась, сама ль изм'Ьнилася въ мысляхъ? 
СЬлъ я на крЪпкосколоченный плоть и она, над^^ивши 
'^Хл^Ьбомъ меня и душистымъ виномъ, и нетл'бнной одеждой, 
Сл-Ьдомъ послала за мной благов1^ющ1й вЬтеръ попутный. 
ДчНей совершилась семнад1(ать съ т'Ьхъ поръ какъ пустился я въ море; 
Вдругъ на осьмнадцатый видима стала вда.)1и надъ водами 
Ваша земля и во каЬ оживилося милое сердце, 
^Ч>голь несказанно страдавшее. Много однако еш,е мн'Ь 
Б^дъ колебатель земли Посидонъ непреклонный готовилъ: 
Б'Ьтры поднявъ, заградилъ предо мной онъ дорогу, и море 
Все безпред'Ьльное вдругъ затревожилось; былъ я не въ силахъ. 
Жалобно стонущ1й, судномъ влад^Ьть на взволнованной бездн11: 
*75Буря его изломала въ куски и, въ кипящую влагу 
Бросясь, пустился я вплавь: напос.1'Ьдокъ примчали 
Еъ вашему брегу меня многошумные в^тры и море; 
Гибели бъ мн-Ь не избегнуть, когда бъ на утесистый берегъ 
Былъ я волною, скалами его отшибаемой, кинутъ: 
^Щ^или напрягши, я всторону поплылъ и скоро достигнулъ 
Устья рккл — показалось то м^^о прштнымъ, тамъ острыхъ 
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Не было каиней, танъ всюду огь кЬтртвъ являлась защита; 
На берегъ вшпедъ, въ безсил1е вииъ я; божественной ночн 
Тьма наступила; тогда удалясь отъ потока, небесннмъ 
"'Зевсомъ рожденнаго, я прштился въ кустахъ и въ опадшжгь 
Спрлта.1ся лист1>яхъ; н сонъ безконечний послали иаЬ боги. 
Танъ подъ защитою листьевъ, съ печал1Ю нилаго сердца, 
Ирбспалъ всю ночь я, все утро и з^ полдень долго; 
Солнце садилось, когда ус«1адительный сонъ ной былъ прерванъ: 
^^оД'бвъ, цровожавшнхъ царевну твою, я увид'Ълъ на брегА; 
Съ нею, подобнмя нинфамъ, ои']^, танъ рЬзвлся, играли. 
Къ ней обрати.1ъ л иолитву и такъ постуинла разумно 
Юная царская дочь, какъ неннопя съ ней одинакихъ 
Л'Ьтъ поступить бы могли — молодежь разсудительна рЬдко. 
^^'Юладкой 'Едой и виионъ нскрокетнимъ меня подкр1Ьпившм, 
Мн'Ё искупаться въ поток'Ё вел1иа она и одежду 
Эту дала ушЬ. Я кончилъ, поистип-Ь все разсказавъ вамъ. — 
Онъ унолкнулъ. Ему Алкиной отвЪчалъ благосклонно: 
Огранникъ, гораздо приличпЬе было для дочери нашей, 
зо^Бсли бъ она пригласила тебя за собою немедля 
Следовать въ донъ натъ: къ ней первой ты С1> просьбой своей обра- 
Такъ онъ сказалъ и ему возразнлъ Одиссей хитроумный: [тился. — 
Царь благ(^)одныЙ, не д'Ьлай упрековъ разумной цареинЪ; 
С.Т'Ьдовать ынЬ за собою она пред.<1ожила немедля; 
'*'^Я жъ отказался — мн% было бы стыдно; при тонъ же подуныъ 
Я, что меня съ ней увидя, на насъ ты разгн^Ьваться ногъ бы: 
Скоро всегда раздражаемся мы, земнородные люди. — 
Царь А.1КНН0Й, возражая, отв^тствовалъ такъ Одиссею; 
Странвикъ, въ груди у меня къ безразсудному гн'Ьву такому 
з"*Сердце несклонно; прили<пе жъ должно во всемъ наблюдать нанъ. 
ЁС1Н бъ — о Д!й громовержецъ! о Фебъ Аноллонъ! о Леина! — 
Кс1и бъ нашелся подобный те&к, въ помышлевьяхъ со мною 
Сходный, сулругъ Навзика^, возлю6.1еввый зять швЪ, я если бъ 
'^^■Ьс^ поселился онъ.... Домъ н богатства бы далъ я, когда бы 
э'51к)леЯ ты съ нами остался; насильно же эд'Ьсь иноземца 
Мы не задержнмъ, то было бы Зевсу отцу неугодно. 
Твой же отъЪздъ я устрою, чтобъ било тебЬ то изв^тно, 
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Завтра: ты сладкому отдыху мирно предавшися, будешь 
Сонный въ спокойномъ безв'Ьтрхи плыть и достигнешь 
^^^Въ землю отцовъ иль въ иную какую желанную землю, 
Сколь бы она ни лежала далёко, хотя бы въ Эвбею, 
Да.л'Ь которой ужъ н^^тъ ничего, по сказанью отважныхъ 
Н!а,11гахъ пловцовъ, съ златовласымъ туда Радамантомъ ходивошхъ — 
Тж1Т1я, сына земли, посЬтилъ онъ и сколь ни далекъ былъ 
*^^Путь по глубокому морю, его безъ труда совершили 
И^ь сутки они, до Эвбеи доплывъ и назад!» возвратившись. 
Самъ ты узнаешь, какъ быстры у насъ корабди, какъ отважно 
Веслами море браздятъ мореходцы мои молодые. — 
Такъ онъ сказалъ; пролилося веселхе въ грудь Одиссея; 
^^Голосъ возвысивши свой, произнесъ онъ такую молитву: 
Д1Й, нашъ отецъ, да исполнится все, что теперь об'Ьщалъ мн'Ь 
Царь Алкиной, и да будетъ всегда на земл4 плодоносной 
Сдава ему1 А меня проводи безопасно въ отчизну.. — 
Такъ говорили о многомъ они, собес^^дуя сладко. 
^Тою порой повелела царица Арета рабынямъ 
Въ сЪняхъ поставить, кровать, на нее положить пурпурбвый 
М^ягк1Й тю4)якъ, и богатый коверъ разостлать; на коверъ же 
Тешымъ нокровомъ для т'кяа косматую мант1Ю бросить, 
^келы взявши, пошли изъ столовой рабыни; когда же 
^^Выло срвс^мъ приготовлено мягкопурпурное ложе, 
Вдизко он4 подошедъ къ Одиссею, ему доложили: 
Странникъ, иди почивать; для тебя приготовлено ложе. — 
Радостно было усталому гостю призванье къ покою; 
Сладкоц'кштельный сонъ наконец!» онъ вкусилъ безмятежно, 
***Въ звонкоп1юстранныхъ сЬняхъ на кровать прорйзную возлегши. 
Скоро и царь Алкиной, съ нимъ простяся, во внутренней спальн* 
Легъ на постель и заснулъ близь супруги своей благонравной. 



ПФСНЬ ОСЬМАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ТРЕТ1Й ДЕНЬ. 

ЛлсиноД, преддоживъ собравшимся на площади гражданамъ устроить отправлен1е 
Одиссея въ его отечество, приглашаетъ ведьможъ и дюдей корабедышхъ къ себ'Ь 
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ш ой^1. П^в|е Дсиодика н> врет пара. Потомъ игры: бЪп, бросшие даек> 
йо^ьба, куд&чиый Ми Оии-сеП оскорЛлешшй Э^рииоиъ, бросаетъ каиевь ■ кЬп 
■:1уклегь своек силою. Шясшл, м времж которой Деиодоп юеп обь Арок I 
ЛфродкгЬ. ВсЪ В1>:(вра1аа|цтс> во двореаъ Одиссей одаренъ вэобидьяо. За кчервп 
трапезою Дсходоеъ иоетъ о ков! дереываоиъ л оодши'ах'ь вождей ахейсжюа 
ПЪсвь его нзиекаегь сдезы азъ 01е& Одассе!; царь Лдкшю! вопрсяшеп шмля^ 
цаго о арвч1л( его скорба к жросвп, чтобы овъ ракказадъ свов вршиючевЁв 

Вста.1а и:п. храка яладая съ перстами пурпурними Эосъ — 

МирныЛ иокнну.та сонъ А.тки11ое&а сила святяя; 

В<ггя.ть н божественный мужъ Одиссей, городовъ сокрушитель. 

Царь А-ткяноП хногоатаствнО пове-ть зыаленитаго гостя 

'^Н& площадь гд'Ь невда.тн кораблей феак1йцы сбира.1ясь. 

СЪ.1и, прншедшн, на гладЕО-обтесанныхъ камияхъ другь съ друпяп 

Рядомъ они. Той порою Па.тлада Аевна по улицаиъ града, 

Въ образъ облекшись глашатая царскаго, быстро ходила; 

Сердцемъ заботясь о скорозгь возврате домой Одиссея, 

*<*Къ каждому встр'Ьчпому ласково р^чь обраш,ала богиня: 

Ви, феак1бск1е люди, вожди и владыкк, скорЬе 

Н^ а.10Ш,адь вс^ соберитесь, дабы яноземца, который 

Въ донъ А.1КНН0Ю прехудраго прнбы.1ъ вчера, танъ увидать: 

Бурей къ вам1>брошенныЛ, богу онъ образогь св^Ьтлымъ подобенъ. — 

'^акъ говоря, возбудила она любопытное рвенье 

Въ кдждокъ, я скоро наполнилась п.1ощадь народомъ; и скта 

ВсЬ по и-Ьстамь. Оь удввленьемъ велккимъ они обрап(а.1м 

Взоръ на .1аэртова сына: ему красотой несказанной 

Плечя од^-та Пал.1ада, главу и .гацо озаряла, 

>4>гацъ воэвеличя.1а, сд^^1а^а гЬло полн^, дабы онъ 

Могь щ11обрФ>гть отъ людей феак1Йскнхъ пр1язнь и вселнлъ въ ннх1 

Тренетъ почтительный, мужеской силой на играхъ, въ которихъ 

Имъ нспытять надлежало его, отличась предъ народомъ. 

В(-к 1юбр1иися они и собраи1е сд1Ь.1алось пшнахъ. 

^Туть, обратяся ь-ь ннмъ, царь А.1КиноД произнесъ: приглашаю 

Нислутап. слово мое васъ, людей феапйскяхъ. дабп я 

Выска.'шть могь вшгь все то, что велятъ мн-Ь разсудогь н сердце. 

Гм-гь иноземный — его я не знаю; бездомно скитаясь, 

Онъ оть восточныхъ народовъ, сюда иль оть запяднихъ прибнлъ — 
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*^Молитъ о томъ, чтобъ ему помогли мы достигнуть отчизни. 
Мы, сохраняя обычай, молящему гостю поможемъ; 
И^ еще не одинъ чужеземецъ, мод домъ пос'Ьтивш1й, 
Д^слч) зд^ь, плача, не ждалъ, чтобъ его я услышалъ молитву. 
Должно спустить на священныя воды корабль чернобокШ, 
^^Въ море еще не ходивши; потомъ изберемъ пятьдесять два 
Самыхъ отважныхъ межъ лучшими зд'Ьсь молодыми х'ребцами; 
'Весла къ скамьямъ прикр^Ьпивъ корабельнымъ, пускай соберутся 
Бъ царскихъ палатахъ они и поспешно себ']^ на дорогу 
Вкусный об^Ьдъ приготовятъ^ я всЬхъ ихъ къ себФ приглашаю, 
^^акъ отъ меня объявите гребцамъ молодымъ; а самихъ васъ, 
Скиптродержавныхъ владыкъ и судей, я прошу въ мой пространный 
Дохъ, чтобъ со мною, какъ сл^^дуетъ, тамъ угостить иноземца; 
Б(^ъ васъ прошу, отказаться невластенъ никто; позовите 
Также п1^вца Демодока: даръ п']Ьсней прхялъ отъ боговъ онъ 
**Дивный, чтобъ все восп-Ьвать, что въ его пробуждается сердц*. — 
Еончивъ, пошелъ впереди онъ; за нимъ всЬ судьи и владыки 
Скиптродержавные; звать Понтоной поб'Ьжалъ Демодока. 
Скоро по вол'Ь царя пятьдесятъ два гребца, на отлогомъ 
ВрегЬ безплодносоленаго моря собравшися, вм^^стЬ 
^^Еъ ждавшему ихъ на песк'6 кораблю подошли, совокупной 
Силою черный корабль на священныя сдвинули воды. 
Подняли мачты, устроили всЪ корабельныя снасти, 
Въ кр^Ьпкоременныя петли просунули длинныя весла, 
Должнымъ порядкомъ потомъ паруса утвердили. Отведши 
^Легшй корабль на открытое взморье, они собралися 
ВсЬ во дворце Алкиноя, царемъ приглашенные. Скоро 
В&к переходы палатъ и дворы и притворы народомъ 
Сд'Ьлались полны — ^тамъ были и юноши, были и старцы. 
Жирныхъ дв^Ьнадцать овецъ, двухъ быковъ криворогихъ и восемь 
^'Юстроклычистыхъ свиней Алкиной повел'Ьлъ имъ зар'Ьзать; 
Ихъ ободравъ, изобильный об'Ьдъ приготовили гости. 
Тою порой съ знаменитыжъ пЪвцомъ Понтоной возвратился; 
Муза его при рождеши зломъ и добромъ одарила: 
Очи затмила его, даровала за то сладкоп']Ьнье. 
^Стулъ среброкованный подалъ п'};вцу Понтоной и на немъ онъ 
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С^^[ъ предъ гостями, спиной ирисдоняся къ колонн1^ высокой. 
Лиру сл'бпца на гвозДЪ надъ его головою пов^ивъ, 
Къ ней прикоснуться рукою ему — чтобъ ее могь найти онъ — 
Далъ Понтоной, и корзину съ "Ьдою принесъ, и подвинухь 
'<Ютолъ, и вина приготовилъ, чтобъ пилъ онъ, когда пожелаегк 
Подняли руки они къ предложонной имъ пищ'Ь; когда же 
Был1> удовол1|СТвован1> голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и ^ою, 
Муза внушила п'Ьвцу возгласить о вождяхъ знаменитыхъ, 
Выбрав1> изъ п'Ьсни, В1> то время везд^^ до небесъ возносимой, 
^Шов^^ь о храбромъ Ахилл*!; и мудромъ цар^^ Одиссе^Ь, 
1Сакъ между ими однажды на жертвенномъ пир^Ь велнкомъ 
Распря въ ужасныхъ словахъ загор^^ась, и какъ веселился 
Въ дух*!; своемъ Агамёмнонъ враждой знаменитыхъ ахеянъ: 
Знаменьемъ добрымъ ему ту вражду предсказалъ Аполлоновъ 
^Ъъ хражЬ иие1йскомъ оракулъ, когда черезъ каменный прагъ ои 
Бога спросить перешелъ — а случи^юсь то въ самомъ начал!; 
Б'Ьдств1й, ниспостанныхъ богомъ боговъ на троянъ и данаевъ. 
Началъ великую п'Ьснь Демодокъ; Одиссей же, своею 
Си.1ьной рукою широкопурпурную мант1Ю взявши, 
^Голову ею облекъ и лицо благородное скрылъ въ ней. 
Слезъ онъ своихъ не хот'ктъ показать феак1йцамь. Когда же, 
П'Ьнье прервавъ, сладкогласный ' на время умолкъ п^Ьсноп'Ьвецъ, 
Слезы отерши, онъ мантш сняло» съ шловы, и наполнивъ 
Кубокъ двудонный виномъ, совершилъ возл1Яньемъ безсмертным! 
^<Юнова запЬлъ Демодокъ, огь внимавшихъ ему феак1янъ, 
Гласомъ его очарованныхъ, вызванный къ п^^нью вторично; 
Голову мант1ей снова облек7> Одиссей, прослезяся. 
Были другими его не зам^^чены слезы, но мудрый 
Царь Алкиной ихъ зам'бтилъ и понялъ причину ихъ, сидя 
^^Близъ Одиссея и слыша скорбящахч) тяжк1е вздохи. 
Онъ ({»еак1янам1> веслолюбивымъ сказа.1ъ: приглашаю 
Выс.1ушать С10В0 мое васъ, судей и вельможъ феак1йскихъ; 
Душу свою насладили довольно мы вкуснообильной 
11ип11ей и звуками лиры, подруги пировъ сладкогласной; 
^^Время отсюда пойти намъ и въ мужескихъ подвигахъ крЪпос 
(уИЛЫ своей оказать, чтобъ нашъ гость, возвратяся, домашннмъ 
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Могъ возвЪсттъ, сколь других!» мн людей превосходинъ въ кулачновгь 
Во4, въ борьб'Ь утомительной, въ прмганьи, въ б-Ьг-Ь проворномъ. — 
ХСснчивъ, посп^Ьгано погаелъ впереди онъ, за нимъ всЬ друпе. 
*^^*Звонкую лиру припявъ и пов'Ьсивъ на гвоздь, Демодока 
3^ руку взялъ Понтоной и изъ залы пиршественной вывелъ; 
13сл4дъ за другими, ведя п'Ьсноп'Ьвца, пошелъ онъ, чтобъ вид'Ьть 
грн, въ которыхъ хогЬли себя отличить феак1йцн. 
а плоидадь вс% собралися; толпой многочисленно-тумной 
• ^^амъ окружилъ ихъ народ ъ. Благородные юноши къ бою 
Вьппли изъ сонма его: Акронёй, Ок1алъ съ Элатрёемъ, 
Навт1й, Примнёй, Анх1алъ, Эретмёй С7> Анабазюменомъ; 
Оь ними явились Понтёй, Проребнъ и воонъ С1. Амфх^ломъ, 
Сыномъ П0ЛЙТ1Я, внукомъ Тектона; присталъ напосл'Ьдокъ 
''%ъ нимъ и младой Эвр1Йлъ, Навболйдъ, равносильный Арею: 
ВсЬхъ феак1янъ эатмилъ бы чудесной своей красотой онъ, 
Если бъ его самого не затмилъ Лаодамъ безпорочный. 
Къ нимъ подошли наконецъ Лаодам7>, Галхонтъ съ богоравнымъ 
К^1птонеономъ — три бодрые сына царя Алкиноя. 
**^Первые въ б^гЬ себя испытали они. Устремившись 
Съ ]гЬста того, на которомъ стоя.1и, пустилися разомъ, 
Пиль подымая, они черезъ поприп1;е: всЬхъ былъ проворн^Ьй 
КлАтонеонъ благородный — какую по св-Ьжему полю 
Борозду плугомъ два мула проводятт>, на столько оставивъ 
*^ратьевъ своихъ назади, возвратился онъ первый къ народу, 
^-''^'^ли друпе въ борьб* многотрудной испытывать силу: 
^веЬхъ Эвр1ал7> одолйлт», превзошедши искусствомъ и лучшихъ. 
^ь прыганьи былъ Анххалъ поб'Ьдите.тем!.. Тяжкаго диска. 
Легкимъ бросаньемъ отъ всЬхъ Эретмей отличился. Въ кулачномъ 
'^^^•Ь взялъ верхъ Лаодавп», сынъ царя Алкиноя прекрасный. 
Туть, какъ у вскхъ ужъ довольно насытилось играми сердце, 
Къ юношамъ р4чь обративши, сказалъ Лаодамъ, Алкиноевъ 
Синь: не прилично ли будетъ спросить намъ у гостя, въ каких1> онъ 
^1грахъ способен!» себя отличить? Онъ не низкаго роста, 
^''^Голенж, бедра и руки его преисполнены силы, 
Шея его жиловата, онъ мышцами кр-Ьпокъ; годами 
Также не старь; но превратности жизни его изнурили. 
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Н'Ьтъ ничего, утверждаю, сядьн^^й к губительней коря; 
Кр1шость и саяаго бодраго мужа оно сокрушавгь, — 
"*>У11ИЫ11Ъ — сказалъ, отв'!Ьчая на то, Эвражъ Ляоцяжу — 
Кажется нн^ предложенье тке, Ляодяит) благородной. 
Санъ подойди къ жнозепоку гостю н сд'Ьлай свой внмвъ. — 
Сань молодой Алкиноя, слова Эврйала услышавъ, 
Вышелъ впередъ н сказалъ, обратяся къ царю Одиссею: 
'^Милости нросюгь, отецъ инозенецъ; себя покажи намъ 
Въ играхъ, въ какяхъ ты нскусенъ — но в4рно во кЬиъ тнк 
Бодрому мужу ничто на зен.т6 не даеть столь великой [сею 
Славн, какъ легк1я ноги н кр]ц1К1я мышцы, яви же 
Силу свою нанъ, изгнавъ изъ души кЬ печальныя дунн. 
•^Путь для тебя ужъ теперь неда.1екъ; ужъ корабль бнстроход! 
Съ берега сдвинуть и наши готовы къ отплыпю люди. — 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Другъ, не обидеть ли хочешь меня ты свонмъ предложеньемъ? 
Мн^^ не до игръ; на душ^Б несказанное горе; довол1ло 
'**Бедъ испыта.п> и немало великихъ трудовъ перевесь я; 
Нын^ жъ, крушимый тоской по отчнзн'Ь, сижу передъ вами, 
Васъ и царя умоляя помочь мн^^ въ ной домъ возвратиться. — 
Но Эвр1алъ Одиссею отв1^тствовадъ съ колкой васм11Н1кой: 
Огранникъ, я вижу, что ты не подобкшься людямъ искуснынъ 
""Въ нграхъ, однимъ лишь иогучинъ атлетамъ прилнчныхъ; коне 
Ты нть числа промышлённыхъ людей, обтекающихъ море 
Въ нноговесельныхъ своихъ корабляхъ для торговли, о томъ Л1 
Мысля, чтобъ сбнвъ свой товаръ н опять корабли нагрузивши, 
Бол^Ь нажить барыша; но съ ятлетомъ ты вовсе несходенъ. — 
**''^Мрачко взглянувъ изъ подлобья, сказа.гь Одиссей благородв 
С.10В0 обидно твое; челов^кт. ты, л вяжу, злоумный. 
Боги не всякаго вс^мъ над'к1яютъ; не каждый нм'^тъ 
Вдругъ и п.11'.нпте.]11ный об1>азъ я унъ и могуш,ество слова: 
Тогь по наружному виду вниман1я мило достоинъ — 
'"Прелестью р4чн за то одаренъ отъ боговъ; веселятся 
Люди, смотря на него, говорящаго съ мужествомъ тверднкъ 
Или съ прнв'Ьтливой кротостью; онъ украшенье собранШ; 
Бога въ немъ вкдлтъ, когда окъ проходить по улмцамъ града. 
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Тоть же напротивъ безсмертнынъ подобенъ лица красотою, 
'^^Прелести жъ бедное слово его никакой не им-Ьеть. 
Такъ и твоя красота безпорочна, тебя и Зевесъ бы 
Краше не создалъ; за то не имеешь ты здраваго смысла. 
Мнлое сердце въ груди у меня возмутилъ ты своею 
Дерзкою р^Ьчью. Но я не безопытенъ, долженъ ты выдать, 
*®^Въ мужескихъ играхъ; изъ первыхъ бывалъ я въ то В1)емя, когда 
Свежая младость и кр'Ьпшя мыптцы служили надежно; [мн^^ 

НнвгЬ жъ мои отъ трудовъ и печалей истрачены силы; 
В11д1^ немало я браней и долго среди б'Ьдоносныхъ 
Странствовалъ водъ, но готовъ я себя испытать и лишенный 
*®Ч!илъ; оскорбленъ я твоимъ безразсудно-ругательцымъ словомъ. — 
"Ракъ отв^Ьчавъ, поднялся онъ, и мант1и съ плечъ не сложивши, 
Камень схватилъ — онъ огромней, плотн-Ьй и тяже л е всЬхъ дисковъ, 
Брошенныхъ прежде людьми феак1йскими быль; и съ размаха 
Кинулъ его Одиссей, жиловатую руку напрягши; 
*^Камень, жужжа полет-Ьлъ; и подъ нимт. до земли головами 
Веслолюбивые, см^^лые гости морей, феашйцы 
В(гЬ наклонились; а онъ, далеко черезъ вс'!^ перемчался 
Диски, легко улегЬвъ изъ руки; и Авина, подъ видомъ 
Старца, отметивши знакомъ его, Одиссею сказала: 
'^Ч)гранникъ, твой знакъ и слепой различитъ безъ ошибки, ош,упавъ 
Просто рукою; лежитъ онъ отд-Ьльно отъ прочихъ, гораздо 
Дад-Ье всЬхъ ихъ. Ты въ этомъ бою поб4дилъ; ни одинъ зд^кь 
Камня ни дал'Ь, ни также далеко, какъ ты, неспособенъ 
Бросить. — Отъ словъ сихъ веселье проникло во грудь Одиссея. 
*^Радуясь тЬмъ, что ему хоть одинъ благосклонный въ собраньи 
1>ыхъ суд1я, съ обновленной душой онъ сказалъ предстоявшимъ: 
Юноши, прежде добросьте до этого камня; за вами 
Врошу другой я, и столь же далеко, быть можетъ и да.!*. 
Пусть всЬ друпе, кого побуждаетъ отважное сердце, 

^Внйдутъ и сдйлаютъ опнтъ; при веЬхъ оскорбленный, я нынЪ 

ВсЬхъ васъ на бой рукопашный, на б'Ьгъ, на борьбу вызываю; 

Съ кажднмъ сразиться готовъ я — съ однимъ не могу Лаодамомъ; 

1'ость я его — подыму ли на друга любяш.аго руку? 

1^отъ нераэумецъ, хоть пользы своей различать неспособенъ, 
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*«'Ктп ня 1ужой стор«т1 съ кружелюбиыкъ хозянноиъ внйтн 
Шцучлг'-п, В1. №й; псслинЪино се&к сяиону повредить онъ. 
По 1№ж-1> лг'угиии никто для меня не орезрктеленъ, съ каадаи 
1'«Д7. я схп11Тнт1>ся, чтобт. силу мою, грудь на грудь, испатать 
МиаЛтл, что я 11Я т. каковгь не безопытенъ иужескоиъ бо^. [Н1 
*"Ч'лядкнм1. лукомъ н самииъ тугимъ я влад^Ью свободно; 
]|)^]1т)Л ст^гКтой поряжу я ня выборъ противника въ гЬснонъ 
('/)|[м1'. н|М11'овт1, хоть кругом!) бн меня и товарищей много 
])ило и м1>ткун) каждый стрелу ня врага бы няц{иилъ. 
То,1Г.ко однип. Фнлоктетомъ бнвалъ я всегда поб*ждаемъ 
***'])1| Трл1|, когда нн ахеЛцн таиъ, споря, иэъ лука стр^§^^ии 
По утво]1ЖЛНЮ, что В1> ятомт> искусств^! со мной нн единый 
Смертный, себя ннсы11[ающ|а хл1Ьбоиъ, сравниться не можетъ; 
И ИР де])эпулъ бы однако борот1>ся съ героями древннх1> [ски 

Л'!|П|, пи съ И]Н1Кломъ, ИИ съ Эврптонъ, мЪткимъ стр^иконъ эха. 
"''Ч'порнть опк и ст. богами въ искусств* своеиъ не страшмяс 
1)11|>нт1> велнк1й погибт) отъ того; не досткгъ онъ глубокой 
Ош^юстп Ш) дон'Ь семейномъ своемъ; раздражнвъ Аполлона 
|1ы:1011ом1> в1| бой свлтотатншгь, онъ изъ лука был1> ииъ эастр^е 
Да.г11 копм'мъ я достигнуть ногу, ч'киъ друпе стрЬлою; 
■""КГожеп. глучптьгя однако, что кто нэъ людей феапйскихъ 
111> тп-Ь меня поб'Ъдитъ: окруженный волнамк, я си.1н 
1)<'НК нгтоп(н.1Ъ, на исв11рнохъ плоту не вкушая столь да1Го 
11пн1И. покоя II сна; и нон яс1| рязрушевн члены. — 
Тик-ь онъ гкажсть; всЪ кругомъ неподвижно хранили молчавье. 
*^''Пи ЛлкнноЛ, вояражая, отв'Ьтствова.тъ такъ Одиссею: 
(Ч)М1111ИК1>, тм словомъ СВ0ПМ11 не обкд11Ть нясъ хочешь: ты та1 
11("?1М1< т1ка;ит1| нахъ желяеть, какая еще сохранилась 
К'11|"'||>ч'ть ш. п'Л-Ь: ты ]««гн11в*нъ йезумпемъ. те<>я оскорбивши) 
Д*ЧикчЙ ннсм*ткой — ;м т« нн пдннъ. говорить зд-Ьсь прявивпп 
""Ч^^ :1Д))а(1Ы!Н1< |>ялсгдкпмъ. ЦК ВТ чехъ ве покыелпъ те<(а оп< 
Имслшай слот^ лдяако шч" со викидиммь. чтобъ посл11 [Ч1 
Дима его поктрить пдч Д]«ркяхъ Л.пгор1)1ннхъ. когда та, 
Гнхя 1-1. ж^'ной и д>;тм1я ;г) кос^лой гемейн^^й тралеэой. 
1ичи»>111М1пк о цАнчтях». натаих-ь к т11\ъ лярованмхъ. кавля 
'■М^!!*!. оть от1и«ъ б.т!1№датъ1> Зевеса Д1\''гиша вь нжстЬдств 
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Мы, я скажу, ни въ кулачномъ бою, ни въ борьбе; не отличны; 
Быстры ногами за то несказанно и первые въ мор^; 
1юбимъ об^^ды роскошные, п']^н1е, музыку, пляску, 
Свежесть одеждъ, сладострастныя бани и мягкое ложе. 
*^^Но пригласите сюда плясуновъ феаюйскихъ; зову я 
Са.]1ыхъ искусныхъ, чтобъ гость нашъ, увидя ихъ, могъ, возвратяся 
Вта домъсвой, тамъвс']^мъразсказать, какъ другихъ мы людей превосхо- 
В'ъплаваньи по морю, въ б']^г^проворномъивъпляск1;ивъп^^ньи. [димъ 
Пусть принесутъ Демодоку его звонкогласную лиру; 
^'^^Гд'Ь нибудь въ нашихъ пространныхъ палатахъ ее онъ оставилъ. — 
Такъ Алкиной говорилъ, и глашатай, его исполняя 
Волю, посп'Ьшно пошелъ во дворецъ за желаемой лирой. 
СЗудьи, въ народ'Ь избранные, девять числомъ, на средину 
Поприща, стропе въ играхъ порядка блюстители, вышли, 
^•^М-Ьсто для пляски угладили, поприще сд-Ьлали шире. 
Тою порой изъ дворца возвратился глашатай, и лиру 
Подалъ п'Ьвцу; предъ собранье онъ выступилъ; справа и сл'Ьва 
Отали цв'Ьтущ1е юноши, въ легкой искусные пляск'Ь. 
Топали въ мЪру ногами подъ п^ню они; съ наслажденьемъ 
^Легкость сверкающихъ ногъ зам'Ьчалъ Одиссей и дивился, 
•^^ирой гремя сладкозвучною, п^ъ Демодокъ вдохновенный 
О^нь о прекраснокудрявой Еиприд*]^ и бог^^ АреЪ: 
^Нъ ихъ свидан1е первое въ дом'Ь владыки Ифеста 
^ь^ло; какъ, много истративъ богатыхъ даровъ, опозорилъ 
*'^Ложе Ифеста Арей, какъ открылъ наконецъ все Ифесту 
^^«Л1осъ зоршй, любовное ихъ подстерегши свиданье. 
Голысо достигла обидная в-Ьсть до Ифестова слуха, 
^хцеше въ сердц'Ь замысливъ, онъ въ кузниц'Ь плаху поставилЪу 
^1>1пко свою наковальню уладилъ на ней и проворно 
^^'ЮЬтн сковалъ изъ жел^зныхъ, кр-Ьпчайшихъ, нич'Ьмъ неразрыв-^ 
^^волокъ. Хитрый окончивши трудъ и готовя Арею [ныхъ 

*^^*^П1дъ, онъ пошелъ въ тотъ покой, гд-Ь богатое ложе стояло, 
^амъ онъ с^Ьтями своими опутавъ подножье кровати, 
^^[ъ на нее опустилъ съ потолка паутиною тонкой; 
^^шш не только невидимы оку людей, но и взорамъ 
I В^чныхъ боговъ неприметны онЬ: такъ искусно сковалъ ихъ. 
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М1И':им- 107 оия, 11\>нпъ, Уападню пе1>едъ ложемъ усцюивъ, 

011'Ы1ри/иори.к:я, что пмь спой напряви.п» въ Лемн<кП| кр:Ьиказданный 

1'о[юд7», всЬх'ь бол1 другихъ 101ЮД0В1» на земл'Ь имъ .тж)бимый. 

^'''^>>11Ко :}а ним7, наблюдая, Л11ей :иатоуздный тогда же 

(уП^дал-у*, что въ путь свой №|>естъ, многос1авный художшигь, пустился. 

Сильной лч/юнию К1> и11екраснов1>нчанной Кипряд^Ь влекомый, 

Къ домъ многосгавнаго бога художника тайно встушиъ онъ. 

'к;вса (П-ца посЬтяв!^ на высоконъ Олимп']^, въ то время 

^'Дома одна, отдыхая, сид'к1а богиня. Арей подошедши, 

Ил руку взялъ и по имени назвалъ ее и сказалъ ей: 

Милая, час1> благосклоненъ, пойдемъ на роскошное доже; 

Муж1> твой Щн^спу далеко; онъ на островъ Лемносъ удалился, 

Ш;рно къ су1ювымъ синт1йцамъ, нар']^ч1я грубаго людямъ. 

^^Так1> онъ сказал1> и на ложе охотно легла съ нимъ Кипряда. 

Мало по налу и онъ и она усыпились. Вдругъ с^ти 

Хит1)С)й И(|>еста работы, упавъ, их1> схватили съ такою 

Силой, что не было средства ни встать имъ, ни тронуться членомъ; 

Скоро они уб'Ьдились, что б'Ьгство для нихъ невозможно; 

^^ко|ю и сайт», не свершивъ половины пути, возвратился 

1)'ь дом1> свой Ифест7| многоумный, на об'Ь хромаюпцй ноги; 

Гсм1()съ зо))К1й его обо всемъ изв'Ьстить не замедлилъ. 

1)'ь домъ свой вступивши съ печал1Ю милаго сердца, посп^Ьшно 

Днери 1[(|№стт> отворил1>, и душа въ немъ исполнилась гн'Ьвомъ; 

^"•■^Громко он1э началт> вопить, чтобъ его всЬ услышали боги: 

Д|й вседержитель, блаженные, в11чные боги, сберитесь 

'Глжкообндное, смЬха достойное дйло увид'Ьть: 

1Сак'ь надо мной хромоногимъ Зевесова дочь Афродита 

Гнусно ругается, съ грознымъ Ареемъ губительнымъ богомъ 

"^К]д'1иЧ| сочетав1пись. Конечно, красавецъ и твердъ на ногахъ онъ 

Я Ж1> оп> рожден1Я х1)омъ — но моею ль виною? Виновны 

Иъ томъ лишь 1юдители. Горе мн'Ь, горе! Зач^кмъ я родился? 

1к)гь ио1*иотрите, какъ оба, обнявшися н'Ьжно другъ съ другомъ 

Оияп« на носители моей. Несказанно мн*Ь горько то внд'Ьть. 

'*^инаю однако, что такъ имъ въ другой {шзь заснуть не 

Ск1мь ни сильна Н1* нихъ любовь, но конечно охота къ такому 

Сну въ нихъ теперь ужп> П1юшла; не сниму съ нихъ дотол^^ я эт<^^ 
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С^тн, пока не отдастъ мнЪ отецъ всгЬхъ богатнхъ подарковъ, 
Имъ отъ мепя за невесту, безстыдную дочь, получённнхъ. 
*^Ч1равда, прекрасна она, но ея перем'Ьнчиво сердце. 
Такъ онъ сказалъ. Той порой собрались въ м'Ьдност'Ьннмхъ пал!атахъ 
Богн; прншелъ Цосидонъ земле держецъ; пришелъ дароносецъ 
Эршй; пришелъ Аполлонъ, издалёка разящШ стр^^амн; 
Но, сохраняя пристойность, богини осталися дома. 
^^*Въ двери вступили податели благь всемогущ1е боги; 
Подняли всЬ они см^^хъ несказанный, увидя, какое 
Хитрое дйло ревнивый Ифестъ соверпгить умудрился. 
Глядя другъ н*\ друга, такъ межъ собою они разсуждали: 
«^лое не въ прокъ; надъ проворствомъ зд'к;ь медленность верхъ одер- 
^^^1Сакъ ни хромаетъ Ифестъ, но поймалъ онъ Арея, который [жала; 
С^ный быстрЬйппй изъ в'Ьчныхъ боговъ, на Олимп'Ь живущихъ. 
Хжтростью взялъ онъ; достойная мзда посрамителю брака. 
Такъ говорили, другъ съ другомъ беседуя, в-Ьчные боги. 
К-х» Эрм1Ю тутъ обративпгась, сказалъ Аполлонъ, сынъ Зевеса: 
^^^Эрм1й, Ерошоновъ сынъ, благодатный боговъ вбстоносецъ, 
Кекренно <мн^Ь отв'Ьчай, согласился ль бы ты подъ такою 
С!-]^тью лежать на постели одной съ золотою Енпридой? 
^Зорк1й уб1йца Аргуса отв^Ьтствовалъ такъ Аполлону: 
^Е^сли бъ могло то случиться, о царь Аполлонъ стр4ловержецъ, 
^^^КЯЬтью тройной бы себя я охотно опутать дозволилъ, 
1^^сть на меня бы собравшись богини и боги смотрйхи, 
^юлько бъ лежать на постели одной съ золотою Кипридой! 
^К^акъ отв'Ьчалъ онъ; безсмертные подняли см^Ьхъ несказанный. 
*^о Посндонъ не см^^ся; чтобъ выручить бога Арея, 
^^^Къ славному дивнымъ искусствомъ Ифесту онъ, голосъ возвысивъ, 
^^ просьбой своей обратился и бросилъ крылатое слово: 
Д^ай имъ свободу; ручаюсь тебЪ за Арея; какъ самъ ты 
^Требуешь, все дополна при безсмертныхъ богахъ онъ заплатитъ. 
^гъ хромонопй Ифестъ, отв'Ьчая, сказалъ Посидону: 
^'^Н'Ьтъ! отъ меня Посндонъ земледержецъ того ты не требуй. 
Знаешь ты самъ, что всегда неверна за невЪрныхъ порука. 
Ч&гь же тебя, всемогущ1й, могу я къ уплагЬ принудить, 
Если свободный Арей уб^жнтъ и платить отречется? 



Богу Ифесту отв'Ьтствовалъ такъ Посидонъ зенледерже!^: 
^'^Еин могуЧ1й Арей, тгобъ не бспь принужденныкъ къ уплат! 
Скроется тайно, то все за пего заплатить обязуюсь 
Я. — Хрононог1й Ифестъ отв'Ёчалъ Посидону владыке: 
Волк твоей, Посвдонъ, не дерзну к не вдастенъ отвергнуть. 
Съ симв словами разрушила ц^ни Ифестова сила. 
*»Борь и богиня — лишь только ихъ были разрушены ц4пи — 
Бистро вскочивъ, улетЬли. Во фрипю онъ удалился; 
Скрылася въ Квцръ золотая съ улыбкой прив'Ьтноа Кинрида; 
Былъ таиъ алтарь ей въ Пафоссконъ л^Ьсу благовонноиъ воздвнга}'тъ 
Тань, искупавши ее и натерши душистынъ, святое 
>вУ]<.]Ьло одняхъ лишь боговъ орошающниъ наслонъ, харнты 
Плечи ея облачили одеждою прелести чудной. — 
Такъ восп^валъ вдохновенный п^Ёвецъ. Одиссей благородный 
Въ сердце, вниыая ему, веселился; и съ ыннъ веселились 
Веслолюбнвые, сн^ълые гости морей, феак1йцы. 
"^Но Алкиноб повел1лъ Гал10нту вдвоемъ съ Лаоданонъ 
Вляску начать: въ ней не ногь превосходствонъ никто победить ихъ 
Мячъ разноцветный, для ннхъ рукодЪльнынъ 11олвб1е1№ сшитый, 
Взявъ, Лаодамъ съ ыолодынъ Гал1онтонъ ва ровную площадь 
Вышли; закинувши голову, иячъ къ облаканъ тенносвЪтлынъ 
'"Вросилъ одинъ; а другой разбежался я, нрянувъ высоко, 
Мячъ на лету подхватилъ, до земли не коснувшись ногамн. 
Легкнмъ бросаньемъ мяча въ высоту отличась предъ народоиъ, 
Начали оба по гладкому лону земли плодоносной 
Быстро плясать; и затопали юношн въ н']^ру ногами, 
^воСтбя кругомъ, и отъ топота ногъ нхъ вел площадь грем^а. 
Долго снотрЬвъ, напосл^докъ сказалъ Одиссей Алкиною: 
Царь Алкиной! бдагородн^ЬйшЙ нуАъ нзъ мужей феаийскихъ. 
Ты похвалился, что пляскою съ вами никто не сравнится: 
Правда твоя; то глазами я вид^лъ; безмерно дйвлюся. — 
Такъ онъ сказавъ, возбудилъ Алкяноеву силу святую. 
Царь феак1янамъ веслолюбивынъ сказалъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, судей в владыкъ феапйсквхъ; 
Разунъ велмк1Й нн'Ёетъ, я вижу, нашъ гость иновенный; 
Должно ему, какъ обычай велитъ, предложить ыаиъ подарки; 
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^^^Областью нашею правятъ двенадцать владьпсЬ знаменитыхъ, 

Праведно-строгихъ судей; я тринадцатый, главннй. Пусть каждый 

Чястое верхнее платье съ хитономъ и съ полнымъ талантомъ 

Золота нашему гостю въ подарокъ назначить обычный. 

Все повелите сюда принести и своими руками 

^^^Страннику сдайте, чтобъ веселъ онъ быль за трапезою нашей. 

Ты лсъ, Эврхалъ, удовольствуй его, передъ нимъ повинившись, 

Да.в^, и подарокъ: его оскорбилъ неприличнымъ ты словомъ. — 

Такъ онъ сказалъ, изъявили свое одобренье друпе; 

Казкдый глашатая въ домъ свой послалъ, чтобъ подарки принесъ 

*^^Но Эвр1алъ, повинуясь, отв-Ьтствоваль такъ Алкиною: [онъ. 

Царь Алкинойу благородн'Ьйппй мужъ изъ мужей феак1йскихъ, 

Я удовольствую гостя, желанье твое исполняя. 

М-Ьдный свой мечъ съ рукоятью серебряной въ новыхъ 
Чудной работы ножнахъ изъ слоновыя кости, охотно 

*^Дамъ я ему, и конечно онъ даръ мой высоко оцйинтъ. — 
Такъ говоря, среброкованный мечъ свой онъ снялъ и возвысилъ 

Голосъ и бросилъ крылатое слово Лаэртову сыну: 

Радуйся, добрый отецъ иноземецъ! И если сказалъ я 

Дерзкое слово, пусть в-Ьтеръ его унесетъ и разв-Ьотъ; 

^'^ы же, хранимый богами, да скоро увидишь супругу, 

^"ь домъ возвратяся по долгопечальной разлук* съ семьею. — 

'^нчилъ; ему отв^^чая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

^^Дуйся также и ты и, хранимый богами, будь счастливъ. 

"^ сердце жъ своемъ никогда не раскайся, что мн4 драгоценный 
^^€чъ подарилъ свой, повиннымъ меня удовольствовавъ словомъ. — 

•^^^с-ь отв'Ьчавъ, среброкованный мечъ на плечо онъ пов'Ьсилъ. 

^•^^це зашло; всЬ богатые собраны были подарки; 

'^*^ поспешили глашатаи въ домъ отнести Алкиноевъ; 

^^^ъ сыновья Алкиноя владыки, принявши подарки, 

^^дали матери ихъ, многоумной цариц* Арет*. 
^^Х^ь же повелъ знаменитаго гостя со всЬми другими 
^^^ домъ свой и с4ли, пришедши, они на возвышенныхъ креслахъ. 

^'5'гь, обратяся къ цариц'Ь АрегЬ, сказалъ благородный 

^нрь: принеси намъ, жена, драгоц'Ьнн'Ьйш1й самый изъ многихъ 
^^Нашягь ковчеговъ, въ него положивши и верхнее платье 
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Оь товхшп. хятононъ. Поставьте котелъ на огонь, всЕшигпгге 

Поду, чтоСл. гость нашъ омылся, н кЬ оснотр^шн подарки, 

Цыъ тлучЧтшр. зд'Ьсь отъ людей феаийскнхъ, бнхь весеяъ, 

С/1> ианя сидя № вечерней трапезой и пЪнью вникая. 

*Щ1 тке е11|,е дрягоЕсЬнний кувшинъ золотой на прощаньи 

Дмиъ, чтоб!! меня вспоминая, онъ ногъ нзъ него ежедневно 

Дома творить возл1янье Зевесу и прочимъ безснертншгь. — 

Тяк1> онъ сказалъ и царица Лрета велела рабшмнъ 

ЯркШ огонь разложить подъ огроиЕшгь котлонъ троеножншгь; 

^иТотчаст. котелъ троеножннЯ на ярконъ огн4 билъ ноставленъ. 

Иаляля воду В1> котелъ и усилили хворостонъ пламя; 

Чронл сосуда оно обхватило, вода эакип^Ьла. 

Тою П01Ю111 Арета прекрасный ковчегъ изъ покоевъ 

1)нутренннх1> вынесла гостю; въ ковчегь положила подарки, 

'*"1)олпто, рняы н вес, что ему феак1Лск1е мужи 

Л|к1м; гама Ж1> къ ннмъ прибавила верхнее платье съ хнтонокъ. 

Кончнвъ, она Одиссею крылатое бросила слово: 

Кровлей накрывъ я тесьмою окутавъ ковчегь завяжи ты 

Ууелп!, тгобъ кто на дорогЪ чего не похитнлъ, покуда 

^**Г|удсшь покоиться снонъ ты, плывя въ корабле червобоК(Н1ъ.- 

То Оди(ч:еЛ богоравный, въ б'Ъдахъ постоянный, услнпавъ, 

К|)овлеП накрылъ я тесьмою опуталъ ковчегь я искусный 

Унедь [кякъ бнлъ наученъ хитроумной Цкрцеею] сд^Ёлалъ. 

Тутъ пригласила его домовитая ключница вь баню 

*^*1лени свои оживить омовеньемъ; и теплой кунальнЬ 

1*аяъ билъ испытанный мужъ Одиссей, той услады лишенный 

Сь сАхыхъ тЬхъ поръ, клгь покянулъ жилище Калнпсн, вь которов 

Нимфы ему. каш. беэгме1)тнонт богу, служили. Когда же 

ТКю омыла ому н елеемъ натерла ртбыня, 

'Ч1егк1й над1«ти хитонъ и б(№ятой об.1еБПП1СЬ хламидой, 

Нышелъ онъ гвЪжШ изъ бани м гь пьющимь гостянъ въ ннршу 

!илт ктупмхь. Няизикая пвревнж, богиня красою, 

)1адд'1> лолба. потмиоБъ тиннрявввго залы, стояла. 

1Ъ^^ иаумлеииый поднягь вя прекраснаго п.хтя, царевна 

'*'1Лшч'-ь мчвисмда свой в крылатое бросила слом: 

(Чдтйтя, ст1«ввН1гъ! но «ъ милую 9ГКЛЖ> отцовь I 
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Помни меня; ты спасетемъ встр'Ьч^Ь со мною обязанъ. — 
Юной царевн^^ откЬтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 
О Навзикая, прекрасноцв'Ьтущая дочь Алкиноя, 
^^'^Бкгли мн* Иры супругъ, громоносный Крошонъ дозволить 
В-ж, дом* отеческомъ сладостный день возвращенья увидйть, 
^УДУ тамъ помнить тебя и теб4 ежедневно, какъ богу, 
С5ердцемъ молиться: спасенхемъ встреч* съ тобой я обязанъ, — 
Такъ отвЪчавъ ей, на креслахъ онъ с*лъ близъ царя Алкиноя. 
'^^^^Выло ужъ роздано мясо; уяп. чаши виномъ наполнялись. 
Тою порой возвратился глашатай съ п^вцомъ Демодокомъ, 
^химымъ въ народ*. П4ведъ посреди св'Ьтлозданной палаты 
ОЬлъ предъ гостями, спиной прислонившись къ колонн* высокой. 
Полную жира хребтовую часть острозубаго вепря 
^'^^Ъзявши съ тарелки своей [для себя же оставя тамъ бол*], 
1(э.рь Одиссей многославный сказалъ, обратясь къ Понтоною: 
^т?7 почетную часть изготовленной вкусно веприны 
г^э^^й Демодоку; его и печальный я чту несказанно. 
Кс^'Ъмъ на обильной земл* обитающимъ людямъ любезны, 
^*^3с*ми высоко честимы п*вцы; ихъ сама научила 
шю Муза; ей мило п*вцовъ благородное племя. — 
къ онъ сказалъ и проворно отнесъ отъ него Демодоку 
со глашатай; п*вецъ благодарно даяше принялъ. 
^)дняли руки они къ приготовленной ниш;*; когда же 
^^Бнлъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и *дою, 
^къ, обратясь къ Демодоку, сказалъ Одиссей хитроумный: 
нше вс*хъ смертныхъ людей я тебя, Демодокъ, поставляю; 
узою, дочерью Д1Я, иль Фебомъ самимъ наученный, 
ты поешь по порядку, что было съ ахейцами въ Тро*, 
''^Что совершили они и как1я б*ды претерп*ли; 
^ожно подумать, что самъ бнлъ участникъ всему иль оп. в*рныхъ 
^е очевидцевъ узналъ ты. Теперь о кон* деревянномъ, 
^удномъ Эпеоса съ помош,ью д*вы Паллады созданья, [сеемъ. 
Спой намъ, какъ въ городъ онъ бнлъ хитроумннмъ введенъ Одис- 
^•*Полный вождей, напосл*докъ святой Ил10нъ сокрушившихъ. 
Если объ этомъ поистин* все намъ, какъ было, споешь ты. 
Буду тогда передъ вс*ми людьми повторять повсем*стно 
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Я, что божественяммъ 11'Ьн1е]гь боги тебя одарпш.— 
Тякъ он1| гкаяялъ и дяпЬлъ Демодокъ, преисполненннй бога: 
^^1 Тачал 1> съ того он1|, какъ вс^^ на своихъ корабляхъ кр&1К03Д1 
И1| мо|)о отплыли данаи, предавши на жертву пожару [ни 

Н1ЮП10НПЫА станъ свой, какт> первые мужи изъ нихъ съ Одиссее 
Г>мли о<*.тав.1оны въ Т1)0%, замкнутые въ конской утроб^Ь, 
1Сак1| папосл'Ьдокъ коню Ил10нъ отворили трояне. 
*^Пь |*1тд'Ь стоялъ от>; кругомъ, нер^^шимые въ мнсляхъ, сид! 
Люди Т1юянск1е; было межъ ними троякое мн1^нье: 
Или губитолтлой м'Ьдью громаду пронзить и разрушить, 
Пли, ое докативши до замка, съ утеса низвергнуть. 
Или оставить среди Ил10на мирительной жертвой 
^^^1Н1ЧНЫП> богамъ: на посл'Ьднее всЬ согласились, понеже 
Выло судьЛ>й р-Ьгаоно, что падетъ 1[л10нъ, отворивши 
011ни коню, гд'Ъ ахейдн избранные будутъ скрываться, 
Чорную участь и смерть приготовивъ троянамъ враждебнымъ. 
Иосл11 вос1гк1Ъ онъ, какъ мужи ахейск1е въ градъ ворвалися, 
^^^Чрово коня отворнвъ и изъ темнаго выб'Ьжавъ склепа; 
Какъ разъяренные каждый по-своему градъ разоряли, 
Клкъ Одиссей къ Деифобову дому, подобный Арею, 
К|К1С1игя вм^сгЬ съ божественно-грозннмъ въ бою Менелаемъ. 
Тамъ истребительный бой [прододжалъ п^сяоп^ЬвеI|ъ] возжешт, 
'^^иъ иакинецъ поб1аилъ. подкрепленный великой Палладой. 
Такъ объ ахеяиахъ п1иъ Демодокъ; несказанно растроганъ 
Г^м.гъ Ояисгсй^ и ркяипы его орошались слезами. 
Тлкъ с^^круин'ииая плачотъ вдовица надъ ткюмъ супруга, 
иа.\тпгч> въ бити!; упорной т вс1^\ъ виерели передъ градомъ, 
'^ЧЛнясь отъ хня р(Ц№Н1Г0 спасти сограхдаяъ и семейство. 
Пшхя. какъ |ЧП| <ч>\ро^аетVЯ въ смертной боркб!; и, нрнхавшмс 
1^ухкк^ къ иемт. ;\л<чкитч№и пччктк вркиги же нещадно 
,||^м»1ми Г(Ч114 <^ т> м^^гигь и хребту иорипя, 
иКхмт|1> въ п.т^иъ ую^^нпи^гъ на рлЛгпх^ и 1сатч* горе: 
•'^ТЧжъ ч>гъ 1№^|:а.1и И плд"^ 1аим?« ея тмдлж^тк 
Тлкъ ч1гъ т'ч:)с1м «ч'клм ^^з?^ ч>^й 01»«>№з^1ггь слезв. 
)^^1Ч1И кр>г«ми он^ я^ .чм1^ч?«и «Чим: нл мт1|«1й 
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Близь Одиссея я слыша скорбящаго тяжк1е вздохи. 
***Онъ феак1янавгь веслолюбивымъ сказалъ: приглашаю 
Выа17шать слово мое васъ, судей и владшсъ феашйскихъ. 
Пусть Демодокъ звонкострунную лиру заставить умолкнуть; 
Зд-Ьсь онъ не вс4хъ веселить нась ея сладкоглас1емь дивнымъ. 
Оь гЬхъ поръ, какь п'Ьнье божественный началь п4вець на вечернемь 
**®Нашемь пиру, непрестанно глубоко и тяжко вздыхаеть 
Странникъ; конечно, прискорб1е сердцемь его овлад'Ьло. 
До.1жень умолкнуть п^^вець, чтобь могли зд-Ьсь равно веселиться 
Г'ость нашъ и всЬ мы; конечно для нась то пр1ятн'Ье будеть. 
Зд'Ьсь же давно къ отправлетю вь путь иноземца готово 
^^^Все; и подарки ужъ собраны, данные дружбою нашей. 
С>гранникъ молялцй не мен*]^ брата роднаго любезень 
Всякому, кто одаренъ отъ боговь не безжалостнымь сердцемь. 
Ты же теперь, ничего не скрывая, ответствуй на то мн4, 
Г'ость нашъ, о чемъ я тебя вопрошу: откровенность похвальна. 
^^'^Имя скажи мн4, какимъ и отецъ твой и мать и друпе 
^Вт» град* твоемь и отечеств* миломь тебя величають. 
^^ежду живущихь людей безыменнымь никто не бываеть 
Вовсе; вь минуту рождешя каждый, и низк1й и знатный, 
Имя свое отъ родителей вь сладостный дарь получаеть; 
^'^'^Землю и градь и народь свой потомъ назови, чтобь согласно 
С-!» волей твоей и корабль нашъ свое направлете выбралъ; 
^Сормщикъ не править въ моряхь кораблемь феак1йскимь; руля мы, 
Нужнаго каждому судну, на нашихь судахь не им^емь; 
Сами они понимають своихь корабельщиковь мысли; 
^^^ми находять они и жилища людей и поля ихь 
^^У^нообильныя; быстро они вс* моря обтекают7>, 
^^'лой и туманомь одетые; н*т7> никогда имь боязни 
^Редъ на волнахь претерпеть, иль отъ бури вь пучин* погибнуть. 
^<>т*ь что однако вь ребячеств* я отъ отца Навзитоя 
'НХшшалъ: не разь говориль онъ, что богь Посидонь недоволень 
'З^Ии за то, что развозимь мы вс*хь по морямь безопасно. 
Н'Ькогда, онъ утверждаль, феак1йск1й корабль, проводивпий 
^^анника въ землю его, возвраш.аяся моремъ туманнымь, 
Ьудетъ разбить Посидономь, который высокой горою 
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"^Градъ нашъ задвинетъ. Исполнить лн то Посидонъ, зеиедержецъ, 
Иль Н(^ ИСП0ЛНЯТ1. — цусть будетъ по вотЁ велнкаго бога! 
Ты же скажи пткровенно, чтобъ ноп> я всю истину выдать, 
Гд11 по норянъ тм скитался? Какихъ челов1исавъ та земля 
Лнд'Ь.1Ъ? ОЪтлбнасрленные нхъ города опишя нанъ: 
'"Т^ыля ль нежь ними свир1шые, днк1е, чуждые правды? 
1>ылн ль блапе для странника, пуще волю беэснертншъ? 
Также скажи, отчего ты такъ плачеть? Зач^^ъ такъ печально 
С1утаеть повить о бнтвахъ данаевъ, о Тро^ погибшей? 
Цт. для того ннспос.1алн и смерть я погибельный жреб1й 
''""Боги, чтобъ славною п%сп1Ю были они для потонковъ. 
Ты же конечно утратилъ роднаго у сг!Ьнъ Илшнсеихъ, 
Мнлаго яятя иль тестя, которые нашему сердцу 
Самые близк1е послЪ воз.1юблснных7> сродниковъ кровныхъ? 
Пли товарища н1:жноприв1|тнаго, кроткаго сердцекъ, 
'^''Танъ потерялъ ты? Не мен^е брата роднаго любеэенъ 
Намъ нашъ товарищъ, испытанный другъ и разумный ( 
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«вчкгъ тгипдть тгЕшго два. 
Одвссе! шчквнеп рмовыигать свои прпиютевй. Опиипе оп берекжъ троп* 
свнтъ. Рырушев1е Пзмкра, города кааовоп, ■ гнбе^ь хнотап совутнооп 
Одн'сва. Цура. ПосЪпепе лотоф&го». Пр1б1П1е п об1»С1Ъ впиопоп. Оцжссе!, 
ост&ва } козьаго остром гка корабдн. п одвнгь соГи-тмввынъ корвбмт ■!■- 
стаетъ » нсдиеюиу берегу ивиопоп.. Вубрап дв^виаатъ вп смвхъ ворк' 
<'и-мвых>> тошрнщсВ, онъ исоднтъ съ ввхя п> веперу 11<мв>(>еи. Гвбель весп 
иш 1'ои]тнвк|1яъ <)двг('рс*их'ъ, ('1>ж)1внвыхъ вввдономъ. Оцьдввп его, Одвссе! 
црон:1йегг ен; гдииъ н иотомъ хнтрост1111 сввиаегь (-«111 в тожарнце! огь его <№- 
внигтм. Опн 11<1Х11«а1>т|, пнеловкн» гтадо н мюнрвпиинтсд ва возик остроп. 
Пмкфемъ црнлнмотъ итпа Пм-вдова и волш, чтобы овъ отяствл эа кего 
Чдвссси. 

{Сончи-ь. Ему отвечая, сказалъ Одиссей богоравный: 
Царь Ллкнпой, бл»го|юдн1;йлц0 мухъ н:1Ъ лужей феапйскяхъ, 
С.1»дко винмми^ свое нпиь склонять къ л'к'ццц'Ьвцу, который, 
Стухъ нашъ пл'Ьияя, богамъ вюхновевьемъ вмсокихъ нодобевъ. 
^Я хе скажу, что великая нашему сердцу тгЬха 



-Ф^ 



6 41. пъсвь ДЕВЯТАЯ. 123 

В«кд%тъ, какъ ц^ой страной обладаетъ веселье; какъ всюду 
Сладко юфуютъ въ домахъ, ц'Ьсноп'Ьвцамъ внимая; какъ гости 
{^.ядомъ по чину сидятъ за столами, и хл^Ьбомъ и мясомъ 
Пышно покрытыми; какъ изъ кратеръ животворный напитокъ 
*^Льетъ виночершй и въ кубкахъ его оп^Ьненныхъ разносить. 
Д^З^аю я, что для сердца ничто быть ут^^шн^^й не можетъ. 
Но отъ меня о плачевныхъ страданьяхъ моихъ ты желаешь 
Слышать, чтобъ сердце мое преисполнилось плачемъ сильиМшимь: 
^то же я прежде, что посл-Ь, и что наконецъ разскажу вамъ? 
*^Много Ураниды боги мн-Ь б'Ьдств1й различныхъ послали. 
Прежде однако вамъ имя свое назову, чтобъ могли вы 
Звать обо МП*, чтобъ, покуда еще мной не встр*ченъ посл^^дшй 
День, и въ далекой стран^^ я считался вамъ гостемъ любезнымъ. 
Я Одиссей, сынъ Лаэртовъ, вездЪ изобр'Ьтеньемъ многихъ 
^^Хитростей славный и громкой молвой до небесъ вознесенный. 
Ьъ солнечносв4тлой Итак'Ь живу я; тамъ Нёрхонъ, всюду 
видимый съ моря, подъемлетъ вершину лЬсистую; много 
Хацъ и другихъ острововъ, недалекихъ одинъ отъ другаго: 
Замъ, и Дулих1й, и л'Ьсомъ богатый Закинеъ; и на самомъ 
^^Запад'Ь плоско лежнтъ окруженная моремъ Итака 
ГПрочхе жъ ближе къ пред-Ьлу, гд4 Эосъ и Гелхосъ всходятъ]; 
Ложо ея каменисто, но юношей бодрыхъ питаетъ; 
Я! же не в^Ьдаю края прекрасн*]^ милой Итаки. 
Тхщетно Еалипсо, богиня богинь, въ заключеши долгомъ 
^Силой держала меня, убеждая, чтобъ былъ ей супругомъ; 
^жцетно меня чародМка, владычица Эй, Цирцея 
«•ь дом4 держала своемъ, убеждая, чтобъ былъ ей супругомъ — 
Х.нтрая лесть ихъ въ груди у меня не опутала сердца; 
С^ладостнМ н'Ьт7> ничего намъ отчизны и сродниковъ нашихъ, 
^Даже когда бъ и роскошно въ богатой обители жили 
Мы на чужой сторон^^, далеко отъ родителей милыхъ. 
Если однако велишь, то о странств1и трудномъ, какое 
Зевсъ учредилъ мн'!^, отъ Трои плывущему, все разскажу я. 
Мтеръ отъ ст4нъ Ипона привелъ насъ ко граду киконовъ, 
^Изиару: градъ мы разрушили, жителей всЬхъ истребили. 
Жень сохранивши и всякихъ сокровищъ награбивши много. 
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Ога.П1 добычу д^Ьллть ны, чтобъ кяждый жогъ взять свое участокь. 
Я жъ настоять, чтобъ ненедлл стопою посп'Ьшною въ бегство 
ВсЬ обратились: но добрый сов^тъ моЛ отвергли безумцы; 
^''Полные хк^я, они пирова.1и на брег{| песчяномъ, 
Мелкяго много скота и быковъ криворогихъ зар1Ывъ. 
Тою порою кнконн, изт. града б*жавш1е, миогихъ 
Собрали жившххъ сос^Ьдственно съ ними въ стране той кнконовъ, 
Сил[.внхъ чяслонъ, пр1обыкшихъ сражаться съ коней, к не кевтЬ 
'^н'Ьлык!!, когда инь я п^шинъ въ сраженье вступать надлежало. 
Вдругъ ихъ явилось такъ много, какъ лнстьевъ древесныхъ иль раи- 
Ветнихъ цв'Ьтонъ; и тогда же намъ сделалось явно, что злую [ннхъ 
Уч!и:ть л б^дств1я нногЕя намъ приготовилъ 1^нюнъ. 
Сдлипувшнсь, нача.1и бой ки вблизи кораблей быстроходныхъ, 
*Ч)ст1)ня копья, обитыя н1'>дью, бросая другъ въ друга. Покуда 
Д.1КЛ0СЯ утро, пока продолжалъ подынаться священный 
День, ыы держались и ихъ отбивали сильн'бйшихъ; когда же 
Гел1осъ къ позднему часу воловъ отпряженья склонился, 
Въ бФгъ обратили кнконн осиленныхъ хми ахеянъ. 
""Съ кяждяго я корабля по шести броиеносцевъ отважныхъ 
Тугь потерялъ; отъ судьбн и оть смерти ушли остальные. 
' Дал11е пбллы.п1 мы въ сокрушеньи великомъ о милыхъ 
Мертвыхъ, но радуясь въ серд]^, что сами спаслнся отъ сиерт 
Я жъ не отвелъ кораблей, легкоходныхъ отъ брега, покуда 
*>Тря раза не быль по имени названъ изъ нашихъ иесчастнихъ 
С11)~тннковъ каждый, погнбп11й въ бою и остав.1енный въ похЪ. 
Пдругъ собираюш.1й тучи Зевесъ буревосца Борея, 
Орашно ревущаго, выс1я.1ъ на насъ; облака обложили 
Морс я землю, и темная С11 грознаго неба сошла ночь. 
^Мчиясь суда, погружался въ волны носами; в'Ьтря,1а 
Трижды, четырежды были разорваны силою бури. 
Мн, нзб'11гая бЬдн, въ кораб.1и ихъ, свернувъ, уложяли; 
Сами же нача.ти вестами къ б.1нжнему берегу праввть; 
Тамъ провели мы въ беэд'1>йств1и скучнохъ два дня я дв^Ь ночя, 
"Въ сялахъ своихъ изнуренные, съ тяжкой печалш сердца. 
ТретЕй намъ день привела светозарно-кудрявая Эосъ; 
Мачты устроивъ и снова поднявъ паруса, на суда ш 



78 — 113. пфснь ДЕВЯТАЯ. 125 

ОЬли; онд понеслись, повинуясь кормилу и в']^тру. 
Жы невредимо бы въ милую землю отцовъ возвратились, 
^^Б^сли бъ волнен1е моря и сила Борея не сбили 
Жа.съ, обходящихъ Маллею, съ пути, отдаливъ отъ Еитеры. 
Д^^Бять носила насъ дней раздраженная буря по темньшъ 
Р ыбообильнымъ водамъ; на десятый къ земл'Ь лотофаговъ, 
ГХ-ищей цв'Ьточной себя насыщающихъ, в^теръ примчалъ насъ. 
^^^Хьппедъ на твердую землю и свежей водою запасшись, 
Наскоро легк1й об4дъ мы у быстрыхъ судовъ учредили. 
Свой удовольствовавъ голодъ питьемъ и "Ьдою, избралъ я 
Двухъ расторопн']Ьйшихъ самыхъ товарищей нашихъ [былъ третШ 
Съ ними глашатай] и сведать послалъ ихъ, къ какимъ мы достигли 
^'^«Людямъ, вкушаюш.ихъ хл'Ьбъ на земл*]^, изобильной дарами, 
^нрннхъ они лотофаговъ нашли тамъ; и посланнымъ напшмъ 
3-аа лотофаги не сд-блали; ихъ съ дружелюбною лаской 
^^стрЪтивъ, имъ лотоса дали отв'Ьдать они; но лишь только 
^^адко-медвянаго лотоса каждый отв']^далъ, мгновенно 
^^Все позабылъ и, утративъ желанье назадъ возвратиться, 
^Другъ захот&1ъ въ сторон'Ь лотофаговъ остаться, чтобъ вкусный 
^отосъ сбирать, навсегда отъ своей отказавшись отчизны. 
Оклой ихъ плачущихъ къ напшмъ судамъ притащивъ, повел'&1ъ я 
^р^Ьпко ихъ тамъ привязать къ корабельнымъ скамьямъ; остальными 
^^^В'Ьрнымъ товариш;амъ далъ приказанье, ни мало не медля, [же 
^^с^ъ на проворные сЬсть корабли, чтобъ изъ нихъ ни который, 
•'(оггосомъ сладкимъ прельстясь, отъ возврата домой не отрекся. 
^с^Ь на суда собралися, и сЬвши на лавки у веселъ, 
^азомъ могучими веслами всп'Ьнили темныя воды. 
^^^Дал'Ье поплыли мы, сокрушенные сердцемъ, и въ землю 
Прибыли сильныхъ, свир'Ьпыхъ, не знаюпщхъ правды циклоповъ. 
"З^амь беззаботно они, подъ защитой безсмертныхъ им^^ 
Ьсе, ни руками не с^ютъ, ни плугомъ не пашутъ; земля тамъ 
^1^чная щедро сама безъ паханья и с^^ва даетъ имъ 
^^^Рожь и пшено и ячмень и роскошныхъ кистей винограда 
Полныя лозы, и самъ ихъ Еронюнъ дождемъ оплождаетъ. 
НЪтъ между ними ни сходбищъ народныхъ, ни общихъ сов^товъ; 
Въ темннхъ пещерахъ они иль на горныхъ вершинахъ высокихъ 
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Вольно жнвутъ; надъ женой и Д'Ьтыга безотчетно таиъ дажднЯ 

И5Бдаствуетъ, зная себя одного, о другяхъ не заботясь. 

Есть островокъ танъ пустынный к дик1в; лежвтъ онъ н& теняок 

ЛонЪ норсконъ, ни далеко ни близко тъ брега циклоаонъ, 

ЛЪсомъ покрытый; въ велякон-)! танъ ннохестнб днк1я козы 

Водятся; нхъ никогда не тревожклъ шаговъ человека 

1*вШумъ; никогда не заглядывалъ къ нннъ зв^роловецъ, за дичы 

Съ тяжкнмъ трудонъ по горанъ крутобокннъ со псаш бродящЛ; 

Танъ не пасутся стада н земля не каса1>тся плуги; 

Тамъ ни въ каЕ1е дни года не сЬютъ, не пап1]'тъ; людей тякъ 

Н'Ьтъ; беэъ боязни танъ ходять одн'Ё тонконопя козы, 

<*>Ибо циклопы еще кораблей красногрудыхъ не знаюгь; 

Н'Ьтъ между ними искуснвковъ, опытныхъ въ хнтронъ строенья 

Кр^пкихъ судовъ, нзъ которыхъ бы каждый, моря обтевад, 

Разнихъ народовъ странн посЪщалъ, какъ бываеть, что ходлъ 

По морю люди, съ другими людьми дружелж)бно знакомясь. 

'*<'Днк1й тотъ островъ могли обратить бы въ цв^^тупцй циклопн; 

Онъ не безплоде&ъ; тажъ все бы роскошно рождалося съ ерожу; 

Сходятъ широкой отлогостью къ морю луга тамъ густые, 

Влажные, мягк)е: много бъ везд'Ь разрослось винограда; 

Плугу легко покоряся, поля бы покрылись высокой 

^'^Розсью и жатва была бы на тучной землЪ изобильна. 

Есть танъ надежная пристань, въ которой не нужно вх тяжпЯ 

Якорь бросать, ни канатонъ привязывать шаткое судно; 

Можетъ оно простоять безопасно тамъ, сколько захочетъ 

Плаватель санъ, иль пока не подымется в^теръ попутный. 

""Въ санов вершине залива прозрачно ввергается въ море 

Клють, изъ пещеры бЁгущ^й подъ с!Бнио тополей чехшшъ. 

Въ эту ны нрнстань вопим съ кораблями; въ ночвой темнотЬ яав 

Путь указа.1Ъ благодетельный Демонъ: билъ островъ иевндямъ; 

Кюжный тумань окружалъ корабли; не св1тиа Селена 

**4}ь неба высокаго; тучи его покрывали гусли; 

Острова было нельзя различить ыамъ гдазахн во мрвЕЪ; 

Вмд^ть и длннныхъ, широко на берегъ отлог1а й1(гущихъ 

Волнъ не могли мы, пока корабли не коснулися брега, 

Ко лишь коснулнся брега они, паруса ны свервуян; 
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**^*Сами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шувгао волнами, 
С^7 предались въ ожиданьи восхода на небо денницы. 
Кк1хшла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
К^сь обошли съ удивленьемъ великимъ мы островъ пустынный; 
Ипимфы же, дочери Зевса эгидодержавца, пригнали 
*^^ЗСозъ обв^ваемыхъ в']^трами горъ, для богатой намъ пищи; 
Ржкбюе луки, охотничьи легк1я копья немедля 
Взяли съ своихъ кораблей мы, и на три толцы разд'&яяся, 
Начали битву; и богъ благосклонный великой добычей 
Яасъ наградилъ: всё дв']^надцать моихъ кораблей запасли мы; 
*®^Девять на каждый досталось по жеребью козъ; для себя же 
Вх^бралъ я десять. И ц^лый мы день до вечерняго мрака 
'З^'Лн прекрасное мясо и сладкимъ виномъ ут']^шались, 
Ябо еще на моихъ корабляхъ золотаго довольно 
Бкдо вина: мы наполнили много скудельныхъ сосудовъ 
^^Ч)ладкимъ напиткомъ, разрушивши городъ священный киконовъ. 
^^^ острова жъ въ области близкой циклоповъ намъ ясно былъ ви- 
З^Шгь; голоса ихъ, блеянье ихъ козъ и барановъ могли мы [денъ 
Олашать. Т'Ьмъ временемъ солнце померкло и тьма наступила. 
^^сгЬ мы заснули подъ говоромъ волнъ, ударяющихъ въ берегъ. 
^^^Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
^'Ьрныхъ товарищей я на сов-Ьтъ пригласилъ и сказалъ имъ: 
^Бс-Ъ вы, товарищи в^^рные, зд'Ьсь безъ меня оставайтесь; 
^ же, съ моимъ кораблемъ и моими людьми удаляся, 
Св^Ьдать о томъ попытаюсь, какой тамъ народъ обитаетъ, 
^"^^Дшой ли, нравомъ свир^^пый, не знающШ в^ры и правды, 
Ялн прнв^Ьтливый, богобоязненный, гостепр1имный? 
Такъ я сказалъ, и вступивъ на корабль, повел'Ьлъ, чтобъ за мною 
Лн)дн мои на него всЬ взошли и канатъ отвязали; 
•'(ади взошли на корабль и, сЬвлга на лавкахъ у веселъ, 
^^Разомъ могучими веслами всп^^нили темный воды. 
Къ берегу близкому скоро приставъ съ кораблемъ, мы открыли 
Въ крайнеиъ, у самаго моря стоявшемъ утесЬ пещеру, 
Густо од'Ьтую лавромъ, пространную, гд-Ь собирался 
^елюй во множеств'^ скотъ; тамъ высокой сгЬной изъ огромныхъ, 
***Грубо набросанныхъ камней былъ дворъ обведенъ, и стояли 
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Частынъ вабороиъ вокругъ черноглавые дубы и соснн. 
Мужъ великанскаго роста въ пещера той яидъ; одиноко 
Цасъ ои7> барановъ и козъ, и ни съ кЪыъ язь другяхъ не вод< 
Былъ нелюдпнъ оыъ, свнр1Ьаъ, никакого не вЪдалъ закона; 
**°Вядо11ъ и ростонъ чудовищнынъ въ страхъ црнводл, онъ несхо 
Былъ съ челов'бкоиъ, вкушающимъ хл^бъ, и казался л1кС1сто 
Дикой вершиной горы, надъ другими воздвигшейся грозно. 
Спутниканъ вЪрнынъ ноннъ повел'Ьлъ я остаться на бреНЬ 
Близъ корабля я его сторожить неусыпно; еь собой же 
■«^Взявши дв^Ьнадцать надежныхъ и саныхъ отважныхъ, поше 
Съ нини; и мы эапаслися вина драгоц^ннаго нолншгь 
М'Ёхонъ: Мяронъ, Аполлона великаго жрецъ, Эвавтеевъ 
Сынъ, обитавппй въ разрушеннонъ Изнар'Ё, инъ над^иилъ не 
Въ даръ благодарный за то, что его ны съ женою и съ сто 
*»Санъ уважая жреца — пощадили во град*, гд'Ь жилъ онъ 
Въ рощ* густой Аполлона; меня жъ одарнлъ онъ особо: 
Золота лучшей доброты онъ далъ ннЪ сень полныхъ т&ланто 
Далъ сребролитную дивной работы кратеру, и налилъ 
Ц'{|лыхъ двенадцать большихъ нн'б скуделей вннонъ, драгоцЪнв 
^о^Кр^пкиыъ, божественно-сладкимъ напитконъ; о аенъ же не в^Ё 
Въ дон* никто изъ рабовъ и рабынь, и никто изъ донашннх 
Крон* хозяина, умной хозяйки и ключницы верной. 
Если когда тЪмъ пурпурно-медвявыыъ вннонъ насладиться 
Въ комъ пробуждалось желанье, то, въ чашу его нацедивши 
з'^Въ двадцать разъ бол* воды подбавляли, и запахъ изъ ча 
Былъ несказанный: не ногъ тутъ никто оть питья воздержат 
Взялъ я съ собой т*1съ напитконъ наполненный н^хъ н съ^ 
Полный кошель: говорило мн* в4щее сердце, что встречу 
Отрашнаго нужа чудовнпщой силы, свир*паго нравонъ, 
^'^Чуждаго добрынъ обычаянъ, чуждаго в'Ьр* и правд*. 
Шагонъ поспФшнынъ къ пещер* прнближилнсь ны, но его вп 
Не было: козъ и барановъ онъ пасъ на лугу недалеконъ. 
Начали все ны въ пещер* пространной осматривать; иного 
Было сыровъ въ тростниковыхъ корзинахъ; въ отд^шныхъ зак) 
^^оЗаперты были козлята, барашки, повозрастамървзнгагь въ пор 
Танъ разн*щенные: старш1е съ старшими, средн1е подл* 
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Средннхъ л съ младппши младше; ведра л чапш 
Были до самыхъ краевъ налиты простоквашей густою. 
Спутники стали меня уб']Ьждать, чтобъ запасшить сырами, 
^^'^Бол* я въ страшной пеш;ер'Ь не медлилъ, чтобъ всЬ мы скорее, 
Взявши въ закутахъ отборныхъ козлятъ и барашковъ, съ добычей 
Нашей на быстрый корабль убЪж^ля и въ море пустились. 
Я на б'бду отказался полезный сов'Ьтъ ихъ исполнить; 
Вид-Ьть его мн4 хогЬлось въ надежд*, что насъ угостивши, 
*^^Дастъ намъ подарокъ: но встр'Ьтиться съ нимъ не на радость намъ 
Я!рк1й огонь разложивъ, совершили мы жертву; добывши [было. 
Сыру потомъ и насытивъ свой голодъ, остались въ пещер* 
Задать, чтобъ со стадомъ въ нее возвратился хозяинъ. И скорт 
От> ношею дровъ, для варенья вечершя пищи, явился 
*^^Юнъ и со стукомъ на землю дрова передъ входомъ пещеры 
Бросилъ; объятые страхомъ мы спрятались въ уголъ; пригнавши. 
Огадо откормленныхъ козъ и волнистыхъ барановъ къ пещер*, 
Матокъ въ нее онъ впустилъ, а самцовъ, и козловъ и барановъ, 
Прежде отъ нихъ отделит», на двор* передъ входомъ оставилъ. 
**®ВЬ)нчивъ, чтобъ входъ заградить, несказанно велик1й съ земли онъ 
Камень, который и двадцать два воза четыреколесныхъ 
С^ь м*ста бъ не сдвинули, поднялъ: подобенъ скал* необъятной 
^^ылъ онъ; его подхвативши и входъ имъ пещеры задвинувъ, 
ОЬдъ онъ и матокъ доить принялся надлежащим!» порядкомъ, 
^**Жозъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
1Сч«алъ сосуна. Половину отливъ молока въ плетеницы, 
^"ь нихъ онъ оставилъ его, чтобъ оно огусгЬло для сыра; 
Вее жъ молоко остальное разлилъ по сосудамъ, чтобъ поел* 
Нить по утрамъ иль за ужиномъ, съ пажити стадо пригнавши. 
^^^Кончивъ съ заботливымъ сп*хомъ работу свою, наконецъ онъ 
Ярый огонь разложилъ, насъ увид*лъ и грубо сказалъ намъ: 
Огранники, кто вы? Откуда пришли водяною дорогой? 
Д'1ло ль какое у васъ? Иль безъ д*ла скитаетесь всюду, 
^задъ и впередъ по морямъ, какъ добычники вольные, мчася, 
^'''Жнзнью играя своей и б*ды приключая народамъ? — 
Та1рь онъ сказалъ намъ; у каждаго замерло вгалое сердце: 
^о.1осъ гремяпцй и образъ чудовища въ трепеп> привелъ насъ. 

ОДИССЕЯ. д 
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Но, ободрясь, напостЬдокъ отн^тствовялъ тякъ я циклопу! 
Вс1^ мы ахейцн; плынелъ оп> дэлеЕ1я Трои; сюда же 
•"•Бурею нас1| принесло по волнам!, безпред^ьнаго коря. 
Въ милую землю отцош. возвращаясь, съ прямяго пути мы 
Сбились; такъ было конечно угодно могучему Зевсу. 
Служинъ мы въ войск'Ъ Атрида царя Агаиённона; онъ же 
Вс^хъ яемнородныхъ людей превзотелъ нескаэанною славой, 
*^Тородъ велик1й разрушивъ и много враговъ истребивши. 
Нын'Ь къ ко.11;намъ припавши твоямъ, ми тебя уноляенъ 
Насъ безпр1ютныхъ кт> себЬ дружелюбно принять и подарокъ 
Дать нанъ, какимъ завсегда на прощавьи гостей над^^яютъ. 
Ты же убойся боговъ; мы прнше.1Ьцы, мы ищемъ покрова; 
•пометить за нришельцевъ отверженныхъ строго небесный Крошон!*:*" 
Бог7> гостелюбецъ, священнаго странника вождь и заступвнкъ. — 
Такъ я сказалъ; съ неописанной злостью циклолъ отв^чалъ мн^: 
Видно, что ты издалёка, иль вовсе безумевъ, нришелецъ, 
Если иогъ вздумать, что я побоюсь иль уважу безснертныхъ. 
"Шяиъ циклонанъ н'!Ьтъ нужды ни'въ боН^ Зевес^, ни въ прочить 
Башихъ блаженныхъ богах11; мы породой нхъ всЬхъ энаменитЫ; 
Страхъ громовержца Зевеса разгневать, меня не принудить 
Васъ пощадить; поступлю я, какъ мв^; самому то угодно. 
Ты же теперь нн'Ь скажи, гд'& корабль, на которомъ аришлн вн 
"в^Къ намъ? Далеко ли иль близко отсюда стоить онъ? То в^Ьдате 
Долженъ я. — Такъ, искушая, онт. хитро спросих1>. Остерегшись, 
Хитрыми саиъ я словами отвЪтствовялъ злому циклопу: 
Бо1'ъ Посидонъ, колебатель земли, ной корабль увичтожнлъ, 
Бросин1> его недалеко отъ зд^шняго брега на камни 
^^'^Мыса крутаго, н бурное море обломки умчало. 
Мн'& Ж7> и со мною немногим!, отъ смерти спастись удалося. — 
Тякъ я сказалъ, и ответа не давъ никакого, онъ быстро 
Ирявулъ, какъ б'&шеный звЪ11Ь, н огромныл вытянувъ руки, 
Газомъ межъ нами двонхъ, какъ щенлтъ подхватилъ и ударвлъ 
м'Юзень; ихъ черелъ разбился; обрызгало мозгомъ пещеру. 
Онъ же, обоихъ ряэс1№шя на части, и31> нихъ свой ужасвнй 
Ужинъ состряпа.г1. я жадно, какъ левт., разъяряемый гладшъ, 
Съ1^> ихъ, ни костя, ни мяса куска, ни утробъ не оставнвъ. 
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Мы, святотатнаго Д'Ьла свид-Ьтели, руки со стономъ 
^^•'^Къ Д1Ю отцу подымали; нашъ умъ помутился отъ скорби. 
Чрево наполнивъ свое челов'Ьческимъ мясомъ, и свЪжтшъ 
Ограпгаую пищу запивъ молокомъ, людо'Ьдъ беззаботно 
!М[ежду козловъ и барановъ на голой земл* растянулся. 
Туть подошелъ я къ нему съ дерзновеннымъ нам^реньемь сердца, 
*^^^Ч)стрнй свой мечъ обнаживши, чудовищу мстящею м-Ьдью 
Т-Ьло въ томъ жЬстк пронзить, гд'Ь подъ грудью находится печень. 
ЪЛ[ечъ мой ужъ быль занесенъ; но иное на мысли пришло мн'Ё: 
Спь нимъ неизб'Ьжно и насъ бы постигнула верная гибель: 
БсЬ совокупно мы были бъ не въ силахъ отъ входа пещеры 
**^Ч1лабою нашей рукою тяжелой скалы отодвинуть. 
Оъ трепетомъ сердца мы ждали явленья божественной Эосъ: 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Всталъ онъ, огонь разложилъ и доить принялся по порядку 
Козъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
**^К1алъ сосуна; окончавши съ заботливымъ сп'Ьхомъ работу, 
С^ова изъ насъ онъ похитилъ двоихъ на ужасную пищу. 
Оь^въ ихъ, онъ выгналъ шумящее стадо изъ темной пещеры. 
Нощной рукой оттолкнувши утесъ приворотный, имъ двери 
Скова онъ заперъ, какъ легкою кровлей колчанъ запираютъ. 
^'4>ь свистомъ погналъ онъ на горное пастбище тучное стадо; 
Я жь, въ заключеньи оставленный, началъ выдумывать средство, 
Какъ бы врагу отомстить, и молилъ о защигЬ Палладу. 
Воть что, размысливъ, нашелъ наконецъ я удобнымъ и в'Ёрнымъ: 
Въ козьей закугЬ стояла дубина циклопова, св'Ьжгй 
^^Ч>гволъ имъ обрубленной маслины дикой; его онъ, очистивъ, 
Сохнуть поставилъ въ закуту, чтобъ поел* гулять съ нимъ; подо- 
Намъ показался онъ мачгб, какая на многовесельномъ, [бенъ 

Оь грузомъ товаровъ моря обтекающемъ судн'Ь бываетъ; 
Ьылъ онъ конечно какъ мачта длиной, толщиною и в'Ьсомъ. 
^Взявши тотъ стволъ и мечемъ отъ него отрубивши три локтя, 
Выгладить чисто отрубокъ вел^^лъ я товарищам7>; скоро 
Выглаженъ былъ онъ; своею рукою его заострилъ я; 
Посл^, обжегши на угольяхъ острый конецъ, мы посп^^шно 
Еолъ, приготовленный къ д^Ьлу, зарыли въ навоз'Ё, который 
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^^Кучей огромной набросанъ быль въ смрадной пещер^Ь циклопа. 
Кончивъ, своихъ иригласилъ я сопутниковъ жереб1й кинуть: 
Кто между ними коломъ обожженнымъ поможетъ пронзить жв^ 
Глаэт> людоеду, какъ скоро глубокому сну онъ предастся. 
Же1)еб!й даль четырехъ мн^& и самнхъ надежныхъ, которыхъ 
*^Самъ бн я внбралт., и къ нимъ я присталъ не по жеребью пя- 
Вечеромъ, жирное стадо гоня, людо^^дъ возвратился; [тнй 

Но отворивши пещеру, въ нее онъ ужъ полное стадо 
Ввсгь, не оставивъ на вн'Ьшнемъ двор^Ь ни козла, ни барана 
[Было ли въ немъ подозр'Ьнье, иль Демонъ его надоумилъ]. 
•■'^^^Снова пещеру задвинувъ скалой необъятнотяжелой, 
(Жиъ онъ и матокъ доить принялся надлежащимъ порядкомъ, 
1Созъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
Клал7» сосуна. И окончивъ работу, рукой безпощадной 
Снова двоихъ онъ изъ насъ подхватилъ и попрежнему съ^^ъ 
з45Туп» подотел7> я отважно и р-Ьчь обратилъ къ людо'Ьду, 
Парную чашу вина заютаго ему предлагая: 
Выпей, циклопъ, золотаго вина, челов'Ьчьимъ насытясь 
Мясомъ; узнаешь, какой драгоц'Ьнный напитокъ на нашемъ 
Бнлъ корабл*; для тебя я его сохрани.ть, уповая 
^^^Милость въ теб* обрасти: но свир-Ьпствуешь ты нестерпимо. 
Кто же впередъ, безпощадный, тебя посетить изъ живущмхъ 
Многихъ людей, о твоихъ беззаконныхъ поегупкахъ услышавъ?- 
Так1. говорилъ я; взявъ чашу, ее осупгалъ онъ, и вкуснымъ 
Кр'Ьпк1й напитокъ ему показался; другой попросилъ онъ 
•'^Чаши: на.1ей мн^^, сказалъ он-ь, еще и свое назови мн^^ 
Имя, чтобъ могъ приготовить теб^^ я при.1ичный подарокъ. 
Есть и у насъ, у циклопов1>, роскошныхъ кистей винограда 
11а1ныя ло:ш, и самъ ихъ Кротонъ дождемъ оплождаетъ; 
Твой же напитокъ — амвроз1я чистая съ нектаромъ стадкимъ. — 
'•<*Такъ онъ сказалъ, и другую я чашу виномъ искрометнымъ 
Нали.гь. Еи^е попросилъ онъ, и третью безумцу я подалъ. 
Опкю шум-Ьть огневое вино въ голов* .подо*да. 
Я обратился ь"ъ нему съ обатьстительно-сладкою р^Ьчью: 
Славное имя мое ты, циклопъ, любопытствуешь св^Ьдать, 
^•4>ь тЬмъ, чтобъ меня угостив7>, и обычный мн1Ь сд^^атъ подароп^ 
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Я называюсь Никто; ми*]^ такое назваше дали 
Мать и отецъ, и товарищи такъ всЬ меня ве.шчаютъ. — 
Ст» ахобной насм']^шкою мн'Ь отв^^чалъ людо'Ьдъ зв^^ронравный: 
Звай же, Никто, мой любезный, что будешь ты самый посл^дшй 
^^^ъйденъ, когда я разд-блаюсь съ прочими; вотъ мой подарокъ. — 
^утъ повалился онъ навзничъ, совсЬмъ опьян&зый; и на бокъ 
С^висла могучая шея и всепобеждающей силой 
СТонъ овлад&хъ имъ; вино и куски челов'Ьчьяго мяса 
^^ыбросилъ онъ изъ разинутой пасти, не въ м'Ьру напившись. 
^'^^Кадъ свой доставь, мы его острхемъ на огонь положили; 

часъ зард'к1ъ онъ; тогда я, товарищей выбранныхъ кликнувъ, 
ъ ободрилъ, чтобъ со мною р'Ьшительны были въ опасномъ 
^3^'Ьл'Ь. Уже начиналъ положонный на уголья колъ нашъ 
ХХламя давать, разгор^шись, хотя и сырой былъ; поспешно 
^*^Вынулъ его изъ огня я; товарищи см-Ьло съ обоихъ 
С>гали боковъ — божество въ нихъ конечно вложило отважность; 
ТСолъ обхватили они и его острхемъ раскаленнЕшъ 
Бтиснули спящему въ глазъ; и, съ конца приподнявши, его я 
Началъ верт^^ть, какъ вертитъ буравомъ корабельный строитель, 
^^^Толстую доску пронзая; другхе жъ ему помогаютъ, ремнями 
Острый буравъ обращая, и въ доску вгрызаясь, визжитъ онъ. 
Такъ мы, его съ двухъ боковъ обхвативши руками, проворно 
Колъ свой вергкт въ пронзенномъ глазу: облился онъ горячей 
Кровью; истл'к1и р'Ьсниды, шершавыя вспыхнули брови; 
^'^Яблоко лопнуло; выбрызнулъ глазъ, на огн'Ь зашипевши. 
Тагь расторопный ковачъ, изготовивъ топоръ иль с&киру, 
^"ь воду металлъ [на огн'Ь раскаливши его, чтобъ двойную 
-^Р^пость тЛлъ] погружаетъ и звонко шипитъ онъ въ холодной 
^^-^НЬ: такъ глазъ зашип'&хъ, острхемъ раскаленнымъ пронзенный. 
Дико завылъ людоЪдъ — застонала отъ воя пещера. 
страх'Ь мы кинулись прочь; съ несказанной свирепостью вырвавъ 
'^Дъ изъ пронзеннаго глаза, облитый кипучею кровью, 
^^льной рукой отъ себя онъ его отшвырну лъ; въ изступленьи 
^^малъ онъ крикомъ циклоповъ сзывать, обитавшихъ въ глубокихъ 
^Гротахъ окресгь и на горныхъ, лобзаемыхъ в'Ьтромъ, вершинахъ. 
^^мюе вопли услышавъ, отвсюду сбежались циклопы; 
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Входъ обступили пещеры они н спросили: зач&гь ты 
Созвгиь нась всЪхъ, Полифемъ? Что случилось? На что ты 
(11адк1й наш1» сонъ и спокойств1е ночи божественной прервалъ? 
^^^'^Коаь лн ТВОИХ!» и б21ранов1> кто дерзко похитилъ? Иль самъ 
Гибнешь? Но кто же тебя зд^Ьсь обманомъ иль силою губить? — 
Им'ь отв'Ьчгиъ он1> из?» темной пеи^еры отчаянно дикимъ 
Гевоиъ: Никто! Но своей я оплошностью гибну; Никто бы 
С'илой не могъ повредить ин'Ь. — Въ сердцахъ закричали цикло! 
^'"Ькми никто, для чего же одинъ такъ ревешь ты? Но если 
Гмиенъ, то ва1Я на это Зевеса, ея не изб'Ьгнешь. 
Въ помощь отца своего призови Посидона владыку. — 
Такъ говор1ии они уд^ияясь. Во мнЬ же см']^ось 
Сд'рдце, что выхыслохъ имени вс^^хъ мн'Ь спасти удалося. 
^'Ч)хая тяжко, съ кряхтеньемъ и стономъ ошаривъ руками 
СтЬнн, ЦИКЛОП!» отодвинулъ отъ входа скалу, передъ нею 
ОЬлъ и огромныя вытянулъ руки, надеясь что въ стад^Ь, 
Мимо его и{юходящемъ, насъ вс^^хъ переловить; конечно 
Д)'ма.1ъ свнр'киый глупецъ, что и я былъ, какъ онъ, безъ разсудь 
*^Я жъ (ч*то1южнымъ умомъ вымышлялъ и обдумывалъ средство, 
1Сак1» бы себя и тов;|рищей бодрыхъ избавить отъ кЬрной 
Гноями; миог1я хит^ккти, разные способы тщетно 
Мыслямъ монмь и{н>д1'т;1влялись, а б^дств1е было ужъ близко. 
1к)гь чт1>, по думаньн датгомъ, удобн^йшимъ мн'Ь показалось: 
^'^Вылн ба)кчиы б1иьш1е, покрытые длинною шерстью, 
Жирные, мощные въ стад^: руно мхъ какъ шелкъ ватновалось. 
и потихоньку сплетенными крепкими лыками, вырвавъ 
Ихь мз-ь )к>1^жи, слу:кнвшей тч^гелею злому циклону, 
Но три баркана связаль; челов-Ькъ былъ подвязанъ подъ кахд 
^Ч.^ч'диимь, долгими двумя по бокамъ защищенной; на жажд 
'1^>е\ъ быль одннь нзъ товарищей нашихъ: а самъ я?... Дебе, 
1Ччмый, сь |нч*кошиою шерстью былъ въ сгад% баранъ: обхват 
Мягк\11» опныу е1Чч я иовмсь на рукахъ подъ шершавымъ 
Крюхомь: а руки [вь руно несказанно- густое внустмвъ нхъ] 
^^Длшшою ше^чггьж» обвн.1ъ и на ней герц-кашо держался. 
14 11ч^ие1\)мь 1Ч'рлца мы ждх1н яв.1еЕья божественной Эосъ. 
кччи.1а 1игь М|||ака младая сь ие1Ч'-глмм иурпуршсмн о 
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Къ выходу всЬ поб'Ьжади самцы и коз^[ы и бараны; 
Маткн жъ, еще недоенныя, жалко блеяли въ закутахъ, 
^^^^Брызжа изъ длинныхъ сосцовъ молокомъ; господинъ ихъ, отъ бо.1и 
Охал, щупалъ руками у всЬхъ, проб'Ьгающихъ мимо, 
Пышныя спины; но, глупый, онъ былъ угадать неспособенъ, 
у иныхъ подъ волнистой скрывалося грудью; посл']^дшй 
^лъ мой баранъ; и медлительнымъ шагомъ онъ шелъ, отягченный 
^Длинною шерстью и мной, размышлявшимъ въ то время о многомъ. 
Опину ощупавъ его, съ нимъ циклопъ разговаривать началъ: 
"Хы: ль, мой прекрасный любимецъ? Зач'Ьмъ же пещеру посл'Ьдшй 
Нын1; покинулъ? Ты прежде лЪнивъ и медлителенъ не былъ. 
Первый всегда, величаво ступая, на лугъ выходилъ ты 
^^^^Н^дадкодв'Ьтущей травою питаться; ты въ полдень къ потоку 
Первый б'Ьжалъ, и у всЬхъ впереди возвращался въ пещеру 
Зечеромъ. Нын'Ь жъ идепо» ты посл'Ьдшй; знать чувствуешь самъ ты, 
Б'^Ьдный, что око мое за тобой ужъ не смотритъ; лишенъ я 
СШ^тлаго зр']Ьшя гнуснымъ бродягою; зд1^ь онъ виномъ мн'Ь 
^'"^Умъ отуманилъ, его называютъ Никто; но еще онъ 
Ндасти моей не изб'Ьгнулъ! Когда бы мой другъ, говорить ты 
Могъ, ты сказалъ бы, гд'Ь спрятался врагъ ненавистный; я черепъ 
Бмнгъ раздробилъ бы ему и разбрызгалъ бы мозгъ по пещер'Ь, 
Оземь ударивъ его и на части раздернувъ; отмстилъ бы 
'^^Я за обиду, какую Никто, злоковарный разбойникъ, 
'^Д'Ьсь мн4 нанесъ. — Такъ сказавъ, онъ барана пустилъ на свободу. 
Я жь, недалеко отъ входа пещеры и вн'Ьпшей ограды 
Первый ставъ на ноги, спутниковъ вс^хъ отвязалъ, и немедля 
Оь ними все стадо козловъ тонконогихъ и жирныхъ барановъ 
^^^^Собралъ; обходами многими ихъ мы погнали на взморье 
"^Ь'Ь нашему судну. И сладко товарищамъ было насъ встретить, 
1^белн верной изб'Ьгшихъ; хот'кхи о вгалыхъ погибшихъ 
-'Хшкать они; но мигнувъ имъ глазами, чтобъ плачъ удержали, 
^^^гадо козловъ и барановъ взвести на корабль нашъ немедля 
^^^Я повел^Ьлъ: отойти мнЬ отъ берега въ море хот'Ьлось. 
^■^К^оди мои собралися и, сЬвши на лавкахъ у веселъ, 
^азомъ могучими веслами всп']^нили темныя воды; 
^0, на такое отплывъ разстоянье, въ какомъ челов^ч1й 
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Явственио голосъ доходитъ до насъ, закричадъ я щоиопу: 

^'ЧЗдушайу диклоиъ безнощадный, впередъ беззащнтныхъ гостей тн 

В1| грот1; глубокомъ своем7> не губи и не Ъшь; святотатншгь 

Д'!иоЫ1> всегда на себя навлекаемъ мы верную гибеяь; 

Ты, злочестивецъ, дерзнулъ инозеицевъ, твой домъ посЪтнвшихъ, ^ 

ив'Ьрски сожрать — наказали тебя и Зевесъ и друг1е 

^^Боги б.1аженные. — Такъ я сказалъ; онъ, ужасно взбЪшенннй, 

Тяжк1й утесъ отъ вершины горы отломилъ и съ размаха 

Па гидосъ кинулъ: утес1>, пролет1шши надъ судномъ, въ лучину ^ 

Рухнулъ такъ близко къ нему, что его черноостраго носа 

Чуть не расшиб1>; всхолыхалося море отъ падшей громады; 

^^'^Х.1ынув'ь, большая волна поб'Ьжа.1а стремительно къ брегу; 

Схваченный ею, обратно къ земл^ и корабль нашъ помчался. 

Длинною жердью я въ берегъ песчаный уперся и судно 

Црочь отвалилъ; а товарищамъ, молча, кивнулъ головою, 

11хъ побуждая всей си.10й на весла налечь, чтобъ изб^^нуть 

^^Блнзкой б'Ьды; всЪ, нагнувшися, разомъ ударили въ весяа. 

Гшвъ на двойномъ разстояньи отъ страпшаго брега, опять я 

11ач1иъ кричать, вызывая циклопа. Товарищи въ страхе 

1и"Ь уб'Ьжда.хн меня замолчать и его не тревожить. 

Дерак1й» они говорили, зач'Ьмъ ты чудовище дразнишь? 

^^Вь мо^^е швырнувши утесъ, онъ едва съ кораблемъ насъ не бросял':* "- 

На береп» снова: едва не постигла насъ верная гибель. 

Если теперь онъ чей 1'оаосъ иль слово какое услышить, 

Гаюву намъ })а;дробнгь и корабль нашъ въ куски иаюмаетъ, 

Г^кч'нв'ь \ т'ъ 1к*тробок1Й: до насъ же онъ в^рно добросить. — 

^'^Гакь гокорили 1ши; но, упорствуя дерзостнымъ сердцемъ, 

И пр^аолжалъ (раздражать оскорбш№ДЬНОй р^чью циклопа: 

Ксли. циклоиь, у п'бя нзъ людей зежнородныхъ кто спросить, 

Какь нсг1чч\1ен-ь твой единсгвениыЛ глазъ, ты н:! это отв1^тствуй: 

Цлрь Оди1ЧЧ'й, 1\>родовгь сокрушитель, геро^ Лаэрта 

^'ыцъ. ^жоаенигый властик^ль Нтаки, мнгЬ выкололъ глазъ мой.— 

Такь я ска^а.VЬ. <Ь11ч'вк1ь онъ огь ;иости и громко восЕлмкнудъ: 

Го^ч*! 111ч»^ч>че1'тв1» :у>^?вые^ иын^ о>ьилъ надо мною: 

НЪ^кЧ'Лл \»иль ллкь оД1шь и^ч^лскд^агель велший и мудрый 

Г^лемк. Шр«г№вь синь. ^^нам^ыигЬДши ьь людяхь веежндеоъ: 
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и состар&[ся онъ, прорицая, въ зеил^Ь у циклоповъ. 
дая все, что должно совершиться въ гряду щемъ, предрекъ онъ 

, что рука Одиссеева зр'Ьнье мое уничтожить, 
же все думалъ, что явится мужъ благовидный, высошй 
^^^^Жкшъ, божественной силою мышцъ обладающей смертннй.... 
^^Что же? Меня малорослБЛ уродъ, челов-Ьчишко хилый 
Ж^^^нья лишилъ, напередъ в'Ьроломно виноиъ оиьянивпга. 

жъ ты впрямь Одиссей, возвратись; я, тебя одаривши, 
ну молить Посидона, чтобъ путь соверши л ъ ты безб'Ьдно 
-■-Х6 морю; сынъ я ему; онъ отцомъ мнй слыветъ; и одинъ онъ, 
^^^®Если захочетъ, погибшее зренье мое возвратить мнй 
^^4ожетъ — одинъ онъ, никто изъ людей, и никто изъ безсмертныхъ. — 
"Жанъ говорилъ Полифемъ. Я, отв'Ьтствуя, громко воскликнулъ: 
О, когда бы я такъ же могъ в'Ьрно и гнусную вырвать 
Душу твою изъ тебя и къ Аиду низвергнуть, какъ в'Ьрно 
*^^То, что теб4 колебатель земли не воротитъ ужъ глаза! — 
Такъ отвЪчалъ я; тутъ началъ онъ, къ зв'Ьздному небу поднявши 
Туки, молиться отцу своему Посидону владыке: 
Дарь Посидонъ земледержецъ, могуч1й, лазурнокудрявый. 
Если я сынъ твой и ты мн-Ь отецъ, то не дай, чтобъ достигнулъ 
^^Въ землю свою Одиссей, городовъ сокрушитель, Лаэртовъ 
Сынъ, обладатель Итаки, меня осл'Ьш1вш1й. Когда же [свой 

Воля судьбы, чтобъ увидйлъ родныхъ мой губитель, чтобъ въ домъ 
Дарсюй достигнулъ, чтобъ въ милую землю отцовъ возвратился. 
Дай, чтобъ по многихъ напастяхъ, утративъ сопутниковъ, поздно 
^^Прибылъ туда на чужомъ корабле онъ и встр'Ьтилъ тамъ горе. — 
Такъ говорилъ онъ, моляся, и былъ Посидономъ услышанъ. 
Хутъ онъ огромв']^йШ1й перваго камень схватилъ и съ размаху 
^ъ море его С7> непомерною силой швырнулъ; загуд']^вши, 
Онъ позади корабля темноносаго съ шумомъ великимъ 
'^Грянулся въ воду такъ близко къ нему^ что едва не расплюснулъ 
Нашей кормы; всколыхалося море отъ падшей громады; 
Судно жъ волною помчало впередъ къ недалекому брегу 
Острова козъ; и вошли мы обратно въ ту пристань, гд'Ь наши 
Въ уЛоЛ защитномъ оставлены были суда, гд'Ь печально 
^^Юнутшпш въ скукЪ сидели и ждали, чтобъ мы воротились. 
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Къ брегу приставь, быстроходный корабль на песокъ мы встапции; 
Сами же вышли на брегъ, поражаемый шумно волнами. 
Тучныхъ циклоповыхъ козъ и барановъ собравши, добычу 
Стали д'Ьлить мы, чтобъ каждому должный достался участокъ; 
^^Мн'Ь же оп> св'Ьтлообутыхъ сопутников!» въ даръ быль особо 
Главный назначенъ баран1> и его принесли мы на бреН^ 
Въ жертву Крошону, тучъ собирателю, Зевсу владык^Ь. 
Тучныя бедра предъ нимъ мы сожгли. Но, отвергнувъ онъ жертву, 
Сталъ замышлять, чтобъ бЪды претерп'Ьвъ, напосл^Ьдокъ и шНЬхъ я 
^^Ч)путниковъ в'Ьрныхъ и вс1;хъ кораблей кр1;пкозданныхъ лншмлся. 
Жертву принесши, мы ц'Ьлый тамъ день до вечерняго мрака 
1к1И прекрасное мясо и сладкимъ виномъ ут]^шались. 
Тою порою померкнуло солнце и тьма наступила; 
ВсЬ мы заснули подъ говоромъ волнъ, ударяющихъ въ берегъ. 
^^Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Спутниковъ в^Ьрныхъ созвавъ, я вел^^лъ, чтобъ они на проиорннхъ 
Вс^^ корабляхъ собрал ися и вс^ отвязали канаты. 
Сп)'тники всЬ собралися и, с^^ши на лавкахъ у веселъ, 
Разомъ могучими веслами всп^Ьнили темныя воды. 
^^Дал^е поплыли мы въ сокрушеньи великомъ о милыхъ 
Мертвыхъ; но радуясь въ сердц'Ь, что сами спас.1ися отъ смертм. 



11*СНЬ ДЕСЯТАЯ. 

ВКЧКРЪ ТРИДЦАТЬ ТРКТЬЯГО днж. 

Одиссей ародиджаетъ [>азсказувать свои прикдж)чен1я. Пребипе иа островъ Эопю. 
^ког, иоведнтель гЪтровъ, даегь Одиссе» проводнижоп ')еф«ра, ■ вручАетъ ему 
кр%11ко завгчшнный м^xь съ заждюченныхн въ немъ орочшп вгктраш. Нжходжя 
уже въ виду Итаки, Одиссей засыпаеть. Его соаутннки развсываитъ м1гь; яодв- 
мается сильная буря, которая ириноснтъ ихъ обратно къ Эодову острму. Но 
раидраженный ^^ъ оовех1ваетъ Одиссею удалиться. Лестригоны истребяяюп 
одиннадцать кораблей Одиссеевыхъ; (-ъ по^и-Ъднихъ прн1*таетъ овъ къ острову 
Цирцеи. Волшебница иревращаетъ въ свиней его сопутниковъ, во Эртй даетъ 
ему средство разрушить ея чарод-ййствс). Одиссей, одол^въ Цирцею, ^СЛжхлегк ее 
возвратить челов'кческ1Й образъ его соа^тникамъ. Проведя годъ на еж ос1ров^, 
онъ требуегь нахонецъ, чтобы она возвратила его въ отечество; но Ццщея вове- 
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ему прежде посетить Океанъ и у входа въ область Аида вопросить про- 
рицателя Тире81я о судьб"]^ своей. Смерть ЭАпенора. 

оро на островъ Эол1Ю прибыли мы; обитаетъ 
отовъ сынъ таиъ, Эолъ благородный, богами любимый. 
^:тровъ пловушй его неприступною жЬддой стЬною 
^сь обнесенъ; берега жъ подьшаются гладкимъ утесомъ. 
амъ отъ супруги двенадцать д-Ьтей родилося Эолу, 
есть дочерей св^тлолнкнхъ и шесть сыновей многосильныхъ. 
ыростивъ ихъ, сыновьямъ дочерей онъ въ супружество отдалъ. 
немъ съ благороднымъ отцомъ и заботливой матерью вм'ЬсгЬ 
1БсЪ за трапезой, уставленной яствами, сладко пируютъ 
"^^Въ за^Ь они, благовонной отъ запаха пищи и пЪньемъ 
^^лейтъ оглашаемой; ночью же, каждый съ своею супругой, 
^]!пятъ на рЬзныхъ, дорогими коврами покрытыхъ кроватяхъ. [лый 
1Бъ градъ ихъ прибывши, мы въ домъ ихъ богатый вступили; тамъ цЪ- 
ЭС^сядь Эолъ угощалъ насъ радушно и съ жадностью слушалъ 
'^'Пов'Ьсть о Тро']^, о битвахъ аргивянъ, о ихъ возвращеньи; 
^е любопытный заставилъ меня разсказать по порядку. 
Но напосл^доЁъ, когда обратился я, въ путь изготовясь, 
Съ просьбой къ нему отпустить насъ, на то согласясь благосклонно, 
Д^адъ онъ мн^ сшитый изъ кожи быка девятигодоваго 
^^М'Ьхъ съ заключенными въ немъ буреносными ветрами; былъ онъ 
^^хъ господиномъ, во вол^ Еронюна Д1Я, и всЬхъ ихъ 
^ЙИ[огъ возбуждать, иль обуздывать, какъ приходило желанье. 
^^"Ьхъ на просторномъ моемъ корабл'Ь онъ серебряной нитью 
"Хуго стянулъ, чтобъ ни малаго быть не могло дуновенья 
^^В'Ьтровъ; Зефиру лишь далъ повел'Ьнье дыханьемъ попутнымъ 
Хасъ въ корабляхъ по водамъ провожать; но домой возвратиться 
^Цй не судилъ намъ: своей безразсудностью всЬ мы погибли. 
Девять мы сутокъ и денно и нош;но свой путь совершали; 
Вдругъ на десятыя сутки явился намъ берегъ отчизны. 
^Вылъ онъ ужъ близко; на немъ всЬ огни ужъ могли различить мы. 
Въ это мгновенье въ глубоюй я сонъ погрузился, понеже 
Правилъ до т^ъ поръ кормиломъ одинъ, никому не желая 
Вверить его, чтобъ усп']&пш'Ьй достигнуть отчизны любезной. 
Спутники тою порой завели разговоръ; полагали 
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*^ВсЬ, по съ собою югЬлъ серебра я в эоютв иного, 
Мн'Ь на прощащи даныыхъ цареш! благородвшгь Эомжь. 
Глядя Другь на друга, такъ разсуждалн они нежь собо1>: 
Богя! какъ всюду его одного уважаютъ и дюбягь 
Люди, какую би землю я чье би жнднще ни юдполъ 
*'>0т> ПОСЕТИТЬ. Уж1> я въ ТрО'Ь онъ много сокровищъ огь («зшс 
Собрадъ добычъ; ну одно претерп'Ьлн, одкнъ совервшн 
Путь съ нннъ — а въ донъ свой должны возвратиться съ нтспп 
Тзкъ и Эолъ; лишь ену однону онъ богатый нодарокъ [р?*** 

Сд1иалъ; поснотрннъ же, что янъ такъ илотно завязано вьэпм 
*^М'Ьx^; ужъ вЪрно найденъ серебра танъ в золота много. — 
Так1. говорвлн одвя; вхъ одобряли всЪ остальные. 
М1и[ъ былъ развязанъ и шумно исторглнсл вЪтры на вал>: 
Бурю воздвнгнувъ, они съ кораблямв ихъ, громЕО рыдавшнгь. 
Снова огь брега отчизны унчали въ открытое норе. 
^Я нробудился в датго умонъ колебался, не звая 
Что мн'Ь избрать, самого ли себя уничтожить, кь пучину 
Бросясь, и.1Ь, молча судЫИ; покорясь, нежъ живыми остап^ся. 
Я покори.1сл судьб'6, и ыа да^ корабля, завернувпшсь 
Въ нанТ1Ю, тихо лежа.1ъ. Еъ Эод1бскому острову снова 
^Бурею наши суда принесло. Иск товарип^н съ плаченъ 
Вышли на твердую землю; запасшись водой ключевою, 
Шшкоро легкШ об11Д1> мы у быстрыхъ судовъ совершили. 
Свой удовольствовавъ голодъ "Ьдой и пнтьемъ, я съ собою 
Взялъ одного изъ товарищей яашнхъ С1| глашатаенъ; иряно 
^Къ дону Эола царя мы пошли и его тамъ застали 
Вм'ЁстЪ С1> женоЛ и со всЬми детьми за семейвымъ обЪдонъ. 
Въ двери палаты вступивъ, л съ свонни людьми на порог11 
С^ъ; изумилась царева семья; всЬ воскликнули внЪстЬ: 
Ты ль Одиссей? Не зловредный ли Демонъ къ теб11 прикоснудс 
'"^Зд'Ьсь мы не все ль учредили, чтобъ ты безп1)епятствеино прнби. 
Въ землю отцовъ иль въ иную какую желанную землю? — 
Так1> говорн.1и они; съ сокрушеньенъ душн отв1;чалъ я: 
Сонъ роковой и безуше спутниковъ мн'Ь приключили 
Б*дств1е злое; друзья, помогите; ванъ это возможно. — 
^''Такъ я сказа.|ъ, умоляющимъ словонъ смягчить нхъ над^сь. 
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замолчали они; но отецъ мн'Ё отв^^тствовалъ съ гн^Ьвонъ: 
ХГрсчь, недостойный! немедля мой островъ покинь; неприлично 
Н$1гЖъ подъ защиту свою принимать человека, который 
Та^жъ очевидно безсмертннмъ, блаженнымъ богамъ ненавистенъ. — 
^^Ирочь! ненавистный блаженнымъ богамъ и для насъ ненавистенъ. 
1Сончивъ, меня онъ, рыдавшаго жалобно, йзъ дому выслалъ. 
•Я^а.л^^е поплыли мы въ сокрушеши сердца великомъ. 
Люди мои, утомяся отъ гребли, утратили бодрость. 
Помощи всякой лишенные собственнымъ жалкимъ безумствомъ. 
^^ Денно и нощно шесть сутокъ носясь по водамъ, на седьмыя 
Прибыли мы къ многовратному граду въ стран* лестригоновъ 
Ламосу. Тамъ, возвращаяся съ поля, пастухъ вызываетъ 
На поле выйти другаго; легко бъ несонливый работникъ 
Пла,ту двойную тамъ могъ получать, выгоняя пастися 
®^Днемъ б'Ьлорунныхъ барановъ, а ночью быковъ криворогихъ; 
Ибо тамъ паства дневная съ ночною сближается паствой. 
^1ь славную пристань вошли мы: ее образуютъ утесы, 
Круто съ об'Ьихъ сторонъ подымаясь и сдвинувшись подлЬ 
^сгья великими, другъ противъ друга изъ темныя бездны 

^^Соря торчапщми камнями, входъ и исходъ заграждая. 
^■Оди мои, съ кораблями въ простор1[ую пристань проникнувъ, 
^гь утвердили въ ея глубин-Ь и связали, у берега тЬснымъ 
домъ поставнвъ: тавгь волнъ никогда ни великихъ ни малыхъ 
1тъ, тамъ равниною гладкою лоно морское С1яеп>. 
же свой черный корабль пом^^тилъ въ отдаленьи отъ прочихъ, 
^^оло устья, канатомъ его привязавъ подъ утесомъ. 

взошелъ на утесъ и стоялъ тамъ, кругомъ озираясь: 
^ было видно нигд* ни быковъ, ни работниковъ въ полб; 
^^^р^дка только, взвиваяся, дымъ отъ земли подымался. 
^'^Двухъ расторопнЬйшихъ самыхъ товарип^ей нашихъ я внбралъ 
\Л?р€Т1Й былъ съ ними глашатай] и св-Ьдать послалъ ихъ, къ какимъ мы 
«Фюдямъ, вкушающимъ хл'ббъ на землЬ плодоносной, достигли? 
I Тладкая скоро дорога представилась имъ, по которой 

^ Въ городъ дрова на возахъ съ окружающихъ горъ доставлялись. 
Ж ^^ильная Д'бва имъ встр'Ьтилась тамъ, за водою съ кувшиномъ 
Д За городъ вышла она; лестригонъ Антифатъ былъ отецъ ей; 
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Вст1гЬ'П1лись съ нею они при ключ* АртаК1йск01гь, въ котор(шъ 
Черпали светлую воду ас*, жнвппе въ город'Ь (^пзкоиъ. 
Къ нрЛ подошедтк, они ей сказали: желаеиъ узнать ин, 
<|"Д11ва, кто вляствуеть здЪшнимъ народоиъ и зд^Ьшней страяою? 
Дои1> Аитнфата отца своего кнъ она указала. 
Въ Д0М1. тогь ВНС0К1Й вступивши, они тамъ супругу В1адыкн 
11ст11*тили, ростомъ съ великую гору — они ужаснулись. 
Та же вол-Ьля скор{1Л и31> собранья царя Антяфата 
<"^Визяять; и онъ, приб^жавъ на погибель товарищей нашвхъ, 
Ж!1ДН0 схватилъ одного и сожра.1ъ; то увидя, лруг1е 
1>]юсилнсь въ бегство и быстро къ судаиъ возвратилися; онъ же 
11ачя.1ъ ужасно кричать и встревожилъ весь 1ч>родъ; на гро11К1й 
Крякъ отовсюду сбежалась толпа лесгрнгоновъ могучяхъ; 
'^Много сб^^<жа.10ся ихъ, великананъ, не людянъ подобинхъ. 
01. кр)ти 1тесовъ они че1)езъ силу подъенние камня 
Ста.1и б1тгат1.; на судахъ поднялася тревога — ужасный 
Крнкъ убиняемнхъ, трескт. отъ крушенья снастей; тутъ алосчастныл 
Сп)'тникоп1. нашнхъ, какъ рыб1>, нанизали на колья, и въ города 
•"Вс^яъ унесли на съ*денье. Въ то время, какъ бедственно гибл 
В1> прмгтанн спутнякк, острнй я иеч!. обнажн.п> и, отсЪкшя 
К|г{|ПК1П канап>, на кото1ЮН1> стоя.1ъ ной кораб.ть тенноноснб, 
Лк1дян1>, собравппшся въ ужяс11, молча, кивнулъ головою, 
Пхъ побуждая всей силой на весла на.1ечь, чтобъ избегнуть 
'•Тчинкой б-Ьдн: устрагаенпне дружно ударили въ весла. 
Мило стремнястыхъ утесовъ въ открытое море успЬшяо 
Пмплы.п. корабль мой; Д|)упе же всЬ невозвратно погнблн. 
Дал1->«> поплыли нн, въ сокрушенья велнкохъ о милыхъ 
Мертвмхъ; но |к1Дуясь въ ссрдц'Ь, что слмн спас.1Ися отъ смертн. 
*^Мм напосд'кдокъ достигли д» острова Эй. Издавна 
1\1ядко|>'Ъчивяя, гя'ктлокудрявая тамъ обмтаетъ 
Д^м Цирцея, богхия. сегп*А кознод'Ья Аэта. 
1>ылъ нх1> роднтолемъ Гел1осъ. богъ, озаряюшй смертнихъ; 
Ыять же была ихъ прекрасная дочь Океавова, Перса. 
""Къ брогу крутому при«*п11п. сь кораблемъ, потжгнво вошлн мы 
)1ъ тнху№ прястянь: дорог}' нямъ богъ указ:\лъ Аппкхкшнов. 
На бсрсп. нитедъ, на немъ мм остядись два ды ■ хЛ шачж. 
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сшахъ свонхъ изнуренные, съ тяжкой печал1Ю сердца. 
Т^^^йй намъ день привела св'Ьтозарно-кудрявая Эосъ. 
•^^ЗВзявши копье и двуострый свой мечъ опоясавъ, пошелъ я [дать 
Сгь» м*ста, гд* былъ нагаъ корабль, на утесистый берегъ, чтобъ св-Ь- 
Г л^^ мы? Не встречу ль людей? Не послышится ль чей нибудь го- 
Ставъ на вершине утеса, я взоромъ окинулъ окрестность, [лосъ? 
Д^ьжАгъ, отъ земли путеносной вдали восходящ1й, увид-Ьлъ 
'•"^^Я за широкоразросшимся л-Ьсомт» въ жилищ4 Цирцеи. 
Д^олго разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, не зналъ я, идти ли 
К1» вгЬсту тому мн'Ь, гд-Ь дымъ отъ земли подымался багровый? 
Д'Ьло обдумавъ, уверился я наконецъ, что удобней 
Выло сначала на брегъ, гд-Ь стоялъ нашъ корабль, возвратиться, 
*''*^'^^амъ отобедать съ людьми и, надежн4йшихъ выбравъ, отправить 
за вестями. Когда жъ къ кораблю своему подход илъ я, 
длился благостный богъ надо мной одинокимъ: навстречу 
онъ оленя богаторогатаго, тучнаго выслалъ; 
%ить л-Ьсную покинувъ, къ студёной р4к* съ несказанной 
_*^ЗЖаждой б'Ьжалъ онъ, измученный зноемъ полдневнаго солнца, 
►ткое бросивъ копье, поразилъ я б-Ьгущаго зв-Ьря 
спину: ее проколовши насквозь, остр1емъ на другой бокъ 
^ь^лпло копье; застонавъ, онъ упалъ и душа отлет-Ьла. 
"оту уперши въ убитаго, вынулъ копье я изъ раны, 
^'^Иодл'Ь него на землгЬ положилъ и немедля болотныхъ 
^ ^^^кихъ тростинокъ нарвалъ, чтобъ веревку въ три локтя длиною 
^^:ить, переплетши тростинки и плотно скрутивъ ихъ. Веревку 
^^ивши, связалъ я оленю тяжелому длинныя ноги; 
*^«жду ногами просунувши голову, взялъ я на плечи 
^'^Ношу, и съ нею пошелъ къ кораблю, на копье опираясь; 
*Х росте жъ ее на плечахъ я не могъ бы одною рукою 
^несть: былъ чрезмерно огроменъ олень. Передъ судномъ на землю 
^росилъ его я, людей разбудила!, и прив4тствовавъ всЬхъ ихъ, 
Т'акъ имъ сказалъ: ободритесь, товарищи, въ область Аида 
^"'^Прежде, пока не наступитъ нашъ день роковой, не сойдемъ мы; 
Станемъ же нбш^^ [Ъдой нашъ корабль запасенъ изобильно] — 
Пищей себя веселить, прогоняя мучительный голодъ. — 
Было немедля мое повеленье исполнено; снявши 
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ЛЪсъ нерешедшн, какъ ты повел^иъ, Одиссей нногослалвнй, 
Скоро мы танъ за горанн увид'1^ кр^^ший Днрцеинъ 
Домъ, сгроыождевный нзъ тесаныхъ каннеб на ш^сгЬ открнто 
Въ иемъ, иы услышали, 1гк1а прекрасно п1ЁВ1ща, за тканью 
"^идл, не знаю, богиня нль смертная. Тотчасъ ны голосъ 
Подали; вшнла она, в блестящую дверь растворивши, 
Въ донъ насъ вступить пригласила; забывъ осторожность, всту1 
Век; я остался одинъ Ешзади, предузнавши погибель; 
Вс11 танъ исчезли они и обратно никто ужъ не вышелъ. 
***Долго я ждалъ; напосл'Ьдокъ ушелъ, ничего не узнавши. — 
Такъ онъ сказалъ; и немедля, вад'Ьвъ на плечо среброгвоздк! 
МЪдный, двуострый мой мечъ п схвативши свой тугосогбенны^ 
Лукъ, я вел4иъ Эврилолу меня проводить, возвратившись 
Той же дорогой со мною; но онъ, на кол^а въ великомъ 
^''Ютрах^ъ упавъ, мнЬ съ рыдашекъ бросилъ крылатое слово: 
Н^тъ, повелитель, позволь за тобой не ходнть ын^; ув11ренъ 
Я, что ни самъ ты назадъ не придешь, ни другихъ ве ворот 
Снутннковъ нашихъ; советую лучше, какъ можно скорЬе 
Б'1Ёгствонъ спасаться, иль вс1Ь ны ужаснаго дня не нинуемъ.— 
^'оТакъ говорилъ Эврилохъ, и ему отвечая, сказалъ я: 
Другъ Эврилохъ, принуждать я тебя не хочу; оставайся 
Зд^Ьсь, при моеиъ корабл^ъ утешаться питьемъ и '1^дою; 
Я же пойду; непреклонной нуждЬ покориться нн'Ь должно. — 
Съ сими словами пошелъ л отъ моря, корабль тамъ оставивъ. 
"^Той же порой, какъ въ святую долину спустяся, ужъ быль 
Близко высокаго дома волшебницы хитрой Цирцеи, 
Эрм!й съ жезломъ золотымъ предъ глазами моими, нежданвый 
Сталъ, застуинвъ ннЪ дорогу; пл^ительный образъ нмйлъ он' 
Юноши съ Д'Ёвственннмъ пухонъ на св'!кжихъ ланнтахъ, въ пре: 
'^Младости цвкгк. Мн^Ь ласково руку подавши, сказалъ онъ: [ев 
Стой, злополучный, куда по горанъ ты бредешь одиноко, 
Зд1ш1няго края не вЪдая? Люди твои у Цирцеи; 
ВсЬхъ обратила въ свиней чарод'Ёйка и В7> хл'Ёвъ заперла сво! 
Ихъ ты избавить сп'Ьпшшь; по и самъ, опасаюсь, .оттуда 
**Ц'6лъ не уйдешь; и съ тобою случится, что съ ними случил 
Слушай однако: тебя отъ б'Ьды я великой избавить 
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Средство юЛю; дамъ зелья теб'Ь; ты въ жилище Цирцеи 
См'&ю поди съ нимъ; оно охранить отъ ужаснаго часа. 
Я 2ке теб'6 разскажу о волшебствахъ коварной богини: 
^^^Пойло она приготовить и зелья вь то пойло подсыплеть. 
Но надъ тобой не подМствують чары; чудесное средство, 
Данное мною, ихь силу разрушить. Послушай: какъ скоро 
Иощнымь жезлоиь чарод'Ьйнымь Цирцея къ теб^^ прикоснется, 
Острый свой иечь обнаживь, на нее устремись ты немедля, 
**^Выстро, какь будто ее умертвить вознам-Ьрясь; въ испуг-Ь 
Станетъ на ложе сь собою тебя призывать чародейка — 
^Ь1 не подумай отречься оть ложа богини: избавишь 
Спутниковъ, будешь и самъ гостелюбно богинею принять. 
Годько потребуй, чтобь прежде она поклялася великой 
^^^Клятвой, что вреднаго замысла противь тебя не им-Ьеть; 
Иначе мужество, ею разслабленный, все ты утратишь. — 
^^ сими словами растенье мн'Ь подаль божественный Эрм1й, 
^ырвавь его изь земли и природу его обьяснивь мн'Ь: 
'Сорень быль черный, подобень быль цв-бть молоку белизною; 
^^^Ыоли его называють безсмертные; людямь опасно 
^"ь корнемь его вырывать изь земли, но богамъ все возможно. 
^РЖ11й, подавь мн-Ь растенье, на светлый Олимпь удалился. 
^ же пошель вдоль л-Ьсистаго острова кь дому Цирцеи, 
огими, сердце мое волновавшими, мыслями полный. 
Огавь передь дверью прекраснокудрявой богини, я громко 
^^чалъ ее вызывать; и услышавь мой голось, не медля 
'*^^»нпла она, отворила блестящ1Я двери, и вь домь дружелюбно 
"•^^н-Ь предложила вступить; сь сокрушешемь сердца вступиль я. 
^^едпш вь покои меня и на стуль посадивь среброгвоздный 
^*Р4дкой работы [для ногь же была тамь скамейка], богиня 
-^ъ чашу златую влила для меня свой напитокь; но прежде, 
^лое замысливь, подсыпала зелья вь него; и когда онь 
^ю быль подань, а мною безвредно отв']^дань, свершила 
Мару она, давь ударь мн'Ь жезломь и сказаль мн-Ь такое 
^М)лово: иди, и свиньею валяйся вь закут4 сь другими. 
31 же свой мечь изощренный извлекь и его, подб^^жавь кь ней^ 
Лодндлъ, какь будто ее умертвить вознам'Ьрившись; громко 
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'''ПрежшЙ СБОЙ вядъ воввратнвъ, во игвовенье всЬ стали ниоже, 
Снлйни К])4п'1е, крясив1М лицонъ и возвншенн^Я стяиожъ; 
ЛсЬ т мгновенье увнали неня л ко ин^ протянули 
Радостна руки; пото1гь яаридалн отъ скорби; нхъ вопленъ 
До1п> оглйсился; проннкнула жалость и въ душу Цирцеи. 
^''''Итзко ко нк1| подошедши богиня богинь ывЬ сказала: 
О Лаэртидъ, иногохитростпый нужъ, Одиссей благородный, 
Медлип. не должно; поди на песчаное взморье и в^Ьривнъ 
Спутннканъ вс^мъ совокупно втащить повели на зыбучШ 
Берегь корабль твой; потонъ, вс1^ богатства и снасти въ пещера 
'"ЧЗкрывъ и товарищей взявши съ собою, сюда возвратися. — 
Такъ Н1г11 сказала, и л покорился ^й мужескнмъ сердцемъ. 
Шагомъ посп1Ьшннмъ пришедъ къ кораблю на песчаное ванорье, 
Шязъ корабля я на брег11 нашелъ всЪхъ товарищей в^рвнхъ, 
Отонутнх1> громко, изъ глазъ изобильный слезы лиощихъ. 
^■"Какъ запертые въ закутахъ телята, увидя идущихъ 
Сь паствы коровъ, напитавшихся сочной травой лугсюою, 
Вс11 имъ навстречу б1Ьгутъ, изъ заградъ вырывался т^кныхъ, 
ВсН окружають, мыча, возвратившихся съ нажнтх матокъ: 
Такъ побЬжа,1и ташою, увидя меня издалека, 
^'Ч^утникя всФ нв11 навстр^Ьчу; и сильно пронях.та ихъ сердце 
Гадость, какъ будто бъ въ родную они воз8ратн.1ись Итаку, 
Въ нате отечество ни.1ое, гд11 роди.л1СЬ и цв^ш! мы. 
Горько яаплакаиъ, они МН11 крылатое бросили сюво: 
Гадостно нямъ возвращенье твое, повелитель, какъ будто бъ 
'«•Въ иято отечество, въ напг>' Итаку жн вдрурь возвратились. 
Но по скрывайся, скажи, гд11 товарищи? Что нхъ постигло?— 
Такъ гово]тля они, вопрошая: имъ такъ от|Н^ча.гь я: 
Прежде, друзья, совокупно» силой ко11аб.1ь на за6уч1й 
Верегъ встащите; въ пещер* лотомъ вгЬ богатства и снастм 
'•Ч^ройте; потомъ гайоритесь и СчТ^дуйто сгЬло за иною. 
Къ спттникамъ вясъ поведу я въ святую обитель Цирцеи. 
Вс^хъ ихъ, питьенъ и 'ЬдоЛ веселящихся, тамъ вы найдете. — 
Было немедля мо«> повел1яье исполнено ими. 
Но Эври^оxъ. вопреки ми*, хот^лъ удержать нхъ: (яъ оАдо, 
**"Гологь всбвмснкъ, товарятамъ бросяхь крвлатое скяо: 
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ОгоАте; куда вы безумцы? За нимъ по сл^Ьдамъ вы хотите 
Зтэ домъ чарод'Ьйки опасной идти? Но она превратить васъ [гривыхъ 
ВсЬхъ иль въ свиней иль въ шершавыхъ волковъ иль въ лЬсныхъ густо- 
Львовъ, чтобъ ея стерегли вы жилище; тамъ съ вами случится 
*^^о жъ, что случилось въ пещер* циклопа, куда безразсудио 
Наши товарищи сл'Ьдомъ за дерзкимъ вошли Одиссеемъ. 
Овъ, необузданный, быль ихъ погибели жалкой виною. — 
Такъ говорилъ Эврилохъ и меня побуждало ужъ сердце 
Мечъ длинноострый схватить и его обнаженною м']&дью 
^^^Голову съ плечъ непокорнаго сбросить на землю, хотя онъ 
Балъ мн^^ и родственникъ близк1й; но спутники вс']^, удержавпга 
Руку мою, обратили ко мпЬ миротворное слово: 
Если желаешь, божественный, пусть Эврилохъ остается 
У моря зд4сь съ кораблемъ и его сторожитъ неусыпно; 
***ЗМ[ы же пойдемъ за тобою въ святую обитель Цирцеи. — 
Вс^ъ ихъ отъ моря повелъ я, корабль нашъ покинувъ на брег**; 
Но Эврилохъ не остался одинъ съ кораблемъ и за нами 
С1гЬдомъ пошелъ, приведенный моими угрозами въ трепетъ. 
Тою порой остальные товарищи въ дом4 Цирцеи 
^*^Баней себя осв'Ьжили; душистымъ натершись елеемъ, 
В-ъ легк1й хитонъ и косматую мантш каждый облекся. 
я:, возвратясь, ихъ нашелъ за роскошной трапезой сидялщхъ. 
Сведясь съ друзьями и все разсказавъ о случившемся съ ними, 
1^*ромко они зарыдали, ихъ воплемъ весь домъ огласился. 
"^^^Влизко ко мн* подошедши, богиня Цирцея сказала: 
Царь Одиссей, многохитростный мужъ, Лаэртидъ благородный, 
"С4 вы свою укротите печаль и отъ слезъ воздержитесь; 
^аю довольно я, что на водахъ многорыбнаго моря, 
*тб на земл^Ь отъ свир^Ьпыхъ людей претерп-бли вы; горе 
^^Вроснвъ теперь, наслаждайтесь питьемъ и йдою, покуда 
^^ вашей груди не родится то мужество снова, съ которымъ 
Некогда въ путь вы пустились, разставшись съ отчизною милой, 
^ вашей суровой Итакою. Нын-Ь въ безсилш робкомъ, 
ВеЬ помышляя о странствш б'Ьдственномъ, сердце веселью 
^•'^Вн затворяете — были велики страданхя ваши. — 
Такъ намъ сказала, и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 
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Съ т'бхъ поръ вседневно, въ теченье на ц'благо года 
^и прекрасное мясо и сладкимъ виномъ угЬшались. 
Но когда наконецъ обращеньемъ временъ совершенъ бнхь 
*70Кругъ годовой, миновалися месяцы, дни пролет&п, 
Спутники всЬ приступили ко мн* съ уб'Ьдителъной рЬчью: 
Время, несчастный, теб^^ о возврат^^ въ Итаку подумать. 
Если угодно богам!., чтобъ спаслись мы, чтобъ могъ ты увид^^ть. 
Св-Ьтлобогатый свой дом7> и отчизну и милнхъ домапгаихъ. — 
^7^Такъ мн'Ь сказали, и я покорился имъ мужескимъ сердцеиъ. 
Весело весь мы тотъ день до вечерняго поздняго мрака 
^и прекрасное мясо и сладкимъ виномъ утешались. 
Солнце т'Ьмъ временемъ с4ло и тьма наступила ночная. 
Спутники вс']^ предались въ потемн'Ьвтихъ палатахъ покою. 
^8оя жъ, возвратяся къ Цирце*, съ ней рядомъ на лож* роскошно» 
Легъ, и кол^^на ея обхватилъ, и богин^Ь, склонившей 
Слухъ свой ко мн^^ со вниман1емъ, бросилъ крылатое слово: 
О Цирцея! исполни свое об-Ьщанье — ^въ отчизну 
Насъ возвратить; сокрушается сердце по ней; въ сокрушенья 
*®*Спутники ВС* приступаютъ ко мн* и мою раздираютъ 
Душу [когда ты бываешь отсутственна] жалобнымъ плачемъ. — 
Такъ говорилъ я и такъ, отвечая, сказала богиня: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Въ дом']^ своемъ я тебя поневоле держать не желаю. 
^^^Прежде однако ты долженъ, съ пути уклоняся, проникнуть 
Вт. область Аида, гд4 властвуетъ страшная съ нимъ Персефона. 
Душу пророка, слепца, обладавшаго разумомъ зоркимъ. 
Душу Тирез1я вивскаго должно теб* вопросить тамъ. 
Разумъ ему сохраненъ Персефоной и мертвому; въ ад-Ь 
^^Онъ лишь съ умомъ, всЬ друпе безумными т^^нями в^ютъ. — 
Такъ говорила богиня; во мн+> растерза.тося сердце; 
Горько заплакалъ я, сидя на лож'Ь; мн']^ ста.1а противна 
Жизнь, и на солнечный св'Ьтъ погляд']&ть не хот^^гь я, и долго 
Рвался, и долго, простершись на лож*, рыда^ть безутешно. 
*<><^Но напосл'Ьдокъ, богинФ. отв'Ьтствуя, такъ я сказалъ ей: 
Кто Ж7>, о Цирцея, на этомъ пути провожатнмъ мн4 будетъ? 
Въ ад41 еще не бывали» съ кораблемъ ни одинъ земнородный. — 
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Та.:Бъ вопросилъ я богиню, и такъ мнЪ она отв'Ьчала: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
^^^^1В1рь, кораблю твоему провожатый найдется; объ этомъ 
Тьж не заботься; но, мачту поставивъ и парусь поднявши, 
Сл«^о плыви; твой корабль передамъ я Борею; когда же 
Ты, Океанъ въ корабл^Ь поперегъ переплывши, достигнешь 
Низкаго брега, гд-Ь дико растетъ Персефонинъ широюй 
^^^Л-Ьсъ изъ ракитъ, свой теряющихъ плодъ, и изъ тополей черныхъ, 
Вздвинувъ на брегъ, подъ которшгь шумитъ Океанъ водовратный, 
Ч!ерный корабль свой, вступи ты въ Андову мглистую область. 
Быстро б-Ьжитъ тамъ Пирйфлегетонъ въ Ахероново лоно 
Вм-Ьст* съ Коцитомъ, великою в-Ьтвш Стикса; утесъ тамъ 
^**Виденъ и об* подъ нимъ многошумно сливаются рЬки. 
Слушай теперь, и о томъ, что скажу, не забудь: подъ утесомъ 
•Выкопавъ яму глубокую въ локоть одинъ шириной и длиною, 
^рк соверши В03Л1ЯШЯ мертвымъ, всЬхъ вм']^т'Ь призвавъ ихъ: 
-Ч^рвое см^^ю медвяной, другое виномъ благовоннымъ, 
^^ретье водою, и все пересыпавъ мукою ячменной, 
Д^в об'Ьш;анье безжизненно-в'Ьюш;имъ гЬнямъ усопшихъ: 
^'^ домъ возвратяся, корову, тельцовъ не им'Ьвшую, въ жертву 
:^^^съ принести и въ зажженный костерь драгоценностей много 
5^Х>оснть, Тирез1я жъ бол^^ прочихъ уважить, особо 
,^'^Чернаго, лучшаго въ стад-Ь барана ему посвятивши. 
^^^:к^ [когда об'Ьш;аше дашь многославнымъ умершимъ] 
'^рнуго овцу и чернаго съ нею барана — къ Эреву 

:ъ обративъ головою, а самъ обратясь къ Океану — 
►•ь жертву гЬнямъ принеси; и къ теб-Ь тутъ немедля великой 
^^Придутъ толпою отшедппя души умершихъ; тогда ты 
С^путникамъ дай повел'бнье, содравши съ овцы и съ барана. 
Острой зар'Ьзанныхъ м-Ьдью, лежащихъ въ крови передъ вами, 
1Сожу, ихъ бросить немедля въ огонь и призвать громогласно 
Грознаго бога Аида и страшную съ нимъ Персефону; 
^^Ч^мъ же ты, острый свой мечъ обнаживши и съ нимъ передъ ямой 
ОЬвъ, запрещай приближаться безжизненнымъ т^Ьнямъ усопшихъ 
Къ крови, покуда отв'Ьта не дастъ вопрошенный Тирез1й. 
Скоро и самъ онъ, представъ предъ тобой, повелитель народовъ. 
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Скажетъ теб^^, гд'Ь дорога, и дологъ ли путь, и усп^^шно ль 

'^^Рыбообильнаго моря путемъ тн доной возвратишься. — 

Такъ говорила она; той порой златотронная Эось 

Встала; богиня, въ хитонъ и хламиду меня облачивши, 

Св^^тлосеребряной ризой изъ тонковоздушныя ткани 

Н'Ьжныя плечи од'Ьла свои, золотымъ драгоцйнннмъ 

^^Поясомъ стань обвила и покровъ съ головы опустила. 

Я же, чертоги ея перешедши, товарип1;ей в'Ьрныхъ 

Вс^хъ разбудилъ, и прив'Ьтствхе каждому сд'Ьлавъ, сказалъ имъ: 

Время, друзья, вамъ отъ сладкаго сна пробудиться; покиньте 

Ложе; пойдемъ; насъ богиня сама побуждаетъ къ отъ-бзду. — 

*"^Такъ я сказалъ, и они покорились мн* мужескимъ сердцемъ. 

Но и оттуда не могъ я отплыть безъ утраты печальной: 

Младппй изъ всЬхъ на моемъ корабл^^, Эльпеноръ, неотличный 

Смелостью въ битвахъ, неп1;едро умомъ отъ боговъ одаренный. 

Спать для прохлады ушелъ на площадку возвышенной кровли 

'^Дома Цирцеи свяп1;еннаго, кр^^пкимъ виномъ охм^Ьленный. 

Шумные сборы товарищей, въ путь ужъ готовыхъ, услышавъ, 

Вдругъ онъ вскочилъ, и отъ хмЬля забывъ, что назадъ обратиться 

Долженъ былъ прежде, чтобъ съ кровли высокой сойти по ступенямъ, 

Прянулъ съ просонья впередъ, сорвался, и ударясь затылкомъ 

^^•Юземь, сломилъ позвонковую кость, и душа отлетала 

Въ область Аида. Т^^мъ временемъ спутникамъ такъ говорилъ я: 

Мыслите в^Ьрно друзья вы, что въ милую землю отчизны 

Мы возвращаемся? Путь намъ иной указала Цирцея: 

Въ царств* Аида, гд1Ь властвуетъ страшная съ нимъ Персефона, 

^•^Душу Тирез1я вивскаго долженъ сперва вопросить я. — 

Такъ я сказалъ; въ ихъ груди сокрушилося милое сердце; 

Пали на землю они, въ изсту плети волосы рвали. 

Все понапрасну — отъ с.1езъ и отъ воплей намъ не было пользы. 

ВсЬ къ своему кораблю, на песчаномъ стоявшему брег^Ь, 

^^^Вм^Ьст* пошли мы, печальные, льющхе слезы обильно. 

Тою порою на брегъ привела чернорунную овцу 

Съ чернымъ бараномъ Цирцея, и тамъ ихъ оставя, межъ нами 

Тихо прошла, невидимая... смертнымъ увид'Ьть не можно 

Бога, когда приходя къ нимъ, онъ хочетъ остаться невндтгь. 
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ВЕЧЕРЬ ТРИДХиТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

Одиссей продолжаетъ разсказывать свои прикяючешя. С^вер^й в'Ьтеръ приносить 

Корабль его кь берегамъ киммер1янь, гд^ потокъ Океана ввергается вь море; со- 

•ершивь жертву т^нямь, Одиссей признваеть ихь. Явлен1е Эльпенора; онь тре- 

<^уетъ погребешя. Т-Ьяб Однссеевой матери. Явлеше Тирез1Я и его предсказашя. 

^ео&да Одиссея сь т^шю матери. Т']^ни древнихъ жень выходять изь Эрева и 

Р^^сказнвають о судьб* своей Одиссею. Онь хочеть прервать свою повесть, но 

■^-■хиной требуеть, чтобы онь ее кончияь, и Одиссей продолжаеть. Явлеше Ага- 

^^^пона, Ахжллеса сь Патрокломь, Антилохомь и Аяксомь. ВидШе судящаго 

М!1кноса, зв^роловствующаго Ор10на, казней Типя, Тантала и Сизифа, грознаго 

'^Р&1иова образа. Незапный страхь побуждаеть Одиссея возвратиться на корабль, 

и онь плнветь обратно по течетю водь Океана. 

^^ь морю И къ ждавшему насъ на пескЬ кораблю собралися 
;^5^'Ь ми и, сдвинувши черный корабль на священныя воды, 
^ту на немъ утвердили и къ ней паруса привязали, 
ши барана и овцу съ собой, на корабль совокупно 
ны взошли, сокрушенные горемъ, Л1юш,1е слезы. 
<^лъ намъ по темнымъ волнамъ провожатымъ надежнымъ попутный 
теръ, пловцаиъ благов'Ьющхй другъ, парусовъ надуватель, 
^осланъ прив'&тнор^чивою, св^тлокудрявой богиней; 
^о4 корабельныя снасти порядкомъ убравъ, мы спокойно 

^11лыли; корабль нашъ б^Ыалъ, повинуясь кормилу и в-Ьтру. 
-^Жыи весь день паруса путеводнымъ дыхашемъ полны, 
^^^лнце тЬмъ временемъ сЬло и вс4 потемнели дороги, 
^^коро пришли мы къ глубокотекуп1;имъ водамъ Океана; 
^1*амъ киммер1янъ печальная область, покрытая в'Ьчно 
^^Влажнымъ туманомъ и мглой облаковъ; никогда не являетъ 
^ку людей тамъ лица лучезарнаго Гел10съ, землю ль 
^Энъ покидаетъ, всходя на зв-Ьздами обильное небо, 
С!ъ неба ль звездами обильнаго сходитъ, къ земл* обраш,аясь; 
%очь безотрадная тамъ искони окружаетъ живущихъ. 
^Ч)удно, прибывъ, на песокъ мы встапцтли; барана и овцу 
Бзяли съ собой и пошли по теченш водъ Океана 
Берегомъ къ мЪсту, которое мн-Ь указала Цирцея, 
Давъ Перимеду держать съ Эврилохомъ зв'Ьрей, обреченныхъ 
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Въ жертву, я мечъ обнажилъ и'Ьдноострыйэ и имъ ископавшк 

^Яму глубокую въ локоть ОДИНЪ шириной и ДЛ1Н0Ю, 

Три совершилъ возлхяшя мертвымъ, мной призванннмъ вм^ЬстЬ: 
Первое свтЬсью медвяной, второе виномъ благовоннымъ, 
Третье водой, и в^кою ячменною все пересыпавъ, 
Далъ об'бщанье безжизненно-в'Ьющимъ т^Ьнямъ усопшихъ: 
^^Въ домъ возвратяся, корову, тельцовъ не им'Ьвшую, въ жертву 
Имъ принести и въ зажженный костеръ драгоц'Ьнностей вгаого 
Бросить; Тирез1я жъ бол'Ье прочихъ уважить, особо 
Чернаго, лучшаго въ стад-Ь барана ему посвятивши. 
Давъ об'Ьш.анье такое и сд'Ьлавъ воззвате къ мертвымъ, 
^Ч^мъ я барана и овцу надъ ямой глубокой зар'Ьзалъ; 
Черная кровь полилася въ нее, и слетались толпою 
Души усопшихъ, изъ темныя бездны Эрева поднявшись: 
Души нев^ктъ, малоопытныхъ юношей, опытныхъ старцевъ, 
Д^^въ молодыхъ, о утрагЬ недолпя жизни скорбящихъ, 
^^^Бранныхъ мужей, м'Ьдноострымъ копьемъ пораженныхъ смертельно 
Въ битв'Ь, и брони обрызганной кровью еще не сложившихъ. 
ВсЬ он'Ь, вылет^^въ вм'Ьст]^ безчисленнымъ роемъ изъ ямы. 
Подняли крикъ несказанный; былъ схваченъ я ужасомъ блЬднымъ. 
Кликнувъ товарищей, имъ повел'Ьлъ я съ овцы и съ барана, 
^^Острой зар^^нныхъ м']&дью, лежавшихъ въ крови передъ нами, 
Кожу содрать и, огню ихъ предавши, призвать громогласно 
Грознаго бога Аида и страшную съ нимъ Персефону. 
Самъ же я мечъ обнажилъ изощренный и съ нимъ передъ ямой 
(Ж1ъ, чтобъ м^Ьшать приближаться безжизненнымъ т^^нямъ усопшихъ 
*^Къ крови, пока мн* отв-Ьта не дастъ вопрошенный ТирезШ. 
Прежде другихъ предо мною явилась душа Эльпенора; 
Б'Ьдный, еще не зарытый, лежалъ на земл'Ь путеносной. 
Не былъ онъ нами оплаканъ; ему не свершивъ погребенья, 
Въ дом'Ь Цирцеи его мы оставили; въ путь мы сп'^^шили. 
*Ч5лезы я пролилъ, увидя его; состраданье мн* душу проникло. 
Голосъ возвысивъ, я мертвому бросилъ крылатое слово: 
Скоро же, другъ Эльпеноръ, очутился ты въ царстве Аида! 
П']&ппй проворн-Ье былъ ты, ч*мъ мы въ корабл* быстроходномъ. — 
Такъ я сказалъ; простонавши печально, мн'Ь такъ отв^Ьчалъ онъ: 



^ 



во — 95. ПЪСНЬ ОДИННАДЦАТАЯ. 157 

^^Ю Лаэртидъ, иногохитростннй мужъ, Одиссей многославный, 
Демономъ злымъ погублёнъ я и силой вина несказанной; 
1СрЬпко на кровл'Ь заснувъ, я забылъ, что назадъ надлежало 
Прежде пойти, чтобъ по л^стниц-Ь съ кровли высокой спуститься; 
Хросясь впередъ, я упалъ, и затылкомъ ударивпшсь оземь, 
^Еость изломалъ позвоночную: въ область Аида мгновенно 
Духъ отлегЬлъ мой. Тебя же любовью къ отсутственнымъ милымъ, 
Шрной женою, отцомъ, воспитавшимъ тебя, и цв'Ьтущимъ 
Сыномъ, тобой во младенческихъ л'Ётахъ оставленннхъ дома, 
Нын^^ молю — [мн* изв'Ёстно, что, область Аида покинувъ, 
7<*Ты въ корабл'Ь возвратишься на островъ Цирцеи] — о1 вспомни. 
Вспомни тогда обо мн^^, Одиссей благородный, чтобъ не былъ 
Тамъ неоплаканный я и безгробный оставленъ, чтобъ гн^^ва 
Мстящихъ боговъ на себя не навлекъ ты моею б'Ёдою. 
Бросивши трупъ мой со всЬми моими досп'Ьхами въ пламень, 
7^Холмъ гробовой надо мною насыпьте близъ моря сЬдаго; 
Въ памятный знакъ же о гибели мужа для позднихъ потомковъ 
Въ землю на холм^ моемъ то весло водрузите, которымъ 
Шкогда въ жизни, вашъ в'&рный товарищъ, я волны тревожилъ. — 
Такъ говорилъ Эльпеноръ и, ему отв'Ьчая, сказалъ я: 
®^Все, злополучный, какъ требуешь, мною исполнено будетъ. — 
Такъ мы, печально бесЬдуя, другъ подл* друга сид'Ьли, 
Я, 0ТГ0НЯЮЩ1Й тЬвя отъ крови мечемъ обнаженнымъ, 
Онъ, говорящ1й со МНОЮ, товариш.а прежняго призракъ. 
Вдругъ подошло, я увид'&1ъ, ко мн^ привид'Ьнье умершей 
^^Матери милой моей Антиклеи, рожденной великимъ 
Автоликономъ — ее межъ живыми оставилъ я дома, 
Въ Трою отплывъ. Я заплакалъ, печаль мн'Ё проникнула душу; 
Но и ея, сколь ни тяжко то было дупгЬ, не пустилъ я 
Еъ крови: мн'Ь не далъ отв'Ьта еш.е прорицатель Тирезхй. 
•Чкоро предсталъ предо мной и Тирезхя вивскаго образъ; 
Былъ онъ съ жезломъ золотымъ, и меня онъ узналъ, и сказалъ мн^^: 
Что, Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный. 
Что, злополучный, тебя побудило, покинувъ пределы 
Св^Ьтлаго дня, подойти къ безотрадной обители мертвыхъ? 
^Но отслонися отъ ямы и къ крови мечемъ не препятствуй 
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МнЪ подойти, чтобъ налквшися, ногъ я по правде пророчвть.- 
Такъ онъ сказалъ; отсловяся отъ яны, я нечъ среброгвовдвпй 
Вдвинулъ въ ножны; а ТнреЭ1Й, няпившися черявл крови, 
Слово ко шЛ обратилъ п сказалъ нв^, по правд'Ь пророча: 
«»Царь Одиссей, возвращен1я сладкаго въ доыъ свой ты жажде) 
Богь раздраженпой его затруднить несказанно, повеже 
ГониТ!. тейя колебятель земли Посидонъ; тн жестоко 
Душу раигН'Ьвалъ его осл'Ьплен1еиъ иилаго сына. 
Но, и ему вопреки, я бЪды повстр^чав1|, ты достигнуть 
^^^Ыожепп. отечества, если себя обуздаешь н буйныхъ 
Спутниковъ; съ ннии ты къ острову знойной Трннакр1и, бтадн; 
Темнолааурнаго хоря изнЪрнвъ, корабль приведешь свой; 
Тучныхъ быковъ и волннстыхъ барановъ пасетъ тамъ издавна 
Гел10съ свйтлнй, который все внднгь, все сдышитъ, все знаеп 
""Будешь въ Итак-Ь, хотя и велик1Я б^дстви встретишь, 
Бели воздержишься руку поднять на стада Гел10са; 
Если же руку подыиешь на нихъ, то пророчу погибель 
ВсФнъ ванъ: теб']^, кораблю и сопутниканъ; самъ ты избегнешь 
Смерти, но б41дственно въ доиъ возвратишься, товарищей въ ж 
<<^Вс1:хъ потерявъ, на чужонъ корабл^Ё, и не радость таиъ вст] 
Буйныхъ людей таиъ найдешь ты, твое достоянье губящнхъ, [тн] 
Мучащнхъ дерзкннъ своииъ сватовствонъ Пенелопу, даранн 
Брачными ей докучая; ты инъ отомстишь. Но когда ты. 
Праведно мстя, женнховъ, захватившихъ насил1>ственно докъ тв 
•^Въ веш. умертвишь иль обманомъ, иль явною силой — нокнну 
Царск1й свой доиъ и весло корабельное взявши, отправься 
Странствовать снова и сТ1)анствуй, покуда людей не увидишь. 
Моря не знающнхъ, нящн своей никогда не солящикъ, 
Также не зрЬвшихъ еш,е ни въ волнахъ кораблей быстроходны 
Ь; '*'Пурнурно-грудыхъ, ни веселъ, аосяи;ихъ какъ иощныя кр1Ы1 

■.]■ Ихъ по норянъ — оп> женя же узнай несоннительный признакъ: 

(;. Если дорогой тн путника встр11тишь н путнякъ тотъ спросить* 

?^ Что за лопату несешь на ()лестдш,емъ плеч'й иноэенецъ? 

Въ земли весло водрузи — ты окончилъ свое {юковое 
'''"Долгое странств1е. Мои(иому тамъ Посидону нринесши 
Въ жертву барана, быка и свиней оплоднтеля вепря. 
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домъ возвратись и великую дома сверши экатомбу 
Зевсу и прочимъ богаиъ, безпред'Ьльнаго неба владнкаиъ, 
13с']^мъ по порядку. И смерть не застигнетъ тебя на туманномъ 
^^Мор*; спокойно и медленно къ ней подходя, ты кончину 
1Встр'Ётишь, украшенный старостью св'Ьтлой, своимъ и народнымъ 
<11!частьемъ богатый. И сбудется все, предреченное мною. — 
ГЖакъ говорилъ мн4 Тирез1Й; ему отвечая, сказалъ я: 
<1>гарецъ, пускай совершится, что мн* предназначили боги, 
^■^^^ы же теперь мнй скажи, ничего отъ меня не скрывая: 
^Шатери милой я вижу отшедшую душу; близъ крови 
■Т'ихо сидитъ неподвижная т4нь и какъ будто не см^етъ 
<^ьшу въ лицо погляд'Ьть и завесть разговоръ съ нимъ. Скажи мн1^, 
Огарецъ, какъ сд4лать, чтобъ мертвая сына живаго узнала? — 
^^Такъ я его вопросилъ и, отв-Ьтствуя, такъ мн4 сказалъ онъ: 
Легкое средство на это, въ немногихъ словахъ я открою: 
Та изъ безжизненны[хъ тЬаей, которой приблизиться къ крови 
Дашь ты, разумно съ тобою начнетъ говорить; но безмолвно 
Та отъ тебя удалится, которой ты къ крови не пустишь. — 
**^<Ч1!ъ сими словами обратно отшедши въ обитель Аида, 
Окрылась душа прорицателя, мн'Ь мой сказавшая жребхй. 
«31 жъ неподвижно остался на м'ёст^: но ждалъ я недолго; 
ХСъ крови приблизилась мать, напилася и сына узнала. 
С!ъ тяжкимъ вздохомъ она мн'Ь крылатое бросила слово: 
'"^^Какъ же, мой сынъ, ты живой могъ проникнуть въ туманную об- 
-Ада? Зд'Ьсь все ужасаетъ живущаго; шумно бЪгутъ зд-Ьсь [ласть 
С!трап1ныя р'Ёки, потоки великхе; зд']^сь Океана 
Ходы глубошя льются; никто переплыть ихъ не можетъ 
Самъ; то однимъ кораблямъ кр'Ёпкозданнымъ возможно. Скажи же, 
'^^Прямо ль отъ Трои съ своимъ кораблемъ и съ своими людьми ты , 
По морю долго скитавшися, прибылъ сюда? Неужели 
Все не видалъ ни Итаки, ни дома отцовъ, ни супруги? — 
Такъ говорила она и, отв'Ьтствуя, такъ ей сказалъ я: 
Милая мать, приведенъ я къ Аиду нуждой всемогуп1.ей; 
^•^Душу Тирез1я вивскаго мнЬ вопросить надлежало. 
Въ землю ахеянъ еще я не могъ возвратиться; отчизны 
Нашей еще не видалъ, безпр1ютно скитаюсь повсюду 
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Съ самыхъ тЬхъ поръ, какъ съ великимъ царемъ Агаме]шоно11ъ по- 
Въ градъ Ил10нъ, изобильный конями, на гибель троянамъ. [шоиъ 
^70Хы жъ мн'Ь скажи откровенно, какою изъ Паркъ непреклонннхъ 
Въ руки нав']^ъ усыпляющей смерти была предана ты? 
Медленно ль тяжкимъ недугомъ? Иль вдругъ Артемида богиня 
Тихой стрЬлою своего тебя безъ бол-Ьзни убила? 
Также скажи объ отц'Ь и о сынЪ, покинутыхъ много: 
^7&Царск1й мой санъ сохранился ли имъ? Иль другой ужъ на м:6сто 
Избранъ мое и меня ужъ въ народ'Ь считаютъ погибшимъ? 
Также скажи мн^^, что д'Ьлаетъ дома жена Пенелопа? 
Съ сыномъ ли вм'ЬстЪ живетъ, неизм^^нная въ в'Ьрностн мужу? 
Иль ужъ съ какимъ изъ ахейскихъ владыкъ сочеталася браконъ? — 
^^акъ я ее вопросилъ; Антиклея мн-Ь такъ отв^Ьчала: 
В'Ьрность теб'Ё сохраняя, въ жилищ'Ь твоемъ Пенелопа 
Ждетъ твоего возвращенья съ тоскою великой и тратить 
Долпе дни и безсонныя ночи въ слезахъ и печали; 
Царск1й твой санъ никому отъ народа не отданъ; безспорно 
^в^Дома своимъ Телемакъ достояньемъ влад'Ьетъ, пирами 
ВсЬхъ угощаетъ, какъ то облеченному саномъ высокимъ 
СлЬдуетъ; вс4 и его угощаютъ. Лаэртъ же не ходитъ 
Бол^е въ городъ; онъ въ полЬ далеко живетъ, не им11Я 
Тамъ ни одра, ни богатыхъ покрововъ, ни мягкихъ подушекъ; 
^додома въ дождливое зимнее время онъ вм^сгЬ съ рабами 
Спитъ на полу у огня, покровенный одеждой убогой; 
Въ л1^тнюю жъ знойную пору иль поздней порою осенней 
Всюду находитъ себ'Ь на земл^^ онъ въ саду виноградномъ 
Ложе изъ листьевъ опалыхъ, насвшанныхъ мягкою грудой. 
«вьТамъ онъ лежитъ, и вздыхаетъ, и сердцемъ крушится, и плачетъ, 
Все о теб'Ё помышляя; и старость его безотрадна. 
Кончилось такъ и со мной, и моя совершилась судьбина. 
Но не сестра Аполлонова съ лукомъ тугимъ Артемида 
Тихой стр^ою своею меня безъ бол^^ни убила, 
^^Также не медленный, мной овлад']Ьвш1й недугъ, растерзавши 
Т'Ьло мое, изъ него изнуренную душу исторгнулъ: 
' Штъ; но тоска о теб!;, Одиссей, о твоемъ миролюбномъ 
Нрав-Ь и разум'Ь св^^тломъ до срока мою погубила 
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С^-жадостномилую жизнь. — И умолкла она. Увлеченный 
*^^Оердцемъ, обнять захогЬлъ я отшедшуго матери душу; 
Г1>и раза руки свои къ ней, любовью стремимый, простеръ я, 
Тх>я раза между руками моими она проскользнула 
Г'ЗЬнью иль сонной мечтой, изъ меня вырывая стенанье. 
Б1в: наконецъ, сокрушенный, я бросилъ крылатое слово: 
**^^^31илая мать, для чего, изъ объятхй моихъ уб-Ьгая, 
М[н4 запреп1;аешь въ жилиш;^ Аида прижаться къ родному 
Сердцу и скорбною сладостью плача съ тобой поделиться? 
И11ь Персефона могучая вместо тебя мпЬ прислала 
Прнзракъ пустой, чтобъ мое усугубить великое горе? — 
^•'^Такъ говорилъ я; мпЬ мать благородная такъ отвечала: 
М^илый мой сынъ, злополучн11йлпй между людьми, Персефона, 
Доч:ь громовержца, тебя приводить въ заблужденье не мыслитъ; 
Н^о такова ужъ судьбина всЬхъ мертвыхъ, разставшихся съ жизнью. 
^р'Ьпюя жилы уже не связуютъ ни мышцъ, ни костей ихъ; 
^^^Вдругъ истребляетъ пронзительной силой огонь погребальный 
Ьсе, лишь горячая жизнь охлад-Ьлыя кости покипеть: 
Вбвсе тогда, улетавши, какъ сонъ, ихъ душа исчезает7>. 
1*^2 же на радостный св'Ьтъ посп'Ьши возвратиться; но помни, 
Тх»о я сказала, чтобъ все повторить при свиданьи супруги. — 
^^^Такъ, собесЬдуя, мы говорили. Тогда мн* явились 
^Х^нзраки женъ — ихъ прислала сама Персефона; то были 
прежнее время супруги и дочери славныхъ героевъ; 
рную кровь обступили он^, подб^жанъ къ ней толпою; 
же обдумывалъ, какъ бы мн'Ь ихъ вопросить почередно 
^^^*Каждую; вотъ что удобн-Ьйшимь мнЬ наконецъ показалось: 
ечъ длинноострый немедля схватилъ, и его обнаживши, 
•^ крови приблизиться имъ не дозволилъ я всею толпою; 
угъ за другомъ окЬ по одной подходили и имя 
называли свое; и разспрашивать каждую могъ я. 
'^^Прежде другихъ подошла благороднорож денная Тиро, 
^^очь Салмонеева, славная въ шр^ супруга Ерефея, 
^11!ана Эолова; все о себ'Ь мн'Ь она разсказала: 
^рдце свое Энипеемъ, р-Ькою божественно-св'Ьтлой, 
^ежду реками земными прекраснейшей, Тиро пленила: 

однсо». 11 
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*^Часто она по<Н[1щал& преЕрасннЙ потоегь Энипея; 
Вь образъ облекся его Посндонъ зекдедержецъ, чпбъ еь вею 
Въ устьЪ волнястокипучеиъ р^ки сочетаться любовью; 
Воды пурпурныя встали горой, ■ ьпявшесь ПрО^АЧНШГЬ 
Сводонъ надъ ними, сокрыли огь взоровъ и бога ш я1Ьч. 
**'Д'ЬвствеЕНЕ1й поясъ ея развязалъ онъ, ей очн снеаснвшм 
Сномъ; н когда, распаленний, свое утолилъ вохдел^шье, 
За р}-ку ваялъ, н по яневн назвжлъ ее, и сказалъ ей: 
Радуйся, богонъ любнная! Прежде ч^цгь оолннй свершится 
Годъ, ^ тебя два прекрасине сына родятся [безолоденъ 
*^4}ь богоиъ союзъ не бываетъ] н нхъ воспнтай ты съ любовк 
Но, возвратяся къ донашнииъ, нов называть инъ страшися 
Иия; те<№ яе откроюсь: я богь Посндовъ эехледерхецъ. — 
Такъ онъ сказзвъ, ногррнлся въ морское глубокое л(Шо. 
Въ срокъ отъ вел близнецы Пепасъ н Нелей роднася; 
>^Ч)11угн могуч1е Зевса эгхдоноснтеля были 
Оба они; обладая стадами барановъ, въ 16лх6с^ 
Тучноволаннстоиъ жнлъ Пел1{1съ; а Нелей жнлъ въ песчанои! 
Пнлос^. Но отъ Крефея еще родились у прекрасной 
Тире Эзонъ и фернтъ и ногучхй ^докъ Аинваонъ. 
моПослЪ нея нн^ предстала Азонова дочь Авпопа. 
Гордо хвалилась она, что объятия ДШ отворилъ ей: 
Выли плодоиъ нхъ любви Алф1&въ и Цетбсъ; положили 
Первое Онкъ седьнввратныхъ они основанье и иного 
Башенъ воздвигли кругонъ, поелику въ шнрокоравнивныхъ 
**^дквахъ они, н иогуч1е, хнть не иоглн бъ безъ ограду. 
Аифнтр1оаову посл% узр^кгь я супругу Алкиену; 
Сына Ирахла, столь с1авнаго силой и и)'жествоиъ львинннъ, 
Зевсу она родила, целомудренно съ ннмъ сочетавшись. 
Посл% явн.1ась Ыегара; Ереонъ необрданносм^иый 
■^<'Бы.1ъ ей огцомъ; а супругоиъ Ираклъ, въ исвыташяхъ твер^ 
Всл^ъ за Мегарой предстала Эдипова нать Эонкаста; 
Ограпгао-преступное д^ло въ незнаньн она совершила, 
Съ сыномъ роднымъ, умертвнвшимъ отца, сочетавшися бракозп 
Скоро союзъ святотатный открыли безсмертные людянъ. [в 

■^^Гибельно царствовать въ Кадновгагь довгк, въ вовдюбленннхъ 
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Бььлъ осужденъ отъ Зевеса Эдшгь, безотрадный страдалецъ, 

1Го Эпикаста Лядовы двери сама отворила: 

Петлю она роковую къ бревну потолка прикрепивши, 

Ек> плачевную жизнь прервала; одинокъ онъ остался 

'^^^Жертвой терзашй отъ скликанныхъ матерью страшныхъ Эриннхй. 

1Госл4 явилась Хлорида; ея красотою пл^няся, 

Н-Ькогда съ ней сочетался Не л ей, дорогими дарами 

Д'Ьву прельстивппй; быль царь Амф10нъ 1азидъ, Орхомена 

^рада Митйскаго славный властитель, отецъ ей; царица 

^^^Пнлоса, бодрыхъ она сыновей даровала Не л ею: 

Нестора, Хром1я, жаднаго почестей Пёриклимена; 

Чосл-Ь Хлорида и дочь родила многославную Перу, 

Дивной красы; женихи отовсюду сошлись, но тому лишь 

Д^очь непреклонный Нелей назначалъ, кто быковъ круторогихъ 

^**К>ь поля Филакш сгонитъ, отнявъ у царя Ификлеса 

^^1лой все стадо его. Безпорочный взялся прорицатель 

^^^^згЬлое д'Ьло свершить; но ему положили преграду 

^лая судьба и темничныя узы и пастыри стада. 

-^о когда миновалися м^^яцы, дни проб']^жали и года 

^'^^Кругъ совершился и Оры весну привели — ^Ификлесу 

1^аЯны боговъ онъ открылъ; Ификлесова сила святая 

^зк его прервала и исполнилась воля Зевеса. 

Славная Леда супруга Тиндара потомъ мн* явилась; 

Еа родилися отъ брака съ Тиндаромъ могучимъ два сына: 

^^^^ЗСбней смиритель Касторъ и боецъ Полидейкъ многосильный. 

(^^а землею они жизнодарною взяты живые; 

^См1 и въ мрак'Ь подземномъ честимы Зевесомъ; вседневно 

^Х^атомъ сменяется братъ; и вседневно, когда умираетъ 

^этъ, воскресаетъ другой; и къ безсмертнымъ причислены оба. 
Ифнмедёю, жену Алоэя, потомъ я увид'Ьлъ; 
ней сочетался — хвалилась она — ^Посидонъ земледержецъ; 
^ши плодомъ ихъ союза два сына [но кратокъ былъ в'Ькъ ихъ]: 
божественный съ славншгь везд'Ь на земл'Ь Эф1альтомъ. 
,едрая, станомъ вс']^хъ выше людей, ихъ земля возрастила; 
^^ВсЬхъ красотой затмевали они, одному Ор10ну 
ней уступая; и оба, едва девяти л^Ьтъ достигнувъ, 
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Въ девять локтей толщиной, вышиною же въ тридевять были. 
Дерзше стали безсмертнынъ богамъ угрожать, что Олншгь ихъ 
Шумной войной потрясутъ и губительнымъ боемъ взволнуютъ;. 
з^Юссу на древшй Олимпъ взгромоздить, Пелюнъ многолюдный 
Взбросить на Оссу они покушались, чтобъ приступомъ небо 
Взять, и угрозу бъ они совершили, когда бы достигли 
Мужеской силы; но сынъ громовержца, Латоной рожденный, 
Прежде, ч'Ёмъ младости пухъ от'Ьнилъ ихъ ланиты и первый 
з^Волосъ пробился на ихъ подбородке, сразилъ ихъ обоихъ. 
Федру я вид'Ьлъ, Прокриду; явилась потомъ Архадна, 
Дочь кознод^я Миноса: изъ Крита б'Ьжать съ нимъ въ Аеины 
Д-Ьву прекрасную бодрый Тезей уб'Ьдилъ; но не могъ онъ 
Съ ней насладиться любовью; убила ее Артемида 
з25Тихой стрелой, наущенная Вакхомъ, на остров* Дх*. 
Вид&1ъ я Меру, Климену, злод4йку жену Эрифилу, 
Гнусно предавшую мужа, прельстясь золотымъ ожерельемъ.... 
ВсЬхъ ихъ однако я счесть не могу; мн'Ь не вспомнить, как1Я 
Т^мъ мн'Ь явилися жены и дочери древнихъ героевъ; 
зз^Ц4лой бы ночи не ста*10 на то; ужъ пора мн* предаться 
Сну, удаляся ль на быстрый корабль вашъ къ товарищамъ бодрым! 
ЗдЬсь ли оставшись; а вы мой отъ-Ьздъ учредите съ богами. — 
Такъ говорилъ Одиссей — всЬ другхе сидЬли безмолвно 
Въ св-Ьтлой палат*, и было у всЬхъ очаровано сердце. 
з^Тутъ белорукая слово къ гостямъ обратила Арета: 
Что, феаюяне, скажете? Станомъ и видомъ и силой 
Разума всЬхъ изумляетъ насъ гость чужеземный. Хотя онъ 
Собственно мой гость, но будетъ ему угощенье отъ вс*хъ насъ: 
Въ путь же его отсылать не спешите; нескупо дарами 
з^Должно его, претерпйвшаго столько утратъ, наделить намъ: 
Много у всЬхъ васъ, по вол* безсмертныхъ, скопилось богатства. - 
Тутъ поднялся Эхеней, благороднаго племени старецъ, 
РанЪе вс*хъ современныхъ ему феак1янъ рожденны:й. 
Съ нашимъ желаньем1>, друзья, онъ сказалъ, и съ нам^реньемъ на 
з^лово разумной царицы согласно; ему покориться [шпг; 

Должно, и царь Алкиной пусть на д-Ьл* то слово исполнитъ.— 
Кончилъ. Отв^тствовалъ такъ Алкимной благородному старцу: 
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Будетъ, что сказано, мною на д-Ьй исполнено такт» же 
В-Ьрно, какъ то, что я живъ и что царь я въ земл4 феак1янъ 
^^^Веслолюбивыхъ. Но странникъ, хотя и безмерно спешить онъ 
В1> путь, подождетъ до утра, чтобъ имйли мы время подарки 
Нг1.ши собрать; отправленье въ отчизну его есть забота 
Общая веЬмъ вамъ, моя жъ наипаче: я зд-Ьсь повелитель. — 
Конч^илъ. Ему отвечая, сказа лъ Одиссей хитроумный: 
^^^Дарь Алкиной, благородней Ш1й мужъ изъ мужей феак1йскихъ, 
Если бъ и ц4лый зд4сь годъ продержать вы меня захотели, 
Мой учреждая отъ-Ьздъ и дары для меня собирая, 
Я согласился бъ остаться, понеже мпЬ выгодно будетъ 
Спэ полными въ милую землю отдовъ возвратиться руками: 
'*®^Волъше почтенъ и съ жив-Ьйшею радостью принятъ я буду 
Вс'Ьми, кто встретить меня при моемъ возвращеньи въ Итаку. — 
Ои-ь умолкнулъ; ему Алкиной отв-Ьчалъ дружелюбно: 
Ц»а.рь Одиссей, мы, внимая тебЪ, не имФемъ обидной 
^Хысли, чтобъ былъ ты хвастливый обманщикъ, подобный 
^^^Многимъ бродягамъ, которые землю обходятъ, повсюду 
Ложь разсЬвая въ нел'Ьпыхъ разсказахъ о вид'Ьнномъ ими. 
Ты не таковъ; ты возвышенъ умомъ и пл-Ьнителентэ р-Ьчью. 
Новость прекрасна твоя; какъ разумный пЬвецъ, разсказалъ ты 
Намъ объ ахейскихъ вождяхъ и о собственныхъ б'Ьдств1яхъ; кончить 
""^^^Долженъ однако ты повесть. Скажи жъ, ничего не скрывая, 
Видйлъ ли тамъ ты кого изъ могучихъ товарищей бранныхъ, 
Вывшихъ съ тобой въ ВШонЪ и черную встр'Ьтившихъ участь? 
Ночь несказанно долга, и останется времени много 
^Ьиъ намъ для сна безмятежнаго. Кончи жъ начатую пов-Ьсть; 
^^душать тебя я готовъ до явлешя светлой денницы, 
^^^^н разсказывать намъ о напастяхъ своихъ согласишься. — 
"^ ^1съ говори лъ онъ; отв-Ьтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 
Д^рь Алкиной, благородиМплй мужъ изъ мужей феак1йскихъ, 
*^Р^мя на все есть: свой часъ для бесЬды, свой часъ для покоя; 

ЗЕсли однако желаешь теперь же дослушать разсказъ мой, 
^ повинуюсь — и все разскажу, что печальнаго посл-Ь 
^ вретерп'Ьлъ: какъ утратилъ посл1'>днихъ сопутниковъ; также 
^^'^ю изъ аргивянъ, избЬгши погибели въ битвахъ троянскихъ, 
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Палъ от1> уб1бцы, изменой жены, при воавратЬ въ отчизну. 

^Шосл*]^ того, какъ разсЬяться призракамъ женъ Персефона, 

Ада царица велела и вс^, разлет'Ьвшись, пропали — 

Т'Ьнь Агамемнона, сына Атреева, тихо и грустно 

Вышла; и сл'Ьдомъ за нею всЬ гЬни товарищей, падшихъ 

Въ дом'Ь Эгиста съ Атридомъ, съ нимъ вм'ЬстЬ постигнутыхъ роксшъ. 

^^^Ерови напившись, меня во мгновенье узналъ Агамёмнонъ. 

Тяжко, глубоко вздохнулъ онъ; заплакали очи; простерши 

Руки, онъ ими ко мн'Ь прикоснуться хот^лъ, но напрасно: 

Руки не слушались — не было въ нихъ ужъ ни силъ, ни движенья, 

Шкогда члены могучаго т'Бла его оживляв1пихъ. 

зв^Слезы я пролилъ, увидя его; состраданье проникло 

Душу мн4; мертвому другу я бросилъ крылатое слово: 

Сынъ Атреевъ, владыка людей, государь Агамёмнонъ, 

Паркой какою ты въ руки нав^^къ усыпляюш;ей смерти 

Преданъ? Въ волнахъ ли тебя погубилъ Посидонъ съ кораблями, 

^^Бурею бездну великую всю всколебавши? На сушЬ ль 

Былъ умерщвленъ ты рукою врага, имъ захваченный въ пол'Ь, 

Гд'Ь нападалъ на его криворогихъ быковъ и барановъ. 

Или во град*, гд-Ь женъ похищалъ и сокровища грабилъ? — 

Такъ вопросилъ я его и, отв^^тствуя, такъ мн'Ь сказалъ онъ: 

^^"^0 Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 

Штъ, не въ волнахъ съ кораблями я былъ погубленъ Посидономъ, 

Бурныя волны воздвигшимъ на бездне морской; не на суш^^ 

Былъ умерщвленъ я рукою противника явнаго въ битвЪ. 

Тайно Эгистъ приготовилъ мн4 смерть и плачевную участь; 

^*^Съ гнусной женою моей заодно, у себя на веселомъ 

Пир^*) убилъ онъ меня, какъ быка убиваютъ при ясляхъ; 

Такъ я погибъ и товарипщ в^^рные вм'ЬсгЬ со мною 

Были зарезаны всЬ, какъ клычистые вепри, которыхъ 

Въ пышномъ дому гостелюбца, скопившаго много богатства, 

^^^Р'Ьжутъ на складочный пиръ, на роскошный об'Ьдъ иль на свадьбу. 

Часто безъ страха видалъ ты, какъ гибли могуч1е мужи 

Въ битвй, иной одиноко, иной въ многолюдств* сраженья — 

Зд^ь же пришелъ бы ты въ трепетъ, отъ страха бы обмерь, увидя 

Какъ межъ кратеръ пировыхъ, межъ столами, покрытыми брашнсшъ. 
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^^Вс^ на полу мы, дш1ящемся нашею кровью, лежали. 
Громк1е крики Пр1амовой дочери юной Кассандры 
Б^^лзко услытал!* я: ножъ ей во грудь Клитемнестра вонзала 
ПодхЬ меня; полумертвый лежа на земл^^, попытался 
Х-.тадную руку къ мечу протянуть я: она равнодушно 
^^'^Взоръ отвратила и мнЬ, отходящему въ область Аида, 
Гусклнхъ очей и мертв'Ьюш;ихъ устъ запереть не хотЬла. 
Н-Ьтъ ничего отвратительней, н^тъ ничего ненавистней 
Д^рзкобезстыдной жены, замышляюш;ей хитро такое 
Д'Х^ло, какимъ навсегда осравгалась она, приготовивъ 
**^Мужу, богами ей данному, гибель. Въ отечество думалъ 
^ возвратиться на радость возлюбленнымъ д^тямъ и ближнимъ — 
^-^ое напротивъ замысля, кровавымъ убгйствомъ злодейка 
^'Х'ьхдъ на себя навлекла и на всЪ времена посрамила 
^1олъ свой и даже всЬхъ женъ, поведеньемъ своимъ безпорочныхъ. — 
"^^^Такъ говорилъ Агамёмнонъ; ему отвечая, сказалъ я: 
Горе! конечно Зевесъ громовержецъ потомству Атрея 
^ить навсегда предназначилъ игралищемъ бедственныхъ женскихъ 
Козней; погибло немало могучихъ мужей отъ Елены; 
Такъ н тебе издалёка устроила смерть Клитемнестра. — 
^^Внслушавъ слово мое, мне ответствовалъ царь Агамёмнонъ: 
Слишкомъ доверчивымъ быть Одиссей берегися съ женою; 
Ей открывать простодушно всего, что ты знаешь, не должно; 
Вверь ей одно, про себя сохрани осторожно другое. 
Но для тебя, Одиссей, отъ жены не опасна погибель: 
^^^Слишкомъ разумна и слишкомъ незлобна твоя Пенелопа, 
Огарца Икар1я дочь благонравная; въ самыхъ цветупщхъ 
•ЛГ'Ётахъ, едва сопряженный съ ней бракомъ, ее ты покинулъ, 
^Згь Трою отплывъ, и грудной, лепетать не умевппй младенецъ 
С^'ь-ней былъ оставленъ тогда; онъ конечно теперь заседаетъ 
^^Нъ сонме мужей; и отецъ, возвратясь, съ нимъ увидится; нежно 
•*^'Ь сердцу родителя самъонъ, какъ следуетъ сыну, прижмется.... 
"^^^^"Ь жъ кознодейка жена не дала ни однимъ насладиться 
^^1>лядомъ на милаго сьша; я былъ во мгновенье зарезанъ. 
^^^слушай, другъ, мой советъ и заметь про себя, что скажу я: 
^^Ч1)крой возвращенье свое, и войди съ кораблемъ неприметно 
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Въ иристань Итаки: на в'Ьрность жены полагаться опасно. 

Самъ же теперь ин^ скажи, ничего отъ меня не скрнвая: 

Могъ ли ты что нибудь св-Ьдать о сын'Ь моемъ? Не слыхалъ ^п» 

Гд'Ь онъ живетъ? Въ Орхомен4 ль? Въ песчаномъ ли П^лос^? Въ 

^восвЬтлопространной у славнаго дяди, даря Менелая? [Спарт* ль 

Ибо не умеръ еще на земл-Ь мой Орестъ благородный. — 

Такъ вопросилъ Агамёмнонъ; ему отв'Ьчая, сказалъ я: 

Царь Агамёмнонъ, о сын'Ь твоемъ ничего я не знаю; 

Гд* онъ, и живъ ли, сказать не могу; пустословхе вредно. — 

4в5Такъ мы, о многомъ минувшемъ бесЬдуя, другъ подл^^ друга 

Грустно сид-кпс, и слезы лилнся по нашимъ ланитамъ. 

Т']^нь Ахиллеса Пелеева сына потомъ мн*]^ явилась; 

Съ нимъ былъ Патроклъ, Антилохъ безпорочный и сынъ Теламоновъ 

Бодрый Аяксъ, межъ ахейцами мужескнмъ видомъ и силой 

^^ШослЪ Пелеева сына великаго всЬхъ превзошедппй. 

ТЬнь быстроногаго внука Эакова, ставъ предо мною, 

Мн'Ь, возрыдавши, крылатое бросила слово: зач^^мъ ты 

ЗдЬсь, Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный? 

Что, дерзновенный, какое великое дФло замыслилъ? 

^^^Какъ проникнулъ въ пред'Ьлы Аида, гд-Ь мертвыя только 

Т'Ьни отшедпгахъ, лишенныя чувства, безжизненно в-Ьють? — 

Такъ онъ спросилъ у меня и, ему отвечая, сказалъ я: 

О Ахиллесъ, сынъ Пелеевъ, межъ всЬми данаями первый, 

Зд'Ьсь я зат4мъ, чтобъ Тирезхй слЬпедъ прорицатель открылъ мн^ 

^^Способъ вйрнййшИ моей каменистой Итаки достигнуть; 

Въ землю ахеянъ еще я не могъ возвратиться; отчизны 

Милой еще не видалъ; я скитаюсь и бЬдствую. Ты же 

Между людьми и минувпгахъ временъ и грядущихъ былъ счастьемъ 

Первый; живаго тебя мы какъ бога безсмертнаго чтили; [жизни 

^в^Зд-Ьсь же, надъ мертвыми царствуя, столь же великъ ты какъ въ 

Н'Ькогда былъ; не ропщи же на смерть, Ахиллесъ богоравный. — 

Такъ говорилъ я и такъ онъ отвЪтствовалъ, тяжко вздыхая: 

О Одиссей, ут4шен1Я въ смерти мн-Ь дать не надейся; 

Лучше бъ хогЬлъ я живой, какъ поденьщик7э, работая въ пол^Ь, 

^Щ^xужбой у бйднаго пахаря хл-Ьбъ добывать свой насущный, 

Нежели Зд'Ьсь надъ бездушными мертвыми царствовать, мертвый. 
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Гы же о сын^Ь изв-Ьстхеш» душу теперь мнЬ порадуй. 
Вылъ ли въ сраженья мой сынъ? Впереди ли у всЬхъ онъ сражался? 
^'акже скажи, Одиссей, не слыхалъ ли о старц* Пеле-Ь? 
''^^Все ли по-прежнему онъ повелитель земли Мирмидонской? 
Я-^гь ужъ его и въ ЭлладЬ и Фт1И честить перестали, 
Дрлхлаго старца, безъ рукъ и безъ ногъ, изнуреннаго въ силахъ? 
области дня ужъ защитникомъ быть для него не могу я; 
ужъ я не таковъ, какъ бывало, когда въ отдаленной 
^^^Тро* губилъ ополченья и грудью стоялъ за ахеянъ. 
^^-^^^-Либъ такимъ хоть на мигъ я въ жилищ* отцовомъ «вился, 
^^^^^съ бы сильная эта рука навела тамъ на многихъ, 
-*^-^^сти Пелея нечтущихъ и старость его оскорбившихъ. — 
^^^хсъ говорилъ Ахиллесъ и, ему отв-Ьчая, сказалъ я: 

^Н1!в*дать не могъ ничего я о старц* Пеле* великомъ; ^ 
^^о о твоемъ благородномъ, возлюбленномъ Неоптолём-Ь, 
^с^е, Ахиллесъ, какъ желаепгь, теб* разскажу я подробно. 
^^мъ я его въ корабл-Ь крутобокомъ моемъ отъ Скироса 
^Лоремъ привезъ къ м4днолатным7> данаямъ въ Троянскую землю; 
^^^Тамъ на сов-Ьтахъ вождей о судьб* Ил10на всегда онъ 
Г'олосъ свой прежде другихъ подавалъ, и въ разумныхъ сужденьяхъ 
Мною однимъ лишь и Несторомъ мудрнмъ бывалъ поб'Ьждаемъ. 
Нъ пол'Ь жъ троянском7> широкомъ, щЬ гибельной мфдью мы бились, 
Онъ никогда близъ дружинъ и въ толп-Ь не хотЬлъ оставаться; 
^^^Быстро впередъ выб-Ьгалъ онъ одинъ, упреждая храбр^йшихъ; 
^Много врагов7> отъ него въ истребительной битв-Ь погибло; 
Л жъ не могу ни назвать, ни исчислить, сколь много народа 
Жъ кра4 Троянскомъ побилъ онъ, гд* грудью стоялъ за аргивянъ. 
Такъ Эврипйла, Телефона сына, губительной м-Ьдью 
^*Ч)нъ ниспроверг7>, и кругомъ молодаго вождя всЬ кетейцы 
Пали его, златолюбхя женскаго бедственной жертвой. 
Поел* Мемнона, подобнаго богу, былъ всЬхъ онъ прекрасиМ. 
Въ чрево коня, сотвореннаго чудно Эпёосомъ, скрыться 
Былъ онъ съ другими вождями назначенъ; а двери громады 
^^Мн* отворять, затворять и стеречь поручили ахейцы. 
ВсЪ, при вступлеши въ конск1Я н']^дра, вожди отирали 
С^езы съ ланитъ и у каждаго руки и ноги тряслися; 
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Въ немъ же единомъ мои никогда не подметили очи 

Страха; не помню, чтобъ онъ отъ чего ио6лЬдд1^ъ^ содрогнулся, 

^'^^Шн зап.1ака.1ъ. Не разъ убеждал!» онъ меня изъ затвора 

Дать ему выйти и, етиснувъ одною рукою двуострый 

Мечъ, а другою обитое м'Ьдью копье, порывался 

Въ бой на троянъ. А когда былъ разрушенъ Прхамовъ велнпй 

Градъ, онъ съ богатой добычей, съ дарами почетными поолклъ 

^^Въ край свой, ни издали мгЬткимъ копьемъ, ни вблизи длинноострой 

МЪдью меча не щюнзенный ни разу, какъ часто бываетъ 

Въ жаркомъ бою, гд^ убШство кипитъ и Арей веселится. — 

Такъ говорилъ я; душа Ахиллесова съ гордой осанкой 

Шагомъ широкимъ по ровному Асфодилонскому лугу 

^^*^Тихо пошла, веселяся великою славою сына. 

Души другихъ знаменитыхъ умершихъ явились; со мною 

Грустно они говорили о томъ, что тревожило сердце 

Каждому; только душа Теламонова сына Аякса 

Молча стояла вдали, одинокая, все на победу 

^^Злобясь мою, мнЪ отдавшую въ стан^^ аргивянъ досп&^и 

Сына Пелеева. Лучшему между вождей повел^^а 

Дать ихъ ветида; судили трояне; ихъ судъ имъ Аеина' 

Тайно внушила.... Зач^^мъ, о1 зач']^мъ одержалъ я победу, 

Мужа такого низведшую въ н^^дра земныя? Погибъ онъ 

^^Бодрый Аяксъ, и лица красотою и подвиговъ славой 

Посл^Ь велнкаго сына Пелеева всЬхъ превзошедппй. 

Голосъ возвысивъ, ему я сказалъ миротворное слово: 

Сынъ Теламоновъ, Аяксъ знаменитый, не долженъ ты, мертвый, 

Дол'Ь со мной враждовать, сокрушаясь о гибельныхъ, взятыхъ 

^»^Мною оруж1Яхъ; ими данаямъ жестокое боги 

Зло приключили: ты, наша твердыня, погибъ; о теб'Ь мы 

ВсЪ, какъ о сьш^Ь могучемъ Пелея, всечасно крушились, 

Раннюю смерть поминая твою; въ ней никто не виновенъ, 

Кром^Ь Зевеса, постигшаго рать копьеносныхъ данаевъ 

^^'^Ч^трашной бЪдою: тебя онъ судьбине безвременно предалъ. 

Но подойди же, Аяксъ; на мгновенье бес^^дой съ тобою 

Дай насладиться мн'Ь; гн'Ьвъ изгони изъ велнкаго сердца. — 

Такъ я сказалъ; не отвЪтствовалъ онъ; за другими гЬнями 
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Мрачно пошелъ; напослЬдокъ сокрылся въ глубоком1> ЭревЬ. 
•'^Можетъ быть, сталъ бы и гаЬвннй со мной говорить онъ иль я 
^^ибъ меня не стремило желаше милаго сердца [съ нимъ, 

Души другихъ знаменитыхъ умершихъ увид'Ьть. И скоро 
^ъ ад'Ь узрЬлъ я Зевесова мудраго С1ша Миноса; 
Скипетръ въ десниц* держа золотой, тамъ умершихъ судилъ онъ 
^'^^ЧЗидя; они же его приговора, кто сидя, кто стоя, 
^Аили въ пространномъ съ вратами широкими дом'Ь Аида. 
ПоелгЬ Миноса явилась гигантская т4нь Ор10на; 

[ъ по широкому Асфодилонскому лугу зв4рей онъ — 
же своею жел']^ной, нич'Ьмъ некрушимой дубиной 
^^ИЬкогда самъ онъ убилъ на горахъ неприступно-пустынныхъ. 
Тйтля также увид^лъ я, сняа прославленной Геи; 
Дк^Вять занявъ десятинъ подъ огромное т'Ьло, недвижимъ 
"^^ыъ онъ лежалъ; по бокамъ же сидели два коршуна, рвали 
Печень его и терзали когтями утробу. И руки 
^^Тщетно на нихъ подымалъ онъ. Латону, супругу Зевеса, 
^Недшую къ Пиеш, онъ осрамилъ на лугу Панопейскомъ. 
^ад^лъ потомъ я Тантала, казнимаго страшною казнью: 
Въ озер* св*тломъ стоялъ онъ по горло въ вод* и, томимый 
%аркою жаждой, напрасно воды захлебнуть порывался. 
^Только что голову къ ней онъ склонялъ, уповая напиться, 
Оь шумомъ она уб*гала; внизу жъ подъ ногами являлось 
Черное дно и его осушалъ во мгновеше Демонъ. 
Много росло плодоносныхъ деревъ надъ его головою. 
Яблонь и грушъ и гранатъ, золотыми плодами обильныхъ, 
^^Также и сладкихъ смоковницъ и маслинъ роскошно цв'Ьтущихъ. 
Ролодомъ мучась, лишь только къ плодамъ онъ протягивалъ руку, 
Разомъ ВС* в*тви деревъ къ облакамъ подымалися тешымъ. 
Вид*лъ я также Сизифа, казнимаго страшною казнью: 
Тяжшй камень снизу об*ими влекъ онъ руками 
^®^Въ гору; напрягши мышцы, ногами въ землю упершись, 
1Самень двигалъ онъ вверхъ; но едва достигалъ до вершины 
I Оъ тяжкою ношей, назадъ устремленный невидимой силой, 

I Внизъ по гор* на равнину катился обманчивый камень. 

I Снова силился вздвинуть тяжесть онъ, мышцы напряппи, 

\ 
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^^Т^о въ йоту, голова вся иокрытая черною пылью. 
Вдд'к1ъ я тамъ наконец!) и Ираклову силу, одинъ лишь 
Призракъ воздушный; а самъ онъ съ богами на св^^тломъ Олинп11 
Сладость блаженства вкушалъ близ7> супруги Гебёи, цв^^тущей 
Дочери Зевса отъ златообутой владычицы Иры. 
^^Мертвые шумно летали надъ нимъ, какъ летаютъ въ испуИЬ 
Хищныя птицы; и темной подобяся ночи, держала» онъ 
Лукъ напряженный съ стр'Ьлой на тугой тетиве, и ужасно 
Вкругъ озирался, какъ будто готовяся выстр&яить; страшный 
Перевязь блескъ издавала, ему поперегъ перер'1^завъ 
®*^Грудь златолитнымъ ремнемъ, на которомъ съ чудесннмъ искус- 
Львы грознооюе, дик1е вепри, л-Ьсные медв4ди, [ствомъ 
Битвы, убхйства, людей истребленье изваяны были: 
Тот1., кто свершилъ бы подобное чудо искусства, не могъ бн, 
Сам7) превзошедши себя, ничего ужъ создать совершенными. 
®**Взоръ на меня устремивъ, угадалъ онъ немедленно, кто я; 
Жалобно, тяжко вздохнулъ и крылатое бросилъ леЬ слово: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный. 
Иль и тобой, злополучный, судьба непреклонно играетъ 
Такъ же, какъ мной подъ лучами всезрящаго солнца играла? 
®^ынъ я Крон10на Зевса; но тЬмъ отъ безм-Ьрныхъ страдан1й 
Не былъ спасенъ; покориться подъ власть недостойнаго мужа 
МнЪ повел'Ьла судьба. И труды на меня возлагалъ он7> 
Тяжк1е. Такъ и отсюда былъ пса троеглаваго долженъ 
Я увести: уповалъ онъ, что будетъ мн-Ь трудъ не по силамъ. 
^^'Я же его совершилъ и похищенъ былъ песъ у Аида; 
Помощь мн']^ подали Эрм1й и дочь громовержца Аеина. — 
Такъ мн4 сказавъ, удалился въ обитель Аидову призракъ. 
Я жъ неподвижно остался на м'Ьст'Ь и ждалъ, чтобъ явился 
Кто изъ могучихъ героевъ, давно знаменитыхъ и мертвыхъ. 
^зоВид'Ьть хотйлъ я великихъ мужей, въ отдаленные в-Ьки 
Славныхъ, богами рожденныхъ, Тезея царя, Пиритоя, 
Многихъ другихъ; но толпою безчисленной души слетавшись, 
Подняли крикъ несказанный; былъ схваченъ я ужасомъ блЫМднымъ, 
Въ мысляхъ, что хочетъ чудовище, голову страшной Горгоны, 
^^Выслать изъ мрака Аидова противъ меня Персефона: 
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Я^ ноб-Ьжаль на корабль и вейлъ, чтобъ, немедля ни мало, 

Ллэдл мои на него собрались и капать отвязали. 
^Вс^Ь на корабль собралися и сЬли на лавкахъ у веселъ. 
*^^Д:но спокойно пошло по течешю водъ Океана, 
^^^^"^режде на веслахъ, потомъ съ благов-Ьющинъ вЬтромъ попутнымъ. 



ПФСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ. 

ВВЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

^^^.*«ссей оканчиваетъ свое пов^ствоваше. Возвращеше на островъ Эю. Погребете 
'^^пенора. Цирцея опискваетъ Одиссею опасности, ему на пути предстоящ1я. Онъ 
Кцдаетъ ея островъ. Сирены. Бродяпця скалы. Шаваше между утесовъ Харибды 
С1>кимы, которая разомъ похшцаетъ шестерыхъ изъ сопутниковъ Одиссея. Вопреки 
^^Ж^ссею, корабль его останавливается у береговъ Тринакрш. Спутники его, за- 
^^Х^ханные на остров'Ь противными в']Ьтрами, истощивъ вс^ свои запасы, терпятъ 
^^^^одъ и наконецъ, нарушивъ данную ими клятву, убиваютъ быковъ Гел1оса. Раз- 
драженный богъ требуетъ, чтобы Зевесъ наказалъ святотатство, и корабль Одис- 
^^«въ, вышедшШ снова въ море, разбить Зевесовымъ громомъ. Вс^^ погибаютъ въ 
'^Олшхъ, кром^ Одиссея, который, снова изб^гвръ Харибды и Скиллы, брошенъ 

наконецъ на берегъ Калипсина острова. 

быстро своимъ кораблемъ Океана потокъ перерЬзавъ, 
Онова по многоисплнтому морю пришли мы на островъ 
&ю, туда, гд'Ь въ жилиш;^ туманнорожденныя Эосъ 
Легк1Я Оры ведутъ хороводы, гд'Ь Гел1осъ всходитъ; 
^Еъ брегу приставъ, на песокъ мы корабль быстроходный всташ;или, 
Оами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шумно волнами, 
^Зну предались въ ожиданьи восхода на небо денницы, 
^^стала изъ мрака младая съ перстами пурпурнывга Эосъ. 
Спутниковъ скликавъ, послалъ я ихъ къ дому Цирцеи, чтобъ взять 
*^рупъ Эльпеноровъ, его принести и свершить погребенье. [тамъ 
Много деревъ нарубивъ, мы на самомъ возвышенномъ м'Ьст'Ь 
Берега предали гЬло земл* съ сокрушеньемъ и плачемъ. 
Посл^Ь жъ того, какъ сожженъ былъ со всЬми досп'Ьхами мертвый, 
Холмъ гробовой мы насыпали, памятный столбъ утвердили, 
^Тладкое въ землю на холм^^ воткнули весло; и свяш,енныЛ 
Додгъ погребешя былъ совершенъ. Но Цирцея узнала 
Скоро о нашемъ прибыт1и къ ней отъ пред'кювъ Аида. 
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Св'Ьтлой одеждой облекшись, она къ намъ пришла; и за нею 

Съ хл^^боиъ и мясомъ и п^^ннопурпурнымъ виномъ молодня 

^Д'Ьвн пришли; и богиня богинь, къ намъ приближась, сказала: 

Люди жел^^ные, заживо зрЬвппе область Аида, 

Дважды узнавппе смерть, всЬмъ доступную только однажды, 

Бросьте печаль и безпечно Ьдой и питьемъ утЬшайтесь 

Нын^^, во все продолжеше дня; съ наступленьемъ же утра 

*^Дал*е ВТ! поплывете; я путь укажу и благое 

Дамъ наставленье, чтоб!» снова какая безум1ем7) вашимъ 

Васъ не постигла напасть, ни на супгЬ, ни на мор* темном7э. — 

Такъ намъ сказала, и мы покори.1ись ей мужеским7> сердцемъ. 

Жертву принесши, мы ц'Ёлый тамъ день до вечерняго мрака 

^^^Ъли прекрасное мясо и сладкимъ виномъ утешались. 

Солнце т^мъ временемъ скрылось и тьма наступила ночная. 

Люди въ томъ м4ст4 легли, гд* корабль утвержденъ былъ канатомъ; 

Мн'Ь же Цирцея лрявЬтляво руку дала; и когда я 

ОЬлъ въ отдаленья отъ прочихъ, легла близъ меня и вопросы 

*Ютала мнЬ делать; и ей обо всемъ разсказалъ я подробно. 

Св^^тлая такъ напосл'Ьдокъ сама мнЬ сказала богиня: 

Д^^о одно совершилъ ты уснЬшно; теперь со вниманьемъ 

Выслушай то, что скажу, что потомъ и отъ бога услышишь. 

Прежде всего ты увидишь Сиренъ; неизб'Ьжною чарой 

^<^Ловятъ он^Ь подходяпсихъ къ нимъ близко людей мореходныхъ. 

Кто, по незнанью, къ гбмъ двумъ чарод'Ьйкамъ приблизясь, ихъ сладшй 

Голосъ услышитъ, тому ни жены, ни д4тей малол^тныхъ 

Въ домЬ своем1> никогда не утЬшить желанным!» возвратомъ. 

П'Ьшемъ сладкимъ Сирены его очаруютъ, на светлом!» 

^йдя лугу; а на этомъ лугу челов'Ьчьихъ бЬл^етъ 

Много костей, и разбросаны тл%юш;ихъ кожъ тамъ лохмотья. 

Ты жъ, заклеивши товарищамъ уши смягченным!» медвянымъ 

Воском!», чтобъ слышать они не могли, проплыви без!» оглядки 

Мимо; но ежели самъ роковой пожелаешь услышать 

*®Голосъ, вели, чтобъ тебя по рукам!» и ногамъ привязали 

Къ мачгЬ твоей корабельной кр'Ьпчайшей веревкой; тогда ты 

Можешь свой слухъ безъ вреда удовольствовать гибельнымъ п^1^ньемъ. 

Если жъ просить ты начнешь, иль приказывать станешь, чтобъ сняли 
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^зы твоя» то двойными тебя пусть немедленно свяжутъ. 
^^ПосгЬ, когда вы минуете островъ Сиренъ смертоносный, 
Дв^Ь вамъ дороги представятся; дать же совать зд4сь, какую 
Выврать изъ двухъ безопаснее, мн-Ь невозможно; своимъ ты 
Дол^енъ разсудкомъ р-Ьшить. Опишу я и ту и другую. 
П5>ежде увидипгь стояпце въ морЬ утесы; кругомъ ихъ 
умно волнуется зыбь Амфитриты лазоревоокой; 
бродящих!) дано имъ богами; близь нихъ никакая 
"■^хщ^а не см4етъ промчаться, ни даже амброз1ю Зевсу 
*^^х^кимъ полетомъ носящ1е робкхе голуби; каждый 
^^аъ пропадаетъ изъ нихъ тамъ одинъ, объ утесъ убиваясь; 

^К^ждый разъ и Зевесъ замЬняеП) убитаго новымъ. 
^^^•1 корабли, къ гЬмъ скаламъ подходивш1е гибли съ пловцами; 
ДчОски одн4 оставались от1> нихъ и бездупшые трупы, 
Ш^умной волною и пламеннымъ вихремъ носимые въ мор^. 
'1'олько одинъ, всЬ моря обЪжавш1й, корабль невредимо 
^^Ихъ миновалъ — посЬтитель Аэта, прославленный Арго; 
Но и его на утесы бы кинуло море, когда бъ онъ 
Тамъ не прошелъ провожаемый Ирой, любившей Язона. 
Иосл^ ты дв'Ь повстр'Ьчаешь скалы: до широкаго неба 
Острой вершиной восходить одна; облака окружаютъ 
^'Темносгущенныя ту высоту, никогда не р^д-Ья. 
Тамъ никогда не бываеть ни лбтомъ ни осенью св^тель 
Воздухъ; туда не взойдетъ и оттоль не сой деть ни единый 
Смертный, хотя бъ съ двадцатью быль руками и двадцать 
Ноп> бы им4лъ — столь ужасно, какт. будто обтесанный, гладокъ 
^Камень скалы; и на самой ея середин^^ пещера, 
Темнымь жерломь обращенная къ мраку Эрева на западъ; 
Мимо ея ты пройдешь съ кораблемъ, Одиссей многославный; 
Даже и сильный стр'Ьлокъ не достигнеть направленной съ моря 
Быстролетящей стрелою до входа высокой пещеры; 
^Ч!!трапшая Скилла живеть искони тамъ. Безъ умолку лая, 
Визгомь пронзительнымь, визгу щенка молодаго подобнымь, 
Всю оглашаетъ окрестность чудовище. Къ ней приближаться 
Страшно не людямъ однимь, но и самымъ безсмертшпгь. Двенадцать 
Движется спереди лань у нея; на плечахъ же косматыхъ 
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^^Шесть подымается длинныхъ, изгибистнхъ шей; и на кажд( 
Ше* торчитт. голова, а на челюстяхъ въ три ряда зубы, 
Частые, острые, полные черною смертью, сверкаютъ; 
Вдвинувшись задомъ въ пещеру и выдвинувъ грудь изъ пещс 
БсЬми глядитъ головами изъ лога ужасная Скилла. 
^^Лапами шаря кругомъ по скал^^ обливаемой моремъ, 
Ловитъ дельфиновъ она, тюленей и могучихъ подводныхъ 
Чудъ, безъ числа населяюпщхъ хладную зыбь Амфитриты. 
Мимо ея ни одинъ мореходецъ не могъ невредимо 
Съ легкимъ пройти кораблемъ: вс4 зубастыя пасти разинувъ, 
*<^Разомъ она по шести челов-Ькъ съ корабля похил1;аетъ. 
Близко увидишь другую ска.ту, Одиссей многославный: 
Ниже она; отстоитъ же отъ первой на выстр^^лъ изъ лук^. 
Дико растетъ на скал^Ь той смоковница съ с^^нью широкой. 
Страшно все море подъ тою скалою тревожитъ Харибда, 
105Хри раза въ день поглои1,ая и три раза въ день извергая 
Черную влагу. Не см^й приближаться, когда поглощаетъ: 
Самъ Посидонъ отъ погибели верной тогда не избавить. 
Къ Скиллиной ближе держася скал^, проведи безъ оглядки 
Мимо корабль быстроходный: отраднее шесть потерять вамъ 
**Ч)путниковъ, нежели вдругъ и корабль потопить и погибнув 
Вс^^мъ. — Тутъ умолкла богиня; а я, отв'Ьчая, сказалъ ей: 
Будь откровенна, богиня, чтобъ могъ я всю истину в'Ьдать; 
Если нзб'Ьгнуть удастся Харибды, могу ли отбиться 
СИ.10Й, когда на сопутниковъ бросится жадная Скилла? — 
**^Такъ я спросилъ и, отв'Ьтствуя, такъ мне сказала богиня: 
01 необузданный, снова о подвигахъ бранныхъ замыслилъ; 
Снова о 60*6 мечтаешь; ты радъ и съ богами сразиться. 
Знай же: не смертное зло, а безсмертное Скилла. Свир']^па, 
Дико-сильна, ненасытна, сражеше съ ней невозможно. 
***Мужество зд*сь не поможетъ; одно зд-Ьсь спасете — бЬгстш 
Горе! когда ты хоть мигъ тамъ для тщетнаго боя промедлил] 
Высунетъ снова она изъ своей недоступной пеш,еры 
ВсЪ шесть голов1> и опять съ корабля шестерыхъ на пожраш 
Схватип>; не медли жъ; посп-Ьшно пройди; призови лишь Ерат 
*>Ч'киллу она родила на погибель людей, и одна лишь 
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Дочь воздержать отъ втораго на васъ нанадешя можетъ. 
Ско1И) потомъ ты увидишь Тринакрхю островъ; издавна 
Гел1ос1. тучныхъ быковъ и барановъ пасетъ тамъ на ншпныхъ, 
Зла^иихъ равнинахъ; семь стадъ составляютъ быки; и бараны 
'^^ЧЗтолько жъ; и въ каждомъ ихъ стад4 числомъ пятьдесятъ; и число 
В'Ьн:во одно; не плодятся они, и иасутъ неусыашо [то 

Их-ж» Фаэт^са съ Лампетхей, пышнокудрявня нимфы. 
1^^-^1хосъ ихъ Ипер10нъ съ божественной прижилъ Неерой. 
Св-Ьтлая мать, дочерей воспитавши, въ Тринакр1и знойной 
*^^Ихъ поселила, чтобъ тамъ, отъ людей въ удалеши, д-Ьвы 
^УМ-ныхъ быковъ и барановъ отцовыхъ пасли неусыпно. 
Уд ешь въ Итак*, хотя и велиия б-Ьдствхя встр-Ьтишь, 
воздержишься руку поднять на стада Гелюса; 
^сли же руку подымешь на нихъ, то пророчу погибель 
**^]Вс4мъ вамъ: теб4, кораблю и сопутникамъ; самъ ты избегнешь 
С^лерти; но, всЬхъ потерявъ, одинокъ возвратишься въ отчизну. — 
1'а.къ говорила она. Златотронная Эосъ явилась 
Н^ неб'Ь; въ домъ свой богиня пошла, разлучившись со мною. 
Я жъ, къ своему кораблю возвратясь^ повел4лъ, чтобъ немедля 
^'^^Спутники веЬ на него собрались и канатъ отвязали; 
Вс4 на него собралися и, еЬвши на лавкахъ у веселъ, 
Разомъ могучими веслами вспенили темныя воды. 
Быль намъ на темныхъ водахъ провожатымъ надежнымъ попутный 
К-Ьтеръ, пловцамъ благов4юга;1й другъ, парусовъ надуватель, 
'^*^Досланъ привйтнорЬчивою, свЬтлокудрявой богиней. 
^^с4 корабельныя снасти порядкомъ убравъ, мы спокойно 
"-^Ыли; корабль нашъ бЬжалъ, повинуясь кормилу и вЬтру. 
^ ^1съ, обратяся къ сопутникамъ, такъ имъ сказалъ сокрушенный:- 
Должно не мн-Ь одному, и не двумъ лишь, товарищи, выдать 
"'^'Хо, что намъ всЬмъ благосклонно богиня богинь предсказала: 
мъ вамъ открою, чтобъ, зная свой жребШ, могли вы безстрашно 
зи погибнуть, иль смерти и Керы могучей изб4гнуть. 
^^К^жде всего отъ волшебнаго п'Ьнья Сиренъ и отъ луга 
ъ цв'Ьтоноснаго намъ уклониться вел'Ьла богиня; 
МнЬ же ихъ голосъ услытпать позволила; прежде однако 
мачтЪ меня корабельной веревкой надежною плотно 
ОДИССЕЯ. 12 
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Ви привяжите, чтобъ бнлъ я совсЬмъ неподвижен?!; когда же 

Отану просить и.1ь приказывать строго, чтоб'ь сняли съ меня вы 

Узы — двойными скрутите мн^Ь узами руки и ноги. — 

1в5Хакъ говори.Пэ я, лишь нужное людямъ моимъ открывая. 

Тою порой кр^^пкозданный корабль нашъ, плывя, приближался 

Еъ острову страшныхъ Сирень, провожаемый легкимъ попутншгь 

В'Ьтромъ; но вдругъ успокоился в4теръ и тишь воцарилась 

На мор*: Демонъ угладилъ пучины зыбучее лоно. 

17овставп1и, товарищи парусъ ненужный свернули, сц'1;пили 

Съ мачты его, уложили на палуб'Ё, снова на лавки 

С^^ли и гладкими веслами всп^^нили тих1Я воды. 

Я же, немедля медвянаго воску укругъ изрубивши 

Въ мелюя части мечемъ, раздавилъ на могучей ладони 

^^^Воскъ; и мгновенно онъ сд'Ьлался мягкимъ; его благосклонно 

Гел10съ, богъ жизнодатель, лучемъ разогр'кхъ теплоноснымъ. 

Уши товарип1,амъ воскомъ тогда заклеилъ я; меня же 

Плотной веревкой они по рукамъ и ногамъ привязали 

Еъ мачт^Ь такъ кр'Ёпко, что было нельзя мн^^ вячЬыъ шевельнуться . 

^^нова подъ сильными веслами вспомнилась темная влага. 

Но въ разстояньи, въ какомъ призываюп1,1й голосъ бываетъ 

Внятенъ, Сирены увид'Ьли мимо плывуш;1й корабль нашъ. 

Съ брегомъ онъ ихъ поровнялся; онЪ звонкогласно зап'Ьли: 

Еъ намъ, Одиссей богоравный, великая слава ахеянъ, 

^^^Еъ намъ съ кораблемъ подойди; сладкоп'Ьньемъ Сиренъ насладися! 

Зд'Ьсь ни одинъ не проходитъ съ своимъ кораблемъ мореходецъ, 

Сердцеусладнаго п^нья на нашемъ лугу не послушавъ; 

Ето же насъ слышалъ, тотъ въ домъ возвращается, многое св'Ьдавъ. 

Знаемъ мы все, что случилось въ Троянской земл'Ь, и какая 

19оучасть по вол4 безсмертныхъ постигла троянъ и ахеянъ; 

Знаемъ мы все, что на лон4 земли многодарной творится. — 

Такъ насъ он'Ь сладкопЪньемъ плОМнительнымъ звали. Влекомый 

Сердцемъ ихъ слушать, товарищамъ подалъ я знакъ, чтобъ немедля 

Узы мои разр'Ьшили: они же съ удвоенной силой 

*®^Начали гресть; а ко мн4 подогаедъ, Перимед!» съ Эврилохомъ 

Узами новыми кр'Ьпче мн1^ руки и ноги стянули. 

Но, когда удалился корабль пашъ и болЪе слышать 
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^ы не могли ужъ ни гласа, ни п'Ьнья Сиренъ бЪдоносныхъ, 
ХЗ^Ьрные спутники вынули воскъ размягченный, которымъ 
^^Уши я имъ заклеил!, и меня отвяза.ти оп> мачты. 
Остров!» Сиренъ потеря^ти мы из7. виду. Вдрупэ я увидйлъ 
^Цымъ и волненья великаго шумъ повсем'Ёстный услышалъ. 
ЗВыпали весла изъ рукъ устрашенныхъ; гребцовъ, и повиснувъ 
Х1раздно, они по волнамъ колыхавгаимъ ихъ бились; а судно 
^^^*Ч>гало, понеже не двигались весла, его принуждавш1я къ бйгу. 
-31 же его об-Ьжал!,, чтобъ людей ободрить оробйлыхъ; 
ТСаждому сд'Ьлавъ прив4тств1е, ласково вс4мъ имъ сказалъ я: 
Опутники, въ б4дств1яхъ мы не безопытны; все мы сносили 
Твердо; теперь же б4да предстоитъ не страшн-Ье постигшей 
^*®Насъ, заключенныхъ въ пещерЬ свир-Ьпою силой циклопа. 
Мужествомъ, хитрымъ умомъ и сов^^томъ разумнымъ тогда я 
ВсЬхъ васъ избавилъ; о томъ не забыли вы, думаю; будьте жъ 
Свгкга и нын*]^, исполнивъ покорно все то, что велю вамъ. 
Силу удвойте, гребцы, и дружнее во влаг-Ь зыбучей 
**Юстрыми веслами бейте; быть можетъ Зевесъ покровитель 
Намъ оть погибели близкой уйти невредимо поможетъ. 
Ты же внимаше, кормщикъ удвой; на тебя попеченье 
Главное я возлагаю — ты правишь кормой корабельной: 
Всторону долженъ ты судно отвесть отъ волненья и дыма, 
^Видимыхъ близко, держися на этотъ утесъ, чтобъ не сбиться 
Въ бокъ по стремленью — инкче корабль несомненно погибнетъ. — 
Такъ я сказалъ; все исполнилось точно и скоро; о Скилл'6 жъ 
Я помянуть не хотЬлъ: неизб'Ьжно чудовиш;е было; 
Весла бъ они побросали отъ страха и, гресть переставши, 
^^^Праздно бъ столпились внутри корабля въ ожиданьи напасти. 
Самъ же я, вовсе забывъ повел'Ьте строгой Цирцеи, 
Мн^^ запретившей оруж1е брать для напраснаго боя, 
Славныя латы на плечи накину лъ, и два м^дноострыхъ 
Въ руки схвативши копья, подошелъ къ корабельному носу 
*^Въ мысляхъ, что прежде туда изъ глубокаго жадная Скилла 
Бросится лога и тамъ ей попавшихся первыхъ похититъ. 
Тщетно искалтэ я очами ее, утомилъ лишь напрасно 
Очи, стараясь проникнуть въ глубокое н'Ьдро утеса. 



180 одпссЕЯ. 234 — 26* ^ 

П'ь гтрах'1; поликомъ тогда проходили мы тЬсинмъ проливомъ; 
'-^з^Скилла гронила ("I. одной стороны; а съ другой пожирала 
Жадпо Харибда соленую влагу; когда извергались 
Воды шъ чрева ея, какъ въ котл*, на огн+э раскаленномъ, 
От» свистомъ кип^ули он*, клокоча и буровясь; и п-Ьна 
Вихрем!» взлетала на об11 вершины утесовъ; когда же 
*^<>Волнн соленаго моря обратно глотала Харибда, 
Внутренность вся открывалась ея: передъ з'Ьвомъ ужасно 
Волны спгабались, а въ недр* утробы открытомъ тпгЬли 
Тина и черный песокъ. Мы, объятые ужасомъ блЪднымъ, 
Въ трепет* очи свои на грозящую гибель вперяли. 
^**Тою порой съ корабля шестернхъ, отличавшихся бодрой 
Силой товарищей, разомъ схватя ихъ, похитила Скилла; 
Взоръ на корабль и на схваченныхъ вдругъ обративши, усп*хь я 
Только ихъ руки и ноги вверху надъ своей головою 
Мелькомъ приметить: они въ высот* призывающимъ гласомъ 
'^Имя мое прокричали съ поел *д нею скорб1Ю сердца. 
Такъ рыболовъ, съ каменистаго берега длинносогбенной 
Удой кндающ1й въ воду коварную рыбамъ приманку, 
Рогомъ быка луговаго ихъ ловить, потомъ, изъ воды ихъ 
Выхвативъ. на берегъ жалкотрепещущихъ быстро бросаетъ: 
*^*Такъ трепетали они въ высот*, унесенные жадною Скиллой. 
Тамъ передъ входомъ пещеры она сожрала ихъ, крнчащихъ 
1^)0МК0 и руки ко МП* простирающихъ въ лютомъ тер.заньи. 
1^*^тное тутъ я очами узр*лъ и страпга*й ничего мн* 
11р*ть никогда въ продолжен1е странств1й моихъ не случалось. 
***Скиллпнъ утесъ миновавъ и изб*гнувъ свпр*пой Харибды, 
Прибыли къ острову мы наконецъ св*тоноснаго бога. 
Тамъ на поленыхъ равннпахъ быки криворопе мирно 
С>т« МП0Ж0СТВ0М11 тучныхъ барановъ пастись, Гел1осово стадо. 
Гъ мо)и1 ужо, паходяся на палуб*, явственно могъ я 
'^Тяжкое слышать мычанье бнковъ, на свобод* гулявпгахъ, 
Оь тумпнмъ б.10япьемъ барановъ: и тутъ же пришло мн* на памяп. 
Слово сл*паго И)Ю|>ока Тирсз1я б^ивскаго съ строгнмъ 
ОчЮВОМ1« Цнриом, меня миновать уб*ждавтеА опасный 
Лп^ювъ, гд* маствова^гь Гспосъ, смертныхъ людей ут*шмте.1Ь. 
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^^Туть къ сокрушеннымъ соиутникамъ рйчъ обратилъ д такую: 
^^рнне спутники, слушайте то, что печальный скажу вамъ: 
^'Ьдать должны вы пророка Тирезхя вивскаго слово 
^^ словомъ Цирцеи, меня миновать у б'Ёж давшей опасный 
^^^^^^ювъ, гд-Ь властвуетъ Гелхосъ, смертвыхъ людей утешитель: 
'амъ несказанное б']^дств1е ж деть насъ, они утверждаютъ. 
Э40, товарищи, черный корабль провести поспешите. — 
•^ъ я сказалъ; въ ихъ груди сокрушилося милое сердце. 
'Ь жъ возражая, отв'Ётствовалъ такъ Эврилохъ непокорный: 
^^^, Одиссей, непреклонно-жестокъ; одаренъ ты великой 
^^НЗилой; усталости нить для тебя, изъ железа ты скованъ. 
^^мъ, изнуреннымъ, безсильнымъ и столь ужъ давно не вкушавшимъ 
^^Н^», запрещаешь ты на берегъ выйти. Могли бъ приготовить 
^нсинъ мы вкусный на острове, сладко на немъ отдохнувши. 
Ты жъ насъ идти наудачу въ холодную ночь принуждаешь 
^Мимо прштнаго острова въ темное, мглистое море. 
Ночью противные вЪтры шумятъ, корабли истребляя. 
Кто изб^житъ потоплешя в^рнаго, если во мрак^ 
Вдругъ съ неожиданной бурей на черное море примчится 
Нотъ иль Зефиръ истребительно-быстрый? Отъ нихъ наибол*]^ 
'^Въ бездн'Ь морской, вопреки и богамъ, корабли погибаютъ. 
Лучше теперь, покорившись вел'Ьшю темныя ночи, 
На берегъ выйдемъ и ужинъ вблизи корабля приготовимъ. 
Завтра жъ съ денницею пустимся снова въ пространное море. — 
Такъ говорилъ Эврилохъ и товарищи съ нимъ согласились. 
^^Югало мн4 ясно тогда, что готовилъ намъ бйдствхе Демонъ. 
Голосъ возвысивъ, безумцу я бросилъ крылатое слово: 
Зд'Ьсь я одинъ, отъ того и отвйтъ, Эврилохъ, твой такъ дерзокъ. 
Слушайте жъ: мн'Ь поклянитесь великою клятвой, что если 
Встр^Ьтите стадо быковъ криворогихъ иль стадо барановъ 
**<^Тамъ на зеленыхъ лугахъ, святотатной рукой не коснетесь 
Къ нимъ; и убить ни быка ни барана отнюдь не дерзнете. 
Пищею насъ на дорогу обильно снабдила Цирцея. — 
Спутники клятвой великою мнЪ поклялися; когда же 
ВсЬ поклялися и клятву свою совершили, въ залив); 
'^^Юстрова тихомъ мы стали съ своимъ кораблемъ кр^пкозданнымъ. 
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Близко была ключевая вода; всЬ товарищи, вншедъ 
Ш берегъ, вкусный проворно на немъ приготовили ужннъ; 
Свой удовольствовавъ голодъ обильнымъ питьеиъ и 'Ьдою, 
Стали они поминать со слезами о ми.1ыхъ погибшихъ, 
з*Ч]!хваченныхъ вдругъ съ корабля и растерзанныхъ Скиллой преД!; 
Скоро на плачущихъ сонь, усладитель печалей, спустился. [нами. 
Треть совершилася ночи и тевшаго неба на онполъ 
Зв'Ьзды склонилися — ^вдругъ громовержецъ Ерошонъ Борея, 
Страшно ревущаго, выслалъ на насъ; облака обложили 
^'^Море и землю, и тевшая съ грознаго неба сошла ночь. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Черный корабль свой отъ бури мы скрыли подъ сводомъ пещерт, 
Гд'Ь въ хороводы веселые нимфы полей собирались. 
Тутъ я товарищей вс^хъ пригласи.1ъ на сов^^тъ и сказалъ имъ: 
^^Черный корабль нашъ, друзья, запасенъ и питьемъ и '1дою; 
Бойтесь же здЪсь на стада подымать святотатную руку; 
Богъ обладаетъ зд'Ьсь всЬми стадами быковъ и барановъ, 
Гел10съ св^^тлый, который все видитъ, все слышитъ, все знаетъ. — 
Такъ я сказалъ, и они покорились мн'Ь мужескимъ сердцемъ. 
'^Но безпрестанно весь м^Ьсяцъ свир^^пствовалъ Нотъ; веб друпе 
ВЪтры молчали; порою лишь Эвръ подымался восточный; 
Спутники, хл^^ довольно им^Ья съ виномъ пурпуровымъ. 
Были спокойны; быковъ Гел10совыхъ трогать и въ мысли 
Имъ не входило; когда же съ'Ьстной нашъ запасъ истощился, 
ззодачали пищу охотой они промышлять; добывая 
Что, ГД'Ь случалось: стр-бляли дичину, иль рыбу 
Остросогбенными крючьями удили — голодъ томилъ ихъ. 
Разъ, помолиться желая богам7>, чтобъ они намъ открыли 
Путь, одинокой дорогой я шелъ черезъ островъ; невольно, 
'^Тою дорогой идя, отъ товарищей я удалился; 
Бъ жЬпгк защитномъ отъ в'Ьтра я руки умылъ и молитвой 
Теплой къ безсмертнымъ в.1адыкамъ Олимпа, къ богамъ обратился 
Сладк1й на в'Ьжды мяЬ сонъ низвели нечувствительно боги. 
Злое тогда Эврилохъ предложен1е спутникамъ сд'к1алъ: 
•^Ч5путники в'Ьрные, слушайте то, что скажу вамъ, печальный; 
Всяк1й родъ смерти для иас1| земнородныхъ людей ненавистенъ; 
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Но умереть намъ голодною смертью всего ненавистней. 
Выберемъ лучпшхъ бнковъ въ Гел10совомъ стад11 и въ жертву 
Зд±съ принесемъ ихъ богамъ, безнред^льнаго неба владыкамъ. 
***11осл* — когда возвратимся въ родную Итаку, воздвигнемъ 
В-ь честь Гел10са, надъ нами ходящаго бога, богатый 
Храмъ и его дорогими дарами обильно украсимъ; 
Если жъ, утратой своихъ круторогихъ быковъ раздраженный, 
совокупно съ другими богами корабль погубить нагаъ 
ъ мор* захочетъ, то легче, въ волнахъ заглебнувшись, погибнуть 
"Другъ, ч4мъ на остров* дикомъ отъ голода медленно таять. — 
ъ говорилъ Эврилохъ и сопутники съ нимъ согласились, 
шихъ тогда изъ быковъ Гел1осовыхъ, вольно бродившихъ, 
или они — невдали корабля темноносаго стадо 
^^^'^Жирныхъ, огровшорогатнхъ и лбистыхъ быковъ тамъ гуляло — 
^1хъ обступили безумцы; воззвавши къ богамъ Олимпхйскимъ, 
'Лкстьевъ нарвали они съ густоглаваго дуба, ячменя 
^Бол* въ запас* на черномъ своемъ корабл* не им*я. 
Жончивъ молитву, 8ар*завъ быковъ и содравши съ нихъ кожи, 
^•^Ведра они вс* отс*кли, а кости, обвитыя дважды 
Жиромъ, кровавыми св*жаго мяса кусками обклалн. 
Но, не им*я вина, возл1янье они совершили 
Просто водою и бросили въ жертвенный пламень утробу. 
Ведра сожгли, остальное же, сладкой утробы отв-Ьдавъ, 
**ШВсе изрубили на части и стали на вертелахъ жарить. 
Гупь улегЬлъ усладительный сонъ, мн* р-Ьсницы смыкавш1й. 
•^9 пробудившись, пошелъ къ кораблю на песчаное взморье 
-^П^гомъ поспЬшнымъ; когда жъ къ кораблю под ходи лъ, благовон- 
^^^ахомъ пара мяснаго я былъ пораженъ; содрогнувшись, [нымъ 
^^алобный голосъ упрека вознесъ я къ богамъ Олимп1Йскимъ: 
^^сь, нашъ отецъ и владыка, блаженные, в*чные боги, 
на б'Ьду обольстительный сонъ низвели мн* на в*жды; 
'^'Згтники тамъ безъ меня святотатное д'Ьло свершили. — 
^^^:ю порой о убхйств* быковъ Ипер10новъ св-Ьтлнй 

'^С!ннъ изв*щен7> былъ Лампет1ей, длинноод'Ьянной дЬвой. 

гн*вомъ великимъ къ безсмертным7> богамъ обратясь, онъ воскли- 
'^^всъ, нашъ отецъ и владыка, блаженные, вЬчные боги, [кнулъ: 
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Жалуюсь вамъ на людей Одиссея, Лаэртова сына! 
Дерзко они у меня умертвили быковъ, на которнхъ 
^®Такъ любовался всегда я — всходилъ ли на зв'Ьздное небо, 
Съ зв^^днаго ль неба сходилъ и къ землЬ ниспускался. 
Если же вами не будетъ наказано ихъ святотатство, 
Въ область Аида сойду я и буду светить для умершихъ. — 
Гн'Ьвному богу отвйтствовалъ такъ тученосецъ Крошонъ: 
'®*Гел1осъ, см'Ьло С1Яй для безсмертннхъ боговъ и для смертны: 
Року подвластныхъ людей, на землЬ плодоносной живущихъ. 
Ихъ я корабль чернобок1й, низвергнувши пламенный громъ сво! 
Въ морЁ широкомъ на мелк1я части разбить не замедлю. — 
[Это мнЬ было открыто Калипсой божественной; ей же 
^®^Все разсказалъ в-Ьстоносецъ крылатый Крошоновъ Эрм1й]. 
Я, возвратясь къ кораблю своему на песчаное взморье, 
Спутниковъ собралъ и всЬхъ одного за другимъ упрекалъ; но исв 
Зла намъ ужъ было не можно; быки ужъ зарезаны были. [в 

Боги притомъ же и знаменье, въ страхъ насъ приведшее, дал1 
'^'Кожи ползли, а сырое на вертелахъ мясо и мясо. 
Снятое съ вертел овъ, жалобно ревъ издавали бычач1й. 
Ц^^лые шесть дней мои непокорные спутники дерзко 
Били отборныхъ быковъ Гел10са и ^^ ихъ мясо; 
Но на седьмой день, предъизбранный тайно Кротономъ Зевсов 
*^В*теръ утихъ и шум4ть перестала сердитая буря. 
Мачту поднявши и б%лый на мачт]^ расправивши парусъ, 
Вс^^ мы взошли на корабль и пустились въ открытое море. 
Но, когда въ отдалеши островъ пропалъ, и исчезла 
Всюду земля и лишь небо, съ водами сл1янное, зр'Ьлось, 
^^Богъ громовержецъ 1^тонъ тяжелую темную тучу 
Прямо надъ нашимъ сгустилъ кораблемъ и подъ нимъ потемн1 
Море. И кратокъ былъ путь для него. Отъ заката примчался 
Съ воемъ Зефиръ и возстала великая бури тревога; 
Лопнули разомъ веревки, державппя мачту; и разомъ 
^*®Мачта, сломясь, съ парусАми своими, гремящая, пала 
Вся на корму и В1> паденьи тлжелымъ ударомъ разбила 
Голову кормщику; черепъ его подъ упавшей громадой 
Весь былъ расплюснуть, и от», водолазу подобно, съ высоких 
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Ребръ корабля кувырнувшися въ глубь, тамъ пропалъ и изъ гЬла 
'•'^Духъ улегЬлъ. Тутъ Зевесъ, заблиставъ, на корабль громовую 
Вросилъ стр^Ьлу; закружилось пронзенное судно и дымомъ 
СЧЬрннмъ его обхватило. ВсЬ разомъ товарищи были 
Сброшены въ.воду и всЬ, какъ вороны морсюя разсЬясь, 
®'ь шумной исчезли пучин4 — ^возврата лишилъ ихъ Кротон7>. 
^ЯС жъ, уц4л4въ, межъ обломковъ остался до т4хъ поръ, покуда 
^^-^я водой не отбило отъ ребръ корабельныхъ: онъ поплылъ; 
Мл^зта за нимъ поплыла; обвивался сплетенный изъ крепкой 
*^^«си воловьей ремень вкругъ нея: за ремень уц-Ьпившись, 
Ма^ту и киль имъ посп'Ьшно опуталъ и плотно связалъ я, 
*^Вхъ обхватилъ и отдался во власть безнред-бльнаго моря. 
^Зтлхнулъ Зефиръ, присмир-бла сердитая буря; но быстрый 
Н^отъ поднялся: онъ меня въ несказанную ввергнулъ тревогу. 
Снова обратной дорогой меня на Харибду помчалъ онъ. 
ЦЬлую ночь былъ туда я несомъ; а когда возс1Яло 
*^Ч5олнце — себя я узр-Ьлъ межъ скалами Харибды и Скиллы. 
Въ это мгновеше влагу соленую хлябь поглощала; 
Я, ухватясь за смоковницу, росшую тамъ, приц'Ьпился 
Къ в^твямъ ея, какъ летучая мышь, и повисъ, и нельзя мн'Ь 
Было ногой ни во что упереться — висЬлъ на рукахъ я. 
^^Еорни смоковницы были далёко въ скал^Ь и, расширясь, 
В^^твн объемомъ великимъ Харибду кругомъ ос^^няли; 
Такъ тамъ, вися безъ движен1я, ждалъ я, чтобъ вынесли волны 
Мачту и киль изъ жерла, и въ тоскЪ несказанной я долго 
Ждалъ — ^и ужъ около часа, въ который судья, разрешивши 
/•^^Юношей тяжбу, домой вечерять, утомленный, уходитъ 
Съ площади — выплыли вдругъ изъ Харибды желанныя бревна. 
Бросился внизъ я, раскинувши руки и ноги, и прямо 
Тяжестью всею упа.1ъ на обломки несомые моремъ. 
Ихъ осЬдлавши, я началъ руками какъ веслами править. 
^^килл4 жъ владыка безсмертныхъ Крошонъ меня не дозволилъ 
Въ мор^ прим^^тить: иначе была бъ неизбежна погибель. 
Девять носился я дней по водамъ; на десятЕхй съ наставшей 
Ночью на островъ Огипю выброшенъ былъ, гд* Калипсо 
Царствуетъ, св^тлокудрявая, сладкоречивая нимфа. 
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^^Принятъ я былъ благосклонно богиней. Объ этбиъ однако 
Мн4 говорить ужъ не нужно: вчера описалт, я подробно 
Все и теб* и цариц*; весьма неразумно и скучно 
Снова разсказывать то, что ужъ мы разсказали однажды. 



1№СНЬ ТРИНАДЦАТАЯ. 

ТРИД1иТ'Ь ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ И ]ГТРО ТРИДЦАТЬ ПЯТАГО. 

Одиссей, одаренный щедро цареиъ Алкиноемъ, царицею Аретою и феашЙщ 
покидаетъ съ настуилешемъ ночи ихъ островъ. Онъ засыпаетъ. Т^мъ времев 
корабль феак1Йск1й, быстро совершивъ свое плаваше, достигаетъ Итаки. Воше 
въ пристань Форкннскул), мо1)еходцы вынослтъ Одиссея на берегъ, соннаго, н 1 
оставляютъ его со всЬмн сокровищами, полученными имъ отъ феак1Дцевъ. 
удаляются. Раздраженный Посидонъ превращаетъ корабль ихъ въ утесъ. Одн< 
пробуждается, но не узяаетъ зеили своей, которую Аеина покрыла густыхъ т 
номъ. Богиня встречается съ нимъ подъ видоиъ юноши. Онъ разсказываеть < 
себе вымышленную повесть; тогда Аеина открывается ему, принявъ на себя об] 
д^вы. Спрятавъ сокровища Одиссеевы въ гротЬ Наядъ, богиня даетъ ему нас 
лете, какъ отмстить женихамъ, пхювращаетъ его въ стараго нищаго и, пове 
ему идти во внутренность острова къ свинопасу Эвмею, сама улетаетъ въ Л 

демонъ къ Телемаку. 

Такъ Одиссей говорилъ, и ему въ потемн-бвшемь чертог* 

Молча внимали друг1е, и всЬ очарованы были. 

Тутъ обратилась къ нему Алкиноева сила святая: 

Ес.1и мой домъ м^^днокованный ты посЬтилъ, благородный 

*Царь Одиссей, то могу уповать, что препятствИ не встрйтипи 

Нын-Ь, въ отчизну отъ нас7> возвращаясь, хотя и немало 

Б4дъ испыталъ ты. А я обращуся теперь, феакШцы, 

Къ вамъ, ежедневно вино искрометное пьюпщмъ со мною 

Въ царскихт, палатахъ, внимая струнамъ золотымъ п^сноп^вца 

*^Все уж7» ъъ ковчег* лежитъ драгоц'Ьнномъ, и данныя 1Ч)стю 

Ризы, и чудной работы златые сосуды и много 

Разныхъ подарковъ другихъ отъ владыкъ феак1йскихъ; пускай 

Къ нимъ по большому котлу и треножнику прочной работы 

Каждый прибавить; себя Ж7> наградим!» за убытокъ богатымъ 

^^Юборомъ С7» народа: столь 1цедро даритг, одному не поснламт^ 

Такъ Алкиной говорилъ; и одобривъ его предложенье, 
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ВсЪ по домакъ разошлхся, о ложЪ и сн^^ помышляя. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурннми Эос1>. 
Каждый посп'Ьшно отнест» на корабль м4днолитную утварь; 
**^Какъ же ту утварь подъ лавками судна укласть [чтобъ работать 
Веслами въ морЪ могли, не вредя ей, гребцы молодые], 
Самрь Алкиной, обошедши корабль, осторожно устроилъ. 
Вс4 они въ царскихъ палатахъ потомъ учредили об'Ьдъ свой. 
Тутъ собирателю туть, громоносцу Крошону Зевсу 
^Въ жертву быка принесла Алкиноева сила святая. 
^^дра предавши огню, насладились роскошною пищей 
* ости; и громко звуча вдохновенною лирой, предъ ними 
^Х'Ьлъ Демодокъ, многочтимый въ народе. Но голову часто 
Ц;арь Одиссей обраш.алъ на всем1рно-св^^тяп1,ее солнце, 
^4>ь неба его понуждая сойти, чтобъ отъ^Ьздъ ускорить свой. 
1акъ помышляетъ о сладостной вечер^^ пахарь, день ц^ый 
(Мжее поле съ четою воловъ бороздивш1й могучимъ 
Шугомъ и весело день провожаетъ онъ взоромъ на западъ; 
Тащится тяжкой стопою домой онъ готовить свой ужинъ. 
**Такъ Одиссей веселился, увидя склоненье на западъ 
Дня. Обращаясь ко всЬмъ феаюянамъ вмЬст^^, такое 
Слово сказалъ онъ, глаза устремивъ на царя Алкиноя: 
Царь Алкиной, благороднЪйппй мужъ изъ мужей феакШскихъ, 
Въ путь снарядите меня, сотворивъ возл1янье безсмертнымъ; 
Щ^ами же радуйтесь. Все ужъ готово, чего такъ желало 
Милое сердце, корабль и дары; да пошлютъ благодать мн'Ь 
Боги Урйниды нынй, чтобъ я, возвратяся въ отчизну. 
Дома жену безъ порока нашелъ и возлюбленныхъ ближнихъ 
ВсЬхъ сохранённыхъ; а вы благоденствуйте каждый съ своею, 
^*Сердцемъ избранной супругой и съ чадами; все да пошлют!» вамъ 
Доброе боги, и зло никакое чтобъ васъ не коснулось. — 
Бончилъ; и вс^^, изъявивъ одобренье, р'Ьшили немедля 
Гостя, пл-Ьнившаго ихъ столь разумною р4чью, отправить 
Въ путь. Обратяся тогда къ Понтоною, сказалъ феаюянъ 
*^Царь благородный: наполни кратеры виномъ и подай съ нимъ 
Чаши, дабы, помолившись владык* Кротону Зевсу, 
Странника въ милую землю отцовъ отпустили мы съ миромъ. — 
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Такъ онъ сказалъ и, кратеры наполнивъ виномъ благовонным' 
По даль съ нимъ чаши гостянъ Понтоной; и они возлхянье 
^Имъ совершили богамъ, безпред'Ьльнаго неба владыканъ, 
Каждый на м'ЬегЬ своемъ. Одиссей хитромысленный, вставши, 
Подалъ цариц-Ь АрегЬ двуярусный кубокъ; погонь онъ, 
Голосъ возвысивъ, ей бросилт> крылатое слово: царица, 
Радуйся нын'Ь и жизнь проводи безпечально, докол^Ь 
*^тарость и смерть не придутъ въ обреченное каждому вреш 
Я возвраш,аюсь въ отеческ1й домъ свой; а ты благоденствуй 
Дома съ д'Ьтьми, съ домочадцами, съ добрымъ царемъ Алкиноем 
Слово такое сказавъ, черезъ м']^дный порогъ перешелъ онъ. 
Съ нимъ повелйлъ Понтоною идти Алкиной, чтобъ ему онъ 
^'Шуть указалъ ръ кораблю и къ песчаному брегу морскому. 
Также царица Арета послала за нимъ трехъ служанокъ, 
Ст» вымытой чисто одеждой одну и съ хитономъ, другую 
Съ отданнымъ ей въ сохраненье блестяш;имъ ковчегомъ, а тр 
Съ св'Ьтлопурпурнымъ виномъ и съ запасомъ "Ьды на дорогу. 
7^Къ брегу морскому он* подошли и, принявши изъ рукъ ихт 
Платье, ковчегъ и вино и дорожную пиш.у, немедля 
Все на корабль отнесли быстроходный гребцы, и на гладкой 
Палуб'Ь мягкоширокШ коверъ съ простыней полотняной 
Подл^Ь кормы разостлали, чтобъ могъ Одиссей безтревожно 
^%пать. И вступилъ Одиссей на корабль быстроходный; и мо.^ 
Легъ онъ на мягкоширокгй коверъ. И на лавки порядкомъ 
С-Ьли гребцы, и канатъ отвязавъ отъ причальнаго камня, 
Разомъ ударили въ весла и взбрызнули темную влагу. 
Тою порой миротворно слет-Ьлъ Одиссею на в-Ьжды 
8<4>)нъ непробудный, усладный, съ безмолвною смерт1ю сходн1 
Быстро [какъ полемъ широкимъ коней четверня, безпрестанно 
Сильным!» гонимыхъ бичемъ, поражающ,имъ вс4х1> совокупно, 
Чуть до земли прикасаясь ногами, легко совершаетъ 
Путь свой] корабль, воздвигая корму, побЬжалъ, и иурп урной 
^Сзади волной напирая, его многошумное море 
Мчало впередъ; безпрепятственно п.1ылъ онъ; и соколъ, быстр* 
Между пернатыми неба, его не догна^тт» бы въ полет* — 
Такъ онъ стремительно, зыбь разсЬкая, легЬлъ черезъ море. 
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ЗЛужа неся богоравнаго, иолнаго мыслей высокихъ, 
*^^Много вст1УЬчавшаго б4д1>, сокрушающихъ сердце, средь бурной 
Странствуя зыби, и много ве^шкихт» видавшаго браней — 
Инн-Ь же спалъ онъ, забывъ претерп-Ькное, сномъ беззаботнымъ. 
[о поднялася звйзда лучезарная, в-Ьстница светлой, 
^ъ сумраке раннемъ родившейся Эосъ; и путь свой окончивъ, 
^^Къ брегу Итаки достигнулъ корабль, об4гающ1й море. 
Пристань находится тамъ, посвященная старцу морскому 
^З^рку; ее образу ютъ дв'Ь длинныя вйтви крутаго 
^рега, скалами зубчатыми въ море входящаго; в'Ьтрамъ 
0:йъ возбраняетъ извн4 нагонять на спокойную пристань 
*^^Воднн тревожныя; могутъ внутри корабли на притонномъ 
^^Л-ЬстЬ безъ привязи вольно стоять, не страшась непогоды; 
З^гь самой вершив'Ь залива широкосЬнистая зрится 
^^Саслина; близко ея полутемный съ возвышеннымъ сводомъ 
Рротъ, посвященный прекраснымъ, слывущимъ Наядами, нимфамъ; 
*^^Много въ томъ гротЬ кратеръ и большихъ двоеручныхъ кувпшновъ 
Каменннхъ; пчелы, гн-Ьздяся въ ихъ н-бдр*, свой медъ составляютъ; 
Также тамъ много и каменныхъ длинннхъ становъ; за станами 
Сидя, чудесно одежды пурпурныя ткутъ тамъ Наяды; 
Вйчно гаумитъ тамт» вода ключевая; и въ грогЬ два входа: 
**^Людямъ одинъ лишь изъ нихъ, обращенный къ Борею, доступенъ; 
Къ Ноту жъ на югъ обра1ценный богамъ посвященъ — не дерзаетъ. 
Смертный къ нему приближаться, одниш» лишь безсмертннмъ открытъ 
Зная то м4сто, къ нему подошли мореходцы; корабль ихъ [онъ. 

Ц']&лой почти половиною на берегъ вспрянулъ — такъ быстро 
***Мчался онъ, веслами сильныхъ гребцовъ понуждаемый къ бйгу. 
Оталъ неподвижно у брега могуч1й корабль. Мореходцы, 
Съ палубы гладкой царя Одиссея рукой осторожной 
Снявъ съ простынею и съ мягкимъ ковромъ, на которыхъ лежалъ 
Спящ1й г.тубоко, его положили на брегй песчаномъ; [онъ 

**^Посл4, богатства собравъ, отъ разумныхъ людей феак1йскихъ 
Имъ полученныя въ даръ по внушенью великой Авины, 
Бережно склали у корня оливы широкосЬнистой 
Все, отъ дороги поодаль, дабы никакой проходящхй, 
Пользуясь сномъ Одиссея глубокимъ, чего не похитилъ. 
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'^Кончивт), пустилися въ море они. Но земли колебатель, 
Помня во гн'Ьв'Ь о прежнихъ угрозахъ своихъ Одиссею, 
Твердому В7э б*дств1ях1» мужу, съ такой обратился молитвой 
Къ Зевсу: о Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, не буду богами 
Бол'Ь честимъ я, когда мной ругаться начнутъ феашйци, 
^ Смертные люди, хотя и божественной нашей породы; 
Б1;далъ всегда я, что въ домъ свой, немало тревогъ испытавши, 
Долженъ вступить Одиссей; я не могъ у него возвраш.енья 
Вовсе похитить: ты прежде ужъ судъ произнеса» свой. 
Иын'Ь жъ его феак1йцы въ своемъ кораблЪ до Итаки 
**ЧЗпящаго, МП* вопреки, довезли, напередъ одаривши 
Золотомъ, м^Ьдью и множествомъ ризъ, драгоц^^нносотканныхъ, 
Такъ изобильно, что даже изъ Трои подобной добычи 
Онъ не привезъ бы, когда бъ безпрепятственновъ домъ возвратился. — 
Гневному богу отв-Ьтствовалъ тучъ собиратель Ерошонъ: 
140Странное слово сказалъ ты, могучхй земли колебатель; 
Ты ль не въ чести у боговъ, и возможно ль, чтобъ лучппй, 
Огарш1й и силою первый не чтимъ былъ отъ младшихъ и низшихъ? 
Если же кто изъ людей земнородныхъ, съ тобою неравныхъ 
Силой и властью, тебя не почтитъ, накажи безпош,адно. 
^^^ДФйствуй теперь, какъ желаешь ты самъ, какъ прхятн'Ье сердцу. — 
Богъ Посидонъ, колебатель земли, отвйчалъ громовержцу: 
См-Ьло бъ я действовать сталъ, о Зевесъ чернооблачный, если бъ 
Силы великой твоей и тебя раздражить не страшился; 
Нын1; же мной феак1йск1й прекрасный корабль, Одиссея 
*^Въ землю его проводивш1й и моремъ обратно плывупцй, 
Будет!» разбитъ, чтобъ впередъ ужъ они по водамъ не дерзали 
Вс'Ьхъ провожать, и горою великой задвину ихъ городъ. — 
Гн-Ьвиому богу отвФтствовалъ такъ громовержедъ Кротонъ: 
Другъ Посидонъ, полагаю, что самое лучшее будетъ, 
**5Если [когда подходящхй корабль издалёка )'видятъ 
Жители града] его передъ ними въ утесъ обратишь ты, 
Образъ плывущаго судна ему сохранивши, чтобъ чудо 
Бс'Ьхъ изумило; потомъ ты горою задвинешь ихъ городъ. — 
Слово такое услышавъ, могучхй земли колебатель 
*в®Въ Схер1ю, гд* обиталъ феашйскхй народъ, устремился 



у. 
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Бегавши, съ великимъ волненьемъ онъ началъ кругомъ озираться; 

Скорбь овлад'к1а душою его, по бедрамъ он7> могучимъ 

Кр'Ьпко ударивъ руками, ъъ печали великой воскликнул1>: 

*^Горе! къ какому народу зашелъ я! зд*Ьсь, можетъ быть, область 

Дикихъ, незнаюш,ихъ правды людей, иль, быть можетъ, я встречу 

Смертныхъ прив^^тливыхъ, богобоязненныхъ, гостепрхимныхъ. 

Гд'Ь же я скрою богатства мои и куда обратиться 

Мн^^ самому? Для чего межъ людьми феашйскими дол^^ 

*^Я не остался! къ другому изъ сильныхъ владыкъ въ ихъ народе* 

Я бы приб'Ьгнулъ, и онъ бы помогъ мнй достигнуть отчизны; 

Нын^^ жъ не знаю, что Д'кзать съ своимъ каЬ добромъ; безъ хра- 

Зд'Ьсь не оставлю его, отъ прохожихъ расхип1;ено будетъ. [пенья 

Горе: я вижу теперь, что не вовсе умны и правдивы 

^^^Были въ поступкахъ со мною и царь и вожди феак1йцевъ: 

Ими я брошенъ В7> краю мн^^ чужомъ; отвезти об^ш.ались 

Бъ милую прямо Итаку меня, и нарушили слово; 

Ихъ да накажетъ Зевесъ, покровитель лишенныхъ покрова, 

Зряпцй на наши д-кЕа и карающШ наши злод^Ьйства. 

^•^Должно однако богатства мои перечесть, чтобъ увидать, 

Ц^о ли все, не украли ль чего въ корабл* быстроходномъ? — 

Онъ сосчиталъ веб котлы, всЬ треножники, всЬ ^олотыя 

Утвари, вс!^ драгоц'Ьнно-сотканныя ризы, и ц'Ьлымъ 

Бее оказалось; но горько онъ плакалъ о милой отчизнЬ, 

2*^Глядя на шумное море, бродя по песчаному брегу 

Бъ тяжкой печали. Къ нему подошла тутъ богиня Аеина, 

Образъ припявъ пастуха, за овечьимъ ходящаго стадомъ, 

Юнаго, н'Ьжпой красою подобнаго царскому сыну; 

Ей покрывала двойная широкая мант1я плечи, 

^^Ноги С1ЯЛИ въ сандал1яхъ, легкймъ копьемъ подпиралась. 

Радуясь встрЬч* такой, Одиссей подошелъ къ светлоокой 

Д^эвФ и, голосъ возвысивъ, ей бросилъ крылатое слово: 

Дру1^, ты въ земле незнакомой мн^ страннику встретился первый; 

Радуйся! сердце жъ на милость свое преклони; сбереги мне 

*^*^о добро, и меня самого заш,ити; я какъ бога, 

Другъ, умоляю тебя и колена твои обнимаю: 

Мне отвечай откровенно, чтобъ могъ я всю истину ведать, 
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Гд* я? Въ какой сторон*? И какой зд^сь народъ обитаетъ? 
СЗстровъ ли это гористый иль въ море входящШ, высотй 
^^^Берегъ земли матерой, покровенной крутыми горами? — 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
1Бидно, что ты издалека, пришелецъ, иль вовсе безсмысленъ, 
1Еслн объ этомъ не выдаешь краЪ? Но онъ не безславенъ 
^ежду краями земными, народамъ земнымъ онъ изв'бстенъ 
^^^ВсЬмъ, какъ живущимъ къ востоку, гд* Эосъ и Гел1осъ всходятъ, 
Такъ и живущимъ на западъ, гд-Ь область туманныя ночи; 
Правда, гористъ и суровъ онъ, конямъ неприволенъ, но вовсе жъ 
Онъ и не дикъ, не безплоденъ, хотя не широкъ и полями 
Б-Ьденъ; онъ жатву сторицей даетъ и на немъ винограда 
^Много родится отъ частыхъ дождей и отъ росъ плодотворныхъ; 
Пажитей много на немъ для быковъ и для козъ, и богатъ онъ 
ЛЬсомъ и множествомъ водъ, безущербно годъ цЪлый текущихъ. 
Странникъ, конечно молва объ Итак* дошла и къ пред'Ьламъ 
Трои, лежащей, какъ слышно, далеко отъ края ахеянъ. — 
*^Кончила. Въ грудь Одиссея веселье отъ словъ сихъ проникло; 
Радъ былъ услышать онъ имя отчизны изъ устъ светлоокой 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллады Аеины; 
-Годосъ возвысивъ, онъ бросилъ крылатое слово богин'Ь 
ГПравду однако онъ скрылъ отъ нея хитроумною р^чью, 
*^^Въ сердце своемъ осторожно о пользе своей помышляя]: 
^мл Итаки впервые услышалъ я въ Крит* обширномъ, 
3& моремъ; нын* жъ и самъ я пред4ловъ Итаки достигнулъ, 
^*Лиого сокровищъ съ собою привезши и столько же дома 
Д'Ьтянъ оставивъ; б4жалъ я оттуда, убивъ Архилока, 

^Вдоменеева милаго сына, который въ обширномъ 
^Рите мужей предпрхимчивыхъ вс4хъ побЬждалъ быстротою 
онъ хотЬлъ у меня всю добычу троянскую [столько 
:ъ мне тревогъ приключившую въ те времена, какъ во многихаэ 
[хъ я былъ и среди бедоноснаго странствовалъ моря] 
^Ж1лой отнять, поелику его я отцу отказался 
Трое служить и своими людьми предводилъ; но его я, 
^^дщаго съ поля, съ товарищемъ подле дороги укрывшись, 
^^[юнаяравленнымъ меднымъ копьемъ умертвилъ изъ засады; 
одюовя. 13 
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Темная ночь небеса покрывала тогда, никакой насъ 
''"Вид^Ьть не иогъ челов^Ьгь; и не св'Ёдалъ някто, что уб1йца 
Я; но, копьен1> нЪдноострыяъ его унертвивъ, не занедлидъ 
Я, къ кораблю фнш1К1йскихъ людей благородныхъ ирншедти, 
Ихъ убЪдить нредложеньемъ даровъ, чтобъ меня на корабль свой 
Взявши и въ Пнлосъ привезши, тамъ на берегъ да.1н мнй вндтв, 
"''И.1И въ Элиду, священную область эпеянъ, меня проводили; 
Но берегов!, ихъ достигнуть намъ не далъ враждуюшдЛ вЪтеръ 
Къ горю самихъ нореходцевъ, меня обмануть не хот^вшихъ; 
Сбившись съ дороги, сюда мы приплыли ночною порою; 
Въ пристань на веслахъ ввели мы корабль и никто не поныслжгь» 
^зоСколь ни стремило къ тому нас1> желанье, объ ужинЪ; иск мн^ 
Вм^ст* сошедъ съ корабля, улеглися на брегЬ песчаномъ; 
В1> это мгновенье въ глубокШ я сонь погрузился; они же. 
Взявши пожитки мои съ корабля, ихъ сложили на землю 
Тамъ, гд11 заснувши лежалъ на песк']^ а; потоиъ, возвратяся 
'"'Вс* на кораб.1ь, К1> берегамъ мпогмюдной Сидонш путь свой 
Быстро направили. Я же остался одинъ, сокрушенный. — 
Кончилъ. Оь улыбкой Аеина ему светлоокая щеки 
НЪжной рукой потрепала, явившись прекрасною, съ станомъ 
Стройно высокинъ, во вс^хъ рукодЬ.тьяхъ искусною д^^вой. 
>»*Голосъ воэвыснвъ, богиня кри.18Тое бросила слово: 
Долженъ быть скрытепъ и хнтръ несказанно, кто спорить съ тобсиа 
Въ вымыс1ахъ разныхъ захочетъ; то было бы трудно в богу. 
Ты, кознод^Й, на коварныя выдумки дерзк1й, не можешь. 
Даже и въ землю свою возвратясь, оторваться отъ темной 
**>Лжи и отъ словъ двоесмысленннхъ, смолода къ нвнъ пр1учившнсь; 
Н(1 об1> этомъ теперь говорить безполезно; мы оба 
Любим!) хитрить. На земл^ ты нежъ смертными разумомъ первый, 
Также и 'сладкою рЪчью; я первая между безснертныхъ 
Мудрымъ умоиъ и нскусствонъ на хитрые вымыслы. Какъ же 
'"^'Моп. пе узнать ты 11й.тлалы Аеины, тебя неизменно 
ВътяжБи\7>трудахъполкреи.1явшей, хранившей въиапастяхъ,вн|11н& 
Вс1|мъ феак1янанъ сердце къ тебЪ на любовь прек.1оннвшей? 
Знай же теперь: я пришла, чтобъ, съ тобой все разумно обдуиавъ, 
Къ м1м:ту прибрать здЪсь все то, что отъ щедрнхъ людей феашйскихъ 
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^*^Тн получилъ при отъФзд'Ь моимъ благосклонннмъ внушеньемъ; 
"Также, чтобъ знадъ ты, как1я судьба въ многоставномт! жили1цЪ 
Царскомъ б-Ьды для тебя приготовила. Ты же мужайся; 
Но берегись, чтобъ никто тамтэ, ни мужъ, ни жена, не проникли 
Тайны, что бедный скиталецъ — ты самъ, возвративш1йся; молча 
^'®Вс4 оскорбленья сноси, наглецамъ уступая безъ гп^Ьва. — 
Ов-Ьтлой Аеин* отв'Ьтствовал7> такъ Одиссей богоравный: 
Смертный, и самый разумный, съ тобою случайно, богиня, 
Бстр'Ьтясь, тебя не узнаетъ: во вс^хъ ты являешься видахъ. 
Помню однако я, сколь ты бывала ко мн'Ь благосклонна 
^*5Въ т-Ь времена, кактэ въ Троянской земл'Ь мы сражались, ахейцы. 
Но, когда ниспровергнувши городъ Прхамовъ велики, 
Мы къ кораблямтэ возвратились, разгн'^ванный богъ разлучилъ насъ» 
Оъ т-Ьхъ поръ съ тобой не встречается я, Дтева дочь, не примЪтилъ 
Также, чтобъ ты, на корабль мой вступивши, меня отъ какого 
^^Зла защитила. Съ разорваннымъ сердцем1>, безъ всякой защиты, 
Странствовалъ я: наконец7> отъ напастей избавили боги. 
Только въ стран-Ь плодоносной мужей феакхйскихъ меня ты 
Словомъ своимъ ободрила и въ городъ мн* путь указала. 
Инн4 жъ, кол-Ьна объемля твои, умоляю Зевесомъ 
"^^[Я сомневаюсь, чтоб7> былъ я въ Итак-Ь; я въ землю иную 
ТТрибылъ; ты, такъ говоря, безъ сомненья испытывать шуткой 
13очешь мн-Ь сердце; ты хочешь мой разумъ ввести въ заблужденье], 
Правду скажи мн*, я подлинно ль милой отчизны достигну лъ? — 
-Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
"^^Въ сердце моемъ благосклонность къ тебЬ сохранилася таже; 
^н^Ь невозможно въ несчастьи покинуть тебя; ты прхемлешь 
Ласково каждый советъ, ты понятливъ, ты смелъ въ исполненьи, 
^Всяюй, на чуже скитавппйся долго, достигнувъ отчизны, 
Л^оиъ свой, жену и детей пламенеетъ желаньемъ увидеть; 
^^Ты жъ, Одиссей, не спеши узнавать, воздержись оп1 разспросовъ; 
ХХрежде ты долженъ жену испытать; неизменная сердцемъ, 
Дона она ожидаетъ тебя съ нетерпешемъ, тратя 
До^^г^е дни и безсонныя ночи въ слезахъ и печали. 
Я же сомнешя въ томъ никогда не имела — напротивъ 
^^^Знада, что спутниковъ всехъ потерявъ, ты домой возвратишься; 

♦ 
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Но неприлично мн'Ь было вражду заводить С1> Посидономъ, 

Братом7> родителя Зевса, тобой оскорбленнымъ: ты сильно 

Душу разгн4вал7| его умерщвленхемтэ милаго сына. 

Но, чтобъ ты могъ мн4 пов-Ьрить, теб* я открою Итаку. 

з^^Зд'Ьсь посвященная старцу морскому Форкинская пристань; 

Въ самой вершин-Ь залива широкосЬпистую видишь 

Маслину; близко ея полутемный съ возвышеннымъ сводомъ 

Грот7>, посвян1;енный прекраснымъ, слывущимъ Наядами, нимфя] 

[Самый тотъ хладный, ъъ утес^Ь таящхйся гротъ, гд-Ь столь Ч1 

зг)ОХн приносилъ экатомбы богатыя чистымъ Наядамъ]. 

Вот1> и гора Нерюнъ, покровенная лЬсомъ гаирокимъ. — 

Кончив'ь, богиня туманъ раздЬлила; окрестность явилась; 

Въ грудь Одиссея при вид'Ь такомъ пролилося веселье; 

Бросился 0Н7> ц1ктовать плодод арную землю отчизны; 

3''^'Туки подняв'ь, обратился потомъ онъ съ молитвой къ Наяд< 

Нимфы Наяды, Зевесовы дочери, я ужъ не думалъ 

Зд4сь васъ увид-Ьть; теперь веселитесь моею веселой, 

Нимфы, молитвой; и будуп» дары вам7> обычные, если 

Дочь броненосная Зевса Аеина и мн-Ь благосклонно 

з^Жизнь сохранитъ, и милаго сына спасетъ отъ напасти. — 

Дочь св-Ьтлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 

Будь беззаботен7г, не этимъ теперь ты тревожиттля долженъ; 

Долженъ напротив7. сокровища въ н^Ьдр'Ь пространнаго грота 

Спрятать свои, чтоб7> из7> нихъ ничего у тебя не пропало. 

з<*'Шосл1ц все дкю обдумавъ, мы выберемъ то, что полезн^^й. — 

1Сончив7>, богиня во внутренность грота вошла и рукою 

Темные стЬнъ закоулки ощупала; сынъ же Лаэртовъ 

Все, и нетл^Ьнную м4дь, и богатыя платья, и злато, 

Им7> 0Т7. людей Феак1йской земли полученныя, собралъ; 

з^'^Въ грогЬ их7> склавъ, перед7> входомъ его положила огромный 

1Самень дочь Зевса эгидодержавца Паллада Аеина. 

Оба тогда, под7» широкосЬнистою маслиной сЬвши, 

Ст^ии обдумывать, какъ погубить жениховъ многобуйныхъ. 

Дочь светлоокая Зевса богиня Аенна ска:тла: 

3'*0 Лаэртидч., многохитро1*тный мужъ, Одиссей благородный, 

Выдумай, как1* бы теб^ жениховъ наказать беззаконных1>, 
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>л'Ь трех7> л'Ьтъ самовластно твоимъ об.1адаю1Дих'ь домомъ, 

уча докучншгъ своимъ сватовствомъ Пенелопу; она же, 

Фддемъ въ раа1ук'Ь съ тобою крушась, подаетъ имъ надежду 

^ВсЬмъ, и каждому порознь себя об^щаеть, и в-Ьсти 

)брыя шлетъ къ нимъ, недоброе въ сердц'Ь для нихъ замышляя. — 

гЬтлой Авин-Ь отв-Ьтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 

•ре! и мн-Ь бъ, какъ царю Агамемнону сыну Атрея, 

адостной гибели въ дарскомъ жилищ-Ь моемъ не избегнуть, 

'Если бы вбвремя мн* ты всего не открыла богиня! 

1.Й мн-Ь теперь наставлен1е, какъ отомстить имъ; сама же 

а-Ь помоги и такую жъ даруй мн* отважность, какъ В1| Тро'Ь, 

[.'Ь мы разрушили св-Ьтлыя ст'Ьны Прхамова града. 

'ОЙ за меня и теперь, какъ тогда, светлоокая; см-бло 

^Выдти готовъ и на триста мужей я, хранимый твоею 

1Л0Й божественной, если ко мн-Ь ты еще благосклонна. — 

зчь св'Ьтлоокая Зевса Авина ему отвечала: 

уду стоять за тебя и теперь я, не будешь оставлен!» 

1ноц и тогда, какъ приступимъ мы къ д4лу; и думаю скоро 

•^Лоно земли безпред'Ьльной обрызжется кровью и мозгомъ 

1ногих7> изъ нихъ, беззаконныхъ, твое достоянье губящихъ. 

[режде однако тебя превращу я, чтобъ не былтэ ник^мтэ ты 

знанъ: наморщу блестящую кожу тзою на могучихъ 

-^енахъ, сниму съ головы златотемные кудри, покрою 

^Рубищемъ б^днымъ плеча, чтобъ гляд^лъ на тебя стэ отвращень- 

•н<дый, и струпомъ глаза, столь прекрасные нынй, подерну; [емъ 

» вид-Ь такомъ женихамъ ты, супругЬ и сыну [который 

^а тобой былъ оставленъ], неузнанный, будешь противен7э. 

>«жде однако отсюда ты долженъ пойти къ свинопасу, 

'Хлавному зд-Ьсь надъ стадами свиными смотрителю; в-Ьренъ 

Ё^ъ и теб* и разумной твоей Пенелоп-Ь и сыну; 

сггр4тишь его ты у стада свиней: близъ утеса Коракса, 

Годл4 ключа Аретузы лазоревой стадо пасется, 

Кадно питаяся тамъ желудьми, и водой запивая 

'"^Пищу, которая тушу свиную густымъ наливаетт! 

Жиромъ. Съ нимъ сидя, его обо всемъ ты подробно разспросишь. 

Гою порою я въ женопрекрасный пойду Лакедёмонъ 
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Вызвать К71 теб*, Одиссей, твоего Те.1емака оттуда: 

Онъ же въ широкоравнинную Сиарту пошелъ, «хтобъ услшпать 

^^^в-Ьсть о теб*! отъ Атрида, и живъ ли еще ты, пров^^дать. — 

Св-Ётлой Аеин'Ё отв'&тствовалъ такъ Одиссей многоумный: 

В'Ьдая все, для чего же ему не сказала ты правды? 

Странствуя, многнмъ и онъ сокрушеньямъ подвергнуться можетъ 

На мор* бурномъ, во власти грабителей домъ свой оставнвъ. — 

^*^Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 

Много о томъ Одиссей ты тревожиться сердцемъ не долженъ. 

Я проводила его, чтобъ людей посмотр1^лъ и межъ ними 

Нажилъ великую славу; легко все окончивъ, теперь онъ 

Въ дом-Ь Атреева сына сидитъ и роскошно пируетъ. 

^*^Правда, его женихи стерегутъ въ корабл* темногрудомъ, 

Злую иогибе.1Ь готовя ему на возвратной дорог4; 

Я имъ однако того не дозволю; и прежде могила 

Многихъ изъ нихъ, разоряющихъ дерзостно домъ твой, поглотить. — 

Съ сими словами богиня къ нему прикоснулася тростью. 

^^^Разомъ на членахъ его, вдругъ изсохшее, сморщи^юсь гЬ.10, 

Спали съ его головы златотемные кудри, сухою 

Кожею дряхлаго старца дрожащ1Я кости покрылись, 

Оба столь прежде прекрасные глаза подернулись струпомъ, 

Плечи од'&зись тряпицей, въ лохмотье разорваннымъ, старымъ 

^з^Рубип^емъ, грязнымъ, совсЬмъ почерн'Ьвгаимъ отъ смраднаго дыма; 

Сверхъ же одежды оленья широкая кожа повисла, 

Голая, вовсе безъ шерсти; давъ посохъ ему и котомку, 

Всю въ заплатахъ, висяш,ую вм'Ёсто ремня на веревк'Ь, 

Съ нимъ раз.1 училась богиня; что д-Ьлать, его научивши, 

*^Шъ сыпу его полегк1а она въ Лакедёмонъ свяп1,енный. 



1№СНЬ ^ШТЫРНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ дкнь. 

Одиссей приходить къ Эвмею; позавтракавъ съ нимъ, онт. ув*ряетъ стараго сви- 
нопаса, что господинъ его скоро возвратится и подтверждаетъ то клятвою, но 
Эвмей ему не в1>ритъ. Одиссей разсказываетъ ему вымышленную о себ1) повесть. 
Въ вечеру вс1> друпе пастухи возвращаются съ паствы. Эвмей убиваетъ откормлен* 
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нзгю свинью на ужинъ. Холодная ночь; Одиссей вымышденныиъ о себ^ разсказомъ 
иобузвдаеть Эвиея дать ему теплую мант1ю на ночь. Вс*]^ засыпаютъ въ дои']^; 
одинъ Эвкей уходить наблюдать за стадомъ, оставленшшъ въ по1^. 

Тою порою изъ пристани вкругъ по тропинкЬ нагорной 
Л'Ьсомъ пошелъ онъ въ ту сторону, гдЬ по сказанью Авинн 
Жилъ свинопасъ богоравный, который усердн-Ье прочихъ 
Царскихъ рабовъ наблюдалъ за добромъ своего господина. 
*Юнъ на дворЬ передъ домомъ въ то время сид^лъ за работой; 
Домъ же стоялъ на высокомъ, открытомъ и крутообразномъ 
М"ЬстЬ, просторный, отвсюду обходный; его для свиныхъ тамъ 
Стадъ свинопасъ, не спросясь ни съ царицей, ни съ старцемъ Лаэр- 
Самъ, поелику его господинъ былъ отсутственъ, изъ твердыхъ [томъ, 
*^Камней построилъ; ограда терновая сгЬны венчала; 
Тынъ изъ дубовыхъ, обтесанныхъ, близко одинъ отъ другаго 
Въ зем^тю вколоченныхъ кольевъ его окружалъ; на двор-Ь же 
Ц-Ьлыхъ двенадцать просторныхъ закутъ для свиней находилось: 
Каждую ночь въ гЬ закуты свиней загоняли и въ каждой 
*^Ихъ пятьдесятъ, на земл* неподвижно лежащихъ, тамъ было 
Заперто — матки одн-Ь для расплода, самцы же во внЬпшихъ 
Спали закутахъ, и въ меньшемъ числ-Ь: убавляли, пируя, 
Ихъ женихи беззаконные [самъ свинопасъ принужденъ былъ 
Лучшнхъ и самыхъ откормленныхъ имъ посылать ежедневно]; 
*^риста ихъ тамъ шестьдесятъ борововъ на лицо оставалось; 
Ихъ сторожили четыре собаки, какъ дикхе зв-Ьри, 
Злобныя: самъ свинопасъ, повелитель мужей, для себя ихъ 
Выкормилъ. Сидя тогда передъ домомъ, кроилъ онъ изъ кр-Ьпкой 
^яси воловьей подошвы для ногъ; пастухи же другхе 
Внлн въ отлучк-Ь: на пажити съ стадомъ свиней находились 
•''рое, четвертый самимъ повелите л ем1> посланъ былъ въ город ъ 
•^Учпгую въ стадй свинью женихамъ необузданнымъ противъ 
^>олн отдать, чтобъ зар-Ьзавъ ее, насладились -Ьдою. 
^Другъ вдалек-Ь Одиссея увидали злыя собаки; 
^3^ лаемъ он* на него побежали; къ земл-Ь осторожно, 
^^Дл опасность, прис4лъ Одиссей, но изъ рукъ уронилъ онъ 
*^^охъ, и жалкую гибель въ своемъ бы онъ встр'Ьтилъ владЪньи, 
^лн бы самъ свинопасъ, за собаками бросясь поспешно, 
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Выб'Ьжать, кинувъ работу свою, не ус1гЬлъ изъ заградн; [большими 
^Крикнувъ на б'Ьшеныхъ псовъ, чтобъ пугнуть ихъ, пшЕфять онъ 
Камнякл началъ; потомъ онъ сказалъ, обратясь къ Одиссею: 
Былъ бы, старнкъ, та разорванъ, когда бъ опоздал» я минуту; 
Тяжкшгь упрекомъ легло бъ мн'Ь на сердце такое несчастье; 
Мн'Ь же н такъ уж'ъ довольно печа.1ей безсиертнне дали; 
^^Зд'Ьсь, о моеиъ господин'^ божественноиъ сЬтуя, долженъ 
Я для незванннхъ гостей борововъ ОднссеевБпсъ жнрннхъ 
Прочить, тогда какъ, быть иожетъ, онъ самъ безъ покрова, безъ пищи 
Странствуетъ въ чуждыхъ^ зеиляхъ, межъ народовъ инаго языка 
[Если онъ только еще гд'Ь С1яшемъ дня веселится]. 
^Въ домъ моА посл^Ьдуй за мною, старнкъ; я тебя дружелюбно 
Пищею тамъ угощу и виномъ; отдохнувши, ты скажешь. 
Кто ты, откуда, какхя б^^ды и напасти гд4 встр^тилъ? — 
Кончи.ть, и въ домъ съ Одиссеемъ вошелъ свннопасъ богоравный; 
Тамъ онъ на кучу его посади.1ъ многолиственныхъ свЪжхаъ 
^учьевъ, недавно нарубленныхъ, прежде косматою кожей 
Орны, на не А же онъ спалъ по ночамъ, ихъ покрывъ. Одиссею 
Былъ по душ^Ь сголь радушный пр1емъ; онъ сказалъ свинопасу: 
Зевс;г матю я и в^Ьчныхъ боговъ, чтобъ теб'Ь ниспослали 
Всякое благо за то, что меня ты такъ ласково принялъ. — 
^4>раннпку такъ отв^Ьча.1ъ ты, ЭвмеА, свннопасъ богоравный: 
Ёаш бы, другъ. кто и хуже тебя посЬтилъ насъ, мы долгъ свой 
Г1МГГЯ почтить сохранили бы свято— Зевесъ къ намъ приводить 
Нпщнхъ и страиниковъ; даръ и убопй Зевесу угоденъ. 
Слншкомь же щедрыми быть намъ не можно, рабамъ, въ безпре- 
^Ч.>рахЬ жпвущимъ, понеже теперт» господа маюдые [станномъ 
Шаствуютъ нами. Кротонъ р'Ьшилъ, чтобъ лишенъ былъ возврата 
Онъ, столь ко мнЪ благоск-юнный; меня бъ онъ устроить, мнЪ даль 
Иа1е« и домъ, и иев1иггу съ богатнмъ приданымъ и, словомъ, [бы 
1и^« что служителямъ в%|щымъ давать господннъ благодушный 
**Да1женъ, когда сдравед.1ивые боги усн^хомъ усердье 
Нхъ вагради.1н, какъ ;^1:Ъсь и меня за труды награждають; 
Тагъ бы со мною дд к'ь мн.11К^нвъ бы.1ъ онъ, копа «гъ могь достн- 
14ар1чтм, дома; но нЬть ужь егчк.., о! :ач1;мь не Е1енинъ [гнуть 
1:\>дь 11СГ|»е(1|ен ь! огь нея 14>кр\шм.1нсь к^и^на слдвн1;йшихъ 
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^^Напшхъ героевъ: и онъ за обиду Атрида съ другими 
Ъъ Трою неволей пошелъ истребить Ил1онъ многоконный. — 
Такъ говорилъ онъ, и поясомъ легк1й хитонъ свой стянувпш, 
ЗСъ той отделенной закугЬ пошелъ, гд-Ь одни поросята 
Заперты были; взявъ двухъ пожирней, онъ обоихъ зарйзалъ, 
''^Ихъ опалилъ и на части разсЬкъ, и на вертелъ наткну вппс 
Части, изжарилъ ихъ; кончивъ, горячее мясо онъ подалъ 
Гостю на вертеле, ячной мукою его пересыпавъ; 
ПоатЬ, медвянымъ виномъ деревянный наполнивши кубокъ, 
ОЬлъ противъ гостя за столъ и, его приглашая къ об-Ьду: 
^4>гранникъ, сказалъ, не угодно ль теб* поросятины, нашей 
Пищи убогой, отв-Ьдать? Свиней же одни безпош;адно 
Жрутъ женихи, не страшась никакого за то наказанья; 
Д'Ьлъ беззаконныхъ однако блаженные боги не любятъ: 
Правда одна и блапе поступки людей имъ угодны; 
^Даже разбойники, злые губители, разння земли 
Грабить обыкш1е — многой добычей, имъ данной Зевесомъ, 
Свой нагрузивши корабль. и на немъ возвращаясь въ отчизну — 
Ограхъ наказанья велитй въ душ'Ь сохраняютъ; они же 
СВидно имъ бога какого пророческ1й слышался голосъ], 
^В-Ьря, что гибель постигла его, ни свое, какъ прилично, 
ГВесть сватовство не,хотятъ, ни къ себЬ возвратиться не мыслятъ, 
1Въ домЬ напротивъ пируютъ его и безчинно все грабятъ; 
^Каждую Зевсову ночь тамъ и каждый ниспосланный Зевсомъ 
День не одну и не дв'Ь мы свиньи на съ'Ьдепье имъ рЪжемъ; 
''^^Также они и вино, неумеренно пьянствуя, тратятъ. 
Доиъ же его несказанно богатъ былъ, никто изъ живущихъ 
Зд-Ьсь благородныхъ мужей — на твердыни ли чернаго Зама 
Или въ Итак-Ь — ^того не имЬлъ; пол у чал ъ онъ дохода 
Вол4, чймъ десять у насъ богачей; я сочту по порядку: 
^^^Югадъ криворогихъ быковъ до двенадцати было, овечьихъ 
Также, и столько жъ свиныхъ, и не менЬе козьихъ [пасутъ ихъ 
Зд-Ьсь козоводы свои и наемные]; также на разныхъ 
Паствахъ еще здЬсь гуляетъ одиннадцать козьихъ особыхъ 
Отадъ; н особые ихъ стерегутъ на горахъ козоводы; 
^<^Бажднй изъ т^хъ козоводовъ вседневно, чередъ наблюдая, 
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Въ городъ съ жирнейшей еозою, кежъ лучшими выбранной ходить; 
Также вседневно и я, надъ стадами свиными зд^ь главный, 
Лучшаго борова ииъ на об*дъ посылать прнневоленъ. — 
Такъ говорилъ онъ, а гость той норою ■Ьлъ мясо, усердно 
1'оПилъ, н молчалъ, жениханъ истреблев1е въ нысляхъ готовя. 
11и1и,ей божественной душу свою насладивши довольно, 
Кубокъ онъ свой, изъ котораго самъ пилъ, хозяину подалъ 
Шлный вина — и его свннонасъ съ удовольств1емъ принялъ; 
Гость же, къ иену обратившися бросихь крылатое сюво: 
■"Другъ, рахкажя о кунившенъ тебя господине, который 
Бнлъ такъ несметно богатъ, такъ могучъ, и потомъ, говоришь тн, 
Въ Тро^ погибъ, за обиду отмщая Атреева сына? 
Заать я желаю: не встр(ти.тся ль гд'Ь онъ случайно со мною? 
Зевсу и нрочимъ безсмертнымъ нзв'бстно, могу ли въ свою вамъ 
'•"Очередь что про него разсказать — я давно ужъ скитаюсь. — 
ТаЕЕъ свннопасъ, повелитель мужей, от^Ьчаль Одиссею: 
Старецъ, теперь никакой ужъ изъ странвиковъ, много бродившихъ, 
Радостной в^тью объ немъ ни жены не обманегь, вя сына. 
Часто въ надежде, что ихъ, угостиВ11, одарять, здЪсь бродяги 
'«Лгутъ, небылицы и басни о немъ вымышляя; и кто бы. 
Странствуя в1!> разныхъ земляхъ, ни зашелъ къ намъ въ Итаку^ уягь 
Явится къ нашей цариц1& съ нел'Ьпою сказкой о муж^^; [в'Ьрно 
Ласково вс^Ьхъ привнмаетъ она и раэсказы ихъ жадно 
Слушаетъ вс^, и съ р^сницъ у вннмаюш,ей надаюгь капля 
'»*Сдезъ, какъ у всякой жены, у которой погибъ въ отдаленья 
Мужъ. Да и ты намъ, старикъ, небылицу разскажешь охотно. 
Если х.1амиду теб* иль хитонъ за труды посулимъ мы. 
Штъ! ужъ конечно ему иль собаки иль хишдыя птвды 
Кожу съ костей оборвали — и съ гкюнъ душа разлучилась, 
'*^Шн онъ рыбами съ^^денъ морскими, иль кости на взморье 
Гд'Ь инбудь, въ зыбконъ неск^Ь глубоко погребенныя, тл^ютъ; 
Такъ онъ погибъ, въ сокрушеньи великомъ оставнвъ домашнмхъ 
Вс^ъ, наипаче меня; никогда, никогда не найти ужъ 
Мк'Ь господина столь добраго, гд1^ бы я ни жилъ, хотя бы 
'^'Юнова во вол'Ь безснертныхъ къ отцу былъ и къ матеря мндой 
Въ донъ нрнведеаъ, гдЪ родился, гдЪ годы провелъ молодые. 
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Но не о томъ я крушуся, хотя и желалъ бы хоть разъ ихъ 
Образъ увидать глазами, хоть разъ посЬтить ихъ въ отчизн'Ь — 
НЬтъ, объ одномъ ОдиссеЬ далекомъ я плачу; ахъ1 добрый 
'^Тость мой, его и далекаго зд-Ьсь не могу называть я 
Просто по имени [такъ онъ со мною былъ милостивъ]; братомъ 
Милымъ его я, хотя и въ разлукЬ мы съ нимъ, называю. — 
Царь Одиссей хитроумный сказалъ, отвечая Эвмею: 
Если, не в-Ьря в-Ьстямъ, утверждаешь ты, другъ, что сюда онъ 
^^БолЬ не будетъ и если ужъ такъ ты упоренъ разсудкомъ, 
Я не скажу ничего; но лишь въ томъ, что наверное скоро 
Къ вамъ Одиссей возвратится, дамъ клятву; а мн4 ты заплатишь 
Только тогда, какъ входящаго въ домъ свой его зд-Ьсь увидишь: 
Платье тогда подаришь мн-Ь, хитонъ и хламиду; до т4хъ поръ, 
*^*Сколь ни великую бедность терплю, ничего не приму я; 
Мн'Ь самому ненавистнМ Аидовыхъ врагъ ненавистныхъ 
Каждый обманш.икъ, ко лжи приневоленный бедностью тяжкой; 
Я же Зевесомъ владыкой, твоей гостелюбной трапезой, 
Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 
^^^д-Ьсь, что нав-Ьрио и скоро исполнится то, что сказалъ я; 
Прежде, ч4мъ солнце окончитъ свой кругъ, Одиссей возвратится; 
Прежде, ч^Ьмъ м-Ьсяцъ наставппй см-Ьнонъ наступающимъ будетъ, 
Вступитъ онъ въ домъ свой; и мщенье тогда совершится надъ каж- 
Кто Пенелопу, и сына его дерзновенно обид-Ьлъ. — [дымъ, 

^^Страннику такъ отв-Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Н-Ьтъ, ни за в-Ьсти свои ты отъ насъ не получишь награды, 
Добрый мой гость, ни сюда Одиссей не придетъ; успокойся жъ, 
Пей, и начнемъ говорить о другомъ; мн-Ь и слышать объ этомъ 
Тяжко; и сердце всегда обливается кровью, когда мн-Ь 
* 70^x0 зд-Ьсь хоть словомъ напомнитъ о добромъ моемъ господине. 
Также и клятвы давать не трудись; возвратится ли, н^тъ ли 
Къ намъ господинъ мой, какъ вс4 бы желали мы — я, Пенелопа, 
Отарецъ Лаэртъ и подобный богамъ Телемакъ — но о сын* 
Бол* теперь, ч-Ьмъ о славномъ, родившемъ его Одиссей, 
*^*Я сокрушаюсь: какъ в^твь молодая, воспитанъ богами 
Былъ онъ; я мнилъ, что со временемъ, мужеской силы достигнувъ, 
Будетъ подобно отцу онъ прекрасенъ и видомъ и станомъ — 
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Знать непр1язненцБ[й демонъ какой иль враждующ1й смертный 

Разумъ его помутилъ: чтобъ узнать объ отц'Ь отдаленномъ, [засад'Ь, 

*в<>Въ Пилось божественный поплылъ онъ; зд4сь же, укрывшись въ 

Ждутъ женихи, чтобъ его умертвивъ на возвратной дороги, 

Въ немъ и потомство Аркезхя все уничтожить въ ИтакЪ. 

Мы же однако оставимъ его — попадется ль имъ въ руки 

Онъ, изб-Ьжитъ ли ихъ козней, спасенный Зевесомъ — теперь ты 

*^Мн'Ь разскажи, что С7э тобой и худаго и добраго было 

Въ св^^т^^? Скажи откровенно, чтобъ мог7> я всю истину в'Ьдать: 

Кто ты? Какого ты племени? ГдЬ ты живешь? Кто отецъ твой? 

Кто твоя мать? На какомъ корабл*]^ и какою дорогой 

Прибылъ въ Итаку? Кто были твои корабельш,ики? Въ край нашъ 

*®<Т;Это конечно я знаю и самъ] не п-Ьшкомъ же пришел!» ты. — 

Кончилъ. Ему отвечая, сказалтэ Одиссей хитроумный: 

Все разскажу откровенно, чтобъ мопэ ты всю истину в^Ьдать. 

Если 6ъ мы оба съ тобой запаслися на долгое время 

Пищей и сладкимъ питьемъ, и глазъ на глазъ осталися двое 

*®53д'Ьсь пировать на простор*, отправивъ другихъ на работу, 

То и тогда, ежедневно разсказъ продолжая, едва ли 

Въ годъ бы я кончилъ печальную пов-Ьсть о многих!» папастяхъ, 

Мной претерп'Ьнннхъ С7» трудомъ несказаннымъ по вол-Ь безсмерт- 

Славлюсь я быть уроженцемъ широкоравниннаго Крита; [ннхъ. 

^<^ынъ я богатаго мужа; и вм-Ьст-Ь со мною другихъ от» 

Многихъ им'Ьлъ сыновей, имъ рожденныхъ и выросшихъ дома; 

Были они отъ законной супруги; а я отъ рабыни, 

Купленной имъ, родилсй, но въ семейств* почтепъ, какъ законный 

Сынъ, былъ отцомъ благороднымъ, Касторомъ Гилаксовымъ сыном7>; 

*<>Юнъ же отъ вс*хъ обитателей Крита какъ богъ уважаемъ 

Был7> за богатство, за власть и за доблесть сынов7» многославннхъ; 

Но приносящ1я смерть, безпощадно-могуч1Я Керы 

В7» область Аида его увели; сыновья же, богатства * 

Вс* разделив!» межъ собою по жеребью, дали мн* самый 

2*^Малый участокъ и домт» небольшой для житья; за меня же 

Вышла богатыхъ родителей дочь; предпочтенъ былъ другимъ я 

Вс*мъ женихам7» за великую доблесть; на многое годный, 

Былъ я и въ дЪл* военном!» не робокъ но все миновалось; 
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Я лишь солома теперь, по солом']^ однако и прежшй 
^'^Колосъ легко распознаешь ты; нын^Ь жъ я бедный бродяга. 
Съ мужествомъ бодрымъ Арей и богиня Аеина вселили 
МнЬ боелюбхе въ сердце; не разъ выход илъ я, созвавши 
Самыхъ отважнМшихъ, противъ враговъ злонам'Ьренныхъ въ битву; 
Мыслью о смерти мое никогда не тревожилось сердце; 
^Первый напротивъ всегда выб4галъ я съ копьемъ, чтобъ настиг- 
Въ пол^Ь противника, мн-Ь уступавшаго ногъ быстротою; [путь 

См-блый въ бою, полеваго труда не любилъ я, ни тихой 
Жизни домашней, гд'Ь милымъ мы д'Ьтямъ даемъ воспитанье; 
Островесельные мн-Ь корабли привлекательней были; 
*^Бой и крылатыя стрелы и м'Ьдноблестящхя копья. 
Грозные, въ трепетъ великхй и въ страхъ приводящ1е многихъ. 
Были по сердцу мн-Ь — боги любовь къ нимъ вложили мн-Ь въ сердце: 
Люди несходны, т* любятъ одно, а другхе другое. 
Прежде, ч-Ьмъ въ Трою пошло броненосное племя ахеянъ, 
^з^Девять я разъ въ корабл-Ь быстроходномъ съ отважной дружиной 
Противъ людей иноземныхъ ход илъ — и была намъ удача; 
Лучшее бралъ я себ* изъ добычъ, и по жеребью также 
Много на часть мн-Ь досталось; свое увеличивъ богатство, 
Сталъ я могучъ и почтенъ межъ народами Крита; когда же 
^^ГрозногремящШ Зевесъ учредилъ роковой для ахеянъ 
Путь, сокрушивппй колена столь многихъ мужей знаменитыхъ, 
Съ Идоменеемъ, царемъ многославнымъ, отъ критянъ былъ избранъ 
Я съ кораблями идти къ Илюну; и было отречься 
Намъ невозможно: мы властью народа окованы были. 
^*<>Девять тамъ л-Ьтъ воевали упорно мы, чада ахеянъ; 
Но на десятый, когда, ниспровергнувъ Прхамовъ велиюй 
Градъ, мы къ своимъ кораблямъ возвратилися, богъ разлучидъ насъ. 
Мн4 злополучному б-Ьдствхя мнопя Зевсъ приготовилъ. 
Ц'Ьлый мЬсяцъ провелъ я съ детьми и съ женою въ семейномъ 
2*^Дом4, великимъ богатствомъ моимъ веселясь; напосл'Ьдокъ 
Сильно въ Египетъ меня устремило желаше; выбравъ 
См^Ьлыхъ товариш,ей, я корабли изготовилъ; ихъ девять 
Тамъ мы оснкстили новыхъ; когда жъ въ корабли собралися 
Бодрые спутники, ц-Ьлыхъ шесть дней до отплытая всЬ- мы 
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^•'''^Там!. пировали; я много .трЬзалъ биковъ и барановъ 
Иъ жо1)Тву погам'ь, па роскотпо*' людям!» моим!» угощенье; 
Ио на седьмой дг'нь, покинувши Крит!,, мы въ открытое мо1)е 
Иыпгли, и с'г, быстропопутнымъ, пропзптельнохладннмъ Бореемъ 
Плыли, какъ будто по стремго, легко; и нич'Ьмъ ни одинъ нашъ 
2:»5{{е был1, корабль поврежден7>; нас7, здоровнхт», веселыхъ и бод- 
По морю мчали они, повинуясь кормилу и в^-этру. [ршъ 

Дней черо:П| пять мы кт» водам1> св^'этлоструйнымъ потока Египта 
Прибыли: въ лоп'!; потока легкоповоротные пагаи 
1к'1', кох^абли утвердит,, я ве.йиъ, чтобт» отборные люди 
^^^Тамт, на морскомъ бе1югу сторожить ихт, остались; другимъ же 
Далъ приказан1е съ ближпихъ высоп» обозреть всю окрестность. 
Вдругъ загордилось В1, нихъ дикое буйство; они, обезум-Ьзь, 
Г[)абить поля плодопосныл жителей мирных!» Египта 
Бросились, пач}ип женъ похищать и дЬтей малол'Ьтнихъ, 
^^^Зв'Лрски мужей убивая — тревога до жителей града 
Скоро достигла, и сильная ранней зарей собралася 
Рать; колесницами, пЬшими, яркою м^Ьдью оруж1й 
Поле кругомъ закип1к1о; Зевест,, веселящ1йся громомъ, 
]\ъ жалкое б1;гство моихт» обратплъ; отразить ни единый 
*7лСплы врага не посм1'>лъ и отвсюду насъ смерть окружила; 
Многих!, тогда изь товарип^ей мЬдь умертвила, и многихъ 
ПлГ.пныхъ наси.1ЬСтвенно \\ъ градъ ув.1екли на печальное рабство. 
Я благовременно былъ прнпужденъ всемогущимъ Зевесомъ 
[О! для чего изб'Ьжалъ я судьбины и верной не встр^Ьтилт, 
^^^с Смерти В1, Егнпг!;! мпЬ зл^Ье бЬдн приготовилъ Крошонъ], 
Сняв'ь С1, головы драгоц'Ьнно-украшенпый, кожаный шлемъ мой, 
П^и•п. мой сложивши съ плеча и копье м-йдноострое бросивъ, 
Я подб'Ьжал!, К7> колеспиц-Ь царя и съ молитвой колена 
Обнялт» его; от» меня не отвсргнулъ; но, сжалясь, ст» нимъ рядомъ 
***ЧЗЬсть въ колесницу вел'Ьлъ мн4, Л1ющему стезы, и вт» домъ свой 
Ца}к*к1й со мной удалился — а ст» копьями слЬдомъ за нами 
Много бежало пхъ, мн1» угрожавшихъ; избав.тент» 
Былъ я оп» сме1>ти царемъ — онъ во гн^вт» привести госте.побца 
31*»са, карателя строгаго дЬл'ь злочестнвыхъ, страшнлсл. 
*"^Ц'Ьлых7» семь лЬп» я П1ювелъ въ стороне той и вшого богатства 
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Всякаго собралъ: египтяне щедро меня одарили; 

Годъ напослгЬдокъ осьмой приведенъ бнлъ временъ обращеньемъ; 

Прибыль въ Египепэ тогда финикхецъ, обманщикъ коварный, 

Злой кознод'Ьй, 0П1 котораго много людей пострадало; 

*^Онъ, увлекательной р-Ьчью меня обольстивъ, Финик1Ю, 

Гд^ и пом'Ьстье и домъ ояъ им^Ьлъ, уб'Ьдил!» посЬтить съ нимъ: 

Тамъ я гостилъ у него до скончан1Я года. Когда же 

Дни протекли, миновал ис л м'Ьсяцы, пол наго года 

Кругъ совершился и Оры весну привели молодую, 

^^Въ Лив1Ю съ нимъ въ корабл-Ь, облетателЪ моря, меня онъ 

Плыть пригласилъ, говоря, что товаръ свой тамъ выгодно сбудемъ; 

Самъ же, напротивъ, меня, не товаръ нашъ, продать тамъ замыслил ъ; 

Съ нимъ и по-Ьхаль я, противъ желанья, добра не предвидя. 

Мы съ благосклонно-попутнымъ, пронзительно-хладнымъ Бореемъ 

^^Плыли: ужъ Критъ былъ за нами... но ДШ намъ готовилъ погибель: 

Островъ изъ нашихъ очей въ отдаленьи пропалъ и исчезла 

Всюду земля, и лишь небо съ водами слхянное зрелось: 

Богъ громовержецъ Крошонъ тяжелую темную тучу 

Прямо надъ нашимъ сгустилъ кораблемъ и подъ нимъ потемн4.1о 

^"^Море; и вдругъ, заблиставъ, онъ съ небесъ на корабль громовую 

Бросилъ стр'Ьлу: закружилось пронзенное судно и днмомъ 

С'Ьрнымъ его обхватило; вс^^ разомъ товарищей были 

Сброшены въ воду и всЬ, какъ вороны морск1я разс^Ьясь, 

Въ шумной исчезли пучин-Ь — возврата лишилъ ихъ Крон10нъ 

з*«Вс4хъ; лишь объятаго . горемъ великимъ меня надоумилъ 

Вбвремя онъ корабля остроносаго мачту руками 

Въ бурной тревоги схватить, чтобъ погибели верной избегнуть: 

В'Ьтрамъ губящимъ во власть отдался я, привязанный къ мачт-Ь. 

Девять носившися дней по волнамъ, на десятый съ наставшей 

^•5Ночью ко брегу ееспротовъ высокоб'Ьгущей волною 

Былъ принссенъ я; Федонъ, благомыслящШ царь ихъ, безъ платы 

^Дома меня у себя угош;алъ, поелику я милымъ 

Сыномъ его былъ, терзаемый голодомъ, встр-Ьчонъ и въ царскхй 

Домъ приведенъ: на его я, покуда мы шли, опирался 

з^Руку; когда же пришли мы, онъ далъ мн* хитонъ и хламиду. 

Тамъ я впервые узналъ о судьб'Ь Одиссея; сказалъ мн% 
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Царь, что гостилъ у него онъ, въ отчизну свою возвращаясь; 

№*]& и богатство, какое скопилъ Одиссей, показалъ онъ: 

Золото, 1гЬдь и железную утварь чудесной работы; 

з^-'^Даже и внукамъ въ десятомъ кол-Ьн-Ь достанется много — 

Столько сокровшцъ царю Одиссей въ сохраненье оставилъ; 

Самъ же пошелъ, мн-Ь сказали, въ Додону заг]^мъ, чтобъ оракулъ 

Темно-сЬнистаго Дхева дуба его научилъ тамъ, 

1Сакъ, по отсутств1и долгомъ — открыто ли, тайно ли — въ землю 

^^учной Итаки ему возвратиться удобн-Ье будетъ? 

Мн'Ь самому, совершив!) возл1ян1е въ дом*]^, поклялся 

Царь, что и быстрый корабль ужъ устроенъ и собраны люди 

Въ милую землю отцовъ проводить Одиссея; меня же 

Онъ напередъ отослалъ, поелику корабль приготовленъ 

^"^Былъ для ееспротовъ, ъъ Дулиххй, богатый пшеницею, шедшихъ; 

Онъ повел'Ьлъ, чтобъ къ Ликасту царю безопасно я ими 

Б12.1ъ отвезенъ. Но они злонам^^реннымъ сердцемъ иное 

Д'кзо замыслили, въ бЪдствхе ввергнуть меня сговорившись. 

Только отъ брега ееспротовъ корабль отошелъ мореходный, 

**^Часъ наступилъ, мн-Ь назначенный ими для жалкаго рабства. 

Силой сорвавши съ меня и хитонъ и хламиду, они мн'б 

Вместо ихъ б^Ьдное рубище дали съ нечистой рубашкой, 

Въ жалких7> лохмотьяхъ, какъ можешь своими глазами ты вид^Ьть. 

Вечеромъ прибыли мы къ берегамъ многогорной Итаки. 

'^Тутъ съ корабля кр^пкозданнаго — прежде веревкою, плотно 

Свитою, руки и ноги связавъ мн* — вс4 на берегъ вм4ст4 

Вышли, 'ггобъ сЁвъ на зыбучемъ песк'Ь, тамъ поужинать сладко. 

Я же отъ тягостныхъ тзъ былъ самими богами избавленъ. 

Голову платьемъ, изорваннымъ въ тряпки, свою обернувши, 

з«>Бережно съ судна я къ морю, скользя по кормилу, спустился; 

Бросясь въ него, я поспешно, обеими правя руками, 

Поплылъ и СИ.1Ы свои напрягалъ, чтобъ скорее изъ глазъ ихъ 

Скрыться; въ кустарнике, густо йокрытомъ цв-Ьтами, лежалъ я, 

Юубомъ свернувшись; они жъ въ безполезномъ искан1и съ крикомъ 

^^Б'Ьга.ш мимо меня; напослЬдокъ, нашедъ неудобнымъ 

Дол-Ь напрасно бродить, возвратились назадъ, и собравшись 

ЬсЬ на корабль свой, пустилися въ путь; такъ самими богами 
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Былъ я спасенъ, и они же меня проводили въ жилище 
Многоразумнаго мужа: еще не судьба умереть мн4. — 
^^Отраннику такъ отвЬчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Бедный скиталецъ, все сердце мое возмутилъ ты разсказомъ 
Многихъ твоихъ приключеи1й, печалей и странств1й далекихъ. 
Только одно не въ порядке: зачЬмъ о цар* ОдиссеЬ 
Ты помянулъ? И зач'Ьмъ такъ на старости л'Ьтъ безполезно 
^^На в-Ьтерь лжешь? По несчастью, я слипгеомъ ув^ренъ, что мнй 
Зд']^сь не видать моего господина; жестоко богами [ужъ 

Былъ онъ пресл'Ьдуемъ; если бъ онъ въ Тро'Ь погибъ на сраженьи, 
Иль у друзей на рукахъ, перенесши войну, зд^сь скончался, 
Холмъ гробовой бы надъ нимъ былъ насыпанъ ахейскимъ народомъ, 
^70Сыну бъ великую славу на всЬ времена онъ оставилъ.... 
Нын^Ь же Гарпш взяли его и безв'бстно проналъ онъ. 
Я же при стад'Ь живу зд'Ьсь печальнымъ пустБшникомъ; въ городъ 
Къ нимъ не хожу я, какъ разв'Ё когда Пенелопой бываю 
Призванъ, чтобъ в'Ьсть отъ какого пришельца услышать; они же 
^^Тостя вопросавш жадно, усЬвшись кругомъ, осыпаютъ 
Вс4 — какъ и тЬ, кто о немъ, о возлюбленномъ, искренно плачутъ, 
Такъ и всЬ т*, кто его зд-Ьсь имущество грабятъ безъ платы. 
Я жъ не терплю ни вестей, ни разспросовъ о немъ безполезныхъ 
Съ т4хъ поръ, какъ былъ зд-Ьсь обману тъ бродягой этольскимъ, кото- 
^^Казни страшась за уб1йство, повсюду скитался, и въ домъ мой [рый, 
Случаемъ былъ заведенъ; я его съ уважешемъ принял ъ; 
>) Вид'Ьлъ я въ Крит'Ь, въ царевомъ дворц'Ь Одиссея, сказалъ онъ; 
Х*амъ исправлялъ онъ свои корабли, потерн'Ьвш1е въ бурю. 
^Д-Ьтомъ иль осенью [такъ говорилъ Одиссей мнй], въ Итаку 
^*5Я и товарищи будемъ съ несм'Ьтно-великимъ богатствомъ." 
'З'ы же, старикъ, испытавшхй столь много, намъ посланный Дхемъ, 
^Баснею мн'Ь угодить иль меня успокоить не думай; 
Ъ[ной не за это уваженъ, не т4мъ мпЬ любезенъ ты будешь — 
Н4тъ1 я Зевеса страшусь гостелюбца, и самъ ты мн4 жалокъ. — 
^•^Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Подлинно, слишкомъ ужъ ты недов'Ьрчивъ, мой добрый хозяинъ, 
Если и клятва моя не вселяетъ въ тебя уб'бжденья; 
Можемъ однако мы сд'Ьлать съ тобой .уговоръ, и пускай намъ 

ОДИССЕЯ. 14 
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Будут!» обоим1> по1>уками боги, владнки Олимпа: 
•'^^''^Если домой возв1)атится, какъ я говорю, господинъ твой — 
Давъ мн'11 ХИТОН!» и хламиду, меня ты В7> Дулих1й, который 
Серддемъ так7> жажду увидать, отсюда отправишь; когда хе 
Мн'Ь вопреки господинъ твой домой не воротится — в&кхъ ти 
Стугъ собе1)ешь и съ утеса низвергнешь меня, чтобъ вмредъ вамъ 
^<^Басенъ нел^^пыхъ не сжкш разсказывать здЪсь побродяги. — 
Страннику такъ отв'Ьчая, сказа.1ъ свинонасъ богоравный: 
Другъ, похвалу бъ повсем'Ьстную, имя бы славное нажнлъ 
Я меж*ъ людьми и теперь и В7> грядуцее время, когда бы, 
В7> домъ свой принявши тебя и тебя угостивъ, какъ прилично, 
4<^Жизнь дорогую твою беззаконнымъ уб1йствомъ похитилъ; 
Съ сердцемъ веселым1> Ерон1ону мог7> бы тогда я молиться. 
Время однако намъ ужинать; скоро воротятся люди 
Съ паствы — тогда и желанную вечерю зд'Ьсь мы устроимъ. — 
Такъ говорили о многомъ они, собес^^дуя сладко. 
^^ЧЗкоро съ стадами своими пришли пастухи свиноводы; 
Стали свиней на ночлех-ь ихъ они загонять, и съ ужаснымъ 
Визгомъ и хрюканьемъ свиньи, спираясь, ломились въ закуты. 
Т}тъ пастухамъ подчиненнымъ сказалъ свинопасъ богоравный: 
Лучшую выбрать свинью, чтобъ зар'Ьзавъ ее, дорогаго 
^^^Гостя поподчивать, съ ним7> и самимъ насладиться "Ьдою; 
Много тяжелыхъ з^гботъ намъ отъ нашихъ свиней св^^тлозубыхъ; 
11.10дъ же тяжелыхъ забоп> пожираютъ безъ платы друг1е. — 
Такъ говоря, топоромъ разрубилъ онъ 6ольш1Я пат^^на; 
Т'Ь же, свинью пяти.1^^тнюю, жирную, взявъ и вогнавши 
4^Въ горницу, съ ней подошли къ очагу: свинопасъ богоравный 
[Серд1(емъ онъ набоженъ бы.гь] наперед!) о безсмертныхъ подумалъ; 
Шерсти щепотку сорвавъ съ гаювы у свиньи св^^т.1озубой, 
Вроси.тх» ее онъ въ огонь; и потомъ, всЪхъ боговъ призывая, 
Огалъ ихъ молить, чтобъ они возврати.1и домой Одиссея. 
^^Т}'тъ онъ удариль свинью сбереженнымъ отъ рубки под^кномъ; 
Замертво па.1а она, и ее опалили, дор{;завъ, 
Тотчасъ друг1е, разс1^кли на части и первый изъ каждой 
Части кусокъ, отложенный на жнръ для боговъ, былъ Эвмеемъ 
Брошенъ въ огонь, пересыпанный ячной мукой; остальныя жъ 
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^Части, на острые вертелы взд^въ, на огн-Ь осторожно 
Начали жарить, дожаривъ же, съ вертеловъ сняли и кучей 
Все на подносння доски сложили. И поровну началъ 
Пищею вс4хъ оделять свинопасъ: онъ приличае в-Ьдалъ. 
На семь частей предложенное все разд-Ьливъ, онъ назначилъ 
^«^Первую Нимфамъ, и Эрюю, Майну сыну, вторую; 
Проч1Я жъ каждому, какъ кто сид-Ьлъ, наблюдая порядокъ, 
Роздалъ; но лучшей, хребтовою частью свиньи острозубой 
Гостя почтнлъ; и вниманьемъ такимъ несказанно довольный, 
Голосъ возвысивъ, сказалъ Одиссей хитроумный: да будетъ 
^Ч>голь же, Эвмей, и къ теб* многомилостивъ в-Ьчный Крон1онъ, 
Сколь ты ко МП*, сирот* старику, быль прив4тливъ и ласковъ. — 
Отраннику такъ отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Ъшь на здоровье, таинственный гость мой, и напгамъ доволенъ 
Будь угощеньемъ; одно намъ даруетъ, другаго лишаетъ 
♦*Шасъ своенравный въ даяньяхъ Крон1онъ; ему все возможно. — 
Съ сими словами онъ, первый кусокъ отделивши безсмертнымъ 
Въ жертву, пурнурнымъ наполненный кубокъ виномъ Одиссею, 
Градорушителю подалъ; тотъ сЬлъ за приборъ свой; и мягкихъ 
Хл']^бовъ принесъ имъ Мезавл1й, который въ то время, какъ въ Тро^; 
'*^Царь Одиссей находился, самимъ свинопасомъ изъ денегъ 
Собственныхъ былъ безъ согласья царицы, безъ спроса съ Лаэртомъ, 
Купленъ для разныхъ прислугъ у таф1йскихъ купцовъ мореходныхъ. 
Подняли руки онЬ къ приготовленной лакомой пищ*. 
Поел* жъ, когда насладились довольно питьемъ и *дою, 
^^Хл^бъ со стола былъ проворнымъ Мезавл1емъ снятъ; а другхе. 
Сытые хл*бомъ и мясомъ, на ложе ко сну обратились. 
Мрачно-безлунна была наступившая ночь и Зевесовъ 
Ливень холодный шум*лъ и ^фиръ бушевалъ дожденосный. 
Началъ тогда говорить Одиссей [онъ хотЬлъ, чтобъ хозяинъ 
*^Далъ ему мант1ю, или свою, иль съ кого изъ другихъ им7» 
Снятую: ибо о немъ онъ съ великимъ радуппемъ пекся]: 
Слушай, Эвмей, и послушайте вс* вы; хочу передъ вами 
Д*ломъ однимъ я похвастать — вино мн* языкъ развязало; 
Сила вина несказанна: оно и умн*йшаго громко 
^^П*ть и безмерно смеяться и даже плясать заставляетъ; 

1^ 
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Часто внушаеть я слово такое, которое лучше бъ 
Было сберечь про себя. Но я началъ, и долженъ докончкть. 
01 для чего л не иолодъ, какъ прежде, я той не аЛю 
Снлн, какъ въ Тро^, когда иы сидйлн однажды въ засадЪ! 
*^*Бнли Атрядъ Менелай съ Однесееыъ вождямн; и еъ нпга 
Трет1Й вачальствовалъ я, къ иныъ приставш1й, по ихъ прнглашенью; 
Къ твердовысокянъ ст^наиъ иво1ч>славнаго града прншедши, 
ЪсЬ мы отъ нихъ недалеко въ кустарнике, сросшемся густо. 
Между болотной осоки, щитами покрывшись, лежали 
*'''Тихо. Была непр1лзненна ночь, прплет^ъ полуночный 
В'Ьтеръ съ морозонъ и сыпался шумно-холодной метелью 
Сн^^гъ, и щиты хрусталемъ отъ мороза подернулись тонкинъ. 
Теплыя манти! были у вс^ъ и хитоны; и спали, 
Инн од^яшнсь, спокойно они подъ своими щитами; 
'^Я жъ, безраасудный, товарищу нантш отдалъ, собравшись 
Въ путь, не подунавъ, что ночью дрожать отъ мороза придется; 
Взялъ со щнтомъ я лишь поясъ одивъ мой блестящей; когда же 
Треть совершилася ночи н 88'!^ды склонилися сь неба, 
Такъ я скаэалъ Одиссею, со мною лежавшему рядонъ, 
■'в'Локтемъ его подтолкнувъ [во мгновенье онъ понялъ, въ чемъ д^о]: 
О Лаэртидъ, многохктростный нужъ, Одиссей благородный, 
Смертная стужа; порывистый в^Ьтеръ и сн^гъ хладоносный 
Мн^Ь нестерпимы; я нант1Ю бросилъ; хнтонъ лишь злей демонъ 
Взять надоумил!, меня; никакого н^тъ средства согреться. 
■••оТакъ я сказалъ. И недолго онъ думалъ, что дЬлать: онъ первый 
Былъ завсегда н на умный сов^тъ и на храброе д1к1о. 
Шопотом1| на ухо мпЁ отв^ъчалъ онъ: молчи, чтобъ не могъ насъ 
Кто изъ ахеянъ товарищей вашмхъ, зд^ь спящихъ, подслушать. 
Такъ отв^чявъ мн'Ё, привсталъ онъ, и голову локтемъ подперши, 
*^Братья, сказалъ, мн^ приснился божественный сонь: мы далёко, 
Слишкомъ далбко отъ нашихъ зашли кораблей; не пойдетъ ян 
Кто къ Агамемнону, пастырю многихъ народовъ, Атриду, [медянлъ, 
Съ просьбой, чтобъ ю. помощь людей вамъ прислать съ кораблей ве за- 
Такъ онъ сказалъ. Поднялся, пробудившись, воасъ Андреионндъ; 
*'*Сбросивъ для легкости съ плечъ пурпуровую манию, быстро [шнсь, 
Онъ побЁжалъ къ кораблямъ; я жъ, оставленнымъ пяатьемъ од^Ьв- 
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Гладко проспалъ до явлешя златопрестольной денницы. 
01 для чего я не молодъ, не силенъ какъ въ нрежше годы! 
В^рно тогда бы и мант1Ю дали твои свинопасы 
^Мн'Ь — изъ пр1язни ль, могучаго ль мужа во мн* уважая. 
Нын^^ жъ кто хилаго нищаго въ рубящк б'Ьдномъ уважить? — 
Ограннику такъ отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Подлинно чудною поветью насъ ты, мой гость, позабавилъ; 
№тъ ничего неприличнаго въ ней и на пользу разсказъ твой 
**^Будетъ: ни въ плать4 ты здйсь и ни въ чемъ, для молящаго, много 
6*6 дъ испытавшаго странника нужномъ, отказа не встр^^тишь; 
Завтра однако въ свое ты од']^нешься рубище снова; 
Мант1й у насъ зд^^сь запасныхъ не водится, мы не богаты 
Платьемъ; у каждаго только одно; онъ его до износа 
^*НЗъ плечъ не скидаетъ. Когда же возлюбленный сынъ Одйссеевъ 
Будетъ домой, онъ и мантш дастъ и хитонъ, чтобъ од'Ьться 
Могъ ты, и въ сердцемъ желанную землю имъ будешь отправленъ. 
Еончивъ, онъ всталъ и пошедъ; близъ огня приготовидъ постелю 
Гостю, накрывши овчиной ее и косматою козьей 
**>111курою; легъ Одиссей на постель; на него онъ набросилъ 
Теплую, толсто-сотканную мантш, ею жъ во время 
Зимней, бушующей дико метели онъ самъ од'Ьвался; 
Сладко на лож'Ь своемъ отдыхалъ Одиссей; и друпе 
)ВсЬ пастухи улеглися кругомъ. Но Эвмей, разлучиться 
*^0ъ стадомъ свиней опасаясь, не легъ, не заснулъ; онъ, посп4шно 
^Взявши оруж1е, въ поле идти изготовился. Видя, 
Жакъ онъ ему и далекому в'Ьренъ, въ душ'Ь веселился 
Т4мъ Одиссей. Свинопасъ же, на кр-Ьпкхя плечи пов-Ьсивъ 
Нечъ свой, од,Ьлся косматой, отъ в']^тра защитной, широкой 
^^ЧЛантаей, голову шкурой козы длинношерстной окуталъ, 
Посл'Ь копьё на собакъ и на встр']^чу съ ночнымъ побродягой 
Взялъ, и въ то м^^о пошелъ ночевать, гд'Ь клычистыя свиньи 
Спали подъ сводомъ скалы, недоступньшъ дыханью Борея. 
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ПЪСНЬ ПЯТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДКАТЬ ПЯТЫЙ И ТРИДЦАТЬ ШЕСТОЙ ДЕНЬ. УТРО ТРИДЦАТЬ СКДЬНДГО. 

Аоияа, явяся но С1Н; Телеиаку, побуждаетъ его возвратиться въ отечество. Ода- 
ренный щед1)о Менелаемъ и Биснож), онъ покидаеть в1гЬсгЬ съ Пшшстряттп 
Лакедемонъ. Ночяегъ у Д1оиеса. На другой день, мнновавъ Пиосъ, Телекасъ 
садится на корабш, береть съ собою Веокяииена и пускается въ море. Т^ш 
В1>е11енемъ Одиссей объявяяетъ Эвмею, что онъ нам'Ьренъ идти въ городь иросвъ 
подаяшя и вступить въ службу къ женихамъ. Эвмей его удерживаеть у себж ■ 
сов^туетъ ему дождаться возвращетя Телемакова. По просьбе Одиссея онъ рм- 
сказываетъ ему о его отц'Ь и о его матери, наконецъ и о томъ, что съ пнъ 
самимъ въ жизни случалось. Телемакъ, прибывши рано по утру къ берепшъ 
Итаки, посылаеть корабль свой въ городъ, а самъ идетъ къ Эвмею. 

Тою порой ВЪ Лакедемонъ широкоравнинный достигла 
Зевсова дочь, чтобъ Лаэртова внука, ему объ ИтакЬ 
Милой напомня, понудить скор^^й возвратиться въ отцовск1й 
Домъ; и она тамъ нашла Телемака съ возлюбленннмъ сешомъ 
Шестора, спящихъ въ сЬняхъ Менелаева славнаго дома. 
Сладостнымъ сномъ поб'Ьжденный, лежалъ Пизистратъ неподвижно. 
Полонъ тревоги быль сонъ Одиссеева сына: во мрак'Ь 
Ночи божественной онъ объ отц^^ помшплялъ и крушился. 
Близко къ нему подошедши, богиня Аеина сказала: 
'^Сьшъ Одиссеевъ, напрасно такъ долго въ чужой сторон* ты 
Медлишь, насл'Ьдье отца благороднаго бросивъ на жертву 
Дерзкихъ грабителей, жрупщхъ твое безпощадно; расхитятъ 
Все, и безъ пользы останется путь совершенный тобою. 
Встань; пусть немедля отъ'Ьздъ Менелай, вызыватель въ сраженье, 
**Вамъ учредитъ, чтобъ еще безъ порока застать Пенелопу 
Могъ ты: ее и отецъ ужъ и братья вступить понуждаютъ [чихъ 

Въ бракъ съ Эвримахомъ; числомъ и богатствомъ подарковъ онъ про7 
ВсЬхъ жениховъ превзогаелъ, и приносип» дары безпрестанно. 
Могутъ легко и твое тамъ похитить добро; ты довольно 
^^Знаешь, какъ женп1,ина сердцемъ изм']^нчива: въ новый вступая 
Бракъ, лишь для новаго мужа она помышляетъ устроить 
Домъ, но о дйтяхъ отъ перваго брака, о прежнемъ умершемъ 
Муж'Ь не думаетъ, даже и словомъ его не помянетъ. 
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Ъъ домъ возвратяся, тамъ все, что твое, поручи особливо 
"^Ч^мой надежной изъ ватихъ рабынь, чтобъ хранила, покуда 
Боги тебй самому не укажутъ достойной супруги. 
Слушай теперь, что скажу, и зам-Ьть про себя, что услышишь: 
Выбравъ отважн'Ьйшихъ въ шайк4 своей, женихи имъ велЪли, 
Между Итакой и Замомъ крутымъ притаяся въ засад-Ь, 
**3лую погибель теб* на возвратномъ пути приготовить. 
Я же того не дозволю; и прежде могила поглотить 
Многихъ изъ нихъ, беззаконно твое достоянье губящихъ; 
Тн жъ, съ кораблемъ отъ обоихъ держась острововъ въ отдаленьи, 
Мимо нхъ ночью пройди; благов'Ьющ1й в'Ьтеръ попутный 
**Богъ благосклонный, тебя берегу Щ1й, пошлеть за тобою. 
Но, подошедъ къ каменисто-высокому брегу Итаки, 
Въ городъ со всЬми людьми отпусти свой корабль быст1Юходный; 
Самъ же останься на брегЬ и посл1^ поди къ свинопасу, 
Тлавному тамъ надъ свиными стадами смотрителю; в^рндй 
"•^вой онъ слуга; у него ты ночуешь; его же съ изв^Ьстьемь 
Хъ городъ пошлешь къ Пенелоп'Ь разумной, дабы объявилъ ей 
Онъ, что въ отчизну изъ Пилоса ты невредимъ возвратился. — 
"Хончивъ, богиня Паллада на св'Ётлый Олимпъ возвратилась. 
Тутъ отъ покойнаго сна пробудилъ Телемакъ Пнзистрата, 
'^Пяткой толкнувши его и сказавши ему: пробу дися, 
Несторовъ сынъ Пизистратъ, и коней громозвучнокопытныхъ 
Въ нашу скор^^е впряги колесницу; въ дорогу пора намъ. — 
Несторовъ сынъ благородный отвйтствовалъ такъ Телемаку: 
Сынъ Одиссеевъ, хотя и сп-Ьшишь ты отъ-Ьздомъ, но въ путь намъ 
*^Темною ночью пускаться не должно; разевать недалеко. 
Должно притомъ подождать, чтобъ Атридъ благородный, метатель 
СЗлавный копья, Менелай, положивъ въ колесницу подарки 
^ШЬ и т€б4, отпустилъ насъ съ прощальнымъ прив'Ьтливымъ словомт»: 
Сладостно гостю, простившись съ хозяином?) дома, о н1^жной 
**Ласк4, съ какою онъ былъ угощенъ, вспоминать ежедневно. — 
Тагь онъ сказалъ. Возс1Яла съ небесъ златотронная Эосъ. [шись 
Къ нимъ тутъ пришелъ Менелай, вызыватель въ сраженье, подняв- 
Оъ ложа отъ свйтлокудрявой супруги, прекрасной Елены. 
Сынъ Одиссеевъ. его подходяи1.аго видя, иосп-Ьишо 
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^Т-Ьло блестящее чистынъ хитономъ облекъ и широкой 
Мантхей кр'1(пк1я плечи, герой многославный, украсилъ; 
Встр'Ьтивъ въ дверяхъ Менелая и ставши съ нимъ рядомъ, сказалъ 
Сннъ Одиссеевъ, подобный богамъ Телемакъ благородный: [онъ, 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ^ 
^"^Въ милую землю отдовъ мн'Ь теперь возвратиться позволь тн; 
Сердце мое несказанно по дом4 семейномъ тоскуетъ. — 
Кончил7). Ему отв^^чалъ Менелай, вызыватель въ сраженье: 
Сннъ Одиссеевъ, тебя зд-Ьсь удерживать бол* не буду. 
Если такъ сильно домой ты желаешь. И самъ не одобрю 
^^Я гостелюбца, который безмерною лаской безм-Ьрно 
Людямъ скучаетъ: во всемъ наблюдать намъ умеренность должно; 
Худо, если мы гостя, который хотЬлъ бы остаться, 
Нудимъ въ дорогу, а гостя въ дорогу сп^шащаго держимъ: 
Будь съ остаюш;имся ласковъ, прив-Ьтно простись съ уходящиш». 
^*Но подожди, Телемакъ, чтобъ въ твою колесницу подарки 
Я уложилъ, ихъ теб4 показавъ, и чтобъ также рабын4 
Сытный вамъ завтракъ вел^лъ на отъ4здъ во дворц* приготовить: 
Честь, похвала и услада хозяину, если гостей онъ, 
•Ьдуп^ихъ въ дальную землю, насыш;енныхъ въ путь отпускаетъ. 
®^Если жъ тн хочешь Аргосъ посЬтить и объехать Элладу — 
Самъ я тебй проводникъ; дай коней лишь запрячь въ колесницу; 
Многихъ людей городи покажу я; никто не откажетъ 
Намъ въ угош;еньи, везд* и подарокъ обычный получимъ: 
Иль дорогой м-Ьдиолитный треножникъ, иль чашу, иль кр'Ьпкихъ 
в^Муловъ чету, иль сосудъ золотой двоеручный. — Атриду 
Такъ отв-Ьчая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
Должно прямымъ МН'Ь скорМ возвратиться путемъ — безъ надзора 
Домъ и богатства мои, отправлялся въ путь, я оставилъ; 
^^Можетъ, пока за отцомъ я божественныш^ буду скитаться, 
Тамъ приключится б'Ьда, иль похитится что дорогое. 
Царь Менелай, вызыватель въ сраженье, при этомъ отв^гЬ, 
Тотчасъ КтенЬ супруИЬ своей и домашпимъ рабннямъ 
Завтракъ вел-Ьлъ для гостей на отъЬздъ во дворц* приготовит!.. 
^^Близко къ Атриду тогда подоше.гь Этеопъ, сынъ Воэтовъ, 
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[ько что встабШ1й съ постели: онъ жилъ отъ царя недалеко. 
Ца1рь повел4лъ Этеону огонь разложить и немедля 
^1яса изжарить: и тотъ повеленье съ покорностью принялъ. 
Са.мъ же въ чертогъ кладовой благовонный сошелъ по ступенямъ 
*^^Царь, не одинъ, но съ Еленой и съ снновп. своимъ Мегапендомъ; 
Ьшедъ въ благовонный чертогъ кладовой, гд^Ь хранились богатства, 
Выбралъ Атридъ тамъ двуярусный кубокъ, потомъ Мегапенду . 
Сыну кратеру вел^лъ сребролитную взять; а Елена 
Къ гЬмъ подошла запертымъ на замокъ сундукамъ, гд* лежало 
^^Множество пестрыхъ, узорчатыхъ платьевъ ея рукоделья. 
Стала Елена, богиня межъ смертными, пестрыя платья 
ВсЬ разбирать, и шитьемт» богатейшее, блескомъ какъ солнце 
Яркое, выбрала: было оно тамъ на самомъ испод'Ь 
Спрятано. Кончивъ, они по дворцу къ Телемаку навстречу 
"^Вм-Ьст* пошли; Менелай алатовласнй сказалъ: благородный 
Сынъ Одиссеевъ, желанное сердцемъ твоимъ возвращенье 
Въ домъ твой теб-Ь да устроить супругъ громоогненный Иры! 
Я же изъ многихъ сокровип1,ъ, которыми зд'Ьсь обладаю. 
Самое редкое выбралъ теб^^ на прощальный подарокъ; 
"5Дамъ пировую кратеру богатую; эта кратера 
Вся изъ сребра, но края золотые, искусной работы 
Бога Ифеста; ее подарилъ мн'6 Федимъ благородный. 
Царь сидбнянъ, въ то время, когда возвращаясь въ отчизну, 
Въ дом^ его я гостилъ, и ее отъ меня ты получишь. — 
**Юъ сими словами вручилъ Телемаку двуярусный кубокъ 
Сынъ благородный Атреевъ; кратеру работы Ифеста 
Подалъ, пришедши, ему Мегапендъ, Менелаевъ могучхй 
Сынъ, сребролитную. Свйтло-образная, съ пестрымъ пришедши 
Платьемъ, Елена, его позвала, и сказала: одежду 
***Эту, дитя мое милое, выбрала я, чтобъ меня ты 
Помнилъ, чтобъ этой мной сшитой одеждой на брачномъ веселомъ 
ПирЪ нев-Ьсту украсилъ свою; а дотоль пусть у милой 
Матери будетъ храниться она; ты жъ теперь возвратися 
Оъ сердцемъ веселымъ въ Итаку, въ отеческхй домъ многославный. — 
^^Кончнвъ, одежду она подала; благодарно онъ принялъ. 
Тутъ осторожно дары уложилъ Пизистратъ въ колесничный 
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Коробь, съ большимъ удивленьемъ все порознь сперва оскотрЬвпш. 
ВсЬхъ въ плровую палату повелъ Менелай златовласый; 
Тамъ пом']^стилнсь они по порядку на креслахъ и стульяхъ. 
1а5'ру.ръ принесла на лохани серебряной руки умыть имъ 
Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня, 
Гладк1й потомъ пододвинула столъ; на него положила 
Хл'Ьбъ домовитая ключница съ разнымъ съ-Ьстнымь, изъ запаса 
Выданным!) ею охотно, чтобт» было для всЬхъ угощенье; 
**^Мясо на части разр-Ьзалъ и подалъ гостямъ сынъ Воэтовъ; 
Кубки златые наполни.гь виномъ Мегапендъ многославный; 
Подняли руки они къ приготовленной пищ^^; когда же 
Быль удовольствован!) голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и "Едою, 
Сынъ Одиссеевъ и Несторов!) сынъ Пизистратъ привязали 
*^Къ дышлу коней и, въ' богатую ставши свою колесницу, 
Вы^^хать въ ней со двора черезъ звонк1й готовились портикъ. 
Вышелъ за ними Атридъ Менелай златовласый, держапцй 
Въ правой рук'Ь драгоц']^нный, виномъ благовоннымъ налитый 
Кубокъ, чтобъ ихъ на дорогу почтить возл1яньемъ прощальныкъ: 
*5<Югалъ впереди онъ коней и, вина отхлебнувши, восклнкнулъ: 
Радуйтесь д'Ьти, и Нестору, п-Ьстуну многихъ народовъ, 
Мой отвезите поклонъ; какъ отецъ былъ ко мн^Ь благосклоненъ 
Въ тЬ времена онъ, когда мы сражалися въ Тро'Ь ахейцы. — 
Сынъ Одиссеевъ возлюбленный такъ отв'Ьчалъ Менелаю: 
***Нестору все, что о немъ ты сказалъ намъ, Зевесовъ питомецъ, 
Мы перескажемъ, прибывши къ нему. 01 когда бъ, возвратяся 
Въ домъ мой, въ Итаку, и я могъ отцу моему Одиссею 
Также сказать, какъ любезно меня угоп^алъ ты, какъ много 
Разныхъ привезъ я сокровищ.!), тобою въ подарокъ шгЪ данныхъ! — 
'^Кончилъ; и въ это мгновенье справа орелъ темнокрылый 
Шумно поднялся, большаго, домашняго, б^^лаго гуся 
Въ сильныхъ когтяхъ со двора унеся; и толпою вся дворня 
Съ крикомъ б'1)Жа.1а за хип1,никомъ; он!), подлет^въ къ колесниц']^, 
Мимо коней прошум'Ь.тъ и ударился вправо. При этомъ 
^^^Вид*, у всЬх!) предв1'>ш.ан1емъ радостным!) сердце взыграло. 
Несторовъ СЫН!) ПизистраП) благородный сказалъ Менелаю: 
Царь Менелай, повелитель людей, для кого, изъясни намъ, 
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"Раменье это Крошонъ послалъ, для тебя ли, для насъ ли? — 
^акъ онъ спросилъ и, Арея любимецъ, задумался бодрый 
^^^Царь Менелай, чтобъ отв'Ьтъ несомнительный дать Пизистрату. 
Длиннопокровная слово его упредила Елена: 
Слушайте то, что скажу вамъ, что мн4 всемогущхе боги 
Въ сердце вложили и что, утверждаю я, сбудется в-Ьрно. 
Также какъ этого б'Ьлаго гуся, вскормленнаго дома, 
*^^ильный похитилъ орелъ, прилет^вппй съ горы, гд* родился 
Самъ и гдй внвелъ могучихъ орлятъ, такъ скитавшШся долго, 
Въ домъ возвратясь, Одиссей отомстить; но быть можетъ уже онъ 
Дома, и смерть женихамъ неизбежную въ мысляхъ готовитъ. — 
Ей отв'Ьчая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
*®®Если то Иры супругъ, громоносный Крон10нъ позволить. 
Буду, тебя поминая, теб* я какъ богу молиться. — 
Такъ отвйчавь ей, онъ сильнымъ ударилъ бичемъ; понеслися 
Быстро по улицамъ города въ поле широкое кони. 
Ц'&1ый день мчалися кони, тряся колесничное дышло. 
*^Ч]!олнце гЬмъ временемъ с4ло и вс4 потемн-бли дороги. 
Путники прибыли въ Феру, гд-Ь сынъ Орзилоха, Алфеемъ 
Св'Ьтлымъ рожденнаго, домъ свой им'Ьлъ Д10клесъ благородный; 
Давъ у себя имъ ночлегъ, Дхоклесъ угостилъ ихъ радушно. 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ, 
19опутники, снова въ свою колесницу блестящую ставши, 
Быстро на ней со двора черезъ портикъ по^чалися звонк1й, 
Часто коней погоняя, и кони скакали охотно. 
Скоро достигли они до великаго Пилоса града. 
Сынъ Одиссеевъ сказалъ Пизистрату, къ нему обратяся: 
*^Можно ли, Несторовъ сынъ, об4щанье мн-Ь дать, что исполнишь 
Просьбу мою? Мы гостями другъ другу считаемся съ давнихъ 
Л'Ьтъ по насл^Ьдству любви отъ отцовъ; мы ровесники; этотъ 
Путь, совершенный вдвоемъ неразрывн'Ье дружбой связалъ насъ 
Другъ, не минуй моего корабля; но позволь мн* остаться 
*^амъ, чтобъ отецъ твой меня въ изъявленье любви не принудилъ 
Въ домй промедлить своемъ — возвратиться безмЬрно сп^Ьшу я. — 
Такъ онъ сказалъ; Пизистратъ колебался разсудкомъ и сердцемъ, 
Думая, какъ бы свое об^ш^анье исполнить; обдумавъ 
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Все, напос^гЬдокъ ув'Ьрнлсд онъ, что удобнее будетъ 
^^Звонкокопытныхъ коней обратить къ кораблю и къ морскому 
Брегу. Вступя на корабль, положилъ на корм'Ь онъ подарки: 
Золото, платье и все, тЬмъ Атридъ одари лъ Телемака. 
Поел*, его понуждая, оцъ бросилъ крылатое слово: 
Медлить не должно; всЬ люди твои собрались; уЬзжайте 
2*оПр€жде, пока, возвратяся домой, не усп^лъ обо всемъ я 
Старцу отцу разсказать; уб-Ьжденъ я разсудкомъ и сердцемъ, 
[Зная упрямство его], 'гго тебя онъ не пустить, что самъ онъ 
Всл']&дъ за тобой съ приглашеньемъ сюда приб:Ьжитъ, и отсюда 
В'Ьрно одинъ не воротится, такъ онъ упорствовать будетъ. — 
^^^Еончивъ, бичемъ онъ погналъ длинногривкисъ коней и помчался 
Въ Г01юдъ пил1йцевъ и славнаго города скоро достигнулъ. 
Къ спутникамъ туп» обратяся, сказалъ Телемакъ благородный: 
Братья, скорей корабля чернобокаго снасти устройте, 
Вс^^ соберитесь потомъ на корабль, и отправимся въ путь свой. — 
'20То повелите было гребцами исполнено скоро; 
ВсЬ на корабль собралися и сЬли на лавкахъ у веселъ. 
Тою порой Телемакъ приносилъ на корм^^ корабельной 
Жертву богнн-Ь Паллад-Ь; къ нему подошелъ, онъ увид-бль, 
Странникъ. У61ЙСТВ0 свершивъ, онъ покинулъ Аргосъ и скитался; 
з^'Былъ прорицатель; породу же велъ отъ Мелампа, которнй 
Н'Ькогда въ ПилосЬ жилъ овцеводномъ. Въ роскошныхъ палатахъ 
Между пил1йцевъ Мелампъ обиталъ, отличаясь богатствомъ; 
Былъ онъ потомъ принужденъ уб'Ьжать изъ отчизны въ иную 
Землю, гонимый надменнымъ Нелеемъ, изъ смертныхъ сильн^^йшимъ 
^^Мужемъ, который его вс^Ьмъ богатствомъ, пока продолжался 
Кругъ годовой, обладалъ, между тЬмъ, какъ въ Филаковомъ дом*!; 
Въ тяжкихъ оковахъ, въ глубокой темниц* былъ жестоко мучим7> 
Онъ за Нелееву дочь, погруженный въ слЬпое безумство, 
Душу его омрачившее силою страшныхъ Эрннн1й. 
**^Керы однако изб'Ьгнулъ и громкомычащихъ коровъ онъ 
.Въ Пилосъ угналъ изъ Филак1и. Тамъ, отомстивши за злое 
Д&ю герою Нел ею, желанную къ брату родному 
Въ домъ провод илъ 0Н1. супругу, потомъ удалился въ иную 
Землю, въ Аргосъ многоконный, гд'Ь былъ предназначенъ судьбою 
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'^''Жйть, нногочнстеннинъ танъ обладая ыародоиъ аргивянъ. 
Въ бракъ танъ вступивъ, поселился оШ| В1> пышноустроенномъ дон^1; 
Двухъ онъ ин1игь сыновей: Антнфата и Манпя, славннхъ 
Силой. Роднлъ Антифатъ Онклея отважиаго. Сыномъ 
Быль Онклеевымъ А1[ф1арвА, волнователь народовъ, 
»*'Милнй эгидодержавцу Зевесу я сыну Латонн; 
Но до порога дней старыхъ ену не судили достигнуть 
Боги: онъ въ вивахъ погибъ ялатолюб1Я женскаго жертвой. 
Были его сыновья Алкмеонъ съ Лнфилохонъ. Мелаиповъ 
Шадш1й сынъ МанТ1й роднлъ Полифейда пророка н Клнта. 
^^Клита похитила, св1|тлой его красотою пл^нлся, 
Златопресгольная Эосъ, чтобъ былъ онъ нрнчисленъ къ безсмерт- 
Снлу пророчества гордому давъ Аполлонъ ПолифеЯду, [ныиъ. 

Сд'1к1алъ его знаненитынъ нежъ снертныхъ, когда ужъ не стало 
А|[ф1арея; но онъ въ Гш1ерез!ю жить, раздраженный 
^^Противъ отца, перешелъ, и живя танъ, пророчилъ всЬиъ людянъ. 
Тотъ же странниЕЪ, котораго сынъ Одиссеевъ увнд^ъ, 
Быль Полифейдовъ швъ, вазывавппйся беоклнненонъ; 
Онъ Телемаку, Аенп* тогда приносившему жертву, 
Оъ просьбой къ нему обратившися, бросилъ крылатое слово: 
••"Друрь, я съ тобой, совершающнмъ жертву встречаясь, твоею 
Жертвой тебя и твоимъ божествонъ и твоей головою, 
Танже и жизнью сопутниковъ вЪрныхъ твоихъ умоляю: 
Ш% на вопросъ отв{|чай, ничего отъ меня не скрывая, 
Кто тн? Откуда? Какихъ ты родителей? Гд1Ь обитаешь? — 
""Еончилъ. Ему отвйчалъ разсуднтельный сынъ Одиссеевъ: 
Все разскажу откровенно, чтобъ ногъ ты всю истину выдать; 
Я изъ Итаки; отцомъ же ноимъ Одиссей богоравный 
Н-Ьжогда былъ; но теперь онъ погибе.1ью горькой постигнуть; 
Спутннковъ в{|рныхъ созвавъ, въ корабл'Ъ чернобокомъ за нимъ я, 
""Долго отсутственнниъ, странствую, в^сти о немъ собмрая. — 
ОеоЕЛииенъ благородный отв'Ьтствовалъ внуку Лаэрта: 
Странствую также и я — знаменитый былъ иною въ отчизн11 
Мужъ }'мери(влеяъ; въ иногоконнонъ АргосЬ онъ много оставилъ 
Срокаижтъ ближнихъ я братьевъ, ногучихъ въ народе ахейскомъ; 
""Х^Й^ель н мстящую Керу отъ нихъ опасаяся встр^&тнть, 
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Я уб'Ьжалъ; межъ людей безпрштно скитаться 7Д&1ъ кой. 

Ты жъ, умоляю богами, скитальца прими на корабль свой. 

Иначе будеп. мн* смерть: я пресл-Ьдуемъ сильно нхъ злобой. — 

Бончилъ. Ему отв'Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 

зводрурь» я тебя на корабль мой принять соглашаюсь охотно. 

^демъ; и въ док^к у насъ съ гостелюб1емъ будешь ты принять.— 

Такъ онъ сказалъ и, копье м^Ьдвоострое взявъ у пришельца, 

Подл'Ь перилъ корабельныхъ его положилъ на номхтЬ. 

Самъ же, вступивъ на корабль, оплывающ1й темное море, 

^|^ЧЖгь у кормы корабельной, съ собою тамъ сЬсть пригласивши 

веоклимена. Греб1Щ той порой отвязали канаты. 

Бодрыхъ гребцовъ возбуждая, вел^клъ Телемакъ имъ немедля 

Снасти убрать и, ему повинуясь, сосновую мачту 

Подняли разомъ они, и глубоко въ гнЬздо водрузивши, 

*^Въ немъ утверди.™ ее, а ст» боковъ натянули веревки; 

Б-Ьлый потомъ привядали ремнями плетеными парусъ; 

Тутъ св'Ьтлоокая Зевсова дочь имъ послала попутный, 

Зыби эеира пронзающ1й в^^теръ, чтобъ темносоленой 

Бездною моря корабль ихъ б'Ьжалъ, не встр'Ьчая преграды. 

^^Круно и Ха.1кисъ они светловодной уже миновали; 

Солнце гЬмъ временемъ с1и[о и всЬ потемн'к1и дороги. 

Фёу корабль, провожаемый Зевсовымъ в'Ьтромъ, оставивъ 

Сзади, и1юшелъ и священную область эпеянъ Элиду. 

Острые тутъ острова Телемакъ въ отдаленьн увид11лъ. 

*^11лылъ онъ туда, размышляя, погибнетъ ли тамъ иль спасется. — 

Тою порой Одиссей съ свинопасом!» божественнымъ пищу 

'Ёли вечернюю, съ ними и всЬ пастухи вечеря.1и. 

Свой удовольствовавъ голодъ обильно-роскошной "Ьдою, 

Такъ имъ сказа.1ъ Одиссей [онъ xот^^^ъ испытать, благосклонно ль 

**Ч,'ердце Эвмея къ нему, пригласить ли его онъ остаться 

Въ хижин'Ь съ нимъ, иль его отошлетъ непр1язненно въ городъ]: 

С.1ушай, мой добрый Эвмей, и послушайте к* вы; нам^Ьренъ 

Завтра поутру я въ городъ идти, чтобъ сбирать подаянье 

Тамъ отъ людей, чтобъ и вашего хл"Ьба не Ъсть вамъ въ убнтокъ. 

^•*>Дай мн-Ь, хо:{яииъ, сов*тъ и вели, чтобъ дорогу мн4 въ городъ 

К'1Ч) укаагиъ. Я по улицамъ буду бродить, и конечно 
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Кто нибудь дастъ мн^ вина кжь крмииЕ? шНк ввмеегь :иЛ6л; 

Вь день шногоешвннй царя Одиссея пришедши, скажу танъ 

Людямъ, что добрыя в-Ьсти о немъ я принесъ Пенелопй. 

з**Также пойду и къ ея женихамъ многобуйньшъ; ужъ в4рно 

МнЪ, такъ роскошно пируя, они не откажутъ въ подач*. 

Я же и самъ быть могу имъ на всякую службу пригоденъ; 

В'Ьдать ты долженъ и выслушай то, что скажу: благодатенъ 

Эрм1й ко мн'Ь былъ, боговъ благов'Ьстникъ, который всЪмъ смертнымъ 

^^^Людямъ усп-Ьхъ, красоту и великую славу даруетъ; 

Мало найдется такихъ, кто бъ со мною поспорилъ въ искусств!; 

Скоро огонь разводить, и сух1я дрова для варенья 

Пищи колоть, и вино подносить, и разр^ывать мясо, 

Словомъ, во всемъ, что обязанность низкихъ на служб'Ь у знатных!». — 

^ЩУь гн'Ьвомъ на то отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 

Стыдно теб'Ь, чужеземецъ; какъ могъ ты так1я дозволить 

Странныя мысли себ'Ь? Ты своей головы не жал'Ьешь, 

Въ городъ сбираясь идти къ женихамъ беззаконнымъ, которыхъ 

Буйство, безстыдство и хипщость дошли до жел']^знаго неба: 

^*^амъ не тебй, другъ, чета имъ рабы подчиненные служатъ; 

Ють! но проворные, въ платьяхъ богатыхъ, въ красивыхъ хитонахъ, 

Юноши, св'Ьтлокудрявые, каждый красавецъ — так1е 

Служатъ рабы имъ; и много на гладко-блестящихъ столахъ тамъ 

Хл^Ьба и мяса, и кубковъ съ виномъ благовоннымъ. Останься 

^^Лучше у насъ. Никому ты конечно межъ нами не будешь 

Въ тягость, ни мн^Ь, ни товарищамъ, вм-Ьст* со мною живущимъ. 

Посл'Ь жъ, когда возвратится возлюбленный сынъ Одиссеевъ, 

Ты отъ него и хитонъ и другую одежду получишь; 

Будешь имъ также и въ сердцемъ желанную землю отправленъ. — 

**®Голосъ возвысивъ, ему отв'Ьчалъ сынъ Лаэртовъ: да будешь, 

Добрый хозяинъ мой, ты и великому Зевсу владыке 

Отель же любезенъ, какъ страннику мн-Ь, о которомъ съ такою 

Лаской печешься. Несносно бездомное странствхе; тяжкой 

Мучить заботой во всякое время голодный желудокъ 

^♦*Б'Ьдннхъ, которымъ бродить суждено по земл4 безъ пр1юта. 

Зд&ь я охотно дождусь Телемака; а ты разскажи мн'Ь 

Все, что о славной въ женахъ Одиссеевой матери знаешь, 
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Все, что съ отдомъ, на пороги оставлеццомъ старости, было — 

Если еще Гел10совымъ блескомъ они веселятся; 

^*®Или ужъ н^тъ ихъ и оба они ужъ въ Аидовомъ дои'Ь? — 

Сыну Лаэртову такъ отв^^чалъ свйноиасъ богоравный: 

Все по порядку теб1> разскажу, ничего не скрывая; 

Живъ благородный Лаэртъ, но всечасно Зевеса онъ молить 

Дома, чтобъ душу его онъ исторгнулъ изъ дряхлаго тЪла; 

з^^Горько онъ плачетъ о долго-отсутственномъ сын'6, лишившись 

Доб]юй, разумной и сердцемъ избранной супруги, которой 

Смерть преждевременно въ дряхлость его погрузила; о миломъ 

Сын'Ь крушась неутешно и с&туя, съ св'Ьтлою жизнью 

Рано разсталась она. Да не встр^^титъ никто нзъ любимыхъ 

^^Мною и мн1) оказавшихъ любовь столь печальной кончины! 

Я же, покуда ея сокрушенная жизнь продолжалась, 

Въ город ъ къ ней часто ходилъ, чтобъ ее нав^^щать, поелику 

Былъ я въ ребячеств^^ съ дочерью доброй царицы, Елименой 

Самою младшею между другими, воспитанъ; я съ нею 

з^Росъ и, почти какъ она, былъ любимъ въ ихъ семейств']^; когда же 

Мы до желаннаго возраста младости зр^^лой достигли. 

Выдали за мужъ въ Самос!; ее, взявъ больппе подарки. 

Былъ награжденъ я красивой хламидой и новымъ хитономъ, 

Также для ногъ получилъ и сандалш; посл*]^, царица 

^7<)Въ поле къ стадамъ отослала меня и со мной дружелюбными 

Прежняго стала. Но все миновалось. Блаженные боги 

1Цедро однако усп^^хомъ прилежный мой трудъ наградили; 

Имъ я кормлюсь, да и добрыхъ людей угош;ать мн'Ь возможно. 

Но отъ моей госпожи ничего ужъ веселаго нын^Ь [мились 

^7^Мн1; не бываетъ, ни словомъ, ни д'Ьломъ, съ т&^ъ поръ, какъ вло- 

Въ домъ нашъ грабители: намъ же рабамъ иногда такъ ут^Ьшно 

Было бъ ее нав'Ьстить, про себя ей все высказать, св'Ьдать 

Все про нее и, за царскимъ столомъ отоб'Ьдавъ, съ подачей 

Весело въ поле домой на вседневный свой трудъ возвратиться. — 

**^Кончилъ; ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Чудно! такъ въ д'Ьтств^Ь еще ты, Эвмей свинопасъ, изъ отчизны 

Въ землю далекую былъ увезенъ отъ родителей милыхъ? 

Все мн'Ь теперь разскажи, ничего отъ меня не скрывая: 
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7ородъ ли ТОП), населенный обильно людьми, былъ разрушеиъ, 
^^Гд'Ь твой отецъ и твоя благородная мать находились, 
Или, оставшись у стада быковъ и барановъ одинъ, ты 
Схваченъ морскимъ былъ разбойникомъ; онъ же тебя зд'Ьсь и про- 
Мужу тому, отъ него дорогую потребовавъ ц-Ьну? — [дала» 

Другъ, отв'Ьчалъ свинопасъ богоравный, людей повелитель, 
^Если ты в'Ьдать желаешь, то все разскажу откровенно; 
Слушай, въ молчатн сладкодушистымъ виномъ ут^Ьшаясь; 
Ночи теперь безконечны, есть время для сна, и довольно 
Времени будетъ для нашей радушной бесЬды; не нужно 
Рано ложиться въ постелю намъ: сонъ неум'Ьренный вреденъ. 
^ВсЬ же друпе, кого побуждаетъ желанье, пусть идутъ 
Спать, чтобъ при первыхъ лучахъ восходяпсей денницы на паству 
Въ поле, позавтракавъ дома, съ господскими выдти свиньями; 
Мы на просторЬ зд'Ьсь двое, виномъ и "Ьдой веселяся. 
Память минувшихъ печалей веселымъ о нихъ разговоромъ 
^^Въ сердц'Ь пробудимъ; о прошлыхъ б'Ьдахъ поминаетъ охотно 
Мужъ, испытавппй ихъ много, и долго бродивш1й на св'Ьт^. 
Я же о томъ, что желаешь ты знать, разскажу откровенно. 
Есть [в^Ьроятно ты в'Ьдаешь] ос1^въ, по имени Сира, 
Выше Оргигш, гд^Ь поворотъ совершаетъ свой солнце; 
^*^Онъ не обильно людьми населенъ, но удобенъ для жизни, 
Тученъ, приволенъ стадамъ, виноградомъ богатъ и пшеницей: 
Тамъ никогда не бываетъ губящаго голода; люди 
Тамъ никакой не страшатся заразы; напротивъ, когда тамъ 
Хилая старость объемлетъ одно покол'Ьнье живупщхъ, 
^^^Лукъ свой серебряный взявъ, Аполлонъ съ Артемидой нисходятъ 
Тайно, чтобъ тихой стр^Уюй безбол'Ьзненно смерть посылать имъ. 
Два есть на острове хюрода, каждый съ своею отд'Ьльной 
Областью; былъ же влад'Ьльцемъ обоихъ родитель мой КтезШ, 
Сынъ Орменоновъ, безсмертнымъ подобный. Случилось, что въ Сиру 
^^Шрнбылн хитрые гости морей, финик1йск1е люди. 
Мелочи всякой привезши въ своемъ корабл'Ь чернобокомъ. 
Бъ домЪ жъ отцовомъ рабыня жила финик1йская, станомъ 
ОгройнаЯу р'бдкой красы, въ рукод^Ьльяхъ искусная женскихъ. 
Душу ее обольстить удалось финишйцамъ коварным?): 

ОДИССЕЯ. 15 
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^*>Мыла она, не вдали корабля их7>, б'Ьлье; тутъ одинъ съ ней 

Тайно въ любви сочетался — любовь же всегда въ заблужденье 

Женщинъ, и саиыхъ невинныхъ своимъ поведешеиъ, вводить. 

Кто и откуда она, у рабыни спросилъ обольститель. 

Домъ указавъ своего господина, она отв'бчала: 

***Я у роженица мйднобогатаго града Си дона; 

Тамъ мой отецъ Арибасъ знаменитъ быль великииъ богатствоиъ; 

Силой морскхе разбойники, злые тафхйцы схватили 

Шедшую съ поля меня и сюда увезли на продажу 

Мужу тому, отъ него дорогую потребовавъ ц-Ьну. 

^^Ей отвечая, сказалъ финик1ецъ ея обольститель: 

Будешь конечно ты рада въ отчизну свою возвратиться 

Съ нами; опять тамъ увидишь и мать и отца въ ихъ блестяп^емъ 

До1гЬ: они же, мы в'Ьдаемъ, живы и славны богатствомъ. 

Выслушавъ то, что сказалъ онъ, ему отв^^чала рабыня: 

^^Я бы на все согласилась охотно, когда бъ мореходцы, 

Вы поклялися въ отчизну меня отвезти безъ обиды. 

Такъ отвечала рабыня; и тЬ покля.1ися; когда же 

Вс1) поклялися они и клятву свою совершили, 

Къ нимъ обратяся, рабыня крылатое бросила слово: 

**®Будемъ теперь осторожны; молчите; изъ васъ ни который 

Слова не молви со мной, гд'Ь меня бы ему ни случилось 

Встретить, на улиц* ль, подл* колодца ль, чтобъ кто господину^ 

Насъ подсмотр'Ьвъ, на меня не донесъ: раздраженный, меня онъ 

Въ ц']^пи велитъ заключить, да и вамъ приготовить погибель. 

^^Скуйте жъ языкъ свой; окончите торгъ поскор4й, и когда вы 

Въ путь изготовитесь, нужным!» запасомъ корабль нагрузивши, 

Въ дом'Ь царевомъ меня обо всемъ изв'Ьстите немедля; 

Золота, сколько мн'Ь подъ руку тамъ попадется, возьму я; 

Будетъ притомъ отъ меня вамъ еще и особый подарокъ: 

^^Знать вы должны, что смотрю я за сыномъ царя малол'Ьтнымъ; 

Мальчикъ смышленый; со мною гулять изъ дворца онъ вседневно 

Ходитъ; я съ нимъ на корабль вапп) приду: за великую Ц'Ьну 

Этотъ товаръ продадите вы людямъ инаго языка. 

Так7> имъ сказавши, она возвратилась въ палаты царевы. 

^^^Т^^ же, годъ цЪлый оставшись на остров'Ь нашемъ, прилежно 
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Свой крутобоюй корабль нагружали, торгуя, товаромъ; 
Но когда изготовился въ путь нагруженной корабль ихъ, 
Ими был7> в^тникъ о томъ къ финик1йской рабнн'Ь отправленъ; 
Въ домъ онъ отца моего дорогое принесъ ожерелье: 
^•^Крупный электронъ, оправленный въ золото съ чуднымъ искус- 
ТИшъ ожерельемъ моя благородная мать и рабыни [ствомъ; 

ВсЬ любовались; оно по рукамъ ихъ ходило и цЪну 
Разную всЬ предлагали. А онъ, по услов1Ю, молча 
Ей головою кивнулъ и потомъ на корабль возвратился. 
^•^Изъ дому, за руку взявши меня, посп-Ьшила со мною 
Вндти она; проходя же палату, гд-Ь множествомъ кубковъ 
Отолъ былъ уставленъ для царскихъ вельможъ, приглашенныхъ къ 
[Были въ то время они на сов'Ьт'Ь въ собраньи народномъ], [обЬду 
Три двоеручныхъ сосуда проворно она, ихъ подъ платьемъ 
^^^крывъ, унесла; я за нею пошелъ, ничего не размысля. 
Солнце т^^мъ временемъ сЬло и всЬ потемн'кт дороги. 
Пристани славной, посп'Ьшно идя, наконецъ мы достигли; 
Тамъ, оплыватель морей, ожидалъ насъ корабль финик1йск1й; 
Век собрались на корабль и пошелъ онъ дорогою влажной, 
^^^Взявъ насъ — меня и ее; и Зевесъ ниспослалъ намъ попутный 
В'Ьтеръ; шесть сутокъ и денно и нощно мы по морю плыли. 
Но на седьмой день, какъ то предназначено было Зевесомъ, 
Вдругъ Артемида изменницу быстрой убила стр-Ьлою: 
Мертвая на полъ она корабельный упала морскою 
^^Курицей — рыбамъ ее и морскимъ тюленямъ на съ'Ьденье 
Бросили въ море; а я тамъ остался одинъ сокрушенный. 
Волны и в'Ьтеръ попутный корабль принесли нашъ въ Итаку; 
3^^,Ъсь я Лаэртомъ на деньги его былъ у хищниковъ купленъ. 
Такъ я Итаку впервые своими глазами увид'Ьлъ. — 
^^Внслушавъ пов'Ьсть, Эвмею сказалъ Одиссей богоравный: 
Добрый Эвмей, несказанно всю душу мою ты растрогалъ, 
Мн% пов^ктвуя, как1я съ тобою б'Ьды приключились; 
Оь горемъ однако и радость теб'Ь ниспослалъ многодарный 
Зевсъ, проводивш1й тебя, претерп'бвшаго много, въ жилище 
^•^Кроткаго мужа, который тебя и поитъ зд'Ьсь и кормитъ 
Оь н'Ьжной заботой; и жизнь ты проводишь веселую; мн'Ь же 
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Участь не та — безъ прхюта брожу межъ людей земнородннхъ.- 
Такъ говоря о былнхъ временахъ, напосл'Ьдокъ и сами 
Въ сонь погрузились они, но на малое время; быль кратокъ 
^^'Сонъ ихъ: взошла св'Ьтлотронная Эосъ. Въ то время у брега 
Снасти убравъ, Телемаковы спутники мачту спустили, 
Быстро къ причалу на веслахъ корабль привели и, закннувъ 
Якорь, надежнымъ канатомъ корабль утвердили у брега; 
Сами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шумно волною, 
^^Вкусный обЬ^ъ приготовили съ сладкимъ виномъ пурпуровый 
Свой удовольствовавъ голодъ питьемъ и роскошной "Ьдою, 
Такъ мореходцамъ сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Въ городъ на веслахъ теперь отведите корабль чернобок1й; 
Самъ же я въ поле пойду нав'Ьстить пастуховъ и порядкомъ 
^^Все осмотреть тамъ; а вечеромъ въ городъ п'Ьшкомъ возвращу 
Завтра жъ, друзья, въ благодарность за ваше сопутствхе, васъ 
Въ домъ нашъ со мной отоб'Ьдать и выпить вина приглашаю.— 
веоклименъ богоравный тогда вопросилъ Телемака: 
Сынъ мой, куда же пойти присов'Ьтуешь мн'Ь ты? Еъ какому 
^^Шителю горносуровой Итаки мнЬ въ домъ обратиться? 
Или прямою дорогою въ вашъ домъ пойти къ Пенелоп'Ь? — 
веоклименъ, отв^чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
Въ прежнее время тебя, не задумавшись, прямо бы въ домъ с] 
Я пригласилъ; мы тебя угостили бъ какъ должно; теперь же 
5«Худо тамъ будетъ теб4 безъ меня; ты увидать не можешь 
Матери милой; она, на глаза женихамъ не желая 
Часто являться, сидитъ на верху за тканьемъ одиноко; 
Но одного я изъ нихъ назову, онъ доступн^^ прочихъ: 
То Эвримахъ благородный, Полибхя умнаго сынъ; на него же 
^^^Ч^сугритъ въ Итак'Ь народъ, какъ на бога, съ почтеньемъ ве. 
Онъ безъ сомн^Ьн^я лучппй межъ ними; усердней другнхъ онъ [кв1 
Съ матерью брака, чтобъ м^кто занять Одиссеево, нщетъ; 
Но лишь единый въ эеир'Ь живупцй Зевесъ Олимшецъ 
В'Ьдаетъ, что имъ судьбой предназначено— бракъ иль погибель^ 
^^Кончмлъ; и въ это мгновеше справа поднялся огромный 
Соколъ, посогь Аполлоновъ, съ пронзительнымъ криконъ; въ к 
Дмкаго голубя мчалъ н ощнпывалъ; перья упали [тяхъ о 
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Между Лаэртовтгь внукомъ и судномъ его быстроходныиъ. 
беоклименъ, то увидя, отвелъ отъ другихъ Телеиака, 
^^'^^ руку взялъ, и по имени назвалъ, и шопотомъ молвилъ: 
Знай, Телемакъ, не безъ воли Зевеса поднялся тотъ соколъ 
Справа; я в^Ьщую птицу, его разсмотр'Ьвъ, угадалъ въ немъ. 
ЦарственнМ вашего царскаго рода не можетъ въ Итак'Ь 
Быть никакой; навсегда вамъ владычество тамъ сохранится. — 
*»^0еоклимену отв'Ьтствовалъ сыпь Одиссеевъ разумный: 
Если твое предсказате, гость чужеземный, свершится, 
Будешь отъ насъ угощенъ ты какъ другъ, и дарами осыпанъ 
Такъ изобильно, что каждый, съ к'Ьмъ встр'бтишься, счастью такому 
Будетъ дивиться. — ^Потомъ онъ сказалъ, обратяся къ Пирею: 
*^0Клит1евъ сынъ, благородный Пирей, изъ товариш;ей, въ Пилосъ 
Вм'Ьст'Ь со мною ходившихъ, ты самый ко ияЬ былъ усердный; 
Будь же таковъ и теперь, пригласи моего чужеземца 
Въ домъ свой и пусть тамъ живетъ онъ, покуда я самъ не приду кн 
Выслушавъ, такъ отвЪчалъ Телемаку Пирей копьевержецъ: [вамъ. — 
^^Сд^лаю все, и сколь долго бы въ дом'Ь моемъ онъ ни прожилъ. 
Буду его угощать и ни въ чемъ онъ отказа не встр'Ьтитъ. — 
Еончилъ Пирей и, вступивъ на корабль, приказалъ, чтобъ немедля 
Люди взошли на него и причальный канатъ отвязали. 
Люди взошедъ на корабль, поместились на лавкахъ у веселъ. 
**^утъ, въ золотыя сандал1и сынъ Одиссеевъ обршн 
Ноги, свое боевое копье, заостренное м'Ьдью, 
Съ палубы взялъ; а гребцы отвязали канатъ и на веслахъ 
Еъ городу поплыли, судно отчаливъ, какъ то повел'Ьлъ имъ 
Сынъ Одиссеевъ, подобный богамъ Телемакъ благородный. 
*^1шъ Одиссеевъ тймъ временемъ шелъ и пришелъ напосл^^докъ 
Еъ дому, гд'6 множество было въ закутахъ свиней и гд'Ь съ ними 
Сторожъ ихъ спалъ свинопасъ, Одиссеевъ слуга неизм'Ьнный. 



иЪСВЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ СЕДЬМОЙ ДЕНЬ. 

Телемакъ приходить въ жилище Эвмея, который привимаетъ его съ несказанною 
радостио. Онъ посндаетъ Эвмея въ городъ возвестить Пенелопе о возвращеши 
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сына. Одиссей, повинуясь Аеин^, отжрнваетси Тежемаву; они обдушоаютъ шмЛсЛ^ 
какъ умертвить жениховъ. Сш посл^дше тЬмъ вреиенемъ, подстрекаемве Ляп- 
ноемъ, состав1Яютъ заговоръ противъ Телемаковой жизни; но Ахфнномъ сои^туегь 
имъ напередъ узнать волю Зевеса. Пенелопа, св^давъ о ихъ замнсгЬ, дЪжаетъ 
упреки Ангиною; Эвримахъ лицемерно старается ее успокоить. Эвмей воаиршца- 

ется въ хижину. 

Тою порой Одиссей съ свинопасомъ божественнымъ, рано 

Вставъ и огонь разложивъ, приготовили завтракъ. Насытясь 

Вдоволь, на паству погнали свиней пастухи. Къ Телемаку 

Бросились дружно навстречу Эвиеевы злыя собаки; 

^Ластясь къ идущему, прыгали днше зв'Ьри; услЕппавъ 

Топотъ двухъ ногъ, подходящихъ посп'Ьпшо, Лаэртовъ разумный 

Сннъ, изумивпойся, бросилъ крылатое слово Эвмею: 

Слышишь ли, добрый хозяинъ? Тамъ кто-то идетъ, твой товаршцъ 

Или знакомецъ; собаки навстр'Ьчу бЪгутъ и, не лая, 

^^Машутъ хвостами; шаги подходящаго явственно слышу. — 

Словъ онъ еще не докончилъ, какъ въ двери вошелъ, онъ увид^^ъ, 

Сынъ; въ изумленьи вскочилъ свинопасъ; уронилъ изъ об^нхъ 

Рукъ онъ сосуды, въ которыхъ студеную см'Ьшивалъ воду 

Оь св^тлопурпурннмъ виномъ. Къ своему господину навстречу 

^^Бросясь, онъ голову, св'Ьтлыя очи и милыя руки 

Сталъ у него ц'Ьловать, и изъ глазъ полнлися ручьями 

Слезы; какъ н^Ьжный отецъ съ несказанной любовью ласкаетъ 

Сына, который незапно явился ему черезъ двадцать 

Л'Ьтъ по разлук'6 — единственный, поздно рожденный имъ, долго 

^Жданный въ печали — съ такой свинопасъ Телемака любовью, 

Кр'Ьпко обнявши, всего ц'Ьловалъ, какъ воскресшаго; плача 

Взрыдъ, своему господину онъ бросилъ крылатое слово: 

Ты ль, ненаглядный мой св'Ьтъ, Телемакъ, возвратился? Тебя я, 

Бъ Пилосъ отплывшаго, видеть уже не над'Ьялся бол^^. 

^Милости просимъ, войди къ намъ, дитя мое милое; дай мн^^ 

Очи тобой насладить, возвратившимся въ домъ свой; донын^Ь 

Бъ поле не часто къ своимъ пастухамъ приходилъ ты; но бол'Ь 

Бъ городе жилъ межъ народа: знать было тебЬ непротивно 

Бид^ть, какъ въ дом'Ь твоемъ безъ стыда женихи бунтовали. — 

Щ^ш^ъ Одиссеевъ разумный отв'Ьтствовалъ такъ свинопасу: 
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Правду сказалъ ты, отецъ; но теперь для тебя самого я 
Зд']кь: повидаться пришелъ я съ тобою, Эвмей, чтобъ пров'Ьдать 
Дома ль еще Пенелопа, иль бракомъ уже сочеталась 
Съ к-Ьмъ изъ своихъ жениховъ, Одиссеево жъ ложе пустое 
'^Въ спальной стоить одиноко, покрытое злой паутиной? — 
Кончилъ. Ему отв'бчая, сказалъ свинопасъ богоравный: 
Верность теб'Ь сохраняя, въ жилищ'Ь твоемъ Пенелопа 
Ждетъ твоего возвращенья съ тоскою великой и тратить 
Долпе дни и безсонныя ночи въ слезахъ и печали. — 
^<^Такъ говоря, у него онь копье м'Ьдноострое приняль; 
Въ домь тутъ вступиль Телемакъ, черезъ гладюй порогъ перешедши. 
Съ м'Ьста посп'Ьшно вскочиль передь нимь Одиссей; Телемакъ же, 
М-Ьсто отрекшись принять, Одиссею сказалъ: не трудися, 
Странникъ, сиди; для меня ужь конечно найдется м^ктечко 
**3д4сь; мн-Ь очистить его не замедлить нашь умный хозяинъ. — 
Такъ онь сказалъ; Одиссей возвратился на м'Ьсто; Эвмей же 
Прутьевъ зеленыхъ охапку принесъ и покрыль ихъ овчиной; 
Сыпь Одиссеевъ возлюбленный сЪль на нее; деревянный 
Оь мясомь, отъ прошлаго дня сбереженнымь, подносъ передь милымъ 
^Гостемъ поставилъ усердный Эвмей свинопасъ, и корзину 
Оь хл^^мъ большую принесъ, и наполниль до самаго края 
Вкусномедвянымь виномъ деревянную чашу. Потомь онь 
С&гь за готовый обЪдъ съ Одиссеемь божественнымъ рядомь. 
Подняли руки они къ приготовленной пищ'6; когда же 
^ылъ удовольствовань голодь ихъ сладкимь питьемь и "Ьдою, 
Такъ свинопасу сказалъ Телемакъ богоравный: отецъ мой, 
Кто чужеземный твой гость? На какомь корабл'Ь онь въ Итаку 
Прибыль? Каше его привезли корабельщики? Въ край нашь 
[Это конечно я знаю и самь] не п'Ьшкомь же пришель онь. — 
^акъ отв-Ьчаль Телемаку Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину вЬдать; 
Онъ уроженець широкоравниннаго острова Крита, 
Многихъ людей города, говорить, посЪтилъ и немало 
Огранствоваль: такъ для него ужь судьбиною соткано было. 
•^Нын!; жъ, б'Ьжавь съ корабля отъ веспротовь, людей злоковарныхъ, 
Въ хижину нашу пришель онь; теб* я его уступаю; 
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Д'Ьлай, что хочешь: твоей онъ защит^Ь себя пов^Ьряетъ. 

Сннъ Одиссеевъ разунный отв^тствовалъ такъ свинопасу: 

Добрый Эвией, ты для сердца печальное слово сказалъ мн!;; 

70Как7) же ногу я въ свой донъ пригласить твоего чужезенца? 

Я еще молодъ; еще я своею рукой не пьггался 

Дерзость врага наказать, мн*]^ нанесшаго злую обиду; 

Мать же, разсудкомъ и сердценъ колеблясь, не знаетъ, чтовмб1)ать, 

Вм-Ьст^^ ль со мною остаться и домъ содержать нашъ въ порядке, 

^^Честь Одиссеева ложа храня и молву уважая. 

Иль наконец7> предпочесть изъ ахейцевъ того, кто усердн'Ьй 

Ищетъ супружества съ ней и дары ей щедр11е приносить; 

Но чужеземцу, котораго 1'остемъ ты принялъ, охотно 

Мант1ю я подарю и красивый хитонъ и подошвы 

^Ноги обуть; да и мечъ отъ меня онт. получить двуострый; 

Посл^ и въ сердцемь желанную землю его я отправлю; 

Пусть 0Н7) покуда живетъ у тебя, угощаемый съ лаской; 

Платье жь сюда я немедля пришлю и съ запасомъ для вашей 

Пищи, дабы отъ убытка избавить тебя и домашнихъ. 

^^Въ городь ходить къ женихамъ я ему не сов'бтую; слишкомъ 

Буйны они и въ посту пкахъ своихъ необузданно дерзки; 

Могуть обид'Ьть его, для меня бы то было прискорбно; 

Самъ же я ихъ укротит1> не могу: противъ многихь и самый 

Сильный безсиленъ, когда он7) одинъ; ихъ число тамъ велико. — 

^<^Царь Одиссей хитроумный отв'Ьтствовалъ такъ Телемаку: 

Если позволишь ты мн'Ь, мой прекрасный, сказать откровенно— 

Милымъ я сердцемь жестоко досадую, слыша, какъ много 

Вамъ женихи беззаконные зд'Ьсь оскорблетй наносятъ, 

Домъ захвативши такого, какъ ты, молодаго героя; 

^'^Знать бы желаль я, ты самъ ли то волею сносишь? Народъ ли 

Вашей земли ненавидитъ тебя, по внушенш бога? 

Или, быть можетъ, ты братьевъ винишь, на которнхъ отважность 

Мужь полагается каждый, при общемъ великомъ раздор'б? 

Бели бъ им'Ьлъ я и св-Ьжую младость твою и отважность — 

*<^Или когда бы возлюбленный сын7> Одиссеевъ, иль сам1. онъ, 

Странствуя, въ дом7» возвратился [е1це не пропала надежда] — 

Первому встречному голову мнЬ бы отсЬчь я иозволнлъ, 
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Если бн, имъ на погибель, одинъ не р'Ьшился проникнуть 
Въ домъ Одиссея Лаэртова сына, чтобъ выгнать оттуда 
*^Шайку ихъ. Если бъ одинъ я съ толпой и не сладилъ, то все же, 
Было бы лучше мн'Ь, въ дом^^ моемъ пораженному, встр^Ьтить 
Смерть, ч-Ьмъ свид'Ьтелемъбыть тамъбезчинныхъпоступковъ и видеть, 
Какъ въ немъ они обижаютъ гостей, какъ рабынь принуждаютъ 
Ихъ угождать вожделЬшямъ гнуснымъ въ обителяхъ царскихъ, 
'^<^Какъ расточаютъ и хл'Ьбъ и вино, безпощадно запасы 
ВсЬ истребляя, и главнаго д&ка окончить не мысля. — 
Добрый нашъ гость, отв^чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
Н^^тъ! ни мятежный народъ не враждуетъ со вгаою, ни братьев7> 
^'^Также моихъ не могу я винить, на которыхъ отважность 
Мужъ полагается каждый при обш;емъ раздор'Ь, понеже 
Въ каждомъ кол^^н^Ь у насъ, какъ изв^^тно, всегда лишь одинъ былъ 
Сынъ; одного лишь Лаэрта им'&гь прародитель Аркез1й; 
Сынъ у Лаэрта одинъ Одиссей; Одиссей равномерно 
^^Прижилъ меня одного съ Пенелопой. И былъ я младенцемъ 
Зд^сь имъ оставленъ, а домъ нашъ заграбили хищные люди. 
ВсЬ, кто на разныхъ у насъ островахъ знамениты и сильны, 
Первые люди Дулих1я, Зама, л^^наго Закинеа, 
Первые люди Итаки утесистой мать Пенелопу 
**^Нудятъ упорно ко браку и наше им'Ьше грабятъ; 
Мать же ни въ бракъ ненавистный не хочетъ вступить, ни отъ брака 
Средствъ не имФетъ спастись; а они пожираютъ нещадно 
Наше добро, и меня самого напосл^докъ погубятъ. 
Но, конечно, того мы не знаемъ, что въ лон*Ь безсмертныхъ 
*^крыто. Теперь побеги ты, Эвмей, къ Пенелопе разумной 
Съ в^Иъю о томъ, что изъ Пилоса я невредимъ возвратился. 
Самъ же останусь я зд'Ьсь у тебя; приходи къ намъ скор'Ье. 
Но берегись, чтобъ никто не пров'Ьдалъ, опричь Пенелопы, 
Тамъ, что я дома: тамъ мнопе смерию мн* угрожаютъ. — 
^•*Такъ Телемаку сказалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Знаю, все знаю, и мн'Ь все понятно; и все, что велишь ты, 
Вудетъ исполнено; ты же еще мн4 скажи откровенно, 
Хочешь ли также, чтобъ съ вестью погаелъ я и къ д-Ьду Лаэрту? 
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Бедный старикъ! онъ до сихъ поръ, хотя и скорб&ЕЪ о далеконъ 
*^<Юын'Ь, но все наблюдалъ за работами въ под'Ь, и голодъ 
Чувствуя, ^^лъ за об'Ьдомъ и пиль, какъ бывало, съ рабами. 
Съ той же поры, какъ пошелъ въ корабл'Ь чернобокомъ ты въ Пн- 
Онъ, говорятъ, ужъ не "Ьсть, и не пьетъ, и его никогда ужъ [лось, 
Въ полгЬ никто не встр'Ьчаетъ, но, охая тяжко и плача, 
*^Дома сидитъ онъ, изчахлнй, чуть дышущ1й, кожа да кости. — 
Сынъ Одиссеевъ разумный отв'Ьтствовалъ такъ свинопасу: 
Жаль1 но его, какъ ни горько мн'Ь это, оставить должны мы; 
Если бы все по желан1Ю смертныхъ, судьбин^Ь подвластныхъ, 
Д'Ьлалось, я пожелалъ бы, чтобъ прибылъ отецъ мой въ Итаку. 
**^ы же, увидавши мать, возвратись, заходить не заботясь 
Въ поле къ Лаэрту, но матери можешь сказать, чтобъ немедля, 
Тайно отъ всЬхъ, и чужихъ и домашнихъ, отправила къ д^ду 
Ключницу нашу обрадовать в'Ьстью нежданою старца. — 
Еончивъ, вел'Ьлъ онъ идти свинопасу. Взявъ въ руки подошва, 
^^Шодъ ноги ихъ подвязалъ онъ и въ городъ пошелъ. Отъ Аеины 
Не было скрыто, что домъ свой Эвмей, удаляся, покинулъ; 
Тотчасъ явилась богиня, младою, прекрасною, съ станомъ 
Стройно-высокимъ, во всЬхъ рукод^^льяхъ искусною д'Ьвой; 
Въ двери вступивъ, Одиссею предстала она; Телемаку жъ 
^^Вид'бть себя не дала; онъ ея не прим^^тилъ: не всЪмъ намъ 
Боги открыто являются; но Одиссей могъ очами 
Ясно увид'Ьть ее, и собаки увид'Ьли также: 
Лаять не см'Ья, он'Ь, завизжавъ, со двора побежали. 
Знакъ головою она подала. Одиссей, догадавшись, 
^^Вышелъ изъ хижины; подл'Ь высокой заграды богиню 
Встр'Ьтилъ онъ; слово къ нему обраш;ая, сказала Аеина: 
Другъ Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Можешь теперь ты открыться и все разсказать Телемаку; 
Оба, условяся, какъ женихам1> приготовить ихъ гибель, 
^70Вм'Ьст^& подите немедля вы въ городъ; сама я за вами 
Скоро тамъ буду, и мстительный бой совершимъ совокупно. — 
Кончивт), жезломъ золотымъ прикоснулась она къ Одиссею: 
Тотчас7> опрятнымъ и вымытым!) чисто хитономъ покрылись 
Плечи его; онъ возвышенн'Ьй сд'Ьлался станом7>, моложе 
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^^Ч^в'Ьтлынъ лицонъ, посмугл^вшя щеки стали полн^^; 
Черной густой бородою покрылся его подбородокъ. 
Собственней образъ ему возвративши, богиня исчезла. 
Въ хижину снова вступилъ Одиссей; Телемакъ, изумленный, 
Очи потупилъ: онъ мыслилъ, что видитъ безсиертнаго бога. 
**^Въ страхе къ отцу обратяся, онъ бросилъ крылатое слово: 
Отранникъ, не въ прежнемъ теперь предо мной ты являешься вид'Ь; 
Платье не то на теб'6, и совсЬмъ изменился твой образъ; 
В'Ьрно одинъ изъ боговъ ты, владыкъ безпред'Ьльнаго неба; 
Будь же къ намъ благостенъ; золота много тебЬ принесемъ мы 
^^^Зд-Ьсь съ экатомбой великой, а ты насъ, могучШ, помилуй. — 
Сыну отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ нспыташяхъ твердый: 
Мтъ, я не богъ; какъ дерзнулъ ты безсмертнымъ меня уподобить? 
Я Одиссей, твой отецъ, за котораго съ тяжкимъ вздыханьемъ 
Столько обидъ ты терп4лъ, пригЬснителямъ злымъ уступая.— 
^^<^Кончивъ, съ любовш сына онъ сталъ ц'Ьловать, и съ рЬсницы 
Пала на землю слеза — удержать онъ ее былъ не въ силахъ. 
Но — что предъ нимъ былъ желанный отецъ Одиссей, не пов-Ьря — 
Снова ему возражая, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Н'&тъ, не отецъ Одиссей ты, но демонъ, своимъ чародМствомъ 
^9ь^цл мои осл^Ьпивппй, чтобъ посл'Ь я горестней плакалъ; 
Смертному мужу подобныхъ чудесъ совершать невозможно 
Собственнымъ разумомъ: можетъ лишь богъ превраш;ать во мгновенье 
Волей своей старика въ молодаго и юношу въ старца; 
Былъ ты сначала старикъ, неопрятно одетый; теперь же 
^^Вижу, что свой ты богамъ, безпред'бльнаго неба владыкамъ. — 
Кончнлъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Шть, Телемакъ, не чуждайся отца, возвращеннаго въ домъ свой; 
Также и бывшему чуду со мною не слишкомъ дивися; 
Къ вамъ никакой ужъ другой Одиссей, говорю я, не будетъ 
^'^Кром'Ь меня, претерп'Ьвшаго въ странствхяхъ много, и нын'Ь 
Волей боговъ приведеннаго въ землю отцовъ через1> двадцать 
ЛЪтъ. А мое превраш;ете было богини Аеины, 
Мощной добнчницы д'Ьло; возможно ей все; превраш;енъ былъ 
Прежде я въ стараго нищаго ею, потомъ въ молодаго 
**ЧКрЬпкаго мужа, цосящаго чистое платье на гйл-Ь; 
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В']&чнн11ъ богамъ, безпредЪльнаго неба владнкамъ, легко насъ 
Смертннхъ людей наД'Ьлять и красой и лицомъ безобразншгь. — 
Такъ онъ отв^Ьтствовавъ, с^^ъ; Телемакъ въ несказанноиъ волненья 
Пламенно обнялъ отца благороднаго съ гронкимъ рнданьемъ. 
з1^Въ сердце тогда ииъ обоимъ проникло желан1е плача: 
Подняли оба пронзительный вопль сокрушенья; какъ стонетъ 
Соколъ иль крутокогтистыЯ орелъ, у которнхъ охотшпсъ 
Викралъ еще некрнлатыхъ птенцовъ изъ роднаго гнезда ихъ, 
Такъ заливаясь слезами, рыдали они и стонали 
^^Громко; и въ платЬ могло бъ ихъ застать заходящее солнце, 
Если бы вдругъ не спросилъ Телемакъ, обратясь къ Одиссею: 
Какъ же, отецъ, на какомъ корабл^^ ты, какою дорогой 
Прибыль въ Итаку? Кто были твои корабельщики? Въ край нашъ 
[Это конечно я знаю и самъ] не п'Ьшкомъ же пришелъ ты. — 
^^Сыну отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ нспнташяхъ твердый: 
Все я, мой сынъ, разскажу, ничего отъ тебя не скрывая; 
Славные гости морей феак1йцы меня привезли къ вамъ; 
В(^хъ, кто ихъ помощи просить, они по морямъ провожають. 
Спалъ я, когда мы достигли Итаки, и сонный былъ ими 
'•^На берегъ вынесенъ [щедро меня, отпуская въ дорогу, 
Золотомъ, м^Ьдью и платьемъ богатымъ они одарили: 
Все то по вол'Ь безсмертныхъ зд'Ьсь спрятано въ гротЬ глубокомъ]. 
Присланъ сюда я богиней Аеиной зат^мъ, чтобъ съ тобою 
Вм^&ст% враговъ истреблете зд^сь на свободе устроить. 
^з^Ты же теперь назови жениховъ и число ихъ скажи мн'Ь; 
Должно, чтобъ в'Ьдалъ я, кто и откуда они, и какъ много 
Тамъ ихъ, дабы все подробно обдумавъ разсудкомъ и сердцемъ. 
Мы разр^пгали, возможно ль двоимъ, никого не призвавши 
Въ помощь, ихъ вс^^хъ одол']^ть, иль друпе помощники нужны? — 
^^Кончилъ. Ему отв1^ч2^я, сказалъ Телемакъ благородный: 
Слышалъ я много, отецъ, о д'Ьяньяхъ твоихъ многославныхъ; 
Какъ ты разуменъ въ сов^т^^, какой копьевержецъ могуч1й — 
Но о несбыточномъ икЬ ты теперь говоришь; невозмоясно 
Двумъ намъ со всею толпой жениховъ многосилъныхъ бороться. 
***Долженъ ты знатт., что числомъ ихъ не десять, не двадцать; го- 
Бол'Ье; вс4хъ перечесть ихъ теб4 я могу по порядку; [раздо 
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(кушай: пришло ихъ съ Дулих1я оса^рова къ намъ пятьдесятъ два, 
Знатны в&к родомъ они, шесть служителей съ ними; съ Закинеа 
Острова прибыло двадцать; а съ темнол^истаго Зама 
^^Двадцать четыре: всЬ знатныхъ отцовъ сыновья; напосл^Ьдокъ 
Къ нимъ мы и двадцать должны изъ Итаки причесть, при которыхъ 
Фем1й, п'Ьвецъ богоравный, глашатай Медонъ и проворныхъ 
Двое рабовъ, соблюдать за об'бдомъ порядокъ искусныхъ. 
Если съ такою толпою бороться одни мы замыслимъ, 
^^Будетъ намъ мщенхе горько, возвратъ твой погибеленъ будетъ; 
Лучше подумай о томъ, не найдется ль помош;никъ, который 
Могъ бы за насъ постоять, благосклонно подавши намъ руку? — 
Сыну отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ испытан1яхъ твердый: 
Быслушай то, что скажу, и въ ум* сохрани, что услышишь; 
^^Если бъ Крошонъ отецъ и Паллада великая были 
Наши помощники, стали ль тогда бъ мы пршскивать новыхъ? — 
Кончилъ. Ему отв'бчая, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Подлинно ты мнЬ надежныхъ помощниковъ назвалъ; высоко 
Правда они въ облакахъ обитаютъ; но оба не намъ лишь 
^^Смертнымъ однимъ, но и в'Ьчнымъ богамъ всемогуществомъ страш- 
Сыну отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ исныташяхъ твердый: [ны. — 
Оба они не останутся долго отъ насъ въ отдаленьи 
Въ часъ воздаянья, когда у меня съ женихами въ жилищ'Ь 
Царскомъ посл'Ьдшй Ареевъ разсчетъ смертоносный начнется. 
*^^автра поутру, лишь только подымется Эосъ, ты въ городъ 
Прямо пойдешь; тамъ останься въ толп'Ь жениховъ многобуйныхъ. 
Позже туда я приду съ свинопасомъ Эвмеемъ подъ видомъ 
Огараго нищаго въ рубищ'Ь б'Ьдномъ. Когда тамъ ругаться 
Отанутъ они надо мною въ жилищ'Ь моемъ, не давай ты 
*^*Милому сердцу свободы, и что бъ ни терпйлъ я, хотя бы 
За ногу вытащенъ былъ изъ палаты и выброшенъ въ двери, 
Или хотя бы въ меня ч^^мъ швырнули — ты будь равнодушенъ. 
Можешь конечно сказать иногда [чтобъ унять ихъ буянство] 
Кроткое слово; тебя не послушаютъ; будетъ напрасно 
^Все: предназначенный день ихъ погибели близко; терпенье! 
Слупхай теперь, что скажу, и заметь про себя, что услышишь: 
Я, въ ту минуту, когда свой сов'Ьтъ мн'6 на сердц'Ь положитъ 
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Втайне Авнва, тебЪ головою кивну; то аан^тя, 

ВсЬ наъ палаты, как1е нн есть таиъ, досажан Арея 

>"Вверхъ отнеся н оставь танъ, нхъ кучею въ уголъ сложншпв; 

Есдн жъ, нрня'&тивъ, что н^тъ уж1> въ палагб танъ бнвшнхъ аруязй, 

Спросятъ о нихъ женнхн, ты тогда отвечай ннъ: въ палате 

Дымно; ужъ сд'Ьлалнсь вовсе они не так1л, какими 

Зд'Ьсь яхъ отецъ Одиссей, при отбыты въ Трою, нокннулъ: 

^^^Ржавчиной веЬ отъ огня и отъ конотн смрадной покрылись. 

Мн'Ь же н высшую въ сердце влагаетъ Зевесъ осторожность: 

Можетъ межъ вамя отъ хм1|ля вражда загор'Ъться лихая; 

Кровью тогда сватовство и торжественный пнръ осквернятся; 

Само собой арнлипаетъ къ рукФ роковое жел'^. 

*°^Ня1п> же двоямъ два копья, два меча ты отдохншь, н съ омнн 

Два нзъ воловьей кожи щята приготовишь, чтобъ въ руки 

Взять нхъ, когда нападенье начненъ; женкхакъ же конечно 

Умъ осл^Ьнитъ всемогуЩ1Й Зевесъ н Аенна Паллада. 

Слушай теперь, что скажу, и заметь про себя, что услышишь: 

з<^Бсли ти въ правду мой сынъ и от1> крови моей происходишь, 

Тайну храни, чтобъ никто о моемъ возврященьи ве св^Ьд&лъ 

Зд'Ьсь, нн Лаэртъ мой отедъ, нн Эвмей свнвопасъ, нн служитель 

Царскаго дома какой, ни сана Пенелопа; мы двое — 

Ты лишь, да я — наблюдать за рабынями нашими будемъ; 

^•"Также и многнхъ рабовъ испытанью иодвергнемъ, чтобъ свЪдать, 

Кто между ими тебя и меня уважаетъ и любить. 

Кто, насъ забывъ, оскорбляетъ тебя, столь достойнаго чести. — 

Такъ, возражая отцу, отв^чалъ Теленакъ нногославный: 

Сердце мое ты, отецъ, уповаю я, скоро на самомъ 

з*^Д^^^ узнаешь; и духъ мой не слабымъ найдешь ти конечно. 

Думаю только, что опыту вс&хъ подвергать безполезяо 

Будетъ для насъ; я объ этомъ тебя убеждаю размнсчить: 

Много истратятся времени, ес.1н испытывать всЪхъ нхъ, 

Каждаго порознь, начнеиъ мы тогда, как1> враги беззаботно 

з1ВБудутъ твой домъ разорять и твое достоян1е грабить. 

Но я желаю и самъ, чтобъ нодвергнувшн опыту женш,ннъ, 

Могъ отличить ты порочныхъ отъ честнихъ и В'Ьрныхъ; рабовъ же 

Трудно нсаытивить всЬхъ, одного за другииъ, на работЪ 
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Порознь живупщхъ; то сд'Ьлаешь носл'Ь въ досужное время, 
***Если ужъ подлинно знакъ ты им'Ьлъ от1> владыки Зевеса.— 
Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
Тою порой кр^Ьпкозданный корабль, Телемака носивш1й 
Въ Пилось съ дружиной, приблизился къ брегу Итаки. Когда же 
Въ пристань глубокую острова судно ввели мореходцы, 
^•^На берегъ вздвинуть они поспйшили его совокупной 
Силой; а слуги проворные, судно совсЬмъ разгрузивпги, 
Въ Елит1евъ домъ отнесли всЬ подарки царя Менелая. 
Въ царск1й же домъ Одиссеевъ былъ в'бстникъ пловцами немедля 
Посланъ сказать Пенелоп^Ь разумной, что сынъ, возвратяся, 
^'^^Въ поле пошелъ, кораблю же прямою дорогою въ городъ 
Плыть повел^^лъ [чтобъ, о сын* отсутственномъ въ сердц'Ь тревожась. 
Плакать напрасно о немъ перестала царица]. Тотъ в'Ьстникъ 
Встр']^тился, путь свой окончить сп'Ьша, сь свннопасомъ, который 
Оъ в^тью подобной къ своей госпож'Ь Телемакомъ былъ посланъ. 
'^Еъ дому царя многославнаго оба пришли напое лФдокъ. 
Вслухъ передъ всЬми рабынями в^^никъ сказалъ Пенелоп'Ь: 
Прибылъ обратно въ Итаку возлюбленный сынъ твой, царица. — 
Но свинопасъ подошелъ къ Пенелоп'Ь и на ухо все ей, 
Что Телемакъ повел'&1ъ разсказать, прошепталъ осторожно. 
'^^Кончивъ разсказъ и исполнивъ свое поручеше, царсий 
Домъ онъ оставилъ и въ поле къ свиньямъ возвратился посп'Ьшно. 
Но женихи, пораженные духомъ уныли; покинувъ 
Залу, они у ограды высокаго царскаго дома 
Рядомъ на каменныхъ гладкихъ скамьяхъ за воротами сЬли. 
'^^Такъ говорить имъ тогда Эвримахъ, сынъ Полиб1евъ, началъ: 
Горе намъ! д-бло великое сд'&[алъ, такъ см^^о отправясь 
Въ путь, Телемакъ, *отъ него мы подобной отваги не ждали. 
Должно намъ, черный удобн'Ьйш1й къ б'бгу корабль изготовивъ, 
Въ немъ мореходныхъ отправить людей, чтобъ они уб'Ьдили 
^^Напгахъ товарищей въ городъ какъ можно скор'Ьй возвратиться. 
Кончить еще не усп^Ьлъ онъ, какъ съ м-Ьста на пристань взглянувши, 
Только что къ брегу приставшШ корабль Анфиномъ усмотр'Ьлъ тамъ; 
Снасти и весла на немъ убирали пловцы. Обратяся [днтесь 

Съ радостнымъ см^^хомъ къ товарищамъ, такъ онъ сказалъ: не тру- 
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^^В'Ьсти своей иосылать ионаирасну: они возвратились. 
Видно нхъ богъ надоумилъ какой, иль увид'Ёлн сами 
БыстробЬгупцй корабль и настигнуть его не усп&ш. — 
Такъ онъ сказалъ; гЬ, поднявшись, пошли всей толпою на приетань. 
На берегъ скоро былъ вздвинутъ корабль чернобок1й пловцами. 
^^Бодрые слуги немедля сгрузили съ него всю поклажу; 
Сами жъ на площади вс^^ женихи собрались; но съ собою 
Тамъ никому зас^^дать не дозволили. Такъ напосл^Ьдокъ, 
Къ нимъ обратясь^ Алкиной, сынъ Эвпейтовъ надменный, сказал?! 
Горе! безсмертные сами его отъ б^^да сохранили! [нмъ: 

з^Каждый тамъ день сторожа на лобзаемыхъ в^^тромъ верпшнахъ 
Другъ подл^^ друга толпою сид'Ьли; когда жъ заходило 
Солнце, мы, берегъ покину въ всю ночь въ корабл^^ быстроходнохъ 
По морю плавали взадъ и впередъ до восхода денницы, 
Тщетно надеясь, что встр^^тимъ его и немедля погубимъ. 
з7<)Демонъ т^мъ временемъ въ пристань его проводилъ невредимо. 
Мы же надъ нимъ совершить, что замыслили вжЬстЬу удобно 
Можемъ и зд'Ьсь; онъ отъ насъ не уйдетъ; но до гЬхъ поръ, покуда 
Живъ онъ, исполнить нам'Ёренье наше мы будемъ не въ склахъ; 
Онъ возмужалъ и разсудкомъ созр'Ьлъ для сов'Ьта и Д'Ьла; 
^^^Люди жъИтаки не съ прежней на насъ благосклонностью смотрятъ. 
Должно намъ прежде — пока онъ народа не созвалъ на помощь — 
Кончить, понеже онъ медлить, какъ я въ томъ ув^^ренъ, не станетъ. 
Злобой на насъ разразившись, при ц'Ьломъ народ^^ онъ скажетъ,- 
Какъ мы его погубить сговорились и въ томъ не усп^и; 
^^Тайнаго нашего замысла в^^рно народъ не одобритъ; 
Могутъ, озлобясь на наши поступки, и насъ изъ отчизны 
Выгнать, и вс^^ мы тогда по чужимъ сторонамъ разбредемся. 
Можемъ напасть на него мы далеко отъ города въ похЬ, 
Можемъ близъ города выждать его на дороге; тогда намъ 
^^Все разделить нхъ придется имущество; домъ же уступимъ 
Мы Пенелоп'Ь и мужу, избранному ею межъ нами. 
Если же вамъ не угоденъ сов'Ьтъ мой и если хотите 
Жизнь вы ему сохранить, чтобъ отцовскимъ влад'кгь достояньемъ — 
То пировать вамъ по прежнему, въ дом'Ь его собираясь, 
'^^^Будетъ нельзя, и ужъ каждый особо, въ свой домъ возвратяся, 
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Свататься станетъ, подарки свои присылая; она же 

Внберетъ доброю волей того, кто щедрМ и прхятнМ. — 

Такъ говорилъ онъ; сидя неподвижно, внимали друпе. 

Тутъ, обратяся къ собранью, сказалъ Анфнномъ благородный, 

^^^Низовъ, блистательный сынъ, отъ Аретовой царственной крови; 

Злачный Дулих1й пшеницей богатый покинувъ, въ Итак^^ 

Онъ отличался отъ всЬхъ жениховъ и самой Пенелоп^^ 

Нравился умною р'Ьчью, благими лишь мыслями полный. 

Такъ, обратяся къ собранью, сказалъ Анфнномъ благородный: 

^^Н^тъ! посягать я на жизнь Телемака, друзья, не желаю; 

Царскаго СЕша убШство есть страшно-безбожное Д'кю; 

Прежде боговъ вопросите, чтобъ св'Ьдать, какая ихъ воля; 

Если Зевесомъ одобрено будетъ нам'бренье наше, 

Самъ соглашусь я его поразить и другихъ на уб1йство 

*^Вызову; если жъ Зевесъ запретитъ, мойсов^тъ: воздержитесь. — 

Такъ онъ сказалъ, подтвердили его предложенье друпе. 

Вставши, веЬ вм^^ст^ они возвратилися въ домъ Одиссея; 

Въ домъ же вступивъ, тамъ на стульяхъ они пом]^илися гладкихъ. 

Но Пенелопа разумная, д^ло иное придумавъ, 

^^^Вышла къ своимъ женихамъ многобуйньшъ изъ женскихъ покоевъ; 

Слухъ къ ней достигнулъ о замысл']^ тайномъ на жизнь Телемака: 

Все благородный глашатай Медонъ ей открылъ; и поспешно 

Взявши съ собой двухъ служанокъ, она, божество межъ женами, 

Въ ту палату вступивъ, гд'Ь ея женихи пировали; 

^^^Подл'Ь столба, потолокъ тамъ высок1й державшаго, стала. 

Щеки закрывши свои головнымъ покрываломъ блестящимъ. 

Р-Ёчь къ Ангиною свою обративъ, Пенелопа сказала: 

Злой кознодМ, Антиной необузданный, словомъ и д'Ьломъ 

Ты изъ товариш;ей самый разумн^^йппй — такъ зд'Ьсь ёъ Итак^ 

^^Вс^^ утверждаютъ. Но гд^^ же и въ чемъ твой прославленный ра- 

БЪшеннй! что побуждаетъ тебя Телемаку готовить [зумъ? 

Смерть и погибель? Зач^мъ ты сиротъ пригЬсняешь, любезннхъ 

Зевсу? Неправъ челов^Ькъ, замышляющШ ближнему злое. 

Ижь ты забылъ, какъ отецъ твой сюда приб^^алъ, устрашенный 

^^Гн^^вомъ народа, которымъ гонимъ былъ за то, что, приставши 

Къ шайкЪ таф1йскихъ разбойниковъ, съ ними ограбилъ ееспротовъ, 
одасхжя. 16 
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Нашихъ союзниковъ в']^рныхъ? Его здЪсь народъ порывался 

Смерти предать и готовъ у него билъ исторгнуть изъ груди 

Сердце, и все, что юЛлъ онъ въ Итак'Ь, предать истребленью; 

^з^^Но Одиссей, за него заступившись, народъ успокои^^ь; 

Ты жъ Одиссеево грабишь богатство, жену Одиссея 

Мучишь своимъ сватовствомъ, Одиссееву сыну готовишь 

Смерть. 7держись1 говорю и теб^^ и другимъ въ осторожность. — 

Тутъ Эвримахъ, сынъ Полиб1евъ, такъ отв'Ьчалъ Пенелоп^Ь: 

^^0 многоумная, старца Икар1Я дочь, Пенелопа, 

Будь беззаботна; зач^мъ ты такой предаешься тревоге? 

Не было, н^^тъ и не будетъ изъ насъ никого, кто бъ помыслилъ 

Руку поднять на убхйство любимца боговъ Телемака. 

Н^тъ, и покуда я живъ и покуда очами я землю 

**оВижу, тому не бывать, иль— скажу передъ вс^Ьми, и в^Ьрно 

Сбудется слово мое — обольется убйца своею 

Кровью, моимъ пораженный копьемъ; Одиссей, не забылъ я, 

Бралъ зд'Ьсь нер'Ьдко меня на кол^^на и мяса куски мн'Ь 

Клалъ на ладонь и вина благовоннаго выпить давалъ'мн^. 

^^Вотъ почему и всЬхъ бол-Ь людей я люблю Телемака. 

Штъ! никогда онъ уб1йства не долженъ страшиться, по крайней 

М'Ьр'6 отъ насъ жениховъ. Но судьбы изб'Ьжать невозможно. — 

Такъ говорилъ онъ, ее ут'бшая, а мыслилъ иное. 

Но Пенелопа, къ себ'Ь возвратяся, тамъ въ св'бтлыхъ покояхъ 

^^Плакала горько о миломъ своемъ Одиссе^^, покуда 

Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 

Смерклось, когда къ Одиссею и къ сыну его возвратился 

Старый Эвмей. Онъ нашелъ ихъ, готовящихъ ужинъ, зарЬзавъ 

Взятую въ стад'Ь свинью годовалую. Прежде однако, 

^^Тайно пришедъ, Одиссея богиня Аеина ударомъ 

Трости своей превратила по-прежнему въ хилаго старца, 

Рубищемъ жалкимъ од'Ьвши его, чтобъ Эвмей благородный 

Съ перваго взгляда его не узналъ и [сберечь неспособный 

Тайну] не бросился въ городъ обрадовать в-Ьстью царицу. 

^^ВстрЪтивъ его на пороНЬ, сказалъ Телемакъ: наконецъ ты, 

Честный Эвмей, возвратился? Скажи же, что видЪлъ? Что слышалъ? 

Въ городъ обратно пришли ль наконецъ женихи ивъ засадв. 
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Или еще тамъ сидятъ и меня стерегутъ на дороН^? — 
ТакЪу отв^^чая, сказалъ Телемаку Эвмей благородный: 
^^в^Ьдать о нихъ и разспрашивать мн'Ь не входило и въ мысли; 
Въ городе я объ одномъ лишь заботился: какъ бы скор'Ье 
Данное мн'Ь порученье исполнить и къ вамъ возвратиться. 
Шедши жъ туда, я съ гонцомъ, отъ ходившихъ съ тобой мореходцевъ 
Посланннмъ, встретился — первый онъ все объявилъ Пенелопе; 
^^^олько одно разскажу я, что вид'Ьлъ своими глазами: 
Бъ городу близко уже, на вершин^^ Эрмейскаго холма 
Былъ я, когда быстролетный, въ глубокую нашу входяпцй 
Пристань, корабль усмотр'Ьлъ; я прим^тилъ, что было въ немъ много 
Ратныхъ; щитами, двуострыми копьями ярко блисталъ онъ; 
^"^^Это они, я подумалъ: но правда ли? Знать мн^ неможно. — 
Такъ онъ сказалъ. Телемакова сила святая блеснула 
Легкой улыбкою въ очи отцу, неприметно Эвмею. 
Кончивъ работу и пищу состряпавъ, они съ свинопасомъ 
ОЬли за столъ и порадовалъ душу имъ ужинъ; когда же 
^^ылъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкой ^дою, о лож^ 
Каждый подумалъ; и сна благодать ниспослали имъ боги. 



ПЪСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. 

ТРИД1иТЬ ОСЬИОЙ ДЕНЬ. 

Тедемакъ уходить въ городь, повеж^въ Эвхею проводить туда и своего гостя. 
Встреченный радостно матерью и домашними, онъ потомъ идетъ на площадь и 
приводить оттуда съ собою Оеоиимена. Пенеюпа разспрашиваеть его о томь, 
что съ нимь бндо во время путешеств1я; веоиименъ пророчествуетъ ей воавра- 
щеше Одиссея. Т^мъ временемъ Эвмей отправжяется съ Одиссеемь въ городь; 
дорогою встр^чаютъ они Мелант1Я, который ихъ обоихъ оскорбяяетъ. Пришедъ 
въ своему дому, Одиссей видитъ на двор^ свою старую собаку, которая, узнавши 
его, умираеть. Онъ входить въ пировую палату, просить милостнни у жениховъ; 
Ангиной, ругаясь имъ, бросаетъ въ него скамейкой. Пенелопа зоветь его къ себФ, 
хелая разслросить объ Одиссее; онъ обещается придти къ ней ввечеру. 

Бншла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Сннъ Одиссеевъ, любезный богамъ Телемакъ благородный, 
Къ св^^тлнмъ ногамъ привязавъ золотыя сандал1и, въ руку 
Ввявъ боевое копье, заощренное м^^дью, которымъ 
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^Ловко влад'к1Ъ, и готовый въ дорогу, сказалъ свинопасу: 
Въ городъ иду я, отецъ, чтобъ угЬпшть свиданьезгь со мною 
Милую мать: безъ сомн^Ьнья, до тол^ крушиться и горько 
Плакать она беаугЬшная будетъ, пока не увидитъ 
СЕша своими глазами; теб'Ь же, Эвмей, поручаю 
^<^ого странника; въ городъ поди съ нимъ, дабы подаяньемъ 
Могъ онъ себя прокормить; тамъ подастъ, кто захочетъ, 
Хл^^ба ему иль вина. Мн'6 нельзя на свое попеченье 
Всякаго ншцаго брать; и своихъ ужъ заботъ мн% довольно; 
Если же этимъ обидится твой чужеземецъ, гЬмъ хуже 
*5Будетъ ему самому; я люблю говорить откровенно. — 
Еончилъ. Ему отв'Ёчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Зд'Ьсь неохотно и самъ бы я, другъ, согласился остаться; 
Нашему брату обЬдъ добывать подаяшемъ легче 
Въ город'6, нежели въ пол^: тамъ каждый даетъ намъ, что хочетъ. 
ЩИяЪ жъ не по л^Ьтамъ смотрЬть за скотиной и всякую службу 
Оъ тяжкимъ трудомъ отправлять, пастухамъ повинуясл. Добрый 
Путь, мой прекрасный; меня же проводить хозяинъ, когда я 
Зд'Ьсь у огня посогр-Ьюсь, когда на двор^ потепл'Ьетъ; 
Въ рубищк этомъ жшЬ холодно; т^^ло насквозь проницаетъ 
^Утренникъ р'Ьзшй; до города жъ, вы говорите, не близко. — 
Такъ отв'Ьчалъ Одиссей. Телемакъ благородный посп^шнымъ 
Шагомъ пошелъ со двора, и недоброе въ мысляхъ готовилъ 
Онъ женихамъ. Наконецъ онъ пришелъ безпрепятственно въ домъ 
Тамъ, боевое копье прислонивши къ высокой колонне, [свой, 

^нъ черезъ двери высошй порогъ перешелъ и увид^^ъ 
Первую въ дом'Ь усердную няню свою Эвриклею: 
Мягшя клала на стулья овчины старушка. Потокомъ 
Слезъ облилася, увидя его, Эвриклея; и скоро 
Вс% собрались Одиссеева дома рабыни; и съ плачемъ 
^Голову, плечи и руки окЬ у него лобызали. 
Вышла разумная тутъ изъ покоевъ своихъ Пенелопа, 
Св^тлымъ лицомъ съ золотой Афродитой, съ младой Артемидой 
Сходная; сына она обняла, и съ любов1Ю Н'Ьжиой 
Св'Ьтлыя очи и руки и голову стала, рыдая 
^^Громко, ему ц1;ловать, и крылатое бросила сюво: 
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Ты ль, ненаглядный мой, милый мой сынъ, возвратился? Тебя я 

Вяд'Ьть уже не над'бялась бол^^, отплывшаго въ Пилось 

Тайно, со мной не простясь, чтобъ узнать объ отц% отдаленномъ. 

Все разскажи мн^^ теперь по порядку, что вид'Ьлъ, что слышалъ. — 

^Ласково ей отв'Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 

Милая мать, не печаль мн1^ души, и тревоги напрасной 

Въ грудь не вливай мн^^, спасенному чудно отъ гибели верной; 

Но, сотворивъ омовенье и чистой облекшись одеждой, 

Вм^ЬсгЬ съ рабынями въ верхн1й покой свой поди и съ молитвой 

^^амъ об'Ёщанхе дай принести экатомбу безсмертнымъ, 

Если враговъ наказать намъ поможетъ Зевесъ Олимпхецъ. 

Самъ я на площадь пойду, чтобъ позвать чужеземца, который 

Нын% со мною, когда возвращался я, прибылъ въ Итаку: 

Бм^кгЬ съ моими людьми онъ сюда напередъ былъ отправленъ; 

^Въ городъ его проводить поручилъ я Пирею, дабы онъ 

Въ дом* его подождалъ моего возвращешя съ поля. — 

Такъ говорилъ онъ и слово его не промчалося мимо 

Слуха царицы. Омывшись и чистой облекшись одеждой, 

В^Ьчншгь .богамъ об'Ьщала она принести экатомбу, 

^Бсли враговъ наказать имъ поможетъ Зевесъ Олимп1е1^ъ. 

Тою порой Телемакъ изъ высокаго царскаго дома 

Вышелъ съ копьемъ; дв* лих1Я за нимъ побежали собаки; 

Образъ его несказанной красой озарила Аеина 

Такъ, что дивилися люди, его подходящаго видя. 

•*Вс4 вкругъ него собрались женихи многобуйные; каждый 

Доброе съ нимъ говорилъ, замышляя недоброе въ сердц'Ь. 

Скоро, отъ ихъ многолюдной толпы отд'Ьлясь, подошелъ онъ 

Къ м4сту, гд^Ь Менторъ сид'Ьлъ и при немъ Антифатъ съ Галивер- 

Въ сердц'Ь своемъ сохранивппе верность царю Одиссею. [домъ, 

^ЧЗЬвпга близъ нихъ, о себ* онъ имъ все разсказалъ, что случилось. 

Скоро явился Пирей копьевержецъ, и беоклименъ са> нимъ 

ВмЬстЬ пришелъ, погулявши по улицамъ города; не былъ 

Долго къ нему Телемакъ безъ вниманья; къ нему подошелъ онъ. 

Первое слово сказалъ тутъ Пирей Одиссееву сыну: 

^*Въ домъ мой пошли, Телемакъ благородный, невольпицъ, чтобъ 

Тамъ всЬ подарки, которые ты иолучилъ отъ Атрида. — [взяли 
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Так7>, (Угв'Ьчая 11и1>ею, сказалъ Телемак7> богоравный: 

Нам7> неизв'Ьстно, мой в'Ьрный Пирей, ч-Ьмъ окончится д^^о; 

Если въ жялящк моемъ женихами надменными тайно 

^Буду убить я, они все имущество наше разд-Ьдять; 

Лучше тогда, чтобъ твоимъ, а не ихъ тЬ подарки наслЪдствомъ 

Были; но если на нихъ обратится губящая Кера — 

Все мн'Ь веселому, самъ веселяпцйся, въ домъ принесешь ти. — 

Еончивъ, повел7> за собою онъ многострадавшаго гостя 

^^Въ домъ свой; и скоро туда безпрепятственно прибыли оба. 

Там7) положивши на кресла и стулья свои всЪ одежды, 

Начали въ гладкихъ купальняхъ они омываться. Когда же 

Ихъ и омыла и чистымъ елеемъ натерла рабыня, 

Въ тонкихъ хитонахъ, облекшись въ косматыя мантш, оба 

^^Вышедъ изъ гладкихъ купалень, они поместились на стулъяхъ. 

Тутъ принесла на лохани серебряной руки умыть ихъ 

Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня, 

Гладк1й потомъ пододвинула столъ; на него положила 

Хл^бъ домовитая ключница съ разнымъ съ^^стннмъ, изъ запаса 

^^Выданным7> ею охотно, чтобъ пищей они насладились. 

Противъ же нихъ, невдали отъ двустворныхъ дверей, Пене.10па 

В7> креслахъ за пряжей сид'бла и тонк1Я нити сучила. 

Подняли руки они къ приготовленной ицщк; когда же 

Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкой ^Ьдой, Пенелопа 

^^^Югарца Икар1я дочь многоумная, сыну сказала: 

Видно мн'Ь лучше на верхъ мой уйти и лежать одиноко 

Тамъ на постели, печалью перестланной, горьким7> потокомъ 

Слезъ обливаемой съ самыхъ т'Ьхъ поръ, какъ въ далекую Трою 

Мстить за Атрида пошелъ Одиссей — ты, я вижу, не хочешь, 

*^Прежде, ч-Ьмъ зд^ь женихи многобуйные вновь соберутся, 

Мн'6 разсказать, что узналъ объ отцеЬ: возвратится ль онъ, живъ ли? — 

Милая мать, отв'Ьчалъ разсудительный сын7> Одиссеевъ, 

Слушай, я все разскажу, ничего от7. тебя не скрывая. 

Прежде мы прибыли въ Пилосъ, гд'Ь пастБ1рь людей многославннй 

**®Несторъ меня въ благолЬпно-устроенномъ принялъ жилищ^Ь, 

Принялъ такъ нЬжно, как7> сына отецъ принимаетъ, когда онъ 

Въ дом7> вазвраи^ается, долго напрасно имъ жданный; такъ Несторъ 
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Самъ и его сыновья многославные были со мною 

Ласковы. Но объ отц']^ ничего разсказать онъ не могъ мн%; 

^^Щивъ ли, скитается ль гд^^ на земл^^, иль погибъ ужъ, объ этомъ 

Слуховъ къ нему не дошло. Еъ Менелаю Атриду меня онъ, 

Давъ мн^^ коней съ колесницею кованой, въ Спарту отправилъ. 

Тамъ я увид^ъ Елену Аргивскую, многихъ ахеянъ, 

Многихъ троянъ погубившую, волей боговъ всемогущихъ. 

^^Царь Менелай, вызыватель въ сраженье, спросилъ, за какою 

Нуждою прибыль къ нему я въ божественный градъ Лакедемонъ? 

Все разсказалъ я подробно ему, ничего не скрывая. 

Такъ на мои мн'Ь слова отв']&чалъ Менелай златовласый: 

О безразсудные! мужа могучаго брачное ложе, 

^^Ч)ами безсильные, мыслятъ они захватить произвольно! 

Если бы въ темномъ л^^су у великаго льва въ логовищ'Ь 

Лань однодневныхъ, сосущихъ птенцовъ положила, сама же 

Стала по горнымъ л^самъ, по глубокимъ, травою обильнымъ 

Доламъ бродить, и обратно бы левъ приб^^жалъ въ логовиш^е — 

18оразомъ бы страшная участь птенцовъ безпомош,ныхъ постигла; 

Страшная участь постигнетъ и ихъ отъ руки Одиссея. 

Если бъ, о Д1Й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! 

Въ вид'Ь такомъ, какъ въ ЛесбосЬ, обильно людьми населенномъ — 

Гд^^, съ силачемъ Филомиледомъ выступивъ въ бой рукопашный, 

*^нъ опрокинулъ врага на великую радость ахейцамъ — 

Если бы въ вид'Ь такомъ женихамъ Одиссей вдругъ явился. 

Сделался бъ бракъ имъ, судьбой неизбежной постигнутымъ, горекъ. 

То же, о чемъ ты, меня вопрошая, услышать желаешь, 

Я разскажу откровенно и мною обманутъ не будешь; 

140^1*0 самому возв'Ьстилъ мн'Ь морской проницательный старецъ. 

То и теб4 я открою, чтобъ могъ ты всю истину в-Ьдать. 

Вид'Ьлъ его на далекомъ онъ острове, льюш^аго слезы 

Въ св'Ьтломъ жилищ'Ь Еалипсы, богини богинь, произвольно 

Имъ овлад'Ьвшей; и путь для него уничтоженъ возвратный: 

^^^тъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 

Онъ безопасно пройти по хребту многоводнаго моря. 

Вотъ что сказалъ меЬ Атридъ Менелай, вызыватель въ сраженье. 

Спарту покинувъ, я поплылъ назадъ, и послали попутный 
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В^^теръ наиъ боги — въ отечество милое насъ проводнлъ онъ. — 

^^Еончилъ разсказъ Телемакъ; взволновалась душа Пенелопы. 

веоклименъ богоравный тогда ей сказалъ: не крупгася, 

Многоразумная старца Икархя дочь, Пенелопа, 

Знаетъ не все онъ; теперь на мое обратися вниманьемъ 

Слово: я то, что случиться должно, предскажу вамъ нав^Ьрно; 

^^^ЧЗамъ же Зевесомъ отцомъ, гостелюбною вашей трапезой. 

Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 

Въ томъ, что въ отечестве миломъ уже Одиссей, что сокртъ онъ 

Гд'6 нибудь въ дом^^, иль ходить незнаемый, все узнавая 

Зд'Ьсь, и б^ду женихамъ неизбежную въ мысляхъ готовить. 

^воВ'Ьщая птица, которую вид^^ъ вблизи корабля я. 

То икЪ открыла, и все я тогда жъ объявилъ Телемаку. — 

веоклимену разумная такъ отвечала царица: 

Если твое предсказан1е, гость чужеземный, свершится, 

Будешь отъ насъ угощенъ ты какъ другъ, и дарами осыпанъ 

*^Столь изобильно, что счастью такому всЬ будутъ дивиться. — 

Такъ говорили о многомъ они, собеседуя сладко. 

Тою порой женихи въ Одиссеевомъ дом^ бросаньемъ 

Дисковъ и дротиковъ острыхъ себя забавляли, собравшись 

Вс^ на мош,еномъ двор^, гд^ бывали ихъ шумныя игры. 

^^^Но когда отовсюду съ полей на об'Ьдъ имъ пригнали 

Мелк1й скотъ пастухи, приводивпие къ нимъ ежедневно 

Еозъ и барановъ, ихъ клнкнулъ глашатай Медонъ; былъ любимецъ 

Онъ жениховъ и вседневно къ столу ихъ его приглашали. 

Юноши, онъ имъ сказалъ: вы играли довольно; войдите 

^7^Въ домъ и начнемъ нашъ об^дъ совокупною силой готовить: 

Знаете сами, что вовремя пип1.а намъ вдвое вкуснее. — 

Такъ онъ сказалъ имъ. Они, покоряся его приглашенью, 

Встали, и къ дому пошли всей толпою; когда же вступили 

Въ домъ, положивши на гладкхя кресла и стулья одеасды, 

^^Начали крупныхъ барановъ, откормленныхъ козъ и огромныхъ, 

Жиромъ налитнхъ свиней убивать; быль 8ар*занъ и тучный 

Быкъ. И за стряпанье всЬ принялися они. Той порою 

Въ городъ идти С1> Одиссеемъ Эвмей собрался; и штовый 

Въ путь, онъ сказалъ наконецъ, обратяся къ Лаэртову сыну: 
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^юДобрый мой гость, ты желаешь, чтобъ ныньче жъ тебя проводияъ я 
Въ городъ, какъ намъ повед^лъ господинъ мой — сказать откровенно, 
Лучше хот&гь бы я сторожемъ дома тебя зд'Ьсь оставить; 
Но приказанья боюсь не исполнить; бранить господинъ мой 
Будетъ за это меня; а господская брань непр1ятна. 
'^Время однако идти намъ; ужъ бол']^ прошло половины 
Дня; съ наступлешемъ вечера холодъ пронзителенъ будетъ. — 
Кончилъ. Ему отв'Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Знаю, все знаю, и все мн'Ь понятно, и все, какъ желаешь, 
Точно исполню; пойдемъ же, и будь ты моимъ провожатымъ. 

^^ОЛЬКО С1ЩИ МН'Ь какой бы то ни было ПОСОХЪ, чтобъ М01*Ь я 

Ч'Ьмъ подпираться: дорога, столь трудная — слышно — что шею 
Можно сломить. Такъ сказавъ, на плеча онъ набросилъ котомку, 
Всю въ заплатахъ, висевшую вм^^сто ремня на веревк!;. 
Даль ему въ руки Эвмей суковатую палку; и оба 
^^м1ст% пошли, пастуховъ и собакъ сторожами оставивъ 
Дома. И въ городъ повелъ свинопасъ своего господина 
Въ образе хилаго старца, который ч]'ть шелъ, подпираясь 
Посохомъ, рубиш^е въ жалкихъ лохмотьяхъ набросивъ на плечи. 
Тихо идя каменистой, негладкой тропой, напосл']^докъ 
'^Еъ городу близко они подошли. Находился тамъ св'Ьтлый 
Ключъ; обложонъ быль онъ камнемъ, и брали въ немъ граждане 
Въ старое время Итакъ, Нерюнъ и Поликторъ — прекрасный [воду. 
Создали тамъ водоемъ; окруженъ былъ онъ рощею темныхъ 
Ольхъ, надъ водою растущихъ; и падалъ студеной струею 
^'^Ключъ въ водоемъ со скалы, на вершине которой воздвигнуть 
Нимфамъ алтарь былъ; всегда приносили тамъ путники жертву. 
Тамъ козоводъ повстр^кчался имъ — сынъ Долюновъ Меланпй; 
Козъ, межъ отборными взятыхъ изъ стада, откормленныхъ жирно, 
Въ городъ онъ гналъ женихамъ на обЬдъ; съ нимъ товарищей двое 
^^^Дыло. Увидя идущихъ, онъ началъ ругаться, и громко 
Ихъ псшосилъ, и разгнЬвалъ въ груди Одиссеевой сердце; 
Подлинно зд'Ьсь негодяй негодяя ведетъ — говорилъ онъ — 
Права пословица: ровнаго съ ровнымъ безсмертные сводятъ. 
Тн, свмнопасъ безтолковый, куда путешествуешь съ этимъ 
^Ншцнмъ, столовъ обирателемъ, грязнымъ бродягой, который. 
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Стоя В1> дверях1>, неоирятныя плечи об1> притолку чешетъ, 
Ерохи одни, не мечи, не котлы получая В7> подарокъ. 
Могъ бы у насъ онъ, когда бы его намъ прислалъ ты, закутн 
Наши стеречь, выметать ихъ, козлятамъ подстилки готовить; 
^^коро бы онъ раздобр'Ьлъ, простоквашей у насъ обжираясь; 
Это однако ему не по нраву, одно тунеядство 
Любо ему; за работу не примется: лучше, таскаясь 
По М1РУ, хл'Ьбомъ чужимъ набивать ненасытный желудокъ. 
Слушай однако, и то, что услышишь, исполнится в^^рно; 
^з^Если войти онъ отважится въ домъ Одиссея — скамеекъ 
Много изъ рукъ жениховъ на его полетитъ тамъ пустую 
Голову; ребра, таская его, тамъ ему обломаютъ 
Объ полъ, и такъ говоря, Одиссея онъ, съ нимъ поровнявшись. 
Пяткою въ ляшку толкнулъ, но съ дороги не сбилъ, не принудилъ 
^'^Даже шатнуться; И въ гн-Ьв* своемъ ужъ готовъ былъ Лаэртовъ 
Сынъ, поб'Ьжавши за нимъ, суковатою палкою душу 
Выбить изъ т1;ла его, иль взорвавши на воздухъ, ударить 
Оземь его головою. Но онъ удержался. Эвмей же 
Началъ ругать оскорбителя; руки поднявъ онъ воскликнулъ: 
**^Нимфы потока, Зевесовы дочери, если когда вамъ 
Тукомъ обвитыя бедра козловъ и барановъ зд^сь въ жертву 
Царь Одиссей приноси.1ъ, не отриньте мольбы, возвратите 
Намъ Одиссея; да благостный генШ его къ намъ проводить! 
Выгналъ тогда бъ изъ тебя онъ надменныя мысли, забылъ бы 
^^Ты как7) шальной по дорогамъ шататься и б'бгать безъ д'Ьла 
Въ городъ, стада подъ надзоромъ неопытныхъ слугъ оставляя. — 
Кончилъ. Мелант1й, на то возражая, сказалъ свинопасу: 
Что ты, собака, рычишь? Колдовство ли какое замыслилъ? 
Дай срокъ, тебя как1> товаръ въ корабл'}^ чернобокомъ отсюда 
^^Я увезу и продамъ В1) иноземье за добрый деньги, 
Зд1кь же иль самъ Аиоллон1> сребролукхй сразитъ Телемака 
Тихой стр'кюй, иль мечемъ женихов1> пораженный погибнетъ 
Онъ, какъ отецъ, на чужбине утративш1й день возвращенья. — 
Такъ онъ сказалъ и ушелъ, на дорог*]^ оставивъ обонхъ, 
'^Медленн'Ьй шедшихъ; достигнувъ обители царской, онъ прямо 
Тамъ въ пировую палату вступилъ и за столъ съ женихами 
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ОЬлъ, Эвримаха напротивъ, къ которому былъ онъ усердней, 
Нежели къ прочим7>; ему яредложилъ тутъ служитель мяснаго, 
Ккючннца хл']^ба дала и "Ьды изъ запаса; онъ началъ 
^^^%сть. Той порой Одиссей подошелъ съ свинопасомъ Эвмеемъ 
Еъ царскому дому; и вдругъ имъ оттуда послышались струны 
Цитры глубокой, потомъ раздалосл и пШе; Фем1й 
П'Ьлъ; Одиссей, ухватясь за Эвмееву руку, воскликнулъ: 
Другъ, мы конечно пришли къ Одиссееву славному дому. 
'^Можетъ легко быть онъ узнанъ межъ вс^Ьми другими домами: 
Длинный рядъ горницъ просторныхъ, широк1й и чисто мош;еный 
Дворъ, обведенный зубчатой сгЬною, двойныя ворота 
Об кр'Ьпкимъ замкомъ — въ нихъ ворваться насильно никто не по- 
Думаю я, что теперь тамъ об'Ьдаютъ; парь благовонный [мыслить. 
*7<>Мяса я чувствую; слышу и стройнозвучащхя струны 
Цитры, богами въ сопутницы пиру веселому данной. — 
Такъ отв'Ьчалъ Одиссею Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Правда, и все ты, какъ есть, угадалъ; челов'бкъ ты разумный; 
Прежде однако должны мы размыслить о томъ, что намъ сд'Ьлать 
*^5 Лучше: теб4 ли во внутренность дома вступить и явиться 
Тамъ на глаза жениховъ многобуйныхъ, а мн% зд^^сь остаться? 
Или теб'Ь на двор^ подождать одному, а войти къ нимъ 
ТЛлЬ? Ты однако не медли, чтобъ кто зд1^сь съ тобой не подрался, 
Или въ тебя не швырнулъ ч^мъ — я такъ говорю въ осторожность. — 
*®Голосъ возвысивъ, ему отв^чалъ Одиссей хитроумный: 
Знаю, все знаю, и мысли твои мн'Ь понятны; войди ты 
Прежде одинъ: я покуда остануся зд1и;ь; я довольно 
Въ жизни тревожной ударовъ сносил ъ; и швыряемо было 
Многимъ В7> меня; мн'6 терп^^ть не учиться; немало видалъ я 
**Бурь и сражешй; пусть будетъ и ныв* со мной, что угодно 
Д1Ю. Одинъ лишь не можетъ нич^мъ поб^жденъ быть желудокъ. 
Жадный, насильственный, множество б1^дъ приключающ1й смертным!» 
Людямъ: ему въ угожденье и кр'Ьпкоребристые ходятъ 
Моремъ пустымъ корабли, принося разоренье народамъ. — 
'•^Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бесЬд'Ь. 
Уши и голову, слушая ихъ, подняла тутъ собака 
Аргусъ; она Одиссеева прежде была, и ее онъ 
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Внкормилъ самъ; но на ловъ съ ней ходить не усп'Ьлъ, принуал^н- 
Плыть въ Ил1онъ. Молодые охотники часто на дикихъ [ннй 

^'^Козъ, на оленей, на зайцевъ (п> собою ее уводили. 
ЯюЛ жъ забытый [его господинъ былъ далеко], онъ, бедный 
Аргусъ, лежалъ у воротъ на навозе, который отъ многихъ 
Муловъ и многихъ коровъ на запасъ тамъ копили, чтобъ посл^Ь 
Инъ Одиссеевы были ноля унавожены тучно; 
з^^Тамъ полумертвый лежалъ неподвижно покинутый Аргусъ. 
Но Одиссееву близость почувствовалъ онъ, шевельнулся. 
Трону лъ хвостомъ и под жал 'ь въ изъявлеше радости уши; 
Близко жъ подползть къ господину и даже подняться онъ не бнлъ 
Въ силахъ. И вкось на него поглядевши, слезу, отъ Эвмея 
^^крытно; обтеръ Одиссей, и потомъ онъ сказал7> свинопасу: 
Странное д'кзо, Эвмей; тамъ на куч-Ь навозной собаку 
Вижу: прекрасной породы она, но сказать не ум^ю, 
,Сила и легкость ея на б'бгу таковы ль, какъ наружность? 
Или она лишь такая, какихъ у господъ за столами 
з1о1}асто мы видит7>: для роскоши держатъ ихъ знатные люди. — 
Такъ отв'Ьчая, сказал!» ты, Эвмей, свинопасъ Одиссею: 
Это собака погибшаго въ дальнемъ краю Одиссея; 
Если бъ она и понын^^ была такова же, какою. 
Плыть собираясь въ Троянскую землю, ее господинъ мой 
з*5Дома оставилъ — ея быстрот* и отважности в'Ьрно бъ 
Ты подивился; въ л']ку ни въ какомъ захолусть'Ь укрыться 
Дичь отъ нея не могла; въ ней чутье несказанное было. 
Нын'Ь же б'Ьдная брошена; нЪтъ ужъ ея господина, 
Въ чуж* погибъ онъ; служанки жъ о ней и подумать л'Ьнятся; 
^^Рабъ нерадивъ; не принудь господинъ повел'Ьтемъ строгимъ 
Къ д'&ху его, за работу онъ самъ ре возьмется охотой: 
Тягостный жреб1й печальнаго рабства избравъ человеку. 
Лучшую доблестей въ немъ половину Зевесъ истребляетъ. — 
Кончилъ и, въ двери св^тло-населеннаго дома вступивши, 
^^Прямо вошелъ онъ въ столовую, гд-Ь женихи пировали. 
Въ это мгновеше Аргусъ, увидевш1й вдругъ черезъ двадцать 
Л'Ьт!» Одиссея, былъ схваченъ рукой смертоносною Керы. 
Прежде другихъ Телемакь богоравный Эвмея, который, 
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Ходя кругомъ, озирался, увид'Ьлъ; ему головою 
^^Шодалъ онъ знакъ, чтобъ къ нему подошелъ; осмотр-Ьншись, пустую 
Взялъ онъ скамью, на которой всегда за столомъ раздаватель 
Пипщ снд'&гь, чтобъ ее разсылать женихамъ по порядку. 
Эту скамью пододвинувъ къ столу Телемакову, с*лъ онъ 
Противънего; предложилъ тутъ, приблизившись съ блюдомъ, глашатай 
^^Мяса варенаго часть имъ и хл^Ьбъ, изъ корзины имъ взятый. 
Всл^^дъ за Эвмеемъ явился и самъ Одиссей богоравный 
Въ образ^^ хнлаго старца, который чуть шелъ, подпираясь 
Посохомъ, съ б'ЬдноЙ котомкою, рубиш;е въ жалкихъ лохмотьяхъ; 
(Укдъ онъ въ дверяхъ на порог'Ь, спиной прислоняся къ дубовой 
^^Прнтолк'Ь [выскоблилъ острою скобелью плотникъ искусный 
Гладко ее, напередъ топоромъ по снуру обтесавши]. 
Тутъ свинопасу Эвмею сказалъ Телемакъ, подавая 
Хл^бъ, изъ корзины межъ лучшими взятый, и вкуснаго мяса, 
Сколько въ об^^хъ горстяхъ ум^^ститься могло: отнеси ты 
'♦^Это, Эвмей, старику, и скажи, чтобъ потомъ обошелъ онъ 
ВсЬхъ жениховъ, и у нихъ попросилъ подаянья — стыдливымъ 
Нищему, тяжкой нуждой удрученному, быть неприлично. — 
Такъ онъ сказалъ и Эвмей, повинуясь, пошелъ къ Одиссею. 
Близко къ нему приступивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
*5<>Это прислалъ Телемакъ; и вел-Ьлъ онъ сказать, чтобъ потомъ ты, 
ВсЬхъ обойдя жениховъ, попросилъ подаянья — стыдливвасъ 
Нищему быть, говорить онъ, въ жестокой нужд^Б неприлично. — 
Еончилъ. Ему отв'Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Зевсъ да пошлетъ благоденств1е между людьми Телемаку, 
^**Давъ совершиться всему, что теперь замышляетъ онъ въ сердце! — 
Такъ онъ сказалъ и, об'Ьими взявши руками подачу. 
Мясо и хл'Ьбъ близъ себя положилъ на убогой котомк'Ь. 
Началъ онъ "Есть; той порой вдохновенно зап'Ьлъ предъ гостями 
Фем1й; когда же тотъ вдоволь на^^ся, а этотъ умолкнулъ — 
^^Начали вновь женихи бушевать; но богиня Аеина, 
Тайно приближась къ Лаэртову сыну, ему повел^а 
Встать и ходить вкругъ столовъ ихъ, прося подаянья: хог&ка 
Внд'Ьть она, кто изъ нихъ благодушен?» и кто беззаконникъ; 
Въ мысляхъ же всЬхъ безъ изъяпя смерти предать назначала. 
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'^Вставь, онъ пошелъ и у каждаго началъ просить подаянья, 
Руку къ нему простирая, какъ нипцй, скитаться обнкппй. 
Съ жалостнымъ сердцемъ они на него въ изуиденьи смотр^^. 
Знать лобопытствуя, кто и откуда пришелъ онъ. СидЪвш1й 
Съ ними пастухъ козоводъ, заб1яка Меланпй, сказаяъ нмъ: 
^^ЧЗлушайте вы, женихи многославной царицы, я вид&гь 
Этого нищаго, съ нимъ на дорог!; сюда повстр'Ьчавшись; 
Думаю, быль онъ сюда приведенъ свинопасомъ Эвмеемъ; 
Самъ же не знаю я, кто и въ какой сторон'Ь родился онъ. — 
Такъ онъ сказалъ. Антиной на Эвмея съ досадою крикнудъ: 
з^'^Ты свинопасъ, негодяй вс^мъ изв'Ьстный, зач'Ьмъ ты приводишь 
Въ городъ такихъ развращенныхъ бродягъ? 7жъ и зд'Ьшняя сволочь 
Этихъ столовъ обирателей намъ нестерпимо докучна; 
Мало конечно теб^^, что отъ нищихъ домапшихъ всЬ ваши 
Гибнуть запасы — чужаго еш;е ты привелъ къ намъ обжору. — 
^^^Такъ, возражая, Эвмей свинопасъ отв'Ьчалъ Антиною: 
Ты, Антиной, неразумное мн-Ь и недоброе молвилъ 
Слово теперь. Приглашаетъ ли кто челов'бка чужаго 
Въ домъ свой безъ нужды? Лишь т'бхъ приглашаютъ, кто нуженъ на 
Или гадателей, или врачей, иль искусниковъ зодчихъ, [дЬло: 
зввИли пЬвцовъ, угЬшающихъ душу божественнымъ словомъ — 
Ихъ приглашаютъ съ охотою вс^ земнородные люди; 
Нищаго жъ, каждому скучнаго, кто пригласить произвольно? 
Ты же изъ всЪхъ жениховъ Пенелопы къ рабамъ Одиссея 
Самый неласковый былъ завсегда, и ко ииЬ особливо; 
з^0Я не печалюсь объ этомъ, покуда моя зд'бсь царица 
^Здравствуетъ съ сыномъ своимъ Телемакомъ, моимъ господиномъ. — 
Кротко Эвмею сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Полно, Эвмей, замолчи; говорить съ нимъ не долженъ ты много; 
Знаешь, какъ скоръ Антиной на обидное слово; онъ любить 
*®*Ссориться сам7>, и другихъ на раздоръ подбиваетъ охотно. 
Туть, обратясь къ Антиною, онъ бросилъ крылатое слово: 
Ты обо ми*, какъ о сын-Ь отецъ благодушный, печешься, 
Другъ Антиной, выгоняя своимъ повелительнымъ словомъ [лень? 
Странниковъ, въ домъ мой входяш;ихъ — но будеп. ли Дй т4мъ дово- 
^^Дай, что захочешь; не спорю я; самъ приглашаю напротивъ; 
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Матери также моей не страшися; тебя не осудить 

Зд'^^ь и никто изъ рабовъ, въ Одиссеевомъ дом^^ живущихъ. 

Но, конечно, подобныя мысли теб'6 не приходятъ 

Въ сердце: себ^^ все берешь ты, другимъ же давать не охотникъ. — 

^<^Еончилъ, и гн^^вно ему возразилъ Антнной, сынъ Эвиейтовъ: 

Что ты сказалъ, Телемакъ, необузданный, гордор^чивый? 

Если бъ вотъ это отъ каждаго зд^кь жениха, получилъ онъ — 

В'Ьрно сюда бы три месяца вновь заглянуть не подумалъ. — 

Такъ говоря, онъ скамейку схватилъ, на которую ноги 

^*®Клалъ подъ столомъ, и грозяся, ее показалъ Одиссею. 

Проч1е жъ веб подавали, котомку его наполняя 

Хл^Ьбомъ и мясомъ. И много собравъ, Одиссей ужъ готовъ былъ 

С%сть на порогъ свой, тгобъ данной насытиться пищей; но прежде 

Онъ подошелъ къ Антиною и бросилъ крылатое слово: 

^*'Дай мн^ и ты. Не посл^днимъ тебя зд'бсь считаю, но первымъ 

Лучшимъ и самымъ знатн^йшимъ; царю ты подобишься видомъ: 

Щедродаянье должно быть теб^ и приличи]^й и легче 

ВеЬхъ ихъ; и славить тебя я отнын'6 по всей безпред&1ьной 

Буду земл^^. Я и самъ межъ людьми не всегда безпр1Ютно 

^^Жилъ; и богатоустроеннымъ домомъ влад^лъ, и доступенъ 

Всякому страннику былъ, и охотно давалъ неимущимъ; 

Много им1^ я невольниковъ, много всего, чЬмъ роскопгао 

Люди живутъ, и за что величаетъ ихъ св^тъ богачами. 

Все уничтожилъ Крошонъ-^была безъ сомн'бнья святая 

^^Воля его, чтобъ съ дружиной отважныхъ добычниковъ поплылъ 

Я въ отдаленный Бгипетъ [онъ тамъ приготовилъ мн-Ь гибель]. 

Въ лоиЬ потока Египта легкоповоротные наши 

ВсЬ корабли утвердивъ, я вел'блъ, чтобъ отборные люди 

Тамъ на морскомъ берегу сторожить ихъ остались; другимъ же 

*зоДалъ приказате съ ближнихъ высотъ обозреть всю окрестность. 

Вдругъ загор'кюсь въ нихъ дикое буйство; они, обезум'Ьвъ, 

Грабить поля плодоносный жителей мирныхъ Египта 

Бросились, начали женъ похищать и д']^тей малол'^Ьтныхъ, 

Зверски мужей убивая — тревога до жителей града 

^•ЧЗкоро достигла, и сильная ранней зарей собралася 

Рать; колесницами, п'Ьшими, яркою мЬдью оруж1й 
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Иоле кругомъ закшгбло; Зевесъ, веселящхйся громомъ, 
Въ жалкое б^^гство моихъ обратилъ; отразить ни единой 
Силы врага не посмЪлъ и отвсгоду насъ смерть окружила; 
^^Многихъ тогда изъ товарищей м^Ьдь умертвила, и многихъ 
Ил'Ьнныхъ насильственно въ градъ увлекли на печальное рабство. 
Я же быль жителю Крита, въ Египетъ прибывшему, проданъ 
Дметору, С1шу Эзопа, влад^^вшаго Кипромъ; въ Итаку 
Прибылъ изъ Кипра я, много им^Ьвъ на пути злоключетй. — 
445рд^зно сказалъ, отвечая ему, Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
В^Ьрно намъ демонъ такую чуму посылаетъ, такую 
Порчу пировъ! отойди отъ стола моего; на средин'Ь 
Огой тамъ, чтобъ не было хуже теб']^ и Египта и Кипра. 
Что за наглецъ неотступный! какой подбродяга безстыдный! 
^^^^ВсЬхъ почередно ты зд-Ьсь обопгелъ; и теб*, что попалось 
Подъ руки каждому, подали вс^^, не изъ щедрости: зд'Ьсь имъ 
Есть что подать; подавать же чужое легко. Убирайся жъ 
Прочь. — Отъ стола отступивъ, отв'Ьчалъ Одиссей хитроумный: 
Горе! такъ видно съ лицомъ у тебя твой разсудокъ несходенъ; 
^^Въ дом'6 своемъ ты и соли щепотку мн^^ дать пожал'Ьлъ бы, 
Если ужъ зд^^ь, за об'Ьдомъ чужим?) прохлаждаяся, хл^^ 
Корку жал^^шь мн^^ бросить; а столъ вашъ, я вижу, обиленъ. — 
Такъ онъ сказалъ. Антиной, разсердясь, на него изъ подлобья 
Грозно очами сверкнулъ и бросилъ крылатое слово: 
^^Если еще груб1янить ты вздумалъ, бродяга, то даромъ 
Это тебЪ не пройдетъ, и добромъ ты не выйдешь отсюда. — 
Тутъ онъ скамейкой швырнулъ — и жестоко ударила въ спину 
Подл1^ плеча Одиссея она; какъ утесъ, не шатнувшись, 
Онъ устоялъ на ногахъ, несраженный ударомъ; онъ только 
^^Молча потрясъ головою и страшное въ сердц'Ь помыслилъ. 
Къ двери потомъ возвратяся, онъ с^^ на порогъ и, котомку 
На полъ съ "Ьдой положивши, сказалъ женихамъ: обратите 
Слухъ вашъ ко миЬ, женихи многославной царицы, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велитъ мн^^ разсудокъ и сердце. 
^''Ще было бъ въ Т0М1) ни б^&ди, ни прискорб1Я тяжкаго сердцу, 
Если бы кто, за им'бнье свое, за быковъ, за блестящих!) 
Шерстью овецъ заступался, вытерпкП) злые побои; 
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Мн^^ жъ отъ руки Антиноя побои достались за гнусной, 

Жадный и множество б-Ьдъ 11риключающ1й людямъ желудокъ. 

^^*Если же боги и мщенье Эрнншй живутъ и для б-Ьдныхъ — 

Смерть, Ангиной, а не бракъ вожделенный ты встретишь, обидчнкъ. — 

Гн'Ьвно, ему возражая, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 

Ъшь и молчи, негодяй; иль б'Ьги неоглядкой отсюда; 

Иначе, такъ нагрубивъ мн^^, ты за ноги будешь рабами 

^^Внтащенъ въ дверь и вс4 кости твои обломаются объ полъ. — 

Еончилъ; угрозы его не одобрилъ никто; негодуя, 

Такъ говорили иные изъ юношей дерзконадменныхъ: 

Ты, Антиной, поступилъ непохвально, обиду нанесши 

Этому нип1;ему; что же, когда онъ одинъ изъ безсмертныхъ? 

^^Боги нер'Ьдко, облекшися въ образъ людей чужестранныхъ, 

Входятъ въ земныя жилип1;а, чтобъ видеть своими очами. 

Кто изъ людей беззаконствуетъ, кто наблюдаетъ ихъ правду. — 

Такъ женихи говорили; но р'Ьчи ихъ были напрасны. 

Злою обидой глубоко въ душ'6 Телемакъ сокрушался 

^'^ВмЬсгЬ съ обиженнымъ; слезы свои утаивши, онъ только 

Молча потрясъ головою и страшное въ сердце помыслилъ. 

Но Пенелопа разумная, слыша, что былъ чужеземецъ 

Въ дом'Ь ихъ такъ оскорбленъ, обратяся къ рабвшямъ, сказала: 

01 когда бы его поразилъ Аполлонъ сребролушй!— 

40^Ей Эвринома разумная ключница, такъ отв-Ьчала: 

Если бы все исполнялось согласно съ желашетъ нашимъ. 

Завтра же св'Ьтлой денницы изъ нихъ ни одинъ бы не встр'бтилъ. — 

Кончила. Ей Пенелопа разумная такъ возразила: 

Правда, ътЬ в(Л ненавистны они, намъ отъ всЬхъ пригЬсненье; 

5^Но Антиной наиболее съ черною Керою сходенъ: 

Принятъ въ нашъ домъ чужеземецъ, и ходя кругомъ, подаянья 

Проситъ у всЬхъ онъ гостей, приневоленный строгой нуждою — 

Подали вс^, и свою онъ наполнилъ котомку; лишь этотъ, 

Вм^Ьсто подачи, въ него какъ безумный скамейкою бросилъ. — 

^^Такъ Пенелопа рабынямъ своимъ говорила въ покояхъ 

Верхнихъ своихъ. Одиссей же, сидя на порогЬ, об'Ьдалъ. 

Кликнуть къ себ'6 повел^Ьвъ свинопаса, царица сказала: 

Слушай, Эвмей благородный, скажи иноземцу, что я съ ннмъ 
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Зд'Ьсь повидаться желаю, чтобъ знать отъ него, не слыхалъ ли 
**Юнъ о супругЬ моемъ и ему не случилось ли гд-Ь съ нимъ 
Вст1гЬтиться: кажется мн^ челов^^конъ онъ много видавшимъ. — 
Такъ Пенелон'Ь отв'Ьтствовалъ ты, свинопасъ богоравный: 
Если бъ твои женихи хоть на мигъ поутихли, царица, 
Милое сердце твое онъ своимъ бы разсказомъ ут^Ьшилъ. 
^^'^Трй дня и три ночи онъ ужъ гоститъ подъ моею убогой 
Кровлей; пришелъ же ко мн'Ь, съ корабля уб'бжавъ отъ ееспротовъ. 
Мн'6 о своихъ приключеньяхъ еще онъ не кончилъ разсказа; 
Но какъ внимаютъ п^вцу, вдохновенному свыше богами, 
П^нь о великомъ поющему людямъ, судьбин'6 подвластнымъ, 
в^Въ нихъ возбуждая желаше слушать его непрестанно, 
Такъ я внималъ чужеземцу, сщк передъ нимъ неподвижно; 
Съ нимъ Одиссей по отцу, говоритъ онъ, считается гостемъ; 
Въ Брит^Ь широкоравнинномъ, отчизн'6 Миноса, рожденный, 
Прибылъ оттохЬ сюда онъ, и много превратностей встр^тилъ, 
^'Юкудно М1рскимъ подаяньемъ питаясь; и слышалъ онъ, будто 
Края ееспротовъ, сос^дняго съ нашей Итакой, достигнулъ 
Царь Одиссей, возвращаяся въ домъ свой съ великимъ богатствомъ. — 
Кончилъ. Разумная такъ отв^^чала ему Пенелопа: 
Кликни его самого; я желаю, чтобъ самъ разсказалъ онъ 
*^Все МП* подробно, покуда игрой на двор'Ь передъ дверью 
Или во внутреннихъ горницахъ будутъ они забавляться; 
Дома они про себя сберегаютъ свои в(Л запасы, 
Хл'^Ьбъ и вино золотое; ихъ тратятъ домаште люди; 
Имъ же удобнМ, вседневно врываяся въ домъ нашъ толпою, 
^^Нашихъ быковъ и барановъ и козъ откормленныхъ р'Ьзать, 
Жрать до упада и светлое наше вино безпощадно 
Тратить. Нашъ домъ разоряется, ибо ужъ н'бтъ въ немъ такого 
Мужа, каковъ Одиссей, чтобъ его отъ проклятья избавить. 
Если же онъ возвратится и снова отчизну увидитъ, 
^^Юьсыномъсвоимъ онъ отмститъ имъ за все. — Такъ царица сказала. 
Въ это мгновенье чихнулъ Телемакъ и такъ сильно, что въ ц&юмъ 
Дом^^ какъ громъ раздалось; засм&шшись, Эвмею, поспешно 
Кликнувъ его, Пенелопа крылатое бросила слово: 
Добрый Эвмей, приведи ты сюда чужеземца немедля; 
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^^^ЧЗлово мое зачихнулъ Телемакъ; я теперь несомн'Ьнно 

Знаю, что злые мои женихи неизб'Ьжно погибнуть 

ВеЬ: ни одинъ не уйдетъ отъ судьбы и отъ мстительной Керы. 

Выслушай то, что скажу, и заметь про себя, что услышишь: 

Если меня безъ обмана онъ доброю в'^Ьстью угЬшитъ, 

5*<^Мант1Ю дамъ я ему и хитонъ и красивую обувь. — 

Кончила. Ей повинуясь, пошелъ свинопасъ къ Одиссею; 

Близко къ нему подошедши, онъ бросилъ крылатое слово: 

Слушай, отецъ чужеземецъ, разумная наша царица, 

Мать Телемака, т^бя приглашаетъ къ себ4; о супругЬ 

*^Хочетъ она разспросить, сокрушаясь о немъ безпрестанно. 

Если ее безъ обмана ты доброю вестью утешишь, 

Мантш ты и хитонъ и красивую обувь получишь. 

Хжкбъ же, чтобъ свой успокоить желудокъ, по улицамъ ходя, 

Въ город^Ь можешь сбирать отъ людей — тамъподастъ,ктозахочбтъ. — 

^^акъ Одиссей хитроумный сказалъ, отв-Ьчая Эвмею: 

Все безъ обмана я могъ бы теперь разсказать Пенелоп^Ь, 

Старца Икар1я дочери многоразумной; я много 

Знаю о мужЬ ея; мы одно съ нимъ терпели на св^ЬтЬ. 

Но жениховъ я боюсь необрданно-дерзкихъ, которыхъ 

^^Буйство, безетыдство и хищность дошли до жел^^наго неба; 

ВидЪлъ ты самъ, какъ въ меня, тамъ ходившаго смирно и мысли 

Злой не имЪвшаго, этотъ неистовый бросилъ скамейкой — 

Кто жъ за меня заступился? Никто. Промолчалъ и прекрасный 

Сннъ Одиссеевъ. Пускай же царица* котя нетерп'Ьнье 

'7®Въ ней и велико, дождется, чтобъ Гел10съ скрылся; тогда я 

Все, что узнать пожелаеть она о супругЬ далбкомъ. 

Ей разскажу, пом^Ьстясь у огня, чтобъ согреться: одЪтъ я 

Плохо — то в^^даешь самъ ты, тебя я здЪсь лерваго встр^Ьтилъ. — 

Такъ онъ сказалъ; и Эвмей, повинуясь, пошелъ къ ПенелонЪ; 

^'^ВстрЬпшъ его на порогЬ своемъ, Пенелопа спросила: 

Онъ не съ тобою, Эвмей? Для чего же придти не хогЬлъ онъ, 

БЪдннй? Бсиггся ль обиды какой? На глаза ль показаться 

Людямъ стыдится? Стыдливому нищему плохо на аЛтЬ. — 

ТыБъ ПемелонЪ отвЪтствовалъ ты, свинопасъ богоравный: 

ЩВЛть^ овъ умно разсуждаетъ, и съ нимъ ты должна согласиться. 
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Онъ, жениховъ необузданно-дерзкихъ, царица, бояся, 

Просить тебя терлгЬливо дождаться, чтобъ Гелосъ скрылся; 

Думаю также и я, что гораздо удобнЬе будетъ, 

Если его ты одна обо всемъ на досуг'Ь разспросишь. — 

^^Внслушавъ, умная такъ отвечала Эвмею царица: 

Отранникъ твой, кто бы онъ ни былъ, умно разсуждаетъ; и прав!! 

Въ ц^омъ св-Ьт^, нигд^ посреди земнородныхъ не можно [онъ: 

ВстрЬтить людей, столь неистовыхъ, столь беззаконноразвратныхъ. — 

Такъ отв'^Ьчала Эвмею она. Свинопасъ богоравный, 

^^^Все передавъ ей, пошелъ къ женихамъ; съ Телемакомъ въ столовой 

Встретился онъ й, приблизившись, бросилъ крылатое слово 

Шопотомъ въ ухо ему, чтобъ его не слыхали друпе: 

Милый, теперь я иду; за свиньями, за домомъ, за всбми 

Въ дом-Ь запасами должно смотреть мнЬ; а ты остороженъ 

^^^Будь зд'Ьсь, себя береги, и смотри, что бъ съ тобой никакого 

Зла не случилось: зломысленныхъ много тебя окружаетъ. 

Зевсъ да погубить ихъ прежде, чЬмъ б-Ьдствхе наше созр%етъ! — 

Кончилъ. Ему отв'Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 

Добрый сов-^тъ ты даешь мн^, отецъ; но ты самъ, ночевавши 

®<^Дома, сюда возвратися поутру съ отборной свиньею. 

Боги мой умъ просв-Ьтять и меня надоумятъ, что делать. — 

Такъ отв'Ьчалъ Телемакъ. Свинопасъ поместился на гладкомъ 

Отул^; поужинавъ сьггно и свой удовольствовавъ голодъ, 

Въ поле пошелъ онъ къ свиньямъ острозубымъ, оставивши царспй 

^<^Домъ, оглашаемый шумомъ пируюпцихъ; п^ньемъ и пляской 

Тамъ веселились. Т'Ьмъ временемъ темная ночь наступила. 



ПЪСНЬ ОСЬМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ОСЬМОЙ ДЕНЬ. 

Бой Однссел съ Иромъ. Онъ напрасно сов^туетъ Анфиному разстаться съ жсвж- 
хами. Пенеюпа подаетъ имъ надежду на скорый брать; они нринослъ ей нодарвн. 
Меданто оскорбляетъ Одиссея. Эврнмахъ бросаетъ въ него скамейкою. Женнхи 

расходятся по дохаиъ. 

Въ двери вошелъ тутъ одинъ всбмъ изв^ктный бродяга; шатаясь 
Но М1РУ, скуднымъ онъ жилъ подаяньемъ, и въ ц'Ьлой ИтавЪ 



3 — 38. ПФСНЬ ОСЬМНАДЦАТАЯ. 261 

Славенъ былъ жадннмъ желудкомъ своимъ, и нахальствомъ и пьян- 
Силн однако большой не итЬлъ онъ, хотя и высокъ былъ [ствоиъ; 
^Ростомъ. По имени слнлъ Арнеономъ [такъ матерью названъ 
Бнлъ при рожденьи], но въ городе вся молодежь величала 
Иромъ его, потому что у всбхъ онъ тамъ былъ на посылкахъ. 
Въ двери вступивъ, Одиссея онъ сталъ принуждать, чтобъ покинулъ 
Домъ свой; и бросилъ ему раздраженный крылатое слово: 
^Шрочь отъ дверей, старикашка, иль за ноги вытащенъ будешь; 
Разв^Ь не видишь, что в&к мн% мигаютъ, меня понуждая 
Вытолкать въ двери тебя; но марать понапрасну своихъ я 
Рукъ не хочу: убирайся, иль д-Ьло окончится дракой. — 
Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей благородный: 
^'Ты сумасбродъ, я не д^Ьлаю зла никому зд'Ьсь, и сколько бъ 
Тамъ кто ни подалъ тебЬ, я не стану завидовать; оба 
Можемъ на этомъ пороге сидеть мы просторно н*Ьтъ нужды 
Споръ заводить намъ. Ты, вижу, такой же какъ я безпрштный 
Странственникъ; бЪдны мы оба. Лишь боги даруютъ богатство. 
^Воли однако рукамъ не давай; не сов'бтую; старъ я: 
Но, разсердяся, всю грудь у тебя разобью и все рыло 
Въ кровь; и просторн^Ье будетъ тогда мнЬ на этомъ порогЬ 
Завтра, понеже ужъ, думаю, ты не придешь во второй разъ 
Властвовать въ дом^^ царя Одиссея, Лаэртова сына. — 
^Иръ въ несказанной досад^Ь воскликнулъ, ему отв'Ьчая: 
Онъ же прожора и умничать вздумалъ! не хуже стряпухи 
Огарой лепечетъ! постой же; тебя проучить мн% порядкомъ 
Должно, принявъ въ кулаки и изъ челюстей зубы повыбивъ 
Вс^Ь у тебя, какъ у жадной свиньи, истребляюпцей ниву. 
^Полно жъ сид-бть; выходи, покажи намъ свое зд'^^ь ум1^нье; 
Вотъ поглядимъ мы, ты сладишь ли съ т'Ьмъ, кто тебя посильн'Ье. — 
Такъ межъ обоими нипщми въ бранныхъ словахъ загор'^Ьлась 
Ссора на гладкомъ порог'6 дверей. То приметила прежде 
ВсЬхъ Антиноева сила святая. И съ хохотомъ громкимъ 
^нъ, къ женихам7> обратяся, воскликнулъ: друзья, поглядите, 
Что тамъ въ дверяхъ проио^^одитъ. Подобнаго мн^ не случалось 
Вид'Ьть нигд'6; намъ чудесную Д1й посылаетъ забаву: 
Оь старымъ бродягой поссорился Иръ, и конечно ужъ скоро 
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Драка тамъ будетъ; пойдеиъпоскор^Ье, намъ должно стравить ихъ. — 
^акъ онъ сказалъ; женихи, засмеявшись, вскочили посп&шо 
Съ 1гЬстъ и соперниковъ, грязнымъ од'бтыхъ тряпьемъ, обступили. 
Тутъ, обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, сказалъ инь: 
Выслушать слово мое васъ, товарищи, я приглашаю; 
Козьи желудки лежать тамъ на угольяхъ; сами на ужинъ 
^Ихъ для себя отложили мы, жиромъ и кровью наливши; 
Я предлагаю, чтобъ тотъ, кто изъ двухъ поб'Ьдителемъ будетъ, 
Взялъ для себя изъ желудковъ обжаренныхъ лучппй: потомъ мы 
Будемъ вседневно его приглашать и къ об'бду; другимъ же 
Нилщмъ сбирать зд^кь столовня крохи впередъ не дозволимъ. — 
*<^Такъ предложилъ Антиной и одобрили всЬ предложенье. 
Хитрость замысливъ, тогда имъ сказалъ Одиссей многоумйый: 
Въ бой выходить съ молоднмъ старику, изнуренному въ сктхъ 
Нищенской жизшю, трудно, друзья; но докучный желудокъ 
Нудитъ меня согласиться, хотя бъ и стерп'Ьть зд'Ьсь побои. 
^'Слушайте жъ то, что скажу: поклянитесь великою клятвой 
МнЬ, что потворствуя Иру, никто на меня не подыметъ 
Рукъ и сопернику верхъ надо мной одержать не поможетъ. — 
Такъ говорилъ Одиссей; женихи поклялися; когда же 
ВсЪ поклялися они и клятву свою совершили, 
Щ^лоъо къ отцу обративши, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Если ты самъ добровольно желаешь и см^^о р'Ьшился 
Выступить въ бой съ нимъ, то страха не долженъ им^ть: кто поск^Ьетъ 
Руку поднять на тебя, тотъ съ собою зд^кь многихъ поссорить. 
Я зд1^ь хозяинъ, защитникъ гостей, и конечно со мною 
®*Будутъ теперь заодно Антиной, Эвримахъ и друпе. — 
Такъ онъ сказалъ. Женихи согласились. Тогда сынъ ^[а9ртовъ 
Рубище снялъ и себя имъ, пристойность храня, опоясалъ. 
Тутъ обнаружились крЬпк1Я ляшки, широкхя плечи. 
Твердая грудь, жиловатыя руки, и сд'&жала выше 
^*^Ростомъ его, неприметно къ нему подошедши, Аеина. 
ВсЬ женихи на него съ изумленьемъ великимъ смотр^и; 
Глядя другъ на друга, такъ межъ собою они разсуждали: 
Иру б^Ьда; за нахальство теперь он1 заплатить. Как1Я 
Кр11пк1я мышцы подъ рубищемъ этого нищаго скрыты! — 
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^^Тагь говорили они. Обуяла великая трусость 
Ира. Его» опоясавъ, рабы притащили насильно; 
Бл^дныА, дрожащ1й отъ страха, едва на ногахъ он1» держался. 
Слово къ нему обративши, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
Лучше теб4 хвастуну умереть иль совсЬмъ не родиться 
^Бнло бы, если теперь такъ дрожишь, такъ безстыдно роб^кешь 
Ты передъ этимъ, измученнымъ бедностью, старымъ бродягой. 
Слушай однако, и то, что услышишь, исполнится в'Ьрно: 
Если тебя поб^Ьдитъ онъ и силой своей одолЬетъ, 
Будешь ты брошенъ на черный корабль и на твердую землю 
^Къ злому Эхету царю, всЬхъ людей истребителю, сослаяъ. 
Уши и носъ безпощадною мЬдью тебЬ онъ обрЬжетъ, 
Бъ крохи изрубить тебя и собакамъ отдастъ на съ^Ьденье. — 
Такъ говорилъ онъ. Ужасная робость проникнула Ира; 
Силою слуги его притащили; и подняли руки 
'Юба. Себя самого тутъ спросилъ Одиссей богоравный: 
Сильно ль ударить его кулахомъ, чтобъ издохъ онъ на м'ЬсгЬ? 
Или несильнымъ ударомъ его опрокинуть? Обдумавъ 
Все, напосл^докъ онъ выбралъ несильный ударъ, поелику 
Иначе могъ бы въ сердцахъ жениховъ возбудить подозрЬнье. 
'Юба тутъ вышли; въ плечо кулакомъ Одиссея ударилъ 
Иръ. Одиссей же его по затылку близъ уха: вдавилась 
Кость сокрушенная внутрь, и багровая кровь полилася 
Ртомъ; онъ, завывъ, опрокинулся; зубы его скрежетали, 
Объ полъ онъ пятками билъ. Женихи же, всплеснувши руками, 
^^ВсЬ помирали отъ смЪха. А сынъ благородный Лаэртовъ, 
За ногу Ира схвативъ, черезъ двери и портикъ къ воротамъ 
Дома его черезъ дворъ протащилъ; и, его приневоливъ 
Осгь тамъ, спиною къ сЛеЬ прислонилъ, суковатую палку 
Втйснулъ ему полумертвому въ руки и гневное бросилъ 
*<^К11ово: сиди зд^^ь, собакъ и свиней отгоняй; и нахально 
Властв<юать въ дом^ чужомъ не пытайся впередъ, высылал 
Ннщихъ оттуда, самъ нипцй бродяга: иль будетъ съ тобою 
Хуже бЪда. — Онъ сказалъ и, на плечи набросив1э котомку, 
Всю въ заплатахъ, висевшую вм'Ьсто ремня на веревк1;, 
^*^Къ двери своей воз1фатился и сЬлъ на аоро1*1>. Л гости 
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ВстрЬтии с1гЬхомъ его и, къ нему подступивши, схавали 

Молимъ мы Зевса и ьЬчешъ боговъ, чтобь они совершили 

Все то, чего наибол'6 теперь тн желаешь, о чемъ тв 

Молишь ихъ самъ; навсегда тн иабавилъ отъ злаго прожорн 

^^^Край нашъ. Онъ нами немедленно будетъ на твердую землю 

Къ злому Эхету царю, всЬхъ людей истребителю, сосланъ. — 

Такъ женихи говорили; быль радъ Одиссей прорицанью. 

01> угольевъ снявши желудокъ, наполненный жиромъ и кровью, 

Подалъ Лаэргову С1шу его Антиной, и два хл^^ба 

^^Вгякъ изъ корзины, принесъ ихъ ему Анфиномъ; онъ наполнилъ 

Кубокъ виномъ и сказалъ Одиссею, его поздравляя: 

Радуйся, добрый отецъ иноземецъ! теперь нищетою 

Ты удрученъ; да пошлютъ наконецъ и тебЪ изобилье 

Боги! — ^Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

^^Ты, Анфиномъ, благомысляпцй юноша, вижу я; знатенъ 

Твой благородный отецъ, повсеместно молвою хвалимый, 

Низъ, уроженецъ Дулих1я многобогатый; его ты 

Сынъ, мн'Ь сказали; и самъ испыталъ я, сколь ты добродушенъ. 

Слушай же, другъ, и размысли, размысли о томъ, что услышишь: 

^^Все на землЬ изм^Ьняется, все скоротечно; всего же. 

Что ни цвфтетъ, ни живетъ на землЬ, челов'Ькъ скоротечн'Ьй; 

Онъ о возможной въ грядущемъ бЬд^ не помыслитъ, покуда 

Счаспемъ боги лелЪютъ его и стоить на ногахъ онъ; 

Если жъ бЬду ниспошлкутъ на него всемогущ1е боги, 

*'Ч)нъ негодуетъ, но твердой душой неизбЬжное сносить: 

Такъ суждено ужъ намъ всбмъ, на землЬ обитающимъ людямъ. 

Что бъни послалънамъБрошонъ, владыка безсмертныхъ и смертннхъ. 

Некогда славенъ и я межъ людьми былъ великимъ богатствомъ; 

Силой своей увлеченный, тогда беззаконствовалъ много 

'^Я, на отца и возлюбленныхъ братьевъ своихъ полагаясь. 

Горе тому, кто себ% на земл'Ь позволяетъ неправду! 

Должно въ смпреньи напротивъ дары отъ боговъ принимать намъ. 

Вижу, какъ зд'1м;ь женихи, самовластно безчпнствуя, губятъ 

Все до1ггояи1.е царя и наносятъ обиды супругЬ 

*^Мужа, который, я мыслю, недолго съ семьей н съ отчизной 

Будетъ въ разлуке. Онъ близко. О другъ, да хранительный Демонъ 



147 — 182. пфснь осьмнадцатая. 265 

Вовремя въ домъ твой тебя уведетъ, чтобъ ему на глаза ты 

Зд^^ь не попался, когда возвратится въ отечесгай домъ онъ. 

Зд'Ьсь не пройдетъ безъ пролит1я крови, когда съ женихами 

^^^Юганетъ вести свой разсчетъ онъ, вступяподъдомашнюю кровлю, — 

Такъ онъ сказалъ и вина золотаго, сверпгавъ возл1Янье, 

Вшшлъ, и кубокъ потомъ возвратилъ Анфиному. И тихимъ 

Шагомъ пошелъ Анфиномъ съ головой наклоненной, съ печалью 

Милаго сердца, какъ будто предчувств1емъ б^дств1Я полный; 

*^Но не ушелъ отъ судьбы онъ; его оковала Паллада, 

Пасть отъ копья Телемакова вм^^сгЬ съ другими назначивъ. 

ОЬлъ онъ на стулъ свой опять, къ женихамъ возвратяся безпечно. 

Тутъ св'Ьтлоокая дочь громовержца вложила желанье 

Въ грудь Пенелопы разумной супруги Лаэртова сына 

^^Ввдти, дабы, женихамъ показавшись, си^н'^Ьйшимъ желаньемъ 

Сердце разжечь имъ, въ очахъ же супруга и милаго сьгаа 

Вол^^, ч^мъ прежде, явиться достойною ихъ уваженья. 

Такъ, улыбнуться уста приневоливъ, она Эврином^ 

Ключниц^Ь старой сказала: хочу я — чего не входило 

^^Прежде мн*Ь въ умъ — женихамъ ненавистнымъ моимъ показатк*я; 

Также хочу и сов'Ьтъ тамъ подать Телемаку, чтобъ болЬ 

Съ шайкою ихъ, многобуйныхъ грабителей, онъ не водился; 

Добры они на словахъ, но недобрыя мысли въ умЬ ихъ. — 

Ей Эвринома усердная ключница такъ отв'Ьчала: 

^7<^о, что, дитя, говоришь ты, и я нахожу справедлив^ъ. 

Выдь къ нимъ и милому С1шу подай откровенно сов'Ьтъ свой. 

Прежде однако омойся, натри благовоннымъ елеемъ 

Щеки; теб'Ь не годится съ лицомъ, безобразнымъ отъ плача, 

Къ нимъ выходить; красота увядаетъ отъ скорби всегдашней. 

'^ЧЗынъ же твой милый созрЬлъ, и теб'Ь, какъ молила ты, боги 

Дали увидать его съ бородою разцв-Ьтшаго мужа. — 

Ключниц'Ь в'брной ответствуя, такъ Пенелопа сказала: 

Шть, никогда, Эвринома, для нихъ ненавистныхъ не буду 

Я омываться и щекъ натирать благовоннымъ елеемъ. 

**Ч5оги, владыки Олимпа, мою красоту погубили 

Въ самый тотъ часъ, какъ пошелъ Одиссей въ отдаленную Трою. 

Но позови Гипподам1Ю, съ нею пускай Автоноя 
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Также прядетъ, чтобъ меня проводить въ пировую палату: 

Къ нимъ не пойду я одна, то стыдливости женской противно. — 

1^Такъ говорила царица. Посп^Ьшно пошла Эвринома 

Кликнуть об^ихъ а1ужанокъ, чтобъ тотчасъ послать къ госпож^Ь ихъ. 

Умная мысль родилася тутъ въ сердц'Ь Аеины Паллады: 

Сну мироносцу вехкжа богиня сойти къ Пенелоп^&. 

Онъ прилегЬлъ и ея улел^^ялъ, и все въ ней утихло. 

|^<^Въ креслахъ она неподвижно сид'&ха; и ей усыпленной 

Все, ч'Ьмъ пл'бняются очи мужей, даровала богиня: 

Образъ ея просхялъ той красой несказанной, какою 

Въ пламенно-быстрой и въ сладостно-томной съ Харитами пляскЬ 

Образъ Киприды, в^нкомъ благовоннымъ венчанной, С1яетъ; 

'^Стройный ея возвеличился станъ и все т^о н^Ьжн^Ье, 

Чище, св-Ьжей и блистательн'Ьй сд'Ьлалось кости слоновой. 

Такъ одаривши ее, удалилась богиня Аеина. 

Но б'Ьлорушя об'Ь рабыни, вб'Ьжавши посп'Ьшно 

Въ горницу, шумомъ нарушили сладостный сонъ Пенелопы. 

^^'^^Щеки руками съ просонья потерши, она имъ сказала: 

Какъ же я сладко заснула въ моемъ сокрушеньи! О, если бъ 

Мн4 и такую же сладкую смерть принесла Артемида 

Въ это мгновенье, чтобъ я непрерывной тоской перестала 

Жизнь сокрушать, все не в'Ьдая, гд'6 Одиссей, гд'Ь супругъ кой, 

'^Доблестьр всякой украшенный, между ахеянъ славн^Ьйппй. — 

Кончивъ, по л^^тниц^Ь внизъ Пенелопа сошла; всл^Ьдъ за нею 

ОбЬ служанки сошли; и она, божество красотою, 

Въ ту палату вступивъ, гд^ ея женихи пировали, 

Подл% столба, потолокъ тамъ высок1й державшаго, стала, 

^*^Щеки закрывши свои головнымъ покрываломъ блестящимъ 

[Справа и схЬва почтительно стали служанки]. Кол^Ьна 

Ихъ задрожали при ъщЬ ея красоты, и сильн'Ье 

Вспыхнуло въ каждомъ желате ложе ея разд'Ьлить съ ней. 

Сына къ себ'Ь подозвавши, его Пенелопа спросила: 

^^Юынъ мой, скажи мн^^, ты въ полномъ ли разум^к? Въ возрвстЪ 

Былъ ты умн^Ьй и прилич1е всякое бол^Ье в'Ьдалъ. [д^Ьтскомъ 

Нын^Ь жъ ты мужеской силы достигнулъ, и кто ни посмотритъ 

Зд'Ьсь на тебя, чужеземецъ ли, зд'Ьшшй лн, каждый породу 
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Мужа великаго въ св^^тлой твоей красоте угадаетъ. 

^^Гд'Ь же однако твой умъ? Ты совсЬмъ позабылъ справедливость. 

Д^о безчинное зд'^^ь у тебя на глазахъ совершилось; 

Этого странника въ до1гЬ своемъ допустилъ ты обидеть; 

Что же? Когда чужеземецъ, доверчиво твой посЬтившй 

Домъ, оскорбленный тамъ будетъ сид^Ьть, и ругаться имъ станетъ 

'^Всякхй — постыдный упрекъ отъ людей на себя навлечешь ты. — 

Матери такъ отв'Ьчалъ благомысленный сынъ Одиссеевъ: 

Милая мать, твой упрекъ справедливъ; на него не могу я 

Сетовать. НынЬ я все понимаю; и мнЬ ужъ не трудно 

Зло отличать отъ добра; изъ ребячества вышелъ я, правда; 

^'^Но не всегда и теперь удается мнЬ лучшее выбрать: 

Наши незваные гости приводятъ мой умъ въ безпорядокъ; 

Злое одно замышляютъ они; у меня жъ руководца 

Штъ. Но сражеше странника съ Иромъ не ихъ самовольствомъ 

Было устроено; высшая зд'Ьсь обнаружилась воля. 

^'^Бсли бъ, о Д1Й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! 

ЪсЬ женихи многобуйные въ нашей обители нынЬ, 

Ето на двор^Ь, кто во внутреннихъ дома покояхъ, сид'Ьли, 

Головы св^ивъ на грудь, всЬ избитые, такъ же, какъ этотъ 

Иръ побродяга, теперь за воротами дома сидяпцй! 

'^^^Трепетной онъ головою мотаетъ, какъ пьяный; не можетъ 

Прямо стоять на ногахъ, ни сид'Ьть, ни подняться, чтобъ въ домъ свой 

Медленнымъ шагомъ добресть черезъ силу; совсбмъ онъ изломанъ. — 

Такъ про себя говорили они, отъ друтихъ въ отдаленьи. 

Тутъ, обратясь къ Пенелоп'Ь, сказалъ Эвримахъ благородный: 

^^0 многоумная старца Икар1я дочь Пенелопа, 

Если бъ могли в&к ахейцы Яз1йскаго Аргоса нын^Ь 

Вид^^ть тебя, жениховъ бы двойное число собралося 

Въ доуЬ твоемъ пировать. Превосходишь ты всЬхъ земнородныхъ 

Женъ красотой и возвышеннымъ станомъ и разумом1> св'Ьт.шмъ. — 

^^акъ говорилъ Эвримахъ. Пенелопа ему отвечала: 

НЪтъ, Эвримахъ, красоту я утратила волей безсмертныхъ 

Оь самыхъ гЬхъ поръ, какъ пошли въ корабляхъ чернобокихъ ахейцы 

Въ Трою и съ ними пошелъ мой супругъ, Одиссей богоравный. 

Если бъ онъ жизни моей покровителемъ былъ, возвратяся 
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^^Въ домъ, несказанно была бъ я тогда и славна и прекрасна. 

Нын'Ь жъ въ печа^ш я вяну; враждуетъ аюй Демонъ со мною. 

Въ самый тотъ часъ, какъ отчизну свою онъ готовь бндъ покинуть, 

Взявпш за правую руку меня, онъ сказадъ на прощаньи: 

Думать не должно, чтобъ воинство мЬднообутнхъ ахеянъ 

^^Все безъ урона изъ Трои въ отчизну свою возвратилось; 

Слыпшо, что въ бо'Ь отважны троянскхе мужи, что копья 

М'^Ьтко бросаютъ; въ стр&Еянш изъ лука зорки; искусно 

Грозно-летучими, часто сраженье межъ двухъ равносильныхъ 

Ратей рушащими разомъ, конями влад'Ьютъ. Нав^^рно 

^^Знать не могу я, позволить ли Д1й возвратиться сюда мн^Ь, 

Или погибель я въ Тро^^ найду. На твое попеченье 

Все оставляю. Пекись объ отц'Ь и объ матери милой 

Также усердно, какъ прежде, и даже усердн^^й: понеже 

Буду не зд1^ь я; когда же нашъ сынъ возмужаетъ, ты замужъ 

^^^Выдь, за кого пожелаешь и домъ нашъ покинь. На проп^аньи 

Такъ говорилъ Одиссей мнЬ; и все ужъ исполнилось. Скоро, 

Скоро она, ненавистная ночь ненавистнаго сердцу 

Брака наступить для б'Ьдной меня, всЬхъ земныхъ ут^етй 

Зевсомь лишенной. На сердц'Ь моемь несказанное горе. 

^^'Въ прежнее время обычай бываль, что когда начинали 

Свататься, зиатнаго рода вдову иль богатую д^ву 

Выбравь, одинь предь другимь женихи отличиться старались; 

Въ домъ приводя къ нареченной нев^кт^^ быковъ и барановъ, 

Тамь угощали они вс^хъ друзей; и нев^^ту дарили 

^^Щедро; чужое жъ имущество тратить безъ платы стыдились. — 

Кончила. Въ грудь Одиссея проникло веселье, понеже 

Было пр1ятно ему, что отъ нихъ пожелала подарковь. 

Льстя имъ словами, душою же ихъ ненавидя, царица. 

Ей отв-Ьчая, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ надменный: 

^Щ) многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 

Всяк1й подарокъ, теб'Ь отъ твоихъ жениховъ подносимый, 

Ты принимай: не позволено то отвергать, что дарятъ намь. 

Мы же, ты знай, не пойдемъ отъ тебя ни домой, ни въ иное 

М'Ьсто, пока ты изъ насъ по желанью не выберешь мужа. — 

^^<^Такъ говорилъ Антиной; согласилися век съ нимь друпе. 
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Каждый потомъ за подаркомъ глашатая въ домъ свой отправилъ. 

Посланный длинную мантш съ пестрымъ шитьемъ Ангиною 

Подалъ; дв^^надцать застежекъ ее золотыхъ украшали, [жаль онъ 

Каждая съ гнбкимъ крючкомъ, чтобъ въ кольцо зад'Ьваясь, дер- 

'^Мантш. Ц'Ьпь И8ъ обд'Ьланныхъ въ золото съ чуднынъ нскусствомъ, 

ОЬтлнхъ какъ солнце, большихъ янтарей принесли Эвримаху. 

Серьги — ^изъ трехъ, съ шелковичной пурпурною ягодой сходныхъ 

Шариковъ каждая — ^подалъ проворный слуга Эвридаму; 

Быль молодому Пизандру, Поликтора умнаго сыну, 

5<*Женск1й уборъ принесенъ, ожерелье богатое; столь же 

Были нескупы и проч1е всЬ на подарки. Принявъ ихъ, 

Бверхъ по ступенямъ высокимъ обратно пошла Пенелопа. 

Съ ней удалились, подарки неся, и младыя рабыни. 

т же, опять обратившися къ пляске и сладкому п^Ьнью, 

^^Начали снова шум^Ьть въ ожиданш ночи; когда же 

Черная ночь посреди ихъ веселаго шума настала. 

Три по средин^Ь палаты поставивъ жаровни, наклали 

Много пол^Ьньевъ туда, изощренной нарубленныхъ мЬдью, 

Мелкихъ, сухихъ, и лучиною тонкой зажгли ихъ, смолистыхъ 

^^^^келовъ къ нимъ подложивши. СмотрЬть за огнемъ почередно 

Были должны Одиссеева дома рабыни. И съ ними 

Такъ говорить Одиссей хитромысленный началъ: подите. 

Вы, Одиссеева дома рабыни, отсюда въ покои 

Вашей царицы, Икархя дочери многоразумной; 

**Ч]!ядьте съ ней, тоншя нити сучите, и волну руками 

Дергайте, горе ея развлекая своимъ разговоромъ. 

Я же останусь смотрЬть за огнемъ, и светло зд'&сь въ палагЬ 

Будетъ, хотя бы они до утра пировать зд'Ьсь остались; 

Имъ не удастся меня утомить; я терпЬть научился. — 

'^акъ говорилъ онъ. Рабыни одна на другую взглянули 

Оь громкимъ смЬхомъ; и грубо ему отв'Ьчала Меланто, 

Дочь Допона [ее воспитала сама Пенелопа 

Оь д^Ьтства, и много игрушекъ и всякихъ ей лакомствъ давала; 

Сердце жъ ея нечувствительно было къ печалямъ царицы; 

'^Тайно любовный союзъ съ Эвримахомъ она заключила]; 

Такъ стАчала она Одиссею ругательнымъ словомъ: 
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Видно совсЬмъ потерждъ тн разсудокъ, бродлга; не хочешь 
Видно искать тн иочлега на кузниц'Ь, или въ закуте, 
Иди въ тяЕпЛу зд']кь конечно пр1ютн'Ьй теб'Ь; на слова ты 
'^Дерзокъ В7> присутств1и знатныхъ господъ; и душою не робокъ; 
Знать отъ вина помутился твой умъ, иль быть можетъ такой ужъ 
Ты отъ природы охотникъ безъ смысла болтать, иль осиливъ 
Б'Ьднаго Ира, такъ поднялъ ты носъ — берегися однако; 
Можетъ съ тобою зд'Ьсь встретиться кто нибудь Ира сильн^Ье; 
^^Зубн твои всЬ своимъ кулакомъ онъ жел'Ьзнымъ повыбьетъ; 
Вытолкнуть въ дверь по затылку имъ будешь ты, кровью облитый. — 
Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Я на тебя Телемаку пожалуюсь, злая собака; 
Въ мелюя части болтунью тебя искрошить онъ прикажетъ. — 
'^Ч}лово его испугало рабынь; и он^Ь во мгновенье 
ВсЬ изъ палаты ушли; ихъ кол'Ьна дрожали отъ страха; 
Думали веЬ, что на Д'Ьл'Ь исполнится то, что сказалъ имъ 
Странникъ. А онъ у жаровень стоялъ, наблюдая, чтобъ ярче 
Пламя горело; и глазъ не сводилъ съ жениховъ, имъ готовя 
з^Мыслш все, что потомъ и на самомъ исполнилось д&1е. 
Тою порой жениховъ и Аеина сама возбуждала 
Къ дерзкообиднымъ поступкамъ, дабы разгоралось сильнее 
Мщеше въ гн'Ьвной душ^Ь Одиссея, Лаэртова сына. 
Такъ говорить Эвримахъ, сынъ Полиб1евъ, началъ [обид'Ьть 
^^^^<Юловомъ своимъ Одиссея, другихъ раэсм^Ьшивши, хогЬлъ онъ]: 
Слухъ вашъ склоните ко мн'Ь, женихи Пенелопы, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велитъ штА разсудокъ и сердце. 
Этотъ нашъ гость безъ сомн'Ьшя Демономъ посланъ, чтобъ было 
Намъ за трапезой св'Ьтл^й; не отъ факеловъ такъ все аяетъ 
'^Здйсь, но отъ пл^ши его, на которой н4тъ волоса бол4. — 
Такъ онъ сказалъ и потомъ, обратясь къ Одиссею, примолвилъ: 
Огранникъ, ты в'Ьрно поденщикомъ будешь согласенъ наняться 
Въ службу мою, чтобъ работать за плату хорошую въ полЬ, 
Рвать для забора терновникъ, деревья сажать молодыя; 
з^Круглый бы годъ получалъ отъ меня тн обильную пищу, 
Всякое нужное платье, для ногъ надлежащую обувь. 
Думаю только, что будешь худой ты работникъ, прнвыкнувъ 
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Еъ Леи, безъ д'Ьла бродя и мхрскимъ подаяньемъ питаясь: 

Даромъ свой жадный желудокъ кормить для тебя весел'Ье. — 

^•^Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Ес1и бъ съ тобой, Эвримахъ, привелось мн'Ь поспорить работой, 

Если бъ весною, когда продолжительн'Ьй быть начинаютъ 

Дни, по кос% одинаково острой обоимъ намъ дали 

Въ руки, чтобъ вм^ЬстЬ работая съ самаго . ранняго утра 

^^^Вплоть до вечерней зари, мы траву луговую косили, 

Или когда бы, запрягши намъ въ плугъ двухъ бнковъ круторогихъ, 

Огненныхъ, рослыхъ, откормленныхъ тучной травою, могучей 

Силою равныхъ, равно молодыхъ, равно работящихъ. 

Дали четыре намъ поле вспахать для посЬва, тогда бы 

'т^Самъ ты увид'Ьлъ, какъ быстро бы въ длинныя борозды плугъ мой 

Поле изр'Ьзалъ. А если бъ войну запалилъ зд^кь Крошонъ 

Зевсъ и мн^Ь дали бы щитъ, два копья м'Ьдноострыхъ и жЬпшй 

Еованнй шлемъ, чтобъ моей голов-Ь былъ надежной защвтой, 

Первымъ въ сраженьи меня ты тогда бы увид'Ьлъ; тогдв бы 

'^ЧСнФ ты не сталъ попрекать ненасытностью жадной желудка; 

Но человЪкъ ты надменный; твое непрхязненно сердце; 

Самъ же себя, Эвримахъ, ты считаешь великим и сильннмъ 

Лишь потому, что находишься въ обществ^^ еизкихъ и слабыхъ. 

Если бъ однако, нежданнй ник'Ьмъ, Одиссей вамъ явился — 

'^Юколь ни просторная плотникомъ сделана дверь зд'Ьсь, она бы 

Узкой тебЪ, неоглядкой б^кгущему, вдругъ показалась. — 

Онъ замолчалъ. Эвримахъ, разсердясь, на него изъ подлобья 

Грозно очами сверкнулъ и слово крылатое броснлъ: 

Вотъ погоди, я съ тобою разхЬлаюсь, грязный бродяга: 

'^Дереокъ въ присутств1и знатянхъ господъ и не робокъ душой ты; 

Видно вино помутаио твой умъ, иль быть можетъ такой ужъ 

Тн отъ природы охотникъ безъ смысла болтать, иль осиливъ 

ВЪднаго Ира, такъ сдФлася гордъ — берегися однако. — 

Такъ онъ сказалъ и скамейку схватилъ, чтобъ пустить въ Одиссея; 

''^Нд Одиссей, отскочивши, къ кол^намъ прнпалъ Анфинома; 

Мнно его прошум^въ, виночерп1Я сильно скамейка 

Вь правую треснула руку, и чаша въ ней бывшая на полъ 

1^ранулкь; тотъ, опрокинутый, навзничь упалъ, застонавши. 
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Начади громко шуметь женихи въ потеин'Ьвшей палате; 
^^Глядя другъ на друга, такъ межъ собою они разсуждади: 
Лучше бы было, когда бъ до прихода къ намъ этотъ незваный 
Гость на дороН^ издохъ, не завелъ бы у насъ онъ такого 
Шума. Теперь мы за нищаго ссоримся; пиръ нашъ испорченъ; 
Кто при великомъ раздор'Ь такомъ веселиться захочетъ? — 
*<^Къ нимъ обратилась тогда Телемакова сила святая: 
Буйные люди, вы веЬ помешались; не можете бол^^ 
Скрыть вы, что хм'Ьль обуялъ васъ. Знать Демонъ какой поджигаетъ 
Вс'Ьхъ на раздоръ; пировали довольно вы, спать ужъ пора вамъ; 
Можетъ, кто хочетъ, уйти; принуждать никого я не буду. — 
^*<^Такъ онъ сказалъ. Женихи, закусивши съ досадою губн, 
См111ымъ его пораженные словомъ, ему удивлялись. 
Тутъ, обратяся къ собранью, сказалъ Анфиномъ благородный, 
Нпзовъ блистательный сынъ, отъ Аретовой царственной крови: 
Правду сказалъ онъ, друзья; на разумное слово такое 
^*^Вы не должны отвечать оскорбленьемъ; не трогайте батЬ 
Отараго странника; также оставьте въ покоЪ и прочихъ 
Слугъ, обнтающнхъ въ дом*Ь Лаэртова славнаго сына. 
Пусть виночертй опять намъ наполннтъ внномъ благовоннымъ 
Кубки, чтобъ мы, возл1явъ, на покой по домамъ разошлися; 
^^>ранннка жъ зд^сь ночевать въ Одиссеевомъ дом^Ь оставимъ, 
На руки сдавъ Телемаку: онъ гость Телемакова дома. — 
Такъ Анфиномъ говорилъ, и понравилось всЬмъ, что сказалъ онъ. 
Туть Мул10нъ, дулих1йск1й глашатай, слуга Анфнномовъ, 
Мужъ боагородной породы, вина намЪпавпга въ кратеры, 
^^Кубкн наполнихь до кр)и1 и подалъ гостямъ; соверпгавши 
Нмъ воахаянье бдаженннмъ богахъ, осушили всЬ кубки 
Гости; когда жъ, сове1Ш[нвъ воал1янье, внномъ насладились 
Вдова1Ь они, вНк пошли но донамъ, чтобъ предаться покою. 
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Эцтлея узваетъ его по рубцу на ног!^; онъ повел^ваетъ ей могтать. Пенедопа 
раэсказнваетъ ему сонь свой, потомъ говорить, что отдасть руку свою тому изъ 
женнховъ, которнй победить другихъ стр^жьбою Н8ъ Одиссеева ^^^ка; наконецъ 

Пенедопа удажяется. 

ВсЬ разошлися; одинъ Одиссей въ опустевшей палагЬ 

Смерть замыпиять женихамъ совокупно съ Лепной остался. 

Съ нимъ Телекакъ; и сказалъ онъ, къ нему обратяся: мой милый 

Сынъ, напередъ надлежитъ всЪ оруж1я вннесть отсюда. 

^Если жъ, примЪтивъ, что пЬтъ ужъ въ палатЬ какъ прежде оруж1й, 

Спросять о нихъ женихи, ты тогда отв^^чай имъ: въ палат'Ь 

Дымно; ужъ сд^^ались вовсе они не ташя, какими 

ЗдЪсь ихъ отецъ Одиссей при отбытхи въ Трою покинулъ: 

Ржавчиной век отъ огня и отъ копоти смрадной покрылись. 

^^акже и высшую въ сердце вложилъ мн^ Зевесъ осторожность: 

Можетъ меягь вами отъ хмФля вражда загораться лихая; 

Цювью тогда сватовство и торжественный пиръ осквернится — 

Само собой прилипаетъ къ рукЪ роковое жел^. — 

Такъ онъ сказалъ. Телемакъ, повинуясь родителя волЪ, 

'^Кликнувъ старушку, усердную няню свою Эвриклею; 

Няня, сказалъ онъ, смотри, чтобъ служанки сюдя не входили 

Прежде, покуда наверхъ не отнесъ я отцовыхъ оруж1й; 

ЗдФсь безъ присмотра они; всЬ испорчены дымомъ; отца же 

НФтъ. Я доныпЬ ребенокъ безсмысленный былъ, но теперь я 

**3наю, что должно отнесть ихъ туда, гд* не можетъ ихъ портить 

Копоть. — Сказалъ. Эвриклея старушка ему отв'Ьчала: 

Д^^льно! пора, мой прекрасный, за разумъ приняться и дома 

Быть господиномъ, и знать обходиться съ отцовымъ богатствомъ. 

Ето же, когда покидать не велишь ты служанкамъ ихъ горнидъ, 

*^келомъ будетъ зажженнымъ теб'Ь зд'Ьсь светить за работой? — 

Ей отвечая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 

Этотъ старикъ; не трудяся, никто, и хотя бъ онъ чужой былъ, 

Въ дом^^ моемъ, получая нашъ кормъ, оставаться не долженъ. — 

Кончилъ. Не мимо ушей Эвриклеи его пролет^^о 

^Чдлово. Век двери тЬлъ горницъ, гд% жили служанки, замкнула 

Тотчасъ она. Одиссей съ Телемакомъ тогда принялися 

Медные съ гребнями шлемы, съ горбами щиты, съ острхями 

одвссвя. 18 
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Длинньши копья на верхъ выносить; и Аеина Паллада 

Имъ невидимо, держа золотую лашгаду, светила. 

'^Т'Ьмъ изумленный, сказалъ Телемакъ Одиссею: родитель, 

Въ нашихъ очахъ происходить великое, думаю, чудо; 

Гладк1Я ст'Ьны палаты, сосновые средше брусья, 

ВсЪ потолка перекладины, всЬ зд'Ьсь колонны такъ ясно [гомъ ихъ — 

Видны глазамъ, такъ блистаютъ, ка^ъ будто бъ пожаръ былъ кру- 

^Видно зд4сь кто изъ боговъ Олимшйскихъ присутствуетъ тайно. — 

Такъ онъ спросилъ; отв'Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный 

Сыну: молчи, ни о чемъ не разспрашивай, бойся и мыслить: 

Боги, владыки Олимпа, такой ужъ иубютъ обычай. 

Время теб'Ь на покой удалиться, а я зд'Ьсь останусь: 

^Видйть хочу поведенье служанокъ; хочу въ Пенелоп^^ 

Сердце встревожить, чтобъ, плача, меня обо всемъ разспросила. — 

Такъ онъ сказалъ. Телемакъ изъ палаты немедленно вышелъ; 

Факелъ зажженный неся, онъ пошелъ въ тотъ покой почивальный, 

Гд'Ь по ночамъ миротворному сну предавался обычно. 

^Въ спальню пришедпш, онъ легъ и заснулъ въ ожиданьи денницы. 

Тою порою одинъ Одиссей въ опустевшей палате 

Смерть замышлять женихамъ совокупно съ Палладой остался. 

Вышла разумная тутъ изъ покоевъ своихъ Пенелопа, 

Св^тлымъ дицомъ съ золотой Афродитой, съ младой Артемидой 

^Нкодная. (Укстъ ей къ огню пододвинули стулъ, изъ слоновой 

Кости точеный, съ оправой серебряной, чудной работы 

Икмалаона [для ногъ и скамейку прид-блаль художникъ 

Къ дивному стулу]. Онъ мягкоширокой покрБггъ быль овчиной. 

Многоразумная сЬла на стулъ Пенелопа. Вступивши 

ЩУь ней б-ЬлорукЕЯ царскаго дома служанки въ палату, 

Начали всЪ убирать тамъ столы съ недо1^деннымъ хл^бомъ. 

Кубки и множество чапгь, изъ которыхъ надменные гости 

Пили; и выбросивъ на полъ золу изъ жаровень, наклали 

Новыхъ пол'Ьньевъ туда, чтобъ нагр^^ась палата и былъ въ ней 

®*Св4тъ. А Меланто опять привязалась ругать Одиссея: 

Зд^сь ты еще, неотвязный? Не хочешь и ночью покоя 

Дать намъ, бродя зд'Ьсь какъ стЬнь, чтобъ подметить, чт5 въ дом% 

Д'Ьлаютъ. Вонъ! говорю я тебЪ, побродяга; наелся [служанки 
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ЗдФсь ты довольно! уйди, иль швырну я въ тебя головнею. — 
'ЧСрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Что жъ такъ неистово ты на меня, сумасбродная, злиш1|СЯ? 
Или противно тебб, тго въ грязи я, что въ рубии^^^ &к]щоиъ 
По М1РУ ходя, прошу подаянья? Что жъ д*лать? Я нищ1й. 
Жреб1й такой ужъ намъ всЬмъ безотрадно бродящимъ скиталы^амъ. 
^Въ прежше дни я и самъ межъ людьми не совсЬмъ бе8пр1ютно 
Жиль; и богатоустроеннымъ домомъ владЪлъ, и достуиенъ 
Всякому страннику былъ, и охотно давалъ неимущим1|; 
Много имЪлъ я невольниковъ, много всего, ч^иъ роскошно 
Люди живуть, и за что величаетъ ихъ св^тъ богачами. 
'^ЧВсе уничтожилъ 1^н1онъ — такъ было ему то угодно. 
Ты, безраэсудная, также [кто знаетъ, какъ скоро!] утратишь 
Всю красоту молодую, которою такъ зд'Ьсь гордишься; 
Отанешь тогда ты противна своей госпож^; да и можегь 
Оажь Одиссей воввратиться — надежда не вовсе пропала; 
''Если же онъ и погибъ, и возврата лишеяъ, то еш,е щ1аС1 
Сннъ Одвосеевъ, младой Телемакъ, Аполлоновъ пмтомецъ^ 
Здравствуетъ; знаетъ онъ все поведенье служанокъ домашмихъ, 
Офнться не можетъ ничто отъ него; онъ изъ детства ужъ вышелъ^ — 
Такъ онъ сказалъ. Пенелопа, услншавъ разумное слово, 
''Кчь о<^тила свою раздраженная хъ дер!^кой служамк!: 
Ты, какъ собака, безстыднипа, 'злишься; меня жъ м/е обмакнешь — 
Знаю пое нюеденье; за все головою ааплатмль. 
РаамЬ не гпппаи ты, какъ сюда нригласить я вел1ла 
Этого сдшпшка, мысля, что можетъ сказать мм1 какую 
''Вйсп о супруг! ноемъ, о которонъ да1яо такъ я плач}'? — 
Туть, об|раись къ Эцяшж!, сказала ома: дврмяома, 
Стулъ ■ододвмнь москор&е, яок1«тый овчиною мягкой; 
Должыо, чтобъ зд1съ ияоаемепъ покойно сид1лъ, и ^лм ымт% 
Вей риекжвалъ приключенья, и мм1 опНЬчалъ на ьоп}юш.— 
*^ажъ гвмрила (ша« Эвршктж мемедлеммо ци^хИ 
Сг^лъ нрижула и мерила е1ч> пспш^тной оичашой; 
(Люсь лрошлквъ бижъ ян сттлъ Олисеей С01у|4цшый жмшт. 
Тиъ, «брался гъ нему, начала \^»л]^т%, Л^^лиглоиа: 

сжачала мйа я сама тп)/^т\, отв1чай мм1: 
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^<^Ето ты, ной добрый старикъ? Кто отецъ твой? Кто мать? Гд% ро- 

ТакЬуОТВ'ЬчаЯуСказалъОдиссей, въ испытатяхъ твердый: [дился? — 

О царица, повсюду и вс% на деылЬ бе811ред&1ьной 

Люди тебя превозноелтъ, ты славой до неба достигла; 

Ты уподобиться можешь царю безпорочному; страха 

^^<^Бож1я полный, и многихъ людей повелитель могуч1й, 

Правду творить онъ; въ его областяхъ изобильно родится 

Рожь и ячмень и пшено, тягогЬютъ плодами деревья. 

Множится скотъ на поляхъ, и кипятъ многорыб1емъ воды; 

Праведно властвуетъ онъ и его благоденствуютъ люди. 

^^^Ты же, царица, меня вопрошай обо всемъ; не касайся 

Только отчизны моей и семьи и семейнаго дома: 

Горе мн^^ душу глубоко проникнетъ, когда говорить зд-Ьсь 

Буду, о нихъ вспоминая; страдалъ я немало. Въ чужомъ же 

ДомЬ, въ бесЬд'Ь съ людьми предаваться слезамъ неприлично. 

^^лезы напрасны: б'Ьдамъ не приносятъ окЬ изц^^енья. 

Можетъ притомъ и на мысли придти зд'Ьсь рабынямъ, сама ты 

Можешь подумать, что слезы отъ хм'Ьля мои происходятъ. — 

Такъ Одиссею, ему отв'Ьчая, сказала царица: 

Странникъ, мою красоту я утратила волей безсмертннкъ [ахейцы 

^^Юь самыхъ тЪхъ поръ, какъ пошли въ корабляхъ чернобокихъ 

Въ Трою и съ ними пошелъ мой супругъ, Одиссей богоравный. 

Если бъ онъ жизни моей покровителемъ быль, возвратяся 

Въ домъ, несказанно была бъ я тогда и славна и прекрасна; 

Нын'Ь жъ въ печали я вяну; враждуетъ злой Демонъ со мною. 

^воВсЬ, кто на разныхъ' у насъ островахъ знамениты и сильны. 

Первые люди Дулих1я, Зама, л&снаго Закинеа, 

Первые люди утесистой, солнечносв^тлой Итакй, 

Нудятъ упорно ко браку меня, и нашъ домъ разоряютъ; 

Мн^Ь жъ не по сердцу никто; ни просяпцй защиты, ни странникъ, 

^'^Ниже глашатай служитель народа; одинъ есть, желанный 

Мной — Одиссей, лишь его неотступное требуетъ сердце. 

Т'Ь же твердятъ непрестанно о брак1Ь; прибегнуть къ обману 

Я попыталась однажды; и Демонъ меня надоумилъ 

Оганъ превелшай поставить въ покояхъ моихъ; начала я 

^^Тонкошнрокую ткань и, собравъ жениховъ, имъ сказала: 
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Юноши, нынЬ мои женихи — поелику на свЬтк 

Н'Ьтъ Одиссея — отложимъ нашъ бракъ до поры той, какъ будетъ 

Еонченъ мой трудъ, чтобъ начатая ткань не пропала мн'Ь даромъ; 

Старцу Лаэрту покровъ гробовой приготовить хочу я 

^^Прежде, ч^мъ будетъ онъ въ руки нав'Ькъ усыпляющей смерти 

Парками отданъ, дабы не посм^^ ахейск1я жены 

МнЬ попрекнуть, что богатый столь мужъ погребенъ безъ покрова. 

Такъ я сказала; они покорились мн'Ь мужескимъ сердцемъ. 

Ц'Ьлый я день за тканьемъ проводила; а ночью, зажегши 

^'^^келъ, сама все натканное днемъ распускала. Три года 

Длилася хитрость удачно и я уб'Ьждать ихъ ум'Ьла. 

Но когда, обращеньецъ временъ приведенный, четвертый 

Годъ совершился, промчалися м^^сяцы, дни пролет&ш — 

Все имъ открыла одна изъ служанокъ, лихая собака; 

<&К}и1и они тутъ застали меня за распущенной тканью: 

Такъ и была приневолена ими я трудъ мой окончить. 

Способа ккгъ ужъ теперь изб^Ьжать мн% отъ гнуснаго брака; 

Хитрости новой на умъ не приходить; меня веЬ родные 

Нудятъ къ замужству; и сынъ огорчается, видя, какъ домъ нашъ 

^^Грабятъ; а онъ ужъ созр'Ьлъ и теперь за хозяйствомъ способенъ 

Самъ наблюдать, и къ нему уваженье Зевесъ пробуждаетъ 

Въ людяхъ. Скажи жъ откровенно мнЪ кто ты? Ужъ в1^рно не отрасль 

Славнаго въ древности дуба, не камень отъ груди утеса. — 

Ей возражая, откЬтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 

<^0 многоумная старца Икар1я дочь Пенелопа, 

Вижу, что ты о пород'Ь моей неотступно желаешь 

Сведать. Я все разскажу, хоть печаль и усилитъ разсказъ мой 

Въ сердце моемъ. Такъ бываетъ со всякимъ, кто долго въ разлуке 

Съ милой семьей, сокрушенный какъ я, межъ людей земиородныхъ 

^^ЧЗтранствуетъ, ихъ пос']^щая обители, самъ безпр1ютный. 

Но отвечать на вопросы твои я съ охотою буду. 

Островъ есть Критъ поср|^ди виноцв']^тнаго моря, прекрасный, 

Тучный, отвсюду .о]5ъятый водами, людьми изобильный; 

Тамъ девяносто они городовъ н^еляютъ великихъ. 

<75разные слышатся тамъ языки: тамъ находишь ахеянъ, 

Оь первоплеменной породой воинственныхъ критянъ; кидоны 
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Тамъ обитаютъ, дор1йцы куд^вые, племя пеласговъ, 
Въ город'Ь Гносс^^ живущихъ. Едва девяти лЬть достигну въ, 
Тамъ ужъ царемъ 6ь1хъ Миносъ, собесЬдникъ Брон10яа мудрнй, 
^^Д'Ьдъ мой, родитель великаго Девкалюна, который 
Идоменея родилъ и меня. Въ корабле крутоносомъ 
Идоменей, многославннй мой братъ, въ отдаленную Трою 
Поплнлъ съ Атридомъ; мое жъ знаменитое имя Аитонъ; 
Поел^Ь него родился я; онъ старшхй и властью сильнЪйппй. 
*85Въ Крит* гостилъ Одиссей; и онъ мною, какъ гость, одаренъ былъ. 
Въ Критъ же его занесло буреносною силою вЪтра: 
Въ Трою плывя и у мыса Маллеи застигнутый бурей, 
Въ устье Ами81я ввелъ онъ свой быстрый корабль и въ опасной 
Пристани сталъ близъ скалы Элее1йской, богами спасенный. 
*^®Къ Идоменёю онъ въ городъ пришелъ, утверждая, что гостемъ 
Былъ онъ царю, что его почиталъ и любилъ несказанно, [плылъ 
Но ужъ дней десять прошло иль одиннадцать съ тЬхъ поръ, какъ по- 
Царь въ корабляхъ крутоносыхъ въ Троянскую землю. Я принялъ 
Вм-Ьсто царя ВО' дворце Одиссея, и мной угощенъ былъ 
^^Юнъ дружелюбно съ великою роскошью: было запасовъ 
Много у насъ; и сопутники ьсЬ Одиссеевы хл^^бомъ, 
Собраннымъ съ М1ра, и огненноцвЪтнымъ виномъ и прекрасннмъ 
Мясомъ быковъ угощаемы досыта были: двенадцать 
Дней провели богоравные люди ахейсше съ нами: 
^^Въ море идти не пустилъ ихъ Борей, бушевавппй съ такою 
Силой, что было нельзя на ногахъ устоять и на супгЬ; 
Демонъ его разъярилъ; на тринадцатый день онъ утихнулъ. 
Въ море пустились они. — Такъ неправду за чистую правду 
Онъ выдавалъ имъ. И слезы изъ глазъ ихъ лилися; какъ таетъ 
^^н^гъ на вершинахъ высокихъ, заоблачныхъ горъ, теплоноснымъ 
Эвромъ согр'Ьтый и прежде туда нанесенный Зефиромъ — 
Имъ же, растаяннымъ, р-Ьки полн'Ьютъ и льются быстр^Ье — 
Такъ по щекамъ Пенелопы прекраснымъ струею лилися 
Слезы печали о миломъ, предъ нею сид'Ьвшё11[^ супруг'Ь. 
^*Ч)нъ же, глубоко проникнутый горькимъ ея сокрушеньемъ 
[Очи свои, какъ жел^^ иль рогъ неподвижные, кр'Ьпко 
Въ темныхъ р'Ьсницахъ сковавъ, и въ нее ихъ вперивъ, не мигая]. 
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Вохи сдезамъ не давадъ. И насытяся горестнымъ плачемъ, 
Такъ напосл^докъ ему начала говорить Пенелопа: 
^^4}1ранникъ, я способъ им'ЬЮу тебя испытанью подвергнувъ, 
ВнвЪдать, подлинно ль ты Одиссея и спутниковъ, бывшихъ 
Оь ннхъ, угощалъ тамъ въ палатахъ царя, какъ теперь уверяешь. 
Можешь ли мхЛ описать ты, какое въ то время носилъ онъ 
Платье, каковъ онъ былъ видомъ, и кто съ нимъ сопутники были? — 
'"^Ей отвечая, сказалъ Одиссей, въ испыташяхъ твердый: 
Трудно ответствовать мн^^ на вопросъ твой, царица; уягь много 
Времени съ этой поры протекло, и тому ужъ двадцатый 
Годъ, какъ мою посетивши отчизну, сунругъ твой пустился 
Въ море; но то, что осталося въ памяти, вамъ разскажу я: 
^^Въ мантш былъ шерстяную, пурпурнаго цв^та, двойную 
Онъ облеченъ; золотою прекрасной съ двойными крючками 
Бляхой держалася мант1я; мастеръ на блязЛ искусно 
Грознаго пса и въ могучихъ когтяхъ у него молодую 
Лань изваялъ; какъ живая, она трепетала; и страшно 
'^^Песъ на нее разъяренный глядЪлъ, и изъ лапъ порываясь 
Выдраться, билась ногами она: въ изумленье та бляха 
В&Ьхъ приводила. Хитонъ, я прим^тилъ, носилъ онъ изъ чудной 
Ткани, какъ плёнка съ головки сушенаго снятая лука. 
Тонкой и светлой, какъ яркое солнце; всЬ женщины, видя 
^'^^Эту чудесную ткань, удивлялися ей несказанно. 
Я же — ^зам^^ть ты — ^не в^даю, гдЪ онъ такую одежду 
Взялъ? Над^валъ ли ужъ дома ее до отбыт1Я въ Трою? 
Въ даръ ли ее получилъ отъ кого изъ своихъ при отъ'Ьзд'Ь? 
Взялъ ли въ подарокъ прощальный, какъ гость? Одиссея любили 
'^Мнопе люди; сравниться же мало могло съ нимъ ахеянъ. 
Мечъ м^дноострый, двойную пурпурную мантш, съ тонкимъ, 
Спштнмъ по мЪркф хитономъ ему подаривъ на прощаньи, 
Оь почестью въ путь проводилъ я его въ корабле крЬпкозданномъ. 
Съ нимъ находился глашатай; немного постар^ годами 
*^Бнлъ онъ; его и теперь описать вамъ могу я: горбатый. 
Смуглый, курчавые волосы, черная кожа на •ЛхЬ; 
Звали его Эвридамомъ; его всЬхъ товарищей бол^ 
Чгалъ Одиссей, поелику онъ в^далъ, сколь былъ онъ разуменъ. — 
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Такъ говорилъ онъ. Усиддлось горе въ душ'Ь Пенелопы: 

^^В(Н^ Одиссеевы признаки ей описалъ онъ подробно. 

Горестнымъ плачемъ о миломъ, далекомъ супругб насытясь, 

Такъ напосл^докъ опять начала говорить Пенелопа: 

Странникъ, до сихъ поръ одно сожаленье къ теб'Ь я икЪла — 

Будешь отннн^Ь у насъ ты любимъ и почтенъ несказанно^ 

^^Платье, которое мн'Ь описалъ ты, сама я сложила 

Въ складки, доставъ изъ ларца, и ему подала, золотою 

Бляхой украсивъ. И мн'Ь ужъ его никогда зд^сь не встретить 

Въ домЪ семейномъ, въ отечестве миломъ! зачЪмъ онъ, зачЪмъ (шъ 

Насъ покидалъ! непр1язненный Демонъ его съ кораблями 

^^Въ море увелъ, къ роковымъ, къ несказаннымъ стЬнамъ Илхона. — 

Ей возражая, отвЪтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 

О многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 

Шжной своей красоты не губи сокрушеньемъ, не с^туй 

Такъ безутЬпшо о миломъ супруге. Тебя укорять я 

^^Въ этомъ не буду: нельзя не крушиться жен* объ утратЬ 

Сердцемъ избраннаго мужа, съ которымъ въ любви родились ей 

Д'Ьти; красой же богамъ Одиссей, говорятъ, былъ подобенъ. 

Ты успокойся однако и выслушай то, что скажу я: 

Правду одну я скажу, ничего отъ тебя не скрывая, 

^^Все объявивъ, что узналъ о прибытш къ вамъ Одиссея 

Въ области тучной ееспротовъ, отъ здЪпшихъ бреговъ недалекой. 

Живъ онъ; и много везетъ на своемъ корабле къ вамъ сокровищъ, 

Собранныхъ имъ отъ различныхъ народовъ; но спутниковъ в^Ьрныхъ 

ВсЬхъ онъ утратилъ; его крутобок!й корабль, виноцвЪтнымъ 

^^^Моремъ отъ знойной Тринакрш плывппй, Зевесъ и блестяпцй 

Гел10съ громомъ разбили своимъ за пожранье священныхъ, 

Солнцу любезныхъ быковъ— всЬ погибли въ волнахъ святотатцы. 

Онъ же, схвативппй оторванный киль корабля, былъ на островъ 

Выброшенъ, гдЪ обитаютъ родные богамъ феаюйцы; 

^^Почесть ему оказали они, какъ безсмертному богу; 

Щедро его одарили и даже сюда безопасно 

Сами хогЬли его проводить. И давно бъ ужъ въ ИтакЪ 

Былъ онъ; но здраво размысливши, онъ убедился, что прежде 

Разныя земли ему для скопленья богатствъ надлежало 
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'^ВидЪть. Никто изъ людей зеинородныхъ не могъ съ нимъ сравниться 

Въ знаши выгодъ своихъ и въ разсчетливомъ, тонкомъ разсудк^^ — 

Такъ говорилъ мн'Ь о немъ царь Федонъ благодушный, который 

ПослЪ, безсмертнпмъ богакъ совершивъ возл1янье, поклялся 

Мн^Ь, что и быстрый корабль ужъ устроенъ и собраны люди 

^^Въ хилую землю отцовъ проводить Одиссея; меня же 

Онъ напередъ отослалъ, поелику корабль приготовленъ 

Быль для ееспротовъ, въ Дулих1й обильный пшеницею шедшихъ; 

Мн^^ и богатство, какое скопилъ Одиссей, показалъ онъ. 

Даже и внукамъ въ десятомъ колЬн'Ь достанется иного— 

^^Ч}только добра имъ оставлено было царю въ сохраненье. 

Самъ же, сказали, пошелъ онъ въ Додону загЬмъ, чтобъ оракулъ 

ТеиносЬнистаго Дгева дуба его научилъ тамъ, 

Еакъ по отсутствш долгомъ въ отчизну, въ желанную землю 

Милой Итаки ему возвратиться удобн^Ье будетъ. 

'^^ивъ онъ, ты видишь сама; и конечно зд'Ьсь явится скоро; 

ВЪрно теперь и отъ милыхъ своихъ и отъ родины св^Ьтлой 

Онъ недалеко; могу подтвердить то и клятвой великой; 

Зевсомъ, метателемъ грома, отцомъ и владыкой безсмертныхъ, 

Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 

^^Вамъ, что нав^Ьрно и скоро исполнится то, что сказалъ я. 

Прежде, ч^мъ солнце окончитъ свой кругъ, Одиссей возвратится; 

Прежде, ч^мъ м'Ьсяцъ наставппй см'Ьненъ наступающимъ будетъ, 

Вступить онъ въ домъ свой. — Ему отв']^чая, сказала царица: 

Если твое предсказаше, гость чужеземный, свершится, 

^*®Вудешь отъ насъ угощенъ ты, какъ другъ, и дарами осыпанъ 

Огодь изобильно, что счастью такому вс^^ будутъ дивиться. 

МнЬ же не то предв'Ьщаетъ мое сокрушенное сердце: 

Н'Ьтъ! и сюда Одиссей не придетъ, и тебя не отправимъ 

Въ путь мы отсюда: недобрые люди зд^кь властвуютъ въ дом'Ь; 

*^^д^ь никого не найдется такого, каков7> Одиссей былъ, 

Отранниковъ вс^^хъ угощавш1й, и всЬмъ на прощаньи дарившхй 

Много. Теперь вы, рабыни, омойте его и постелю, 

Манпей теплой покрытую, зд'Ьсь приготовьте, чтобъ могъ онъ 

С^тЬэ не озябнувъ, до первыхъ лучей златотронной денницы. 

^Щлвтрл жъ поутру его вы, въ купальн!; омывши, елеемъ 
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Чистнмъ натрете, дабы онъ опрятный за столъ съ Тедемакомъ 

Окжь и съ гостями об'Ьдаяъ. И горе тому, кто обидеть 

Вновь покусится его непристойно; ему никакого 

М'Ьста впередъ зд^сь не будетъ, хотя бъ онъ и сильно оашжся. 

'^Иначе, странникъ, пов'Ьрипхь ли ты, чтобъ хоть мало отъ прочихъ 

Женъ я возвышеннымъ духомъ и св-Ётлымь умомъ отличалась, 

Если я грязнымъ тебя и нечисто од'Ьтымъ за столъ нашъ 

СЬсть допущу? Намъ не надолго жизнь достается на св^тЬ; 

Кто зд'Ьсь и самъ безъ любви, и въ поступкахъ любви не являетъ, 

^<^Тотъ ненавистенъ, пока на землЪ онъ живетъ, и желаютъ 

Зла ему люди; отъ нихъ поносимъ онъ нещадно и мертвый; 

Кто жъ, безпорочный душой, и въ поступкахъ своихъ безпороченъ — 

Имя его, съ похвалой по земл^^ разносимое, славятъ 

ВсЬ племена и народы, веЬ добрымъ его величаютъ. — 

зз&Ей возражая, отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 

О многоумная старца Икар1Я дочь Пенелопа, 

Теплая мант1я мн'Ь и роскошное ложе противны 

Съ тЬхъ поръ, какъ Крита пшрокаго сн^Ьгомъ покрытыя горы, 

Въ длинновесельномъ плывя корабл^Ь, изъ очей потерялъ я. 

^^Дай мнЬ зд'Ьсь спать, какъ давно ужъ привыкъ я, на жесткой 

Много, много ночей провалялся въ безсоннйцЪ тяжкой [постели. 

Я, ожидая пришеств1я златопрестольной денницы; 

Также и ногъ омовеше мнЪ не по сердцу; по крайней 

МЪрЬ къ моимъ прикоснуться ногамъ ни одной не позволю 

'^Я изъ рабынь молодыхъ, въ Одиссеевомъ дом^Ь служащихъ, 

№тъ ли старушки, любящей заботливо службу и много 

Въ жизни, какъ самъ я, и зла и добра испытавшей? Охотно 

Ей прикоснуться къ моихъ съ омовеньемъ ногамъ я дозволю. — 

Такъ Одиссею, ему отв'Ьчая, сказала царица: 

З50()гра{шикъ, не мало до сихъ поръ гостей къ намъ изъ ближнихъ, изъ 

Странъ приходило — умнЬй же тебя никого не случалось [дальнихъ 

Встретить мнЪ; рЪчи твои век весьма разсудительны. Есть зд'Ьсь 

Въ дом^Ь старушка, сов-Ьтница умная, полная добрыхъ 

Мыслей; за нимъ злополучнымъ ходила она; онъ былъ ею 

^^Выкормленъ, ею въ минуту рожден1я на руки принять. 

Ей, хоаъ она и слаба, о теб^ поручу я заботу; 



•!5 



357 — 392. пфснь дквятнадцатаж. 2вЗ 

Встань, Эврииея, моя дорог&ж разумница; внмой 

Ноги емуэ твоего господина ровеснику; съ нимъ же, 

Можегь бнть, сходенъ и видомъ ужъ сталь Одиссей, изнуренннй 

*ЧЕнааю трудной: въ несчастш дюди старЪжутсж скоро. — 

Тккъ иящяца тл; 1а1|и» и ■ пирита ружжнн 

Очи, ш> схези про^игась сквозь пальцн; она возопила: 

СМтъ м<м1, дитя мое милое, гд^Ь тв? За что же 1^ш(шъ 

Такъ на него, столь покорнаго воА боговъ, негодуетъ? 

'ЧЕто жъ изъ людей передъ громоигрател^гь Зевсомъ тапя 

Тучння бедра бнковъ сожигалъ, и ему экатомбн 

Такъ мриносилъ изобильно, моля, чтобъ онь светлую старость 

Даль ему дома провесть, разцв^Ьтающимъ радуясь сншшъ? 

&1ЛН 11Ж1граг1ПТ молитвы; НЯВ^ЬКИ утраТИЛЪ ВОЗЦАТЪ онъ. 

'^(фе! бнть можегь тепе^, никому не родной, на чужбин^Ь, 
ГдЪ нибудь, внущенннй въ домъ богача, онъ отъ глуннхъ служанокъ 
ВстрЬченъ такой же тамъ бранью, какой бнлъ отъ зтихъ собакъ те, 
Отраяннкъ, обнженъ; за то и не хочешь имъ дерзкимъ позволить 
Ноги омшь у тебя. То однако порядкомъ исполнить 
^ЩЫк лйвеАмж моя госпожа Пенелопа. Охотно 
СдЪп» вое, и не волю одну госпожи исполняя, 
НЬтъ! для тебя самого. Несказанно мою ти волнуешь 
Душу. Послушай, я вискажу мысли мои откровенно: 
Отраинипжъ б1^дннхъ немало въ нашъ домъ приходило; но сердце 
^^^МЛ говсфить, что изъ нихъ ни одинъ [съ удиилеяьемъ смотрю я] 
Не бахь тать голосомъ, ростомъ, ногами, какъ ты, съ Одиооеемъ 
Сходенъ. — Сказала. Ей такъ отв1кчалъ Одиссей хитроумный: 
Правда, старушка, и самъ отъ людей я, которымъ обоихъ 
Н|съ мовстрЬчать удавалось, слыхалъ, что во многомъ другъ съ дрт- 
"Ч1н уднвительво сходны, какъ то мн*Ь и ты говоришь зд^к:ь. — [гомъ 
Такъ отвкчалъ онъ. С1яюпцй тазъ, для мытья ей служивппй 
Ногъ, принесла Эвриклея; и свЬжей водою дв% трети 
Тава мадолнивъ, ее долила кипяткомъ. Одиссей же 
Сйлъ къ очагу; но лицомъ обернулся онъ къ гЬни, понеже 
**Дуныъ, что за ногу взявши его, Эвриклея знакомый 
Можегь ув цд 1 > т ь рубецъ, и тогда вся откроется ражшъ 
Но только она подошла къ господину, рубецъ ей 
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Бросился прямо въ глаза. Разъяреннаго вепря клшсомъ онъ 

Раненъ былъ въ ногу тогда, какъ пришелъ посетить на Парнасс^^ 

^^Автоликона, по матери дЪда [съ его сыновьями], 

Славнаго хитрнмъ притворствомъ и клятвъ нарушен1емъ — Эрм1й 

ТЪмъ дарованьемъ его наградилъ, поелику онъ много 

Бедръ отъ овецъ и отъ козъ приносилъ благосклонному богу. 

Автоликонъ, пос^^тивъ плодоносную землю Итаки, 

^^^Новорожденнаго сына у дочери милой нашелъ тамъ. 

Выждавъ, когда онъ окончить свой ужинъ, ему на колЬна 

Внука пришла положить Эвриклея. Она тутъ сказала: 

Автоликонъ, богоданному внуку ты выдумать долженъ 

Имя, какое угодно теб^^ самому: ты усердно 

^^^Зевса о внук'Ь молилъ. — То принявъ предложенье, сказалъ онъ 

Зятю и дочери: вашему сыну готово ужъ имя; 

Васъ посетить собираяся, я разсерженъ несказанно 

Многими былъ изъ людей, населяющихъ тучную землю; 

Пусть назовется мой внукъ Одиссеемъ; то значитъ: сердитый. 

^^<^Если жъ когда онъ, достигнувши мужескихъ л'бтъ, пожелаетъ 

Д'Ьдовск1й домъ посетить на Парнасс^Ь, гд'Ь наша обитель, 

Будетъ онъ мной угощенъ и съ богатымъ отпущенъ подаркомъ. 

Внукъ возмужалъ и пришелъ за подаркомъ об^Ьщаннымъ къ Д'Ьду. 

Автоликонъ съ сыновьями своими его благосклонно 

^'^Встр'Ьтилъ руки пожиманьецъ и сладколаскательнымъ словомъ; 

Бабка жъ его Амфитея въ слезахъ у него ц^^овала 

Очи и руки и голову, громко рыдая. Богатый 

Пиръ прикавалъ сыновьямъ многославнымъ своимъ прихютовить 

Автоликонъ. И они, исполняя родителя волю, 

дзо^отчасъ пригнать повелели быка пятил^^тняго съ поля; 

Голову снявши съ быка и его распластавши, на части 

Мясо они разрубили, и части, взоткнувъ ихъ на вертелъ, 

Начали жарить; изжаривъ же, ихъ разнесли по порядку. 

Сидя они за об^домъ, весь день до вечерняго мрака 

^'%ли прекрасное мясо и сладкимъ виномъ ут^Ьшались. 

Солнце тЪмъ временемъ сЬло и ночь наступила; о лож^^ 

Каждый подумалъ и сна благодать ниспослали имъ боги. 

Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
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Автоликоновн век сьгаовья, на охоту собравшись, 

^^ЧЗклйкали быстрнхъ собакъ. Сынъ Лаэртовъ отправился съ ними. 

Долго они по крутому, покрытому л'Ьсомъ, Парнассу 

Шли; напосл^^докъ достигли глубокихъ, в^^тристыxъ ущел1й; 

Гел10съ только что началъ поля озарять, подымаясь 

Тихо съ глубокихъ, лшщихся медленно водъ Океана; 

**Въ дикую дебрь углубились охотники вс4; передъ ними, 

Слбдъ открывая, б&кали собаки; съ собаками вм^^сгЬ 

Автоликоновы д'Ьти и сынъ многославный Лаэртовъ 

Быстро бежали, имЬя въ рукахъ длиннотЬнныя копья. 

Отрапгаоогромный кабанъ тамъ скрывался, въ кустахъ закопавпшсь 

^^Дикихъ; въ тенистую глубь ихъ проникнуть не могъ ни холодный, 

Сыростью дышупцй в^^теръ, ни Гел10съ знойноблестящ1й; 

Даже и дождь не пронзалъ ихъ в^Ьтвистаго свода — такъ густо 

Были они сплетены; и скопилось тамъ много опадшихъ 

Листьевъ. Когда же приблизился шумъ отъ собакъ и отъ ловчихъ, 

^^Быстро б'Ьжавшихъ, кабанъ имъ на встречу изъ дикаго лога 

Прянулъ; щетину встопорщивъ, ужасно сверкая глазами, 

Онъ заступилъ имъ дорогу; и первый къ нему подбЬжавппй 

Быль Одиссей. Онъ копье длинноострое поднялъ, готовый 

Зв^Ьря пронзить; но усп^Ьлъ Одиссею поранить кол^^но 

^^Юстрымъ клыкомъ разъяренный кабанъ; и онъ выхватилъ много 

Мяса, нагрянувпга бешено съ боку, но кость уц'Ьл'Ьла. 

Въ правое зв^Ьрю плечо боевое копье сынъ Лаэртовъ 

Сильно всадилъ; и плечо проколовъ, остр1емъ на другой бокъ 

Вышло копье; повалился кабанъ и душа отлегЬла. 

^^Автоликоновы д^^ти убитаго зв^Ьря велели 

Должнымъ порядкомъ убрать и потомъ Одиссееву рану 

Перевязали заботливо; кровь же, бежавшую сильно, 

Заговорили. И веЬ напосл^Ьдокъ къ отцу возвратились. 

Автоликонъ и его сыновья Одиссея, отъ раны 

^^Давъ изц'Ьлиться ему, и его одаривши богато, 

Сердцемъ веселаго, сами веселые, съ миромъ послали 

Въ землю Итаки; отецъ и разумная мать несказанно 

Были его воввращешю рады; они разспросили 

Савя подробно о ран&, и онъ разсказалъ по порядку, 
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^^Какъ на Парнассб ловитвой зв^^рей веселясь съ снновыош 

Автоликона, онъ вепремъ клычистнмъ быль раненъ въ кох]№о. 

Эту-то рану узнала старушка, ощупавъ руками 

Ногу; отдернула руки она въ изукленьи; упала 

Въ тазъ, опустивпгась, нога; отъ удара ея зазвеи^^а 

^^^^М^^дь, покачнулся водою наполненный тазъ, пролилася 

На полъ вода. И веселье и горе проникли старупшу; 

Очи отъ слезъ затуманились, ей не покорствовалъ голосъ. 

Сжавъ Одиссею рукой подбородокъ, она возгласила: 

Ты Одиссей! ты мое золотое дитя! и тебя я 

^^Шрежде, пока не ощупала этой ноги, не узнала! — 

Кончивъ, она на свою госпожу обратила посп^^шно 

Взоры, чтобъ ей возв^^ить возвращеше милаго мужа. 

Та жъ не могла ничего, обратяся глазами въ другую 

Огорону, вщЬты Паллада ея овлад^Ьла вниманьемъ. 

^^Но Одиссей, ухвативши одною рукою за горло 

Няню свою, а другою ее подойти приневоливъ 

Ближе къ нему, прошепталъ ей: ни слова! меня ты погубишь; 

Я Одиссей; ты вскормила меня; претерпевши немало, 

Волей боговъ возвратился я въ землю отцовъ черезъ дцадцать 

^^Л^тъ. Но — ужъ если твои для узнан1я тайны от1фылись 

Очи — молчи! и чтобъ въ дом5^ никто обо мнЬ не провЪдалъ! 

Иначе, слушай — и то, что услышишь, исполнится в^Ьрно — 

Если мн^& Д1Й истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 

Зд'Ьсь и тебя я щадить, хоть тобой и воспитанъ, не стану 

^^Въ часъ тотъ, когда надъ рабынями стропи мой судъ совершится. — 

Сыну Лаэртову такъ, отвечая, сказала старушка: 

Огранное слово изъ устъ у тебя, Одиссей, излегЬло; 

Выдаешь самъ ты, какъ сердцемъ тверда я, какъ волей упорна: 

Все сохраню, постоянней, ч^мъ камень, ц^л^й, ч^мъ железо; 

^^Выслушай, другъ, мой сов^тъ и заметь про себя, что услышишь. 

Если Зевесъ истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 

ВсЬхъ назову я рабынь, обитающихъ зд^сь, чтобъ межъ ними 

Могъ отличить ты худыхъ и порочныхъ отъ добрыхъ и честныхъ. — 

Ей возражая, отвЪтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 

*'^Н'Ьтъ, Эвриклея, ихъ мн^ называть не трудись понапрасну; 
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Самъ все увижу и буду умЪть все подробно разв'Ьдать. 

Только молгчи. Произволу боговъ предадимъ остальное. — 

Такъ говорилъ Одиссей; и посп^^пшо пошла Эвриклея 

Теплой воды принести, поелику вся прежняя на полъ 

^^Внлилась. Вымовъ и чистынъ елеемъ умасливши ноги, 

Снова скамейку свою Одиссей пододвинулъ къ жаровн'Ь; 

Оквъ къ ней, тгобъ гр'Ьться, рубецъ свой отрепьями рубиш,а скрнлъ 

Умная такъ, обратяся къ нему, Пенелопа сказала: [онъ. 

Огранникъ, сначала сама я тебя вопрошу, отв^^чай мн'Ь: 

^'ЧЗкоро наступитъ пора насладиться покоемъ; и счастливь 

Тотъ, на кого и печальнаго сонъ миротворный слетаетъ. 

Мн^^ жъ несказанное горе послалъ непрхязненный Демонъ; 

Днемъ, сокрушаясь и сЬтуя, душу свою подкрепляю 

Я рукод^Ьльемъ, хозяйствомъ, присмотромъ за д-блонъ служанокъ; 

5**Ночью жъ, когда все утихнетъ и всЬ вкругъ меня, погрузившись 

Сладостно въ сонъ, отдыхаютъ безпечно, одна я, тревогой 

Мучась, въ безсонниц'Ь тяжкой сижу на постели и плачу. 

Плачетъ Аида, Пандарова дочь бл^^дноликая, плачетъ; 

Звонкую тЛсяю она заунывно съ началомъ весеннихъ 

**^Дней благовонныхъ поетъ, одиноко таясь подъ густыми 

Санями рощи, и жалобно льется рыдаюпцй голосъ; 

Плача, Итилоса милаго, сына Цетосова, м'Ьдью 

Острой нечаянно ею сраженнаго, мать поминаепп 

Такъ, сокрушенная, плачу и я, и не знаю, что выбрать — 

^ЩУь снномъ ли милымъ остаться, смотря за хозяйствомъ, за св^^тлымъ 

Домомъ его, за работой служанокъ, за вс^^мъ достояньемъ. 

Честь Одиссеева ложа храня и молву уважая? 

Иль наконецъ предпочесть изъ ахейцевъ того, кто усердней 

Брака желаетъ со мной и щедрЬе дары мн^^ приноситъ? 

5»>Сынъ же, покуда онъ отрокомъ былъ неразумнымъ, разстаться 

Оь матерью нужной не могъ, и супружесюй домъ мн* покинуть 

Самъ запрещалъ; но теперь онъ, ужъ мужеской силы достигнувъ, 

Требуетъ самъ отъ меня, чтобъ изъ дома я вышла немедля; 

Онъ огорчается, видя, какъ наше имущество грабятъ. 

^Тн же послушай: я вид-Ьда сонъ; мн-Ь его растолкуй ты; 

Двадцать гусей у меня есть домашнихъ; кормлю ихъ пшеницей; 
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Вид-ЬтБ люб.1Ю, какъ они, на вод^Ь полоскаясь, играютъ. 
Снилося мн'Ь, что съ горы прилет^Ьвппй орелъ крутоноснй, 
Шею свернувъ шгь, ихъ всЬхъ заклевалъ, что въ пространной сто- 
^<^Мертвые были они на полу ъсЬ разбросаны; самъ же [ловой 
Въ небо умчался орелъ. И во сн-Ь я стонала и горько 
Плакала; взгЬсгб со мною и много прекрасныхъ ахейскихъ 
Женъ о гусяхъ, умершд1енныхъ могучимъ орломъ, сокрушалось. 
Онъ же, назадъ прилет^^въ и спустясь на высокую кровлю 
^^Царскаго дома, сказалъ челов'Ьческимъ голосомъ внятно: 
Старца Икар1Я умная дочь, не крупшсь, Пенелопа. 
Видшпь не сонь мимолетный, собьте в'Ьрное видишь; 
Гуси— твои женихи, а орелъ, ихъ убить прилетавппй 
Грозною птицей, не птица, а я, Одиссей твой, богами 
^^НыкЬ тебЬ возвращенный, твоимъ женихамъ на погибель. 
Такъ онъ сказалъ мн^^ и въ это мгновенье мой сонъ прекратился; 
Я осмотрелась кругомъ: на двор^, я у^ид'Ьла, гуси 
Вс^ на лицо; и толпяся къ корыту, клюютъ тамъ пшеницу. — 
Умной супругЬ своей отв^чалъ Одиссей богоравный: 
^^ЧЗонъ, государыня, твой толковать безполезно: онъ ясенъ 
Самъ по себЬ; сокровеннаго н'Ьтъ въ немъ значенья; и если 
Самъ Одиссей предсказалъ женихамъ ихъ погибель — ^погибнуть 
Вс^^; ни одинъ не уйдетъ отъ судьбы и отъ мстительной Ееры. — 
Такъ, отв'Ьчая, сказала царица Лаэртову сыну: 
^^4>гранникъ, конечно бываютъ и темные сны, изъ которыхъ 
Смысла нельзя намъ извлечь; и не всякШ сбывается сонъ нашъ. 
Создано двое воротъ для вступлешя снамъ безт&геснымъ 
Въ М1ръ нашъ: одни роговыя, друпя изъ кости слоновой; 
Сны, проходяпце къ намъ воротами изъ кости слоновой, 
^^Лжнвы, несбыточны, в'Ьрить никто изъ людей имъ не долженъ; 
ТЬ же, которые въ М1ръ роговкога воротами входятъ, 
В'Ьрны; сбываются вс1^ приносимыя ими вид'Ьнья. 
Но не изъ этихъ воротъ мой чудесный, я думаю, вышелъ 
Сонъ — сколь ни радостно было бы то для меня и для сына. 
^^Члкушай теперь, что скажу, и зам^Ьть про себя, что услышишь: 
Завтра наступить онъ, день ненавистный, въ который покинуть 
Домъ Одиссеевъ принудятъ меня; предложить имъ стр&ишье 
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Изъ лука въ кольца хочгу я: супругъ Одиссей здйсь двенадцать 

Съ кольцами ставилъ бывало жердей, и г& жерди не близко 

^^Ютавилъ одну отъ другой, и стр-Ьдой онъ пронизывалъ кольца 

Вс^. Ту игру женихаыъ предложить я теперь замышляю; 

Тотъ, кто согнетъ, навлзавъ тетиву, Одиссеевъ могуч1й 

Лукъ, чья стр^Ьла пролетитъ черезъ ъсЬ [ихъ не тронувъ] двенадцать 

Колецъ, я съ г&мъ удалюся изъ этого мидаго дома, 

**>Дома семейнаго, св^тлаго, многобогатаго, гд-Ь я 

Счастье нашла, о которовгь и сонная буду крушиться. — 

Ей возражая, отвЪтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 

О многоумная старца Икар1я дочь Пенелопа, 

Этой игры, мой совать, не должна ты откладывать. В^рь мн^, 

^*^Въ дом-Ь своемъ Одиссей многохитростный явится прежде 

Нежели кто между ими, рукою оп1;упавши гладкШ 

Лукъ, тетивою натянетъ его и сквозь кольца простр-Ьлитъ. — 

Такъ, отвечая, сказала царица Лаэртову сыну: 

Если бъ ты, странникъ, со мною всю ночь согласился въ палате 

*^^ой сидеть и меня веселить разговоромъ, на умъ бы 

Сонъ не пришелъ мн^: но вовсе безъ сна оставаться намъ слабымъ 

Смертнымъ не должно. ЗдЪсь всЪмъ намъ, землей многодарной кор- 

Боги безсмертные мЁру особую каждому дали. [мимымъ. 

Время однако на верхъ мн^ уйти, чтобъ лежать одиноко 

^*^Тамъ на постели, печалью перестланной, горькимъ потокомъ 

Слезъ обливаемой съ самыхъ т^хъ поръ, какъ супругъ мой отсюда 

Моремъ пошелъ къ роковымъ, къ несказаннымъ ст^намъ Ил10на. 

Тамъ отдохну я, а ты ночевать, иноземецъ, останься 

ЗдЪсь; и ложись на постелю иль на полъ, какъ самъ пожелаешь. 

^'^^Такъ Пенелопа сказавши, пошла по ступенямъ высокимъ 

Вверхъ — не одна, вс^ рабыни за нею пошли; и въ покоЪ 

Верхнемъ своемъ затворяся, въ кругу приближенныхъ служанокъ 

Плакала горько она о своемъ Одиссее, покуда 

Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 
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ПФСЯЬ ДВАДЦАТАЯ. 

ночь СЪ ТРИДЦАТЬ ОСЫиГО НА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТаЙ ДЕНЬ. УТРО и ПОЛДЕНЬ ТРИДЦАТЬ 

ДЕВЯТАГО дня. 

Одиссей ЛОЖИТСЯ спать въ с^няхъ; жаяобы Пенелоиы его пробуждаютъ. Добрыя 
знамешя. Столовую приготовляютъ къ циру. Являются спеова Эвмей, потомъ Ме- 
лавт1Й, который опять оскорбляетъ Одиссея, и наконецъ Филопй, смотряпрй за 
стадами коровъ. Знамете удерживаетъ жениховъ, югЬвшихъ нам^Ьрев1е умертвить 
Телемаха. За столомъ Ктезиппъ оскорбляетъ Одиссея. Чувства жениховъ прихо- 
дятъ въ разстройство; беоклименъ предсказываетъ имъ близкую гибель. 

Тутъ приготовилъ въ сЬняхъ для себя Одиссей богоравный 
Ложе изъ кожи воловьей, еще недубленой; покрывши 
Кожу овчинами многихъ овецъ, женихами убитыхъ, 
Легъ онъ; и теплымъ покровомъ его Эвриклея од'Ьла. 
^Тамъ Одиссей, женихамъ истребленхе въ мысляхъ готовя, 
Глазъ не смыкая, лежалъ. Въ вороте, онъ увид^^, служанки, 
Живш1я въ тайной любви съ женихами, толпой поб'Ьжали, 
Съ хохотомъ громкимъ, болтая, шумя и крича непристойно. 
Вся его внутренность пламенемъ гн']&ва зажглась несказаннымъ. 
*®Долго не зналъ онъ, колеблясь разсудкомъ и сердцемъ, что д&1ать — 
Встать ли, и вст-Ьдъ за безстыдннми бросившись, всЬхъ умертвить ихъ? 
Или остаться, давъ волю въ посл^Ьдн1й имъ разъ съ женихами 
Свидеться? Сердце же злилось его; какъ рычитъ, ощенившись, 
Злобная сука, щенятокъ своихъ защищая, когда ихъ 
^^Ето незнакомый беретъ, и за нихъ покусаться готовясь, 
Такъ на безстыдницъ его раздраженное сердце роптало. 
Въ грудь онъ ударилъ себя и сказалъ раздраженному сердцу: 
Сердце, смирись; ты гнуснЬйшее вытерпеть силу им^о 
Въ логЬ циклопа, въ то время, когда пожиралъ безпощадно 
*Юпутниковъ онъ злополучныхъ моихъ — и терпенье разсудку 
Выходъ изъ страшной пещеры для насъ погибавпшхъ открыло. — 
Такъ усмирялъ онъ себя, обращаяся къ милому сердцу. 
Милое сердце ему покорилось, и снова терп^^е 
Въ грудь пролилося его; но ворочался съ боку онъ на бокъ. 
*^Какъ на огн-Ь, разгоравшемся ярко, ворочаготъ полный 
Жиромъ и кровью желудокъ туда и сюда, чтобъ отвсюду 
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Могъ быть онъ сочно и вкусно обжаренъ, огнемъ непрнжженый, 

Такъ на постели ворочался онъ, безнрестанно тревожась 

Въ мысляхъ о томъ, какъ ему одному съ жениховъ многосильной 

^Шайкою сладить. Къ нему подошла тутъ Паллада Авина, 

Съ неба слет'Ьвшая въ вид^Ь младой, раздв']&тающей Д'Ьвы. 

Тихо къ его изголовью приближась, богиня сказала: 

Что же не спишь ты, изъ всЬхъ земнорбдныхъ несчастн-бйппй? Разв-Ь 

Это не домъ твой? Не верною ль въ дом* ты встр-Ьчент» женою? 

*Юннъ же таковъ твой, что всяк1й ему бы отцомъ захотЬлъ быть. — 

Св'Ьтлой богин-Ь отв-Ьтствовадъ такъ Одиссей хитроумный: 

Истину ты говоришь мн4, богиня; но сердцемъ я крепко 

[Въ томъ принужден!, предъ тобой повиниться] тревожусь, не зная. 

Буду ли въ силахъ одинъ съ жениховъ многочисленной шайкой 

*ЧЗладить? Они всей толпою всегда собираются въ дом-Ь. 

Но и другого тревогой мое озабочено сердце: 

Если по вол* твоей и Крошона всЬхъ истреблю я — 

Еакъ мн* спастися отъ мш,енья родни ихъ? Подумай объ этомъ. — 

Дочь св'Ьтлоокая Зевса Аеина ему отв'Ьчала: 

^Тн, малов-Ьрный! надеются жъ люди въ б'Ьд'Ь и на слабыхъ 

Сиертныхъ, ни д-Ьломъ помочь, ни сов-Ьта подать неспособныхъ — 

Я же богиня, тебя неизменно всегда отъ напасти 

Всякой хранившая. Слушай, понятно и ясно скажу я: 

Если бы вдругъ пятьдесятъ изъ засады на двухъ насъ напало 

*<^Ратей, чтобъ намъ совокупно погибель устроить — при нихъ же 

Мы бы похитили козъ ихъ, овецъ и быковъ круторогихъ. 

Спи, ни о чемъ не тревожась; несносно лежать на постели, 

Глазъ не смыкая; твои же напасти окончатся скоро. — 

Съ сими словами богиня ему затворила дремотой 

''Очи, потомъ на Олимпъ улет-бла. И всЬхъ устадитель 

Напшхъ тревогъ, разр'Ьшающ1й сладко усталые члены, 

Сонъ овлад'Ьлъ имъ. Супруга жъ его, опз тревоги проснувшись, 

ОЬла безсонная въ горькихъ слезахъ на постели; слезами 

Вдоволь свою сокрушенную грудь утоливъ, громогласно 

^ЧЗтала она призывать Артемиду и такъ ей молилась: 

О Артемида, богиня великая, дочь громовержца, 

Тихой стрелою твоею меня порази, и изъ т-Ьла 
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Внведи душу мою. О! когда бы меня ухватила 

Буря и мглистой дорогой со мною умчалася въ край тотъ, 

^Гд* начинаетъ свой путь Океанъ, круговратно б^^гупцй! 

Были жъ Пандоровы дочери схвачены бурею. Боги 

Мать и отца погубили у нихъ; сиротами остались 

Въ ц,очЬ семейномъ оиЬ; Афродита богиня питала 

Ихъ молокомъ, сладкотающимъ медомъ, внномъ благовоннымъ; 

7®Ира дала имъ, отъ всЬхъ отличая ихъ д'Ьвъ зевшородныхъ, 

Умъ и красу; Артемида пл^^нительной стройностью стана 

Ихъ одарила; Аеина ихъ вс^мъ научила искусствамъ. 

Но, когда на высошй Олимпъ вознеслась Еитерея 

Тамъ умолять, чтобъ супружества счастхе даль непорочнымъ 

^^Д^^вамъ Зевесъ громолюбецъ, который, все в^Ьдая въ М1р^^, 

Благо и зло земнороднымъ по вол'Ь своей посылаетъ — 

Гнусныя Гарп1и, д-Ьвъ беззащитныхъ похитя, ихъ въ руки 

Предали грозныхъ Эриншй, чудовищамъ въ рабство. О! если бъ 

Такъ и меня Олимп1йск1е боги съ земли во мгновенье 

^Сбросили! если бъ меня, съ Одиссеемъ въ дупгЬ, Артемида 

Св'Ьтлокудрявая въ темную вдругъ затворила могилу 

Прежде, ч4мъ быть мн-Ь подругою мужа, противнаго сердцу! 

Но и тлжелыя скорби становятся легче, когда мы 

Въ горькихъ слезахъ, въ сокрушеши сердца день ц'Ьлый проведши, 

^Ночью въ объят1я сна предаемся — ^мы все забываемъ, 

Зло и добро, лишь коснется очей онъ ц^^ебной рукою; 

Мн% же и сонъ мой терзаетъ вид^Ьньями страшными Демонъ; 

Вид^^ось мн'Ь, что лежалъ близъ меня несказанно съ нимъ сходный. 

Самый тотъ образъ им']&вш1й, какой онъ им^^лъ, удаляясь; 

^^Я веселилась; я думала: это не сонъ — и проснулась. — 

Такъ говорила она. Поднялась златовласая Эосъ. 

Жалобы плачуп];ей въ слухъ Одиссеевъ входили; и слыша 

Ихъ, онъ подумалъ, что ею былъ узнанъ; ему показалось 

Даже, что образъ ея надъ его изголовьемъ летаетъ. 

<^Ч}бросивъ покровъ и овчины собравъ, на которыхъ лежалъ онъ, 

Век ихъ сложилъ Одиссей на скамейк'Ь, а кожу воловью 

Вынесъ на дворъ. Тутъ къ Зевесу онъ поднялъ съ молитвою руки: 

Если, Зевесъ, нашъ отецъ, ты меня, и землей и водою 
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Въ домъ мой [хотя и подвергнулъ напастямъ] привелъ невредимо; 
.***Дай, чтобъ отъ перваго, кто зд-Ьсь проснется, мной вЬщее слово 
Было услшпано; самъ же тЬ знаменьемъ сердце обрадуй. — 
Такъ говорилъ онъ, молясь, и Ерошонъ молитву усльппалъ: 
Страшно ударившимъ громомъ изъ зв']^зднобезтучнаго неба 
Зевсъ отв'Ьчалъ. Преисполнилась радостью грудь Одиссея. 
^^'Члюво же первое онъ отъ рабыни, моловшей на царской 
Мельниц'Ь близкой, услышалъ; на м'Ьльниц'Ь этой дв'Ьнадцать 
Бнло рабынь и вседневно отъ ранняго утра до поздней 
Ночи ячмень и пшено тамъ он'Ь для домашнихъ мололи. 
Спали друг1Я, ъск кончивъ работу; а эта, слаб^^е 
"Шрочихъ, проснулася ранЬ, чтобъ трудъ довершить неготовый. 
Жерновъ покинувъ, сказала она [и пророчество было 
Въ слов^Ь ея Одиссею]: Зевесъ, нашъ отецъ и владыка. 
На пебЬ нЬтъ облаковъ и его наполняютъ, сверкая, 
Зв&ды, а громъ твой гремитъ, всемогуи];1й1 Кому посылаешь 
••ЧЗнаменье грома? Услышь и меня, да исполнится нын* 
Слово мое: да посл^Ьднимъ въ жилиш,^^ царя Одиссея 
Будетъ сегоднишнШ пиръ жениховъ многобуйныхъ! Кол^^на 
Мы сокрушили свои непрестанной работой, обжорству 
Ихъ угождая — да нын-Ьшнимь кончатся вс4 зд4сь пиры ихъ! — 
**^акъ говорила рабьгая; былъ радъ Одиссей прорицанью 
Грома и слова, и въ сердце его утвердилась надежда. 
Тутъ Одиссеева дома рабыни сопиися изъ разныхъ 
Горницъ и жарк1й огонь на большомъ очаг^^ запалили. 
Ложе покинулъ свое и возлюбленный сынъ Одиссеевъ; 
^^Платье над'Ьвъ, изощренный свой мечъ на плечо онъ пов^^силъ; 
ПослЪ, подошвы красивыя къ св']&тлымъ ногамъ привязавши, 
Взялъ боевое копье, лучезарно блестящее м'Ьдью; 
Такъ онъ ступилъ на порогъ, и сказалъ, обратясь къ Эврикле-Ь: 
Няня, доволенъ ли бьиъ угош;ен1емъ странникъ? Покойно ль 
*^<Юпалъ онъ? Иль вы не хот-Ьли о немъ и подумать? Обычай 
Матери милой я знаю: хотя и разумна, а часто 
Между людьми иноземными худшему почести всякой 
Много окажетъ, на лучшаго жъ вовсе и взгляда не броситъ. — 
Такъ говорилъ Телемакъ. Эвриклея ему отвечала: 
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^^Ты понапрасну, дитя, невиновную мать обвиняешь; 

Съ нею сидн, зд'&сь виноиъ ут'Ьшался онъ, сколько угодно 

Было дупгЬ; но не "Ьлъ, хоть его и просили. По горло 

Сыть я, сказалъ. А когда онъ подумалъ о сн4 и постели, 

Мягкое ложе она приготовить вел-^ла рабьшямъ; 

**оОнъ же напротивъ, какъ жалкШ, судьбою забытый бродя1'а, 

Спать на пуховой постели, покрытой ковромъ, отказался; 

Кожу воловью постлалъ на полу и, овчинъ положивши 

Сверху, улегся въ сЬняхъ; я покрыла его од'Ьяловгъ. — 

Такъ Эвриклея сказала. Тогда Телемакъ изъ палаты 

*^Вышелъ съ копьемъ; дв-Ь лгшя за нимъ поб4жали собаки. 

На площадь, главное м'кгго собранья ахеянъ, пошелъ онъ. 

Тутъ вс^хъ рабынь Одиссеева дома созвавши, сказала 

Имъ Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Опса: 

ВсЬ на работу! одн^ за метлы, и проворнее выместь 

*^Горницы, вспрыснувъ полы; на скамейки, на кресла и стулья 

Пестропурпурныя ткани постлать; ноздреватою губкой 

Начисто вымыть столы; всполоснуть пировыя кратеры; 

Чаши глубок1Я, кубки двудонные вымыть. Друпя жъ 

Всё за водою къ |^лючу и скорее назадъ, поелику 

*^НьпгЬшшй день женихи не замедлятъ приходомъ, напротивъ 

РанЬе всЬ соберутся: мы праздникъ готовимъ великШ. — 

Такъ Эвриклея сказала. Ёя повинуяся вол^Ь, 

Двадцать рабынь поб']&жали на ключъ темноводный; друпя 

Начали горницы всЬ прибирать и посуду всю чистить. 

^Щ^коро прислали и слугъ женихи: за работу принявшись. 

Стали они топорами полЬиья колоть. Воротились 

Съ св'Ьжей рабыни водой отъ ключа. Свинопасомъ Эвмеемъ 

Пригнаны были три борова, самые жирные въ стад'Ь: 

Заперли ихъ въ окруженную чистымъ заборомъ заграду. 

*^Самъ же Эвмей, подошедъ къ Одиссею, спросил!» дружелюбно: 

Странникъ, учтив4е ль стали съ тобой Телемаковы гости? 

Иль по-вчерашнему въ домЬ у насъ на тебя нападаютъ? — 

Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Добрый Эвмей, да пошлютъ всемогущге боги Олимпа 

^^®Имъ воздаянье за буйную жизнь и за дерзость, съ какою 



171 — 206. ПФСНЬ ДВАДЦАТАЯ. 295 

ЗхЬсъ, не стыдяся, они расхищаютъ чужое богатство! — 
Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бесЬд'Ь. 
Къ ншгь нодошедъ козоводъ, за козами смотрялцй, МелантШ; 
Козъ, межъ отборными взятыхъ изъ стада, откормленныхъ жирно, 
*^Въ городъ пригналъ онъ, гостямъ на об-Ьдъ; съ нимъ товарищей было 
Двое. И козъ привязавши нодъ кровлей с1тей многозвучныхъ, 
Такъ Одиссею сказалъ, имъ ругаяся, дерзк1й Мелант1й: 
Зд^^ь ты еще, неотвязный бродяга; не хочешь, я вижу. 
Дать намъ вздохнуть; мой сов-Ьтъ, убирайся отсюда скорее; 
*в^Иль и со мной у тебя напосл'Ьдокъ дойдетъ до расправы; 
Можешь тогда и моихъ кулаковъ ты отв'Ьдать, ты слишкомъ 
Сталъ ужъ докученъ; не въ этомъ лишь дом4 бываютъ обиды. — 
Кончилъ. Ему Одиссей ничего не отв'Ьтствовалъ; только 
Молча потрясъ головою и страшное въ сердце помыслилъ. 
*®*Трет1й тутъ главный пастухъ подошелъ кънимъ, коровникъФилотй; 
Козъ онъ отборныхъ привелъ съ нетелившейся жирной коровой. 
Въ городъ же ихъ привезли на судахъ перевощики, всЬхъ тамъ, 
Ето нанималъ ихъ, возивпие моремъ рабоч1е люди. 
Козъ и корову Фнлот1й оставилъ въ сЬняхъ многозвучныхъ; 
^Щ^вмъ же, приближась къ Эвмею, спросилъ у него дружелюбно: 
Кто чужеземецъ, тобою недавно, Эвмей, приведенный 
Въ городъ? Къ какому себя причисляетъ онъ племени? Гд* онъ 
Домъ свой 0ТЦ0ВСК1Й им^^етъ? Въ какой стороне онъ родился? 
Оь виду онъ б'Ьдный скиталецъ, но царственный образъ им^Ьетъ. 
••^Боги бездомно-бродящихъ людей унижаютъ жестоко; 
Но и могучимъ царямъ испытанья они посылаютъ. — 
Тутъ къ Одиссею, привйтствхе правою сд-Ьлавъ рукою. 
Ласково онъ обратился и бросилъ крылатое слово: 
Радуйся, добрый отецъ чужеземецъ; теперь нищетою 
*^Ты удрученъ- но пошлютъ наконецъ и теб* изобилье 
Боги. О Зевсъ! ты безжалостней всЬхъ, на Олимпе живущихъ! 
Штъ состраданья въ теб'Ь къ челов']^камъ; ты самъ, нашъ создатель, 
Насъ предаешь безпощадно б^дЪ и грызущему горю. 
Потомъ прошибло меня и въ глазахъ потемн^^о, когда я 
*^Вспомнилъ, взглянувъ на тебя, о цар-Ь Одиссей: какъ ты, онъ 
Можетъ быть бродитъ въ такихъ же лохмотьяхъ, такой же бездомный. 
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Гд"]^ онъ, несчастный? Еще лн онъ видятъ С1яше солнца? 
Или его ужъ не стало и въ область Аида сошелъ онъ? 
О благодушный, велишй мой царь! надъ стадами коровъ ты 
^^^Зд'Ьсь въ сторон'Ь Кефаленской меня молодаго поставилъ; 
Много теперь расплодилось ихъ; н4тъ никого зд-Ьсь другаго, 
Кто бы ин'Ьлъ столь великое стадо коровъ кр']&пколобыхъ. 
Горе! я самъ приневоленъ сюда ихъ водить на пожранье 
Этимъ грабителямъ. Сына они притЬсняютъ въ отцовомъ 
^^^Дом-Ь; боговъ наказанье не страшно имъ; между собою 
Все разделить ужъ богатство царя отдаленнаго мыслятъ. 
Часто мн'Ь замыселъ въ милое сердце приходить [хотя онъ, 
Правду сказать, и не вовсе похваленъ: есть въ дом^ насл'Ьдникъ], 
Замыселъ въ землю чужую со стадомъ моимъ къ иноземнымъ 
^<)Людямъ уйти. Несказанное горе мн^^, зд'Ьсь оставаясь, 
Царскихъ прекрасныхъ коровъ на убой отдавать имъ; давно бы 
Эту покинулъ я землю, гд-Ь столько неправды творится; 
Стадо уведши съ собою, къ иному царю перешелъ бы 
Въ службу — но верится все мн-Ь еще, что воротится въдомъ свой 
*^нъ, нашъ желанный, ивсЬхъ ихъ, грабителей, разомъ погубить. — 
Еончилъ. Ему отв^Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Видно порода твоя не простая, мой честный коровникъ, 
Сердцемъ, я вижу, ты В'Ьренъ, и здравый им^^шь разсудокъ; 
Радость за то объявляю тебЬ и клянуся великой 
^^Клятвой, Зевесомъ отцомъ, гостелюбною вашей трапезой, 
Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 
Зд'Ьсь, что еще ты отсюда уйти не усп'Ьешь, какъ самъ онъ 
Явится; можешь тогда ты своими глазами увид'Ьть, 
Если захочешь, какой съ женихами разсчетъ поведетъ онъ. — 
*^Кончилъ. Ему отв-Ьчаль пастуховъ повелитель Филотхй: 
Если ты правду сказалъ, иноземецъ [и Д1й да исполнить 
Слово твое], то и я, ты увидишь, не празденъ останусь. 
Тутъ и Эвмей свинопасъ благородный, боговъ призывая, 
Сталъ ихъ молить, чтобъ они возвратили домой Одиссея. 
**^Такъ говорили о многомь они, отъ другихъ въ отдаленьи. 
Тою порой женихи, согласившись предать Телемака 
Смерти, сходились; но въ это мгновеше с.1'Ьва поднялся 
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Быстрый орелъ, и въ когтяхъ у него трепетала голубка. 
Знаменьемъ въ страхъ приведенный, сказалъ Анфиномъ благород- 
^^'Замыселъ нашъ умертвить Телемака, друзья, по желанью [ный: 
Намъ не удастся исполнить. Подумаемъ лучше о пирЬ. — 
Такъ онъ сказалъ; подтвердили его предложенье друпе. 
ВсЪ они ъиЬстЬ пошли, и когда въ Одиссеевъ вступили 
Домъ, положивши на гладюя кресла и стулья одежды, 
^^^Начали крупныхъ барановъ, откормленныхъ козъ и огромныхъ, 
Жирныхъ свиней убивать; и корову заржали также. 
Были изжарены прежде одни потрохе и въ кратеры 
Влито съ водою вино. Свинопасъ двоеручные кубки 
Подалъ, пототь и въ прекрасныхъ корзинахъ коровникъ ФилотШ 
^^Хл^^бы разнесъ; а Мелант1й виномъ благовоннымъ наполнилъ 
Кубки. И подняли руки они къ приготовленной пищ-Ь. 
Но Одиссею, съ нам']&реньемъ хитрымъ въ ум'Ь, на порогЬ 
Двери широкой вел^^лъ Телемакъ пом'Ьститьсл; подвинувъ 
Къ ней небольшую, простую скамейку и низеньюй столикъ, 
*^Часть потроховъ онъ принесъ, золотой благовоннымъ наполнилъ 
Еубокъ виномъ, и его подавая, сказалъ Одиссею: 
Зд^ь ты сиди и виномъ ут']&шайся съ моими гостями, 
Новыхъ обидъ не страшася; рукамъ жениховъ д не дамъ ужъ 
Воли; мой домъ не гостинница, гд^& произвольно пируетъ 
*"^Всякая сволочь, а домъ Одиссеевъ, царево жилище. 
Вы жъ, женихи, воздержите лзыкъ свой отъ словъ непристойныхъ, 
Также и воли рукамъ не давайте; иль будетъ зд'Ьсь ссора. 
Такъ онъ сказалъ. Женихи, закусивши съ досадою губы, 
См^^ымъ его пораженные словомъ, ему удивлялись. 
^^Но, обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, восклик- 
Еакъ ни досадно, друзья. Телемаково слово, не должно [нулъ: 
Еъ сердцу его принимать намъ; пускай онъ грозится! давно бы 
Если б7> тому не препятствовалъ в'Ьчный Крошонъ, его мы 
Зд'Ьсь упокоили— сталъ онъ теперь говорунъ нестерпимый. — 
^^Кончилъ; но слово его Телемакъ безъ вниманья оставилъ. 
Въ это время народъ черезъ городъ съ глашатаемъ жертву 
Шелъ совершать: въ многотонную рощу метателя в'Ьрныхъ 
0тр4лъ Аполлона былъ ходъ густовласыхъ ахеянъ направленъ. 
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Т'Ь же, изжаривъ и съ вертеловъ сиявши хребтовое мясо, 

*®<>Роздади части и начади пиръ многославный. Особо 

Тутъ принесли Одиссею проворные слуги такую жъ 

Мяса подачу, какую им-бли и сами; то было 

Такъ имъ приказано сыномъ его Телемакоиъ разумнымъ. 

Тою порою Аеина сама жениховъ возбуждала 

285Къ дерзкообиднымъ поступкамъ, дабы разгоралось сильнЬе 

Мщете въ гневной душ* Одиссея, Лаэртова сына. 

Тамъ находился одинъ, отъ другихъ беззаконной отличный 

Дерзостью, родомъ изъ Зама; его называли Етезиппомъ. 

Былъ онъ несм'Ьтно богатъ, и гордяся богатствомъ, замыслилъ 

*®<Юпорить съ другими о брак* съ женою Лаэртова сына. 

Такъ, къ женихамъ обратяся, сказалъ имъ Бтезиппъ многобуйный: 

Выслушать слово мое васъ, товарипщ, я приглашаю: 

Мяса, какъ слЬдуетъ, добрую часть со стола получилъ ужъ 

Этотъ старикъ — и весьма бъ непохвально, неправедно было, 

^^Если бъ гостей Телемаковнхъ кто ихъ участка лишалъ здйсь. 

Я жъ и свою для него приготовилъ подачу, чтобъ могъ онъ 

Что нибудь дать за купанье рабын*]^, иль должный подарокъ 

Сд'ктать кому изъ рабовъ, въ Одиссеевомъ дом* живущихъ; 

Тут7> онъ, схвативши К01ювью, въ корзин*Ь лежавшую ногу, 

з^ильно ее въ Одиссея швырнулъ; Одиссей, отклонивши 

Голову въ бокъ, изб^жалъ отъ удара; и страшной улыбкой 

Стиснулъ онъ губы; нога жъ, пролетавши, ударила въ ст4ну; 

Грозно взгляну въ на Ктезиппа, сказалъ Телемакъ раздраженный; 

Будь благодаренъ Зевесу, Ктезиппъ, что ударъ не коснулся 

з^Твой головы чужеземца; онъ самъ отъ него отклонился; 

Иначе острымъ копьемъ пов4рн4е въ тебя бы попалъ я; 

Огалъ бы не бракъ для тебя — погребенье отецъ твой готовить. 

ВсЪмъ говорю вамь: отнын* себ4 непристойныхъ поступковъ 

Въ дом* моемъ .позволять вы не см4йте; ужъ я не ребенокъ, 

з*<>Все ужъ теперь понимаю; все знаю, что надобно делать. 

Правда, еще прннужденъ я свид'Ьтелемъ быть терп'Ьливымъ 

ЗдЪсь истребленья барановъ и козъ и вина и богатыхъ 

Нашихъ запасов!» — я съ ц-Ьлой толпою одинъ не управлюсь; 

Новыхъ обпдъ мн* однако я вамъ не советую д-Ьлать; 



Т^ ,.'■.- 
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'^'Есди жъ нан'Ьренье ваше меня умертвить, то конечно 
Будетъ пристойней, чтобъ въ дом-Ь моемъ пораженный, я встр4гнлъ 
Смерть тамъ, ч']^мъзрителемъ быль беззаконныхъпоступковъ и вид^лъ, 
Еакъ обижаютъ моихъ въ немъ гостей, какъ рабынь принуждаютъ 
Злымъ угождать вождел^^ньямъвъсвященныхъ обителяхъцарскихъ. — 
'^акъ онъ сказалъ, всЬ кругомъ неподвижно хранили молчанье. 
Но Агелай, сылъ Дамасторовъ, такъ отв^чалъ напосл^докъ: 
Правду сказалъ онъ, друзья; на разумное слово такое 
Бы не должны отвечать оскорбленьемъ; не трогайте болФ 
Стараго странника; также оставьте въ поко-Ь и прочихъ 
'*^лугъ, обптающихъ въ домй Лаэртова славнаго сына. 
Я жъ Телемаку и матери св4тлой его дружелюбно 
Добрый и в-Ёрно самимъ имъ угодный сов'Ьтъ предложу зд'Ьсь: 
Въ сердц']^ своемъ вы донын^^ питали надежду, что боги, 
Вашимъ молитвамъ внимая, домой возвратятт> Одиссея; 
^^Было донын']^ и намъ невозможно на медленность вашу 
С4товать, такъ поступать вамъ совЬтовал!» здравый разсудокъ 
[Могъ поо!* брака незапно въ свой домъ Одиссей возвратиться]; 
Нын'Ь жъ сомн']&шя н'Ьтъ намъ: мы знаемъ, что онъ невозвратенъ. 
Матери умной своей ты теперь, Телемакъ благородный, 
*^^Долженъ сказать, чтобъ межъ нами того, кто щедрей на подарки. 
Выбрала. Будешь тогда ты свободно ъъ отеческомъ дом* 
Жить; а она о другомъ ужъ хозяйств* заботиться станетъ. — 
Кротко ему отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Н'Ьт'ъ, Агелай, я Зевесомъ отцомъ и судьбой Одиссея 
^Что бы съ нимъ ни было, живъ ли, погибъ ли] клянусь передъ ве^ми 
Вами, что матери въ бракъ не м-Ьшаю вступить, что напротивъ 
Самъ уб'Ьждаю ее по желашю выбрать, и много 
Дамъ ей подарковъ; ио изъ дома выслать ее поневол'Ь 
Я и помыслить не смЬю — то Зевсу не будетъ угодно. — 
'^Такъ говор^иъ Телемакъ. Въ женихахъ несказанный Аоина 
См'Ьхъ пробудила, ихъ сердце смутивъ и разсудок!» разстронвъ. 
Дико они хохотали; и лицами вдругь изм'Ьнившись, 
■Ьли сырое кровавое мясо; глаза ихъ слезами 
ВсЬ затуманились; сердце ихъ тяжкой заныло тоскою, 
'-^еоклименъ богоравный тогда поднялся и сказа.1ъ имъ: 
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Вы, злополучные, горе вамъ1 горе! невидимы стали 
Головы ваши во мгл'Ь и не видимы вапш кол'Ьна; 
Слышенъ мн'Ь стонъ вашъ, слезами обрызганы ваши ланиты. 
СтЪны, я вижу, въ крови; съ потолочныхъ б'Ьжитъ перекладинъ 
^^Кровь; привиденьями, въ бездну Эрева бегущими, полны 
С'Ьни и дворъ, и на солнце небесное, вижу я, всходить 
Страшная тЬнь, и подъ ней вся земля покрывается мракомъ. — 
Такъ онъ сказалъ имъ. Безумно они хохотать продолжали. 
Тутъ говорить женихамъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, началъ: 
завидно, что этотъ, друзья, чужеземецъ въ ум4 пом-Ьшался; 
На плош;адь должно его проводить намъ, пусть выйдетъ на свЪжШ 
Воздухъ, когда ужъ ему такъ ужасно темно здйсь въ палат*. — 
веоклименъ богоравный сказалъ, обратясь къ Эвримаху: 
Штъ, Эвримахъ! въ провожатыхъ твоихъ не им'бю я нужды; 
зввДв* есть ноги у меня, и глаза есть и уши; разсудокъ 
Мой не разстроенъ, и память свою я еш;е не утратилъ. 
Самъ убЪгу я отсюда; я къ вамъ подходяш;ую быстро 
Слышу Б-Ьду; ни одинъ отъ нея не уйдетъ; не изб^гнетъ 
Силы ея никоторый изъ васъ святотатцевъ, губящихъ 
зтодоиъ Одиссеевъ и въ немъ беззаконнаго много творящихъ. — 
Такъ онъ сказалъ, и поспешно палату покинувъ, къ Пирею 
Прямо пошелъ, и Пиреемъ былъ съ прежнею ласкою принять. 
Тою порой, погляд'Ьвши съ насмешкой одинъ на другаго, 
Начали всЬ Телемака дразнить женихи, надь гостями 
з^^Дома его изд'бваясь, и такъ говорили иные: 
Другь Телемакъ, на отборь негодяи тебя посЬщають; 
Прежде воть зтотъ нечистый пожаловаль въ домь твой бродяга, 
Хищникъ об^денныхъ крохъ, ни въ какую работу негодный. 
Слабый, гнилой старичишка, земли безполенное бремя; 
^®^Гость же другой пом-Ьшался, и началъ безпутно пророчить. 
Выслушай лучше нашъ добрый сов'Ьтъ, Телемакъ многомудрый: 
Дай намъ твоихъ благородныхъ гостей на корабль крутобокШ 
Бросить, къ сикеламъ отвезть и продать за хорош1я деньги. — 
Такъ говорили они; Телемакъ, ихъ словамъ не внимавппй, 
^^^Молча смотр'Ьлъ на отца, дожидаясь спокойно, чтобь подалъ 
Знакъ онъ, когда начинать съ беззаконною шайкой расправу. 
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Въ горниц']^ ближней на креслахъ богатыхъ въ то врекя сидела 
Многоразумная старца Икархя дочь Пенелопа; 
Было ей слышно все то, что въ собраньи гостей говорилось. 
^^^Веселъ-безпечно, и живъ разговоромъ, и хохотокъ шуменъ 
Быль нхъ об'Ьдъ, для котораго столько настряпали сани; 
Но никогда и нигд'6 и никто не готовилъ такого 
Ужина людямъ, какой приготовилъ съ Палладою грозный 
Мужъ для незванЕПсъ гостей, беззаконныхъ ругателей правды. 



ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ. 

Пенехопа ир1гаоситъ аукъ и страды Одиссеевн; при вид^ ихъ Эвмей и Фиюпй 
пролнваютъ слезы; Антиной насмехается надъ ними. Теяемакъ устанавдиваетъ 
жерди джя стреяьбы и пытается натянуть яукъ; Одиссей подаетъ ему знасъ, чтобъ 
онъ его оставить. Женихи напрасно стар^Цотся натянуть его. Одиссей открываетъ 
себя Эвмею и Фнютш; они приготовляются къ умерщвжешю жениховъ. Пося^ 
неудачнаго Эвримахова опыта натянуть яукъ, Антиной предяагаетъ отложить 
стрйяьбу до другаго дня. Одиссей просить, чтобъ ему повводияи сд^кють опнтъ; 
;кенихи тому противятся; но по прпказашю Телемака лукъ поданъ Одиссею; онъ 

его натягиваетъ, стр^ляетъ и попадаетъ въ ц^ль. 

Дочь скЬтлоокая Зевса Аенна вселила желанье 

Въ грудь Пенелопы, разумной супруги Лаэртова сына, 

Лукъ женихамъ Одиссеевъ и грозныя стрЬлы принесши. 

Вызвать къ стр'&1ян1Ю въ ц'Ьль ихъ и тЬмъ приготовить имъ гибель. 

^Вверхъ по ступенямъ высокимъ поспЬпшо взошла Пенелопа;' 

Мягкоодутлой рукою искусственно выгнутый м'Ьдный 

Елючъ съ рукоятью изъ кости слоновой доставши, царица 

Въ дальнюю ту кладовую пошла [и рабьши за нею], 

Гд'Ь Одиссеевы всЬ драгоц']^нности были хранимы: 

^^лото, мЬдь и жел'Ьзная утварь чудесной работы. 

Тамъ находился и тугосгибаемый лукъ и набитый 

Множествомъ стр'&1ъ б'Ьдоносныхъ колчанъ. Подаренъ Одиссею 

Этотъ былъ лукъ со стр'Ьлами давно въ ЛакедемонЬ гостемъ 

Ифитомъ, богоподобнаго Эврита сыномъ. Они же [имъ 

^^ВстрЬтились прежде другъ ст» другомтэ въ Мессин'Ь, гд* нужно обо- 
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Домъ иосЁтить Орзнлока разумнаго было. Въ Месспв^ 
Тяжбу съ гражданами велъ Одиссей. Изъ Итаки мессинцн 
Мелкаго много скота увели; съ пастухами оттуда 
Триста быковъ круторогихъ разбойничье судно украло. 
™Ихъ Одиссей тамъ отаскивахь; юноша, св-Ьжестя полвий 
Былъ онъ въ то время; его же послали отецъ и геронты. 
Ифитъ отысКЕвалъ также пропажу: коней и двенадцать 
Добрыхъ жеребыхъ кобылъ и могучихъ работниковъ иуловъ. 
Ифнту искъ удался; но погибелью стала удача: 
>'Къ сыну Зевесову, славному кр^Ьностью сплы великой 
Мужу, Ираклу, сверпгителю подвиговъ чудныхъ, пришелъ онъ — 
Въ домЪ своемъ умертвплъ имъ саиинъ приглашеннаго гостя 
Зв'Ьрск1й Ираклъ, посрамивши Зевесовъ законъ и накрытый 
Жмъ гостелюбно для странника столь, за которнмъ уййство 
'Ювъ совершилъ, чтобъ коней гронозвучнокопытныхъ присвоить. 
Цфитъ, въ Мессину за ними нришедъ, Одиссея тамъ встр^тилъ. 
Эврнтовъ лукъ онъ ему подарилъ: умирая, велик1й 
Эвритъ тотъ лукъ злополучному сыну въ наследство оставилъ. 
Ифвта острыиъ нечемъ и копьемъ одаривъ длиннотЪннынъ, 
*'Тостемъ остался ему Одиссей; но за столь пригласить свой 
Друга не могъ: прекратплъ синь Зевесовъ, Ираклъ безпощадяый 
Жизнь благородному Ифнту, Эврита славнаго сыну. 
Давшему лукъ Одиссею и стрелы. И не бралъ съ собою 
Ихъ никогда Одиссей на войну въ корабл4 чернобокомъ: 
^Память о гостЬ возлюбленяомъ вЪрно храня, ихъ берегь онъ 
Въ дом* своемъ; но въ отечеств* всюду вм4лъ при себ* ихъ. 
Близко къ двсрямъ запертынъ кладовой подошедъ, Пенелопа 
Огала на гладк1й дубовый порогь [по снуру обтесавши 
Брусъ, тотъ норогъ тамъ искусно уладилъ строитель, дверныя 
'"Прптолки въ немъ утвердиль, и на нрптолки створы навЪсилъ]; 
01- скважины сиявши замочной ее покрывавшую кожу, 
Ключъ свой вложила царица въ эанокь; отодвннувъ задвижку. 
Дверь отперла; завизжали па петляхъ заржавЪвшихъ створы 
Двери блестящей; какъ дико нычиш! выгоняемый на лугъ 
«•Быкъ круторопй — такь дико тяжелые створы визжали. 
Взл-Ьзши на гладкую полку [на ней же ларцы съ благовонной 
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Были одеждой], царица, поднявшись на цыпочки, руку 

Снять Одиссеевъ съ гвоздя ненатянутый лукъ протянула; 

Бережно быль онъ обвернуть блестящимъ чех.томъ; и доставши 

5*Лукъ, на колена свои положила его Пенелопа; 

СЬвъ съ нимъ и вынувъ его изъ чехла, зарыдала, и долго, 

Долго рыдала она; напослЬдокъ, насытившись плачемъ, 

Медленнымъ шагоиъ пошла къ женихамъ многобуйнымъ въ собранье, 

Лукъ Одиссеевъ, сгибаемый т)то, неся, и велиий 

^Тулъ, мйдноострыми быстросмертельными полный стр-Ьлами. 

Сл']^доиъ за ней принесенТ) былъ рабынями яш;икъ съ запасомъ 

М-Ьди, жел&а и съ разного утварью бранной. Царица, 

Въ ту палату вступивъ, гд-Ь ея женихи пировали, 

Подл^^ столба, потолокъ тамъ высоки державшаго, стала, 

^Щеки закрывши свои головнымъ покрываломъ блестяп1;имъ; 

Справа и сл'Ьва почтительно стали служанки. И слово 

Къ буйнымъ своимъ женихамъ обративъ, Пенелопа сказала: 

Слушайте веб вы, мои женихи благородные: домъ нашъ 

Вы разоряете, въ немъ на пиры истребляя богатство 

7^Мужа, давно разлученнаго съ милой отчизною; права 

Н-Ьтъ вамъ на то никакого; меня лишь хотите принудить 

Выбрать межъ вами, на бракъ согласясь ненавистный, супруга. 

Можете сами теперь разрешить вы мой выборъ. Готова 

Быть я ц-Ьною поб'Ьды. Смотрите, вотъ лукъ Одиссеевъ; 

'*Тотъ, кто согнетъ, навязавъ тетиву, Одиссеевъ могучхй 

Лукъ, чья стрела пролетитъ черезъ всЬ [ихъ не тронувъ] дв-Ьнад- 

Колецъ, я съ т-Ьмъ удалюся изъ этого милаго дома, [цать 

Дома семейнаго, св-Ьтлаго, многобогатаго, гд4 я 

Счастье нашла, о которомъ и сонная буду крушиться. — 

^Юъ сими словами вел•^1а она свинопасу Эвмею. 

Лукъ Одиссеевъ и стрелы подать женихамъ благороднымъ. 

Взрыдъ онъ заплакалъ, принявши его; къ женихамъ онъ пошелъ съ 

Лукъ Одиссеевъ узнавъ, зарыдалъ и коровникъ Филот1й. [нимъ; 

Къ нимъ обратяся обоимъ, сказалъ Антиной, негодуя: 

^Вы, деревенп1;ина грубая, только однимъ ежедневнымъ 

Занятъ вашъ умъ! Отчего вы расплакались? Горе ль усилить 

Въ сердц* хотите своей госпожи? И безъ васъ ужъ довольно 
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Скорбью томится она безполезною въ долгой раа1укЪ 
Съ мужешэ; сидите же тихо и -Ьшьте; а если хотите 
^^Плакать, уйдите отсюда, оставя и лукъ вашъ и стр'Ьлы 
Намъ женихамъ на р']^пттельнБ[й бой. СовпгЬваюсь однако 
Я, чтобъ легко натянулъ кто такой насказанно упорный 
Лукъ. Многосильнаго мужа такого, каковъ Одиссей былъ, 
Шть между нами. Его я въ то время видалъ — и понын^Ь 
^^Помню о немъ, хоть тогда и ребенкомъ еще 6белъ неумнымъ. — 
Такъ говоря про другихъ, про себя уповалъ онъ, что сладитъ 
Съ лукомъ, натянетъ легко тетиву и всЬ кольца простр'Ьлитъ. 
Б'Ьдний сл^^пецъ, онъ не думалъ, что первою жертвою будетъ 
Стр'&1ъ Одиссея, который имъ въ собственномъ дом^^ такъ дерзко 
*<>®Вылъ оскорбленъ, на котораго тамъ и другихъ возбуждалъ онъ. 
Тутъ, къ женихамъ обратясь, имъ сказалъ Телемакъ богоравный: 
Горе! конечно мой разумъ привелъ въ безпорядокъ Бротонъ! 
Милая мать, столь великимъ умомъ одаренная, слышу, 
Зд'Ьсь говорить, что съ супругомъ другимъ соглашается св'Ьтлый 
^<^Домъ мой покинуть; а я, тЬмъ довольный, см^^юсь какъ безумецъ. 
Часъ наступилъ; женихи, приготовьтесь къ последнему д^^у. 
Въ ц'&юй ахейской земл^ вы такой не найдете нев'Ьсты — 
Гд'6 бъ ни искали, въ свяш;енномъ ли ПилосЬ или въ АргосЬ, 
Или въ Микинахъ, иль въ нашей Итак%, иль тамъ на пространств^^ 
^^^Черной земли матерой — но хвала не нужна; вы довольно 
Знаете сами; пора начинать намъ свой опытъ; берите 
Лукъ Одиссеевъ и силу свою окажите на д&гЬ. 
Я жъ и себя самого испытанью хочу зд'Ьсь подвергнуть. 
Бели ' удастся мн% лукъ натянуть и стр^ою всЬ кольца 
^^^М^тко пробить, удалеше матери милой изъ дома 
Съ мужемъ другимъ и мое одиночество будутъ сносн'Ье 
Мн'Ь, ужъ влад'Ьть небезсильному лукомъ отца Одиссея. — 
Кончивъ, онъ съ плечъ молодепсъ пурпуровую мант1Ю сбросилъ; 
Всталъ и, съ мечемъ мЪдноострымъ блестящую перевязь снявши, 
^^Жерди въ глубокихъ для каждой особенно вырытыхъ ямкахъ, 
Ихъ по снуру уровнявъ, утвердилъ; основанья жъ, чтобъ прямо 
Вс^, не шатаясь, стояли, землей отопталъ. ВсЬ дивились, 
Какъ онъ искусно порядокъ ему незнакомый устроилъ. 
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Отахь Телемакъ у порога дверей и, схвативъ Одиссеевъ 
^^Лукъ, попытался на немъ натянуть тетиву; и погнулъ онъ 
Трижды его, но упорствуя, трижды он7> вновь разогнулся. 
Имъ овлад'Ьть, нац'Ьпивъ тетиву, уповая, въ четвертый 
Разъ онъ готовь быль съ удвоенной силой приняться за дй)го; 
Но Одиссей по условью кивнулъ головой; отложивши 
поХрудъ, обратился къ отцу и сказалъ Телемакъ богоравный: 
Горе мн^! видно я слабымъ рожденъ и останусь безсильнымъ 
В^чно; я молодъ еще и своею рукой не пытался 
Дерзость врага наказать, ывЬ нанесшаго злую обиду. 
Ваша теперь череда, женихи, вы сильн^^; пусть каждый 
^^Лукъ Одиссеевъ возьметъ и свершить попытается подвить. — 
Такъ говоря, ненатянутый лукъ опустилъ онъ на землю, 
Къ гладкой дверной половинк'Ь его прислонивши; но рядомъ 
Оь нимъ и стр'&1у перяную онъ къ ручк"]^ замочной приставилъ. 
СЬлъ онъ на стулъ свой потомъ, къ женихамъ возвратяся безпечно. 
14ахутъ обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, сказалъ 
Оь правой руки подходите одинъ за другимъ вы, начавши [имъ: 
Съ м^Ьста, откуда вино подносить на пиру начинаютъ. — 
Такъ Антиной предложилъ и одобрили всЬ предложенье. 
Первый поднявппйся съ м'Ьста пошелъ Леодей, сынъ Эйноповъ; 
^^Жертвогадатель ихъ былъ онъ и подл'Ь кратеры на самомъ 
Кра'6 стола за об^Ьдомъ садился. Ихъ буйство противно 
Было ему, и нер'бдко онъ ихъ порицалъ, негодуя. 
Первый онъ долженъ былъ взяться за лукъ роковой, наблюдая 
Очередь. Отавъ у порога дверей, онъ схватилъ Одиссеевъ 
*^Лукъ; но его и погнуть онъ не могъ; отъ напрасныхъ усил1й 
Слабыя руки его онЪм'к1и. Онъ съ горемъ воскликнулъ: 
Ють! не по силамъ ип^ лукъ Одиссеевъ; другой попытайся 
Кр^Ьпость его одол^^ть! но у многихъ мужей знаменитыхъ 
Душу и жизнь онъ возьметъ. И конечно желанн^^е встр'&тить 
**Ч)мерть, чЬмъ живому скорб^^ть о утрат* того, что такъ сильно 
Насъ привлекало вседневно сюда чародМствомъ надежды. 
Вс* мы теперь уповаемъ, во всЬхъ насъ пылаетъ желанье 
Бракъ заключить стэ Пенелопой, женой Одиссея; но каждый, 
Лукъ испытавъ Одиссеевъ и силу надъ нимъ утомивши, 
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^Щ!,ъ горемъ въ душ4 принужденъ за другую ахейскую д-Ьву 
Свататься будетъ, подарки свои расточая; она же 
Внберепэ доброю волей того, кто щедр-Ьй и прхятн-Ьй. — 
Такъ говоря, ненатянутый лукъ опустил7> онъ на землю, 
Къ гладкой дверной половинк'Ь его прислонивши; но рядомъ 
^^Съ нимъ и стрелу перяную онъ къ ручк'Ь замочной приставилъ. 
СЬлъ онъ на стулъ свой потомъ, къ женихамъ возвратяся безпечпо. 
Гн^Ьвно къ нему обратившись, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
Оранное слово изъ устъ у тебя, Леодей, излегЬло, 
Слово печальное, страшное; слышать его мн^Ь противно. 
"оДушу и жизнь, говоришь ты, у многихъ людей знаменитыхъ 
Лукъ Одиссеевъ возьметъ, потому что его неспособенъ 
Ты натянуть. Но безсильнымъ отъ матери былъ благородной 
Ты безъ сомн'Ьнья рожденъ, не могучимъ властителемъ лука; 
Мног1е будутъ въ числ'Ь жениховъ безъ сомн^^нья способиМ 
*75Сладить съ ндмъ. — Кончилъ. Потомъ, козовода Мелант1я кликнувъ, 
Слушай, Мелант1й, сказалъ, зд'Ьсь огонь ты разложишь; къ огню же 
Близко поставишь покрытую мягкой овчиной скамейку; 
Жирнаго сала потомъ принесешь намъ укрух'ъ, чтобъ могли мы 
Имъ, на огнЪ зд^Ьсь его разогр^^ши, помазывать кр']^пк1й 
*^Лукъ Одиссеевъ: тогда онъ удобн-Ьй натянутъ быть можетъ. — 
Такъ онъ сказалъ. И Мелант1й, огонь разложивъ превелишй, 
Близко поставилъ скамейку, покрытую мягкой овчиной; 
Сала пр1шесъ напосл^кдокъ укругъ; и, растаявши сало. 
Начали мазать имъ лукъ женихи; но изъ нихъ никоторый 
*^Лука не могъ и немного погнуть — несказанно былъ тугъ онъ; 
Взяться за опытъ тогда въ свой чередъ Антиной съ Эвримахомъ 
Были должны, межъ другими отличные мужеской силой. 
Въ зто мгновен1е, разомъ поднявшися, изъ дома вжЬстк 
Вышли Эвмей свинопасъ и коровникъ Филотхй; за ними 
^^^Сл^^дуя, залу покинулъ и царь Одиссей; онъ, широкхй 
Дворъ перейдя, за ворота двустворныя вышелъ. Позвавши 
Тамъ ихь обоихъ, онъ ласковосладкую р'Ьчь обратилъ къ нимъ: * 
И'Ьрные слуги, Эвмей и Ф1и10Т1й, могу ль вамъ открыться? 
Или мн1> лучше смолчать? Но меня говорить побуждаетъ 
*^'^рдце. Отв'Ьтствуйте: что бы вы сд-Ьдали, если бъ внезапно, 
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Демономъ вдругъ приведенный какимъ, Одиссей, господинъ вашъ, 
Зд'Ьсь вамъ явился? Бъ нему ль, къ женихамъ ли тогда бъ вы пристали? 
Прямо скажите мн'Ь все, что велитъ вамъ разсудокъ и сердце. — 
Еончилъ. Ему отв'Ьчалъ простодушный коровникъ Филотхй: 
^<^Царь нашъ Зевесъ, о1 когда бы на наши молитвы ты отдалъ 
Намъ Одиссея! да благостный ген1й его къ намъ проводить! 
Самъ ты увидишь тогда, что и я не остануся праздненъ. — 
Тутъ и Эвмей свинопасъ благородный, боговъ призывая, 
Оталъ ихъ молить, чтобъ они возвратили домой Одиссея. 
^^Въ в^^рности сердца и въ доброй ихъ вол'Ь вполн-Ь уб'Ьдяся, 
Такъ имъ обоимъ сказалъ наконецъ Одиссей богоравный: 
Знайте же, я Одиссей, претерпЪвппй столь много напастей, 
Въ землю отцовъ приведенный по вол'6 боговъ черезъ двадцать 
Л^Ьтъ. Но я вижу, что зд'Ьсь изъ рабовъ моего возвраш;енья 
**^олько вы двое желаете; я не слыхалъ, чтобъ другой кто 
Зд^кь помолился богамъ о свиданш скоромъ со мною. 
Слушайте жъ, вамъ разскажу обо всемъ, что случиться должно зд'Ьсь: 
Если мн'Ь Д1й истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 
Вамъ я обоимъ найду по невЪстФ, приданое каждой 
***Дамъ и построю вамъ домы вблизи моего и, какъ братья. 
Будете жить вы со мною и съ сыномъ моимъ Телемакомъ. 
Вамъ же и признакъ могу показать, по которому ясно 
Вы убедитесь, что я Одиссей: вотъ рубецъ, вамъ знакомый; 
Вепремъ, вы помните, былъ я пораненъ, когда съ сыновьями 
**^Автоликона охотой себя забавлялъ на ПарнассЬ. — 
Такъ говоря, онъ колено открылъ, распахнувши тряпицы 
Рубища. Т^^ жъ, разсмотрЪвши прилежно рубецъ, имъ знакомый, 
Начали плакать; и кр'Ьпко обнявъ своего господина, 
Голову, плечи и руки и ноги его целовали. 
^^Головы ихъ со слезами и онъ ц'кювалъ, и за плачемъ 
Ихъ бы могло тамъ застать захождеше солнца, когда бы 
Имъ не сказалъ Одиссей, успокоившись первый: отрите 
Слезы, чтобъ изъ дому вышедши, кто не засталъ васъ, такъ горько 
Шачущихъ: гЬмъ преждевременно тайна откроется наша. 
•^Должно, чтобъ снова — одинъ за другимъ, а не вм^^ст^Ь — вошли мы 
13ъ залу, я первый, вы посл'Ь. И ждите, чтобъ мной былъ вамъ иоданъ 
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Знакъ. Женихи многобуйные, думаю я, не позволять 
Въ руки икЬ взять тамъ мой лукъ и колчанъ мой, Забитый стр^^ами; 
Ты же, Эвмей, не дождавшись приказа, и лукъ и колчанъ мн% 
^^'Юамъ принеси. И потомъ ты велишь, чтобъ рабыни немедля 
Заперли въ женсшя горницы двери на ключъ, и чтобъ, если 
Шумъ иль стенанье въ столовой послышится имъ, не посм^^а 
Тронуться съ м^кта изъ нихъ ни одна, чтобъ спокойно сид'Ьли 
Всё, ни о чемъ не заботясь и д&юмъ .своимъ занимаясь. 
^^Ты же, ФИЛ0Т1Й, возьми вороте на свое попеченье. 
Крепко запри ихъ на ключъ и ремнемъ затя№ ихъ задвижку. — 
Такъ говорилъ Одиссей имъ. Онъ, въ двери столовой вступивши, 
ОЬлъ тамъ опять на оставленной имъ за минуту скамейке. 
Посл'Ь явились одинъ за другимъ свинопасъ и Филот1й. 
^^Лукъ Одиссеевъ держалъ Эвримахъ и его надъ пылавпгамъ 
Жарко огнемъ поворачивалъ, грЪя. Не могъ онъ однако 
Кр'Ьпость его поб'Ьдить. Застонало могучее сердце; 
Голосъ возвнсивъ, кипяпцй досадой, онъ громко воскликнулъ: 
Горе мн%1 я за себя и за васъ, сокрушенный, стыжуся: 
•^Н-Ьтъ мн4 печали о томъ, что отъ брака я долженъ отр^Ьчься — 
Много найдется прекрасныхъ ахейскихъ нев^тъ и въ ИтагЬ, 
Моремъ объятой, и въ разныхъ другихъ областяхъ Еефаленскихъ. 
Но столь ничтожными кр']^постью быть съ Одисееемъ въ сравненья — 
Такъ, что изъ насъ ни одинъ и немного погнуть былъ не въ силахъ 
***Лука его — ^то стыдомъ насъ покроетъ и въ позднемъ пот(шств%. — 
Но Антиной, сынъ Эвпейтовъ, воскликнулъ, ему возражая: 
Н'Ьтъ, Эвримахъ благородный, того не случится, и въ этомъ 
Самъ ты увЪренъ. Народъ Аполлоновъ великхй сего дня 
Празднуетъ праздникъ: въ такой день натягивать лукъ неприлично; 
><ич]прячемъ же лукъ; а жердей выносить намъ не нужно отсюда. 
Пусть остаются; украсть ихъ конечно никто изъ живущихъ 
Въ дом^Ь царя Одиссея рабовъ и рабынь не помыслитъ. 
Намъ же опять благовонннмъ виномъ пусть наполнитъ глашатай 
Кубки, а лукъ Одиссеевъ запремъ, совершивъ возл1янье. 
^^Завтра поутру пускай козоводъ, нашъ разумный Мелант1й 
Бозъ приведетъ намъ отборныхъ, чтобъ здЪсь принести Аполлову, 
Лука сгибателю, бедра ихъ въ жертву. Согнуть онъ поможетъ 
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Лукъ Одиссеевъ; и силы надъ нииъ не истратимъ напрасно. — 
Тлкъ предложилъ Антиной и одобрили век предложенье. 
^^Тутъ для уиыт1я рукъ ииъ глашатаи подали воду; 
Отроки, св'Ьтлымъ кратеры до края наполнивъ напиткоиъ, 
Въ чашахъ его разнесли, по обычаю справа начавпш; 
Вкусныиъ питьемъ насладились они, сотворивъ возл1янье. 
Хитрость замысливъ, тогда имъ сказалъ Одиссей многоуиный: 
'^ЧТлухъ вашъ ко мн^^, женихи Пенелопы, склоните, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велитъ жтЛ разсудокъ и сердце, 
Вотъ вакъ — теб'Ь Эвримахъ, и теб^^ Антиной богоравный, 
Оголь разсудительно д&го р^^пшвш1е — ^добрый сов^^тъ мой: 
Лукъ отложите, на волю безсмертныхъ предавъ остальное; 
^^<^втра р^^шитъ Аполлонъ, кто изъ васъ поб'Ьдителемъ будетъ; 
Мн'Ь же отв^^дать позвольте чудеснаго лука; узнать ин% 
Дайте, осталось ли въ иыпщахъ моихъ изнуренныхъ хоть мало 
Силы, меня оживлявшей въ давнишнее младости время. 
Или я вовсе нуждой и бродячимъ житьемъ уничтоженъ. — 
^^Кончилъ. Но просьбы его не одобрилъ никто. Испугайся 
Каждый при мысли, что съ гладкоблистающимъ лукомъ онъ сладить. 
Слово къ нему обративши, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
Что ты, негодный бродяга? Не вовсе ль разсудка лишился? 
Мало того, что спокойно, допущенный въ общество наше, 
'^д^сь ты пируешь, об^^дая съ нами, и всЬ разговоры 
Слушаешь наши, чего никогда зд'Ьсь еще никакому 
Нищему не было нами дозволено? Все недоволенъ! 
Видно твой умъ отуманенъ медвянымъ виномъ; отъ вина же 
Всяк1й, его неум'Ьренно пьющ1й, безум'Ьетъ. Былъ имъ 
^^Н'Ькогда Эврит10нъ, многославный кентавръ, обезумленъ. 
Въ домъ Пиритоя, великою славнаго силой, вступивши, 
Праздновалъ тамъ онъ съ лапиеами; разума пьянствомъ лишенный. 
Буйствовать зверски онъ вдругъ принялся въ Пиритоевомъ дом^^. 
ВсЬ раздражились лапиеы; покинувъ трапезу, изъ залы 
^^утоА его утащили на дворъ, и нещадною м^^дью 
Уши и носъ обрубили они у него; и разсудка 
Вовсе лишенный, кентавръ уб^жалъ, поношеньемъ покрытый. 
Злая зажглась оттого у кентавровъ съ лапиеами распря; 
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Онъ же отъ пьянства тамъ первый плачевную встр'Ьтилъ погибель. 

зобХакъ и съ тобою случится, бродяга безсмысленний, если 

Этотъ осм^^шься лукъ натянуть: не молвою прославленъ 

Будешь ты въ области нашей; на твердую землю ты будешь 

Къ злому Эхету царю, в&кхъ людей истребителю, сосланъ; 

Тамъ ужъ нич^^мъ не спасешься отъ гибели жалкой. Сиди же 

з^<>Смирно и пей; и на старости силой не спорь съ молодыми. — 

Онъ замолчалъ. Возражая, сказала ему Пенелопа: 

Н^^тъ, Антиной, непохвально бъ весьма и неправедно было, 

Если бъ гостей Телемаковых*^ кто зд'Ьсь лишалъ ихъ участка. 

Или ты мыслишь, что этотъ старикъ, натянувши велиюй 

^^^Лукъ Одиссеевъ, на силу свою полагаясь, помыслитъ 

Мной завлад^^ть, и свою безразсудно мн^^ руку предложить? 

Это конечно ему не входило и сонному въ мысли; 

Будьте жъ спокойны и дол'Ь такимъ опасеньемъ не мучьте 

Сердца — ни вздумать того, ни на д-Ьл* исполнить неможно. — 

ззохутъ Эвримахъ, сынъ Полиб1евъ, такъ отв^^чалъ Пенелоп'Ь: 

О многоумная старца Икар1я дочь Пенелопа, 

Мы не боимся, чтобъ дерзость такую замыслилъ онъ — это 

Вовсе весбыточно; мы лишь боимся стыда, мы боимся 

Толковъ, чтобъ кто не сказалъ межъ ахейцами, низкШ породой: 

з^Жалше люди они! за жену безпорочнаго мужа 

Вздумали свататься; лука жъ его натянуть не умЬютъ. 

Вотъ посЬтилъ ихъ нашъ брать подбродяга, покрытый отрепьемъ; 

Легкой рукой тетиву натянуль и всЬ кольца стр^ою 

М^тко пробиль онъ. Такъ скажуть. И будетъ намъ стыдъ нестер- 

^^Кончиль. Разумная старца Икар1я дочь возразила: [пимый. — 

Н^^тъ, Эвримахъ, на себя порицанье и стыдъ навлекають 

Люди, которые домь и богатства отсутственныхъ грабять. 

Правду забывпш; а туть вамъ стыда никакого не будетъ: 

Этотъ же странникъ, и ростомъ высоюй и мышцами сильный, 

^^Родомъ не низокъ: рожденъ, говорить онъ, отцомь знаменитымь. 

Дайте же страннику лукъ Одиссеевъ — увидимь, что будетъ. 

Слушайте также [и то, что скажу я, исполнится в4рно]. 

Если натянеть онъ лукъ и его Аполлонь т^мъ прославить, 

Мант1ю дамь я ему и красивый хитонь и подошвы 
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**®Ноги обуть; дамъ копье на собакъ и на встречу съ бродягой; 

Также и мечъ онъ получить, съ об4ихъ сторонъ заощренный; 

По(1гЬ и въ сердцемъ желанную землю его я отправлю. — 

Бй возражая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 

Милая иать, ОдиссеевБшъ лукомъ не иожетъ никто зд^^сь 

***Властвовать; дать ли, не дать ли его, я одинъ лишь на это 

Право И1гЬго — никто изъ живущихъ въ гористой Итак^^ 

Иль на какомъ острову, съ многоконной Элидою смежномъ, 

Если придетъ мн^^ на умъ, зд'Ьсь никто запретить мн^^ не можетъ 

Страннику стр'Ьлы и лукъ подарить, и унесть ихъ позволить. 

^^Но удались: занимайся, какъ должно, порядкомъ хозяйства, 

Пряжей, тканьемъ; наблюдай, чтобъ рабыни прилежны въ работе 

Были; судить же о лук* не женское д-Ьло, а д-Ьло 

Мужа, и нын4 мое: у себя я одинъ повелитель. — 

Такъ онъ сказалъ; изумяся, обратно пошла Пенелопа; 

^Къ сердцу слова многоумная сына принявъ и въ поко'Ь 

Берхнемъ своемъ затворяся, въ кругу приближенныхъ служанокъ 

Плакала горько она о своемъ Одиссее, покуда 

Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 

Тою порою, взявъ стр*лы^ и лукъ, свинопасъ къ Одиссею 

^^Ч)ъ ними пошелъ. На него всей толпой женихи закричали. 

Такъ говорили одни изъ ругателей дерзконадменныхъ: 

Стой, свинопасъ безтолковый! Куда ты бредешь, какъ безумный, 

Съ лукомъ? Ты будешь своимъ же собакамъ, которыхъ вскормилъ здЪсь 

Самъ, чтобъ свиней сторожить, на съ'Ьденхе выброшенъ, если 

^^Намъ Аполлонъ и блаженные боги даруютъ поб-Ьду. — 

Такъ говорили они. Свинопасъ, оглушенный ихъ крикомъ, 

Лукъ, ороб*въ, ужъ готовъ былъ поставить на прежнее м-Ьсто; 

Но Телемакъ, на него погрозяся, разгн-Ьванный крикнудъ: 

Съ лукомъ сюда! Ты, Эвмей, ошал^лъ; ужъ не хочешь ли волЬ 

«7овс*хъ угождать? Не трудись, иль тебя, хоть и старъ ты, я въ поле 

камнями самъ провожу: молодой старика одол']^етъ. 

Если бы силой такой я одинъ одаренъ былъ, какую 

Вс4 совокупно им-Ьють они, женихи Пенелопы, 

Въ страх'Ь тогда по своимт» бы домамъ разб^^жалися разомъ 

^'^ВсЬ они, въ дом* моемъ беззакон1й творяпце много, — 
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Такъ онъ сказалъ имъ. Они неописанный подняли хохогь. 
Въ сердц'Ь однако у нихъ на него присмир&га досада. 
Волю его исполняя, Эвмей черезъ залу прошедши, 
Лукъ и колчанъ со стр'!Ьлаии вручилъ Одиссею; потоиъ онъ, 
звокликнувъ усердную няню его Эвриклею, сказалъ ей: 
Слушай, теб'Ь повел^^ъ Телемакъ, чтобъ рабыни немедля 
Заперли въ женск1я горницы двери на ключъ, и чтобъ, если 
Шумъ иль стенанье въ столовой посльппится имъ, не посмела 
Тронуться съ м^^а изъ нихъ ни одна, чтобъ спокойно сид-бли 
з85Ве1^, ни о чемъ не заботясь и д^^ломъ своимъ занимаясь. — 
Кончилъ. Не мимо ушей Эвриклеи его пролетбло 
Слово. Вс^^ двери т^хъ горницъ, гд'Ь жили служанки, замкнула 
Тотчасъ она; а Филопй, покинувъ украдкою залу, 
Вышелъ на дворъ, обнесенный оградой, и заперъ ворота; 
^^^Былъ тамъ въ сЬняхъ корабельный пеньковый канатъ; имъ связалъ 
Кр^^пко затворъ у воротъ и, въ столовую снова вступивши, [онъ 
С'Ьлъ тамъ опять на оставленной имъ за минуту скамейК'Ь, 
Очи вперивъ въ Одиссея, который, въ рукахъ обратная 
Лукъ свой туда и сюда, осторожно разсматривалъ, ц^лы ль 
8«*Роги, и не было ль что безъ него въ нихъ попорчено червемъ. 
Глядя другъ на друга, такъ женихи межъ собой разсуждали: 
Видно знатокъ онъ, и съ лукомъ привыкъ обходиться; быть можетъ, 
Луки работаетъ самъ и, им^^я ужъ лукъ, начатой имъ 
Дома, нам^Ьрбнъ его по образчику этого сладить; 
♦^Видите ль, какъ онъ, бродяга негодный, его разбираетъ? — 
Но — отвечали друг1е насм'Ьшливо первымъ — удастся 
Опытъ ужъ в'брно ему1 и всегда пусть такую жъ удачу 
Встретить во всемъ онъ, какъ зд'Ьсь, съ Одиссеевымъ сладивши лу- 
Такъ женихи говорили, а онъ, преисполненный страшпыхъ [комъ. — 
^<^Мыслей, велики осматривалъ лукъ. Какъ п'Ьвецъ пр1обыкш1й 
Цитрою звонкой влад^^ть, начинать п1№ноп^^нье готовясь. 
Отроить ее, и упруг1я струны на ней, изъ овечьихъ 
Свитыя тонкотягучихъ кигаокъ, безъ труда напрягаетъ — 
Такъ безъ труда во мгновенхе лукъ непокорный напрягъ онъ. 
^^^^Кр'Ьпкую правой рукой тетиву потянувши, онъ ею 
Щелкнулъ: она провизжала, какъ ласточка звонкая въ неб^^. 
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Дрогнуло сердце въ груди жениховъ, и въ лиц'Ь изм'Ьнились 
ВеЬ — тутъ ужасно Зевесъ загрем^ъ съ вышины, подавая 
Знакъ; и живое весело въ грудь Одиссея проникло: 
^^'Въ гро1гЬ Зевесовомъ онъ предв'Ьщанье благое услышалъ. 
Быструю взялъ онъ стрелу, на стол'Ь отъ него недалеко 
Вольно лежавшую; проч1я жъ заперты въ гЬсномъ колтан'Ь 
Были — но скоро ихъ шумъ женихамъ надлежало услышать. 
Къ луку притиснувъ стрблу, тетиву онъ концокъ опереннымъ, 
^^идя на м'Ьст'Ь своемъ, натлнулъ и, приц-кклся, въ кольца 
Выстр^илъ — быстро отъ перваго всЬ до посл^^дняго кольца, 
Ихъ не зад'Ьвъ, пронизала стр^^а, заощренная ]г]&дью. 
Тутъ обратясь къ Телемаку, воскликнулъ стр^^лецъ богоравный: 
Видишь, что гость твой тебЬу Телемакъ, не нанесъ посрамленья. 
^*^Въ ц4ль я попалъ; да и лукъ натянуть Одиссеевъ не много 
Было труда мн'Ь. Еш;е не совсЬмъ я, скитаясь, утратилъ 
Силы, хотя женихи и ругаются мной безпощадно. 
Должно однако, покуда светло, угощенье иное 
Имъ приготовить; и п^^Н1е съ звонкою цитрой, душою 
4зо1Хира, на новый, теперь имъ приличнЬйппй ладъ перестроить. — 
Такъ онъ сказалъ и бровями повелъ. Телемакъ богоравный 
Понялъ условленный знакъ; онъ немедля свой мечъ опоясалъ, 
Въ руки схватилъ боевое копье и за стуломъ отцовымъ 
Оталъ, ко всему изготовясь, оруж1емъ м'Ьднымъ блестяпцй. 



П*СНЬ ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ. 

Одиссей убиваетъ Антиноя, открывается женихамъ и отвергаетъ мирное предло- 
жете Эвримаха. Телемакъ приносить сверху оружЁя; онъ забываетъ затворить 
дверь, н въ нее входить Меяанлй, который снабжаетъ оруж1ями жениховъ; но 
схваченъ потомъ Эвмееемъ и Фидопемъ; они запирають его связаннаго на верху. 
Яв1еше Аенпы, саерва въ вид^ Ментора, потомъ въ вид^ ласточки; она приво- 
дить въ разстройство чувства жениховъ. ВсЬ они, кром-Ь глашатая Медонта и 
п^вца Фем1Я, умерщвлены. Одиссей повел'Ьвабтъ вынести трупы изъ столовой. 
Казнь рабынь и Мелапт1Я. Одиссей посылаеть Эвриклею позвать Пенелопу. 

Рубище сбросивъ посп^пгао съ себя, Одиссей хитроумный 
Прянулъ, держа свой колчанъ со стрелами и лукъ, на высок1й 
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• 
Двери порогъ; изъ колчана онъ острыя высыпалъ стр^^лы 

На ПОЛЬ у ногъ, и потомъ, къ женихамъ обратяся. воскликнулъ: 

•■^Этотъ мн^Ь опытъ, друзья женихи, удалося окончить; 

Новую ц-бль я, въ какую никто не стрйляль до сего дня, 

Внбралъ теперь, и въ нее угодить Аполлонъ 1ш4 поможетъ. — 

Такъ говоря, онъ прицелился горькой стрелой въ Антиноя: 

Взявъ со стола золотую съ двумя рукоятями чашу, 

*Шить изъ нея Антиной ужъ готовъ былъ вино; беззаботно 

Полную чашу къ устамъ подносилъ онъ; и мысли о смерти 

Не было въ немъ. И никто изъ гостей мяогочисленныхъ пира 

Вздумать не могъ, чтобъ одинъ челов'Ькъ на толпу ихъ замыслил1> 

Дерзко ударить и разомъ предать ихъ губительной Кер'Ь. 

*5Выстр4лилъ, грудью подавшись впередъ, Одиссей и пронзила 

Горло стрйла; остр1е смертоносное вышло въ затылокъ; 

На бокъ упалъ Антиной; покатилася по полу чаша, 

Выпавъ изъ рукъ; и горячимъ ключомъ изъ ноздрей засвистала 

Черная кровь; забрыкавши ногами, толкнулъ отъ се^я онъ 

*К>голъ и его опрокинулъ; вся пища [горячее мясо, 

Хл^^бъ и другое], смешавшись, свалилася на полъ. Ужасный 

Подняли крикъ женихи, Антиноя узр']^въ умерщвленнымъ. 

Всею толпою со стульевъ вскочили они и, глазами 

Б^гая вкругъ по сгЬнамъ обнаженнымъ, искали оруж1й — 

^Не было тамъ ни щита, ни копья, заощреннаго м^дью. 

Гн'Ьвными начали вс]^ упрекать Одиссея словами: 

Выстр^лъ твой будетъ б4дою теб4, чужеземецъ; послЬдтй 

Сд^лалъ ты выстрйлъ теперь; ты погибъ неизбежно; убилъ ты 

Мужа, изъ вс4хъ, обитающихъ въ волнообъятой ИтакЬ 

^амаго знатнаго; будешь за то ястребами расклеванъ! — 

Мнили они, что случайно стрелой чужеземца товарищъ 

Ихъ умерщвленъ былъ. Безумцы! они въ сл-Ьпот* не видали 

С'Ьти, которою близкая всЬхъ ихъ опутала гибель. 

Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей богоравный: 

^А1 вы, собаки! вамъ чудилось всЬмъ, что домой ужъ изъ Трои 

Я не приду никогда, что вольны безпощадно вы грабить 

Домъ мой, насильствуя гнусно моихъ въ немъ служаяокъ, тревожа 

Душу моей благородной жены сватовствомъ ненавистнымъ, 
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Правду святую боговъ позабивъ, не страшася ни гнЬва 

^^Ихъ, ни отъ сиертныхъ людей за Д'&1а беззаконныя мести! 

Въ еЬть неизбежной погибели всЬ наконецъ вы попали. — 

Такъ онъ сказалъ имъ, и били всЬ ужасомъ схвачены бл'Ьднымъ; 

ВсЬ, озираясь, глазами искали дороги для б'Ьгства. 

Тутъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, бросилъ крылатое слово: 

^Если ты подлинно царь Одиссей, возвративппйся въ домъ свой, 

Праведны вс^ обвиненья твои. Беззаконнаго много 

Въ дом^ твоемъ и въ твоихъ областяхъ совершилось; но зд'Ьсь онъ, 

Главный виновникъ всего, Антиной, пораженный тобою. 

Мертвый лежитъ. Онъ одинъ, зломышлешй всегдашнихъ зачинщикъ, 

^Насъ поджигалъ: не о брак'Ь одномъ онъ съ твоей Пенелопой 

Думалъ; иное, чего не позволилъ Крошонъ, таилось 

Въ сердце его: похищеше власти царя; Телемака, 

Власти державной наследника, смерти предать замышлялъ онъ. 

Ныне судьбой онъ постигнутъ; а ты, Одиссей, пощади насъ 

^Подданныхъ; после назначишь намъ цену, какую захочешь 

Самъ, за вино, за еду и за все, что истрачено нами; 

То, что здесь стоютъ откормленныхъ двадцать быковъ, дастъ охотно 

медью и золотомъ каждый изъ насъ, чтобъ склонить на пощаду 

Гневътвой; теперь же твой праведенъгневъ;нанегомынеропщемъ. — 

^Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей благородный: 

Нетъ, Эвримахъ — и хотя бы вы съ вашимъ сполна все богатства 

Вашихъ отцовъ принесли мне, прибавя къ нимъ много чужаго — 

Руки мои васъ губить не уймутся до техъ поръ, покуда 

Кров1ю вашей обиды моей дочисти не омою. 

•^Выборъ теперь вамъ одинъ: иль со мной, защищаяся, бейтесь. 

Или бегите отсюда, спасаясь отъ Керъ и отъ смерти — 

Знайте однако, что Керы васъ всехъ на пути переловятъ, — 

Такъ говорилъ онъ, у нихъ задрожали колена и сердце. 

Тутъ Эвримахъ, обратясь къ женихамъ устрашеннымъ, воскликнулъ: 

^^тотъ свирепый безжалостныхъ рукъ не уйметъ, завладевши 

Лукомъ могучимъ и полнымъ стрелами колчаномъ; до техъ поръ 

Будетъ съ порога высокаго стрелы пускать онъ, покуда 

Всехъ не ПОЛОЖИТ!» насъ мертвыхъ. Друзья, не дадимся жъ безъ боя 

Въ руки ему; обнажите мечи, и столами закройтесь 
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^Шротивъ налета убхйственныхъ стр']^лъ; всей толпою наперши, 
Можемъ МП, сбивши съ порога его и изъ притолокъ двери 
Выт^снивъ, выб'Ьжать изъ дома, броситься въ городь, и въ помощь 
Скликать людей; разстр&сяетъ онъ скоро ужасныя стр&1ы. — 
Такъ онъ сказавъ, изъ ноженъ, ободривппйся, вахватилъ меть свой, 
^М'Ьдный, съ об^ихъ сторонъ заошренный, и съ крикомъ ужаснымъ 
Прянулъ впередъ, Но на встр'Ьчу ему Одиссей богоравный 
Вистр'&галъ; грудь близъ сосца проколола, и въ печень вонзившись, 
Кр^^пко засЬла въ ней злая стр^а. Изъ руки ослабевшей 
Выронилъ мечъ онъ, за столъ уцепиться хотЬлъ и, споткнувшись, 
^Вм^ктЬ упалъ со столомъ; вся "Ьда со стола и двудонный 
Кубокъ свалилися наземь; онъ объ полъ стучалъ головою. 
Болью проникнутый; ноги отъ судорогъ бились; ударомъ 
Пятокъ онъ стулъ опрокинулъ; его наконецъ потемней 
Очи. Тогда Анфиномъ благородный, вскочивъ, устремился 
^оВъ бой; уповая, что противъ него Одиссей не замедлитъ 
Выдти сошедши съ порога, свой мечъ обнажилъ онъ; но сзади 
Бросилъ копье Телемакъ, заощренное м^дью; вонзилось 
Между плечами и грудь прокололо оно; застонавши. 
Треснулся объ полъ лицомъ Анфиномъ. Телемакъ же проворно 
^^Прочь отскочилъ; онъ копья не хог&гь изъ убитаго вырвать, 
Сердцемъ тревожась, чтобъ въ это мгновеше, съ боку напавши, 
Кто изъ ахеянъ его, занятаго копья исторженьемъ, 
Острымъ мечемъ не пронзилъ неожиданно; свой совершивши 
Смертный ударъ, подъ заш;иту отца поспЬшилъ онъ укрыться. 
^^'^^Близко къ нему подб&кавши, онъ бросилъ крылатое слово: 
Щитъ, два копья мЬдноострнхъ, родитель, и крЪпшй изъ твердой 
МЪди, къ твоей голов'Ь приспособленный шлемъ принесу я; 
Самъ же над'Ьну и латы; Эвмею съ Филопемъ в^рньпгь 
Также над'Ьть ихъ велю; безопаспЬе въ латахъ намъ будетъ. — 
^^Еончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Д&[Ьно1 б'Ьги и, пока не истратилъ я стр'&1ъ, возвратися; 
Иначе буду, оставшись од инь, оттЬсненъ отъ заш;итныхъ 
Притолокъ. — ^Такъ онъ сказалъ; Телемакъ все исполни лъ поспЬшно: 
Бросясь въ ту верхнюю горницу, гд^ находились доспЬхи, 
**^Взялъ тамъ четыре щита онъ, четыре съ густыми хвостами 
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Конскими шлема и восемь блестящей окованннхъ м^^дью 
Коп1й; и съ ношей своей онъ къ отцу возвратился немедля; 
Прежде однако надЬлъ на себя м^^днолитння латы; 
М'Ьдннми латами также облекшись, Эвмей и ФилотШ 
"Югали съ боковъ Одиссея, глубокою полнаго думой. 
Онъ же, покуда еш;е оставались пернатыя стр^ы, 
Каждой стр^^лой въ одного изъ враговъ попадалъ, не давая 
Цромаха; другъ подл'Ь друга валяся, они издыхали. 
Но напосл^докъ, когда истощилися стр^^ы, велишй 
**>Лукъ Одиссей опустилъ, не йм-Ья въ немъ бол'Ье нужды, 
Къ притолк'Ь св'Ьтлой его прислонилъ и стоять тамъ оставилъ. 
Четверокожнымъ щитомъ облачивши плеча, на могучей 
Онъ голов'Ь укрЬпилъ м^^днокованный шлемъ, осЬненный 
Конскимъ хвостомъ, подымавшимся страшно на гребни, и въ руку 
^^^Взялъ два копья боевыхъ, заошренныхъ смертельною м'Ьдью. 
Тамъ недалеко отъ главныхъ дверей находилась другая 
Тайная дверь; отъ высокаго залы пространной порога 
Т'Ьсный былъ этою дверью на улицу выходъ изъ дома; 
Доступъ желая къ нему заградить, Одиссей свинопасу 
18оохать приказалъ передъ дверью, ч4мъ всяюй исходъ былъ отр-Ь- 
Тутъ Агелай, къ женихамъ обратясь, имъ крылатое слово [занъ. 
Бросилъ: друзья, не удастся ль кому потаенною дверью 
Выб^^жать, крикнуть тревогу, и намъ поскор^^е на помощь 
Вызвать людей? Ужъ свои разстрйлялъ онъ посл'Ьдшя стрелы. — 
^^Кончилъ. Мелант1й, на то возражая, сказалъ Агелаю: 
Штъ, Агелай благородный, нельзя; потаенныя двери 
Слишкомъ у нихъ на виду, да и выходъ такъ т^кенъ, что ц'Ьлой 
Можетъ толп^к заградить тамъ дорогу одинъ небеэсильный. 
Но погодите, оруж1е вамъ я найти не замедлю; 
1^орорницу знаю, въ которой досп^^хи, изъ этой палаты 
Взятые, кучею складъ Одиссей, помогаемый сыномъ. — 
Такъ Агелаю сказавъ, злоковарный МелантШ обходомъ 
Въ горницу тайно прокрался, гд^^ складены были досп'Ьхи. 
Вынесъ оттуда двенадцать великихъ щитовъ онъ, дв^адцать 
^^Кошй и столько же мЬдныхъ хвостами украшенныхъ шлемовъ. 
Оь ними назадъ возвратясь, женихамъ ихъ поспешно онъ роздалъ. 
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Въ ужасъ прншелъ Одиссей, задрожали кол'бна, когда онъ, 

Вдругъ оглянувшись, увид-бль ихъ въ шлемахъ, съ щитами, трясу- 

Длинными копьями; гибель ему неизб^кжной явилась. [и^ихъ 

^^Къ сыну тогда обратившись, онъ бросилъ крылатое слово: 

В'Ьрно какая изъ нашихъ рабынь, Телемакъ, изм^^нивши 

Намъ, помогаетъ противникамъ нашимъ, иль хитрый Мелант1й? — 

Робко на то отв^^чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ; 

Горе! мое небреженье причиной всему; я виновникъ 

1553той бЪды — засп^шивъ, позабылъ оружейной палаты 

Дверь запереть; и лазутчикъ, хитрке меня, побывалъ тамъ. 

Слушай, мой честный Эвмей, побеги ты туда, и за дверью 

Стань тамъ и жди; кто придетъ, ты увидишь: служанка ль какая. 

Или МелантШ? Я самъ на него подозр^^нье им^ю. — 

^^Такъ говорили о многомъ они, собееЬдуя тайно. 

Тою порой за оруж1емъ хитрый Мелант1й собрался 

Снова прокрасться на верхъ. То прим^тивъ, Эвмей богоравный 

На ухо такъ прошепталъ Одиссею, стоявшему близко: 

О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 

^<^^Вотъ онъ, предатель; его угададъ я; онъ крадется, видип1Ь, 

Снова туда за оружхемъ; что, государь, повелишь инЬ 

Сделать? Убить ли крамольника, если удастся съ нимъ сладить? 

Или насильно сюда притащить, чтобъ надъ нимъ наказанье 

Самъ совершилъ ты за наглое въ дом^Ь твоемъ поведенье? — 

^'^оЕончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Съ сьгаомъ моимъ Телемакомъ я здЪсь жениховъ многобуйныхъ 

Буду удерживать, сколь бы ни сильно ихъ б'Ьшенство было: 

Ты жъ и Филот1й предателю руки и ноги загните 

На спину; посл^к, скрутивъ на спин'Ь ихъ, его на веревк'Ь 

^7^3а руки вздерните вверхъ по столбу и вверху привяжите 

Кр']^пкимъ узломъ къ потодочин^^; двери жъ, ушедши, замкните; 

Въ страшныхъ мученьяхъ пускай тамъ виситъ ни живой онъ, ни 

То повелите царское было исполнено скоро: [мертвый. — 

ВмФстЬ ношли свинопасъ и Филот1й; подкравшися, стали 

^^оСправа и сл^^ва они у дверей дожидаться, чтобъ вышелъ 

Онъ къ нимъ изъ горницы, гд'Ь женихамъ во второй разъ досп'Ьхи 

Бралъ. И лишь только Мелант1й ступилъ на поро1'ъ [несъ прекрасный 
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Гривистый шдемъ онъ одною рукой, а въ другой находился 

Старый, широкШ, иодернутый илЬсенью щптъ, въ молодые 

*^Давше годы герою Лаэрту служивш1й, теперь же 

Брошенный, вовсе худой, безъ ремней, съ иерегнившими швами], 

Кинулись оба на вора они; въ волоса удлинившись, 

На полъ его повалили, кричащаго громко, и кр^^пко 

Руки и ноги ему, ихъ съ великою болью загнувши 

*^^На спину, сзади скрутили плетенымъ ремнемъ, какъ вел-Ьл!» имъ 

Самъ Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный. 

Вздернувши посл'Ь веревкою вверхъ по столбу, привязали 

Къ твердой его потолочин*; тамъ и остался виеЬть онъ. 

Съ злобной насм'Ьшкой ему тутъ сказалъ свинопасъ богоравный: 

*®5Будь зд4сь покуда заботливымъ сторожемъ, честный Мелантхй; 

Мы для тебя перестлали покойную, видишь, постелю: 

В^^рно теперь не проспишь златотронной, въ тумане рожденной 

Эосъ, въ ея восхождеши съ водъ Океана, и въ пору 

Козъ на об^дъ женихамъ многославнымъ отборныхъ пригонишь. — 

^^Кончилъ. И бросивъ его тамъ, висящаго въ страшныхъ мучень- 

Оба съ оруж1емъ, дверь за собой затворивъ, удалились. [яхъ, 

Къ м4сту они подошли, гд* стоялъ Одиссей хитроумный. 

Яростью ВСЁ тамъ кип'Ьли. Въ дверяхъ на высокомъ порог^^ 

Четверо грозно стояли; друпе толпились въ палагЬ. 

2^Къ первымъ тогда подошла светлоокая дочь громовержца. 

Сходная съ Менторомъ видомъ и р^чью, богиня Аеина. 

Ей Одиссей, ободривш1йся, бросилъ крылатое слово: 

Менторъ, сюда! помоги намъ; бывалое дружество вспомни; 

Много добра отъ меня ты им']^лъ, мой возлюбленный сверстникъ. — 

^*^акъ говорилъ онъ, а внутренно мыслилъ, что видитъ Авину. 

Но женихи обратились на Ментора всею толпою. 

Первый сказалъ Агелай, сынъ Дамасторовъ: будь остороженъ, 

Менторъ, не слушай его уб^ждешй, не думай въ сраженье 

Съ нами вступать, подавая ему безразсудную помош,ь. 

^^4>ь нами одинъ онъ не сладитъ, свое мы возьмемъ; но когда мы 

Ихъ пересиливъ обоихъ, отца уничтожимъ и сына, 

Съ ними тогда умертвимъ и тебя ненавистнаго, если 

Вздумаешь зд'Ьсь къ нимъ пристать; головою заплатишь за дерзость; 
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Посл'Ь жъ, когда уничтожить васъ иЪдь безпощадная, все мы, 

^^Что ни и1гЬеп1ь ты дома, иль въ пол'Ь возьмемъ, и см'Ьшавши 

ВшЪстЬ съ добромъ Одиссеевымъ, между собою разд'Ьлимъ; 

Выгонимъ нзъ дому вашихъ д^^тей; сыновьямъ, дочерлмъ зд'Ьсь 

Башимъ не жить; и разстанутся вапш съ Итакою жены. — 

Кончилъ онъ. Дерзость его раздражила богиню Аеину. 

з^Гн^ЬвнБши стала она упрекать Одиссея словами: 

Н*тъ ужъ въ теб*, Одиссей, той отваги могучей, съ которой 

Ты за Елену Аргивскую, дочь св'Ьтлоокую Зевса, 

Девять съ троянами л'Ьтъ такъ упорно сражался; въ то время 

Много погибло враговъ отъ тебя въ истребительной битв^Ь; 

^^Хитрость твоя наконецъ и Пр1амовъ разрушила городъ. 

Что жъ? Отчего ты, домой возвратясь, Одиссей, съ женихами 

Такъ нер^Ьшительно, медленно къ битв^к теперь приступаешь? 

Другъ, ободрись; на меня погляди; ты увидишь, какъ см^^о 

Противъ ^враговъ, на тебя нападающихъ зд^ь совокупно, 

^^Выступитъ Менторъ Алкймидъ, теб^^ за добро благодарный. — 

Кончнвъ, она Одиссею не вдругъ даровала поб'Ьду: 

Бодрость царя и разумнаго сына его Телемака 

Строгому опыту прежде желая подвергнуть, богиня 

Вдругъ превратилась, взвилась къ потолку и на черной отъ дыма 

**<>Тамъ перекладине легкою, сизою ласточкой сила. 

Тою порой Агелаемъ, Дамастора сыномъ отважнымъ, 

Димоптолемъ, Эвриномъ и Пизандръ, сынъ Поликторовъ бодрый 

Оъ Анфимедономъ и умнымъ Политосомъ яростно были 

Въ бой подстрекаемы [силой они отличались отъ прочихъ, 

^^колько еще ихъ тамъ было живыхъ и спастись уповавшихъ 

Боемъ; друпе же, всЬ умерщвленные, кучей лежали]. 

Такъ, обратясь къ остальнымъ, Агелай благородный воскликнулъ: 

Этотъ свирепый, я думаю, скоро отъ боя уймется; 

Менторъ покинулъ его, безполезно нахваставъ; одинъ онъ 

**4>ь ними теперь на высокомъ порог'Ь стоитъ беззащитный. 

Разомъ вс^^хъ кошй своихъ м'Ьдноострыхъ, друзья, не бросайте; 

Бросьте сначала вы шесть; и великая будетъ намъ слава, 

Если его поразимъ, ненавистнаго, съ помощью Зевса; 

Оь прочими жъ сладить нетрудно, лишь только бъ сломить Одиссея. — 
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*^акъ онъ сказалъ и, ему повинуясь, пустили друпе 
Разомъ шесть копШ; но сд-Ьлала тщетнимъ ударъ ихъ Аеина: 
Вкось полетавши, глубоко вонзилося въ притолку гладкой 
Двери одно, а другое въ одну изъ дверныхъ половинокъ 
Втиснулось; третье воткнулось въ досчатую ст4ну; когда же 
'^Вс'Ьхъ, женихами въ нихъ брошенныхъ кошй они избежали, 
Такъ, обратяся къ своимъ, Одиссей хитроумный сказалъ имъ: 
Очередь наша теперь; приступите, товарищи, къ дЪлу, 
Копья нацельте и бросьте въ толп)^ жениховъ, уничтожить 
Насъ замышляющихъ, прежде столь много обидъ намъ нанесши. — 
^•^Такъ онъ сказалъ. И, приц-Ьлясь, они м^^дноострмя копья 
Кинули разомъ: и Димоптолема сразилъ многосильный 
Самъ Одиссей, Телемакъ Эвр1ада, Филойй Пизандра, 
Старый Эвмей свинопасъ поразилъ Элатопа; и разомъ 
Вс% повалились они, съ скрежеташемъ стиснувши зубы. 
'^^Прочае, къ дальней стйн* отбежавши толпой и посп-Ьгано 
Вырвавъ изъ труповъ кровавыхъ вонзенныя въ нЬдра ихъ копья, 
Снова ихъ разомъ въ противниковъ, м^тко прицЪлясь, пустили; 
Снова Аеина могучая сд'Ьлала тш;етнымъ ударъ ихъ. 
Вкось полетавши, глубоко вонзилося въ притолку гладкой 
^75Двери одно, а другое въ одну изъ дверныхъ половинокъ 
Втиснулось; третье воткнулось въ досчатую сгЬну. Однако 
Анфимедонъ Телемака поранилъ, въ ручную попавши 
Кисть: пролетая, копье остргемъ оцарапало кожу. 
Тронулъ плечо надъ щитомъ у Эвмея Ктезиппъ длинноострой 
^^М^^дью; копье же, надъ нимъ прошум^^въ, водрузилося въ землю. 
Стоя съ боковъ Одиссея, ужасною полнаго думой, 
Снова они въ жениховъ неизб'бжныя бросили копья. 
Эвридаманта сразилъ Одиссей, город овъ сокрушитель; 
Амфидамантъ былъ пронзенъ Телемакомъ, Полибъ свинопасомъ; 
^^^м-Ьтко нац4ливъ копьемъ м'Ьдноострымъ, Филотхй Ктезиппу 
Грудь просадилъ и, удачнымъ ударомъ хвалясь, онъ воскликнулъ: 
Сынъ Полиеердовъ, лихой на обидныя р'Ьчи, теперь ты 
Дерзк1й языкъ свой уймешь отъ ругательствъ нахальныхъ; предайся 
Въ волю боговъ; имъ однимъ подобаетъ и слава и сила. 
*^^Я же тебя отдарилъ зд-Ьсь за ногу коровью, которой 
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Такъ благосклонно поподчивалт! ты Одиссея бродягу. — 
Такъ говорилъ криворогихъ бнковъ сторожитель Филопй. 
Тою порой умерщвленъ быль Дамасторовъ сынъ Одиссеекъ^ 
Сынъ Леокритовъ, младой Эйвеноръ бнлъ убить Телемакомъ: 
^*Острою м-Ьдью въ животъ пораженный, лицомъ онъ, со вс^хъ ногъ 
Грянувшись, объ ПОЛЬ ударился, жалобно охнулъ и умерь. 
Туть сь потолка наклонила надь ихъ головами Паллада 
Страшную людямь эгиду: и ужась разстроиль ихь чувства. 
Начали б^^гать они, ошал^Ьвъ, какь коровы, когда ихь 
^<)^Вепшей порою [вь то время, какь дни прибывать начинають] 
Густо осыплють на пажити слепни сердитые. ТЬ жъ ихь 
Били, какь соколы кривокогтистые сь выгнутымь клювомь, 
Сь горь прилет^вппе, бьготь испугавшихся птиць — и густыми 
Стаями сь неба на землю, спасаясь, бросаются птицы; 
^^^Соколы жь гонять ихь, ловять когтями, и н^^ть имь пощады, 
Заперть и путь для спасенья, и травлею т^^шатся люди; 
Такь жениховь [разогнавь ихь по горниц^] справа и сл'Ьва, 
Какь ни попало, они убивали; поднялся ужасный 
Крикъ; быль разбрызгань ихь мозгь, быль дымящейся кровью ихъ за- 
з*ополь. Кь Одиссею тогда подб-Ьжаль Леодей и кол4на [лить 
Обняль его и, трепещущШ, бросиль крылатое слово: 
Ноги ц-Ьлую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 
Вь дом^ твоемь ни одной изь рабынь, вь немъ живущихь, ни словомь 
Я не обид^ль, ни вь д^^ло не ввель непристойное; самь я 
^'^Многихь напротивь удерживать зд4сь оть постыдныхь поступковь 
Тщился — напрасно! оть зла не отвель я ихь рукь святотатныхъ; 
Страшною участью всЬ неизб^^жно постигнуты неш*]^. 
Я же, ихь жертвогадатель, ни вь чемь неповинный, ужели 
Лягу зд'Ьсь мертвый? Такое ли добрым!) д^^амь воздаянье? — 
^^Мрачно взглянувь изь подлобья, сказаль Одиссей богоравный: 
Если ты подлинно жертвогадателемь быль между ими, 
То безь сомн'Ьн1Я часто вь жилище моемь ты молился 
Дш, чтобъ жеЬ возвратиться домой запретиль, чтобь сь тобою 
Вь домь твой моя удалилась жена и чтобь сь нею дФтей ты 
5*^Прижиль — за это теперь и людей ужасающей смерти 
Ты не изб^^гнешь. — Сказаль. И могучей рукою схвативши 
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Мечъ, изъ руки Агелая въ минуту его уиерщвленья 
Выпавппй, имъ онъ молящаго сильно ударилъ по ше*; 
Крикнулъ онъ — въ крик'Ь неконченномъ съ плечъ голова покатилась. 
*^Но отъ губительной Керн изб*гнулъ сынъ Терпхевъ, славный 
П'бснями Фешй, всегда жениховъ на пирахъ веселивш1й 
П^ьеиъ; съ своею онъ цитрой въ рукахъ къ потаенной прижавшись 
Двери, стоялъ тамъ, колеблясь разсудкомъ, не зная, что выбрать; 
Вндти ли въ дверь и сид*ть на двор*, обнимая велиюй 
**^Зевсовъ алтарь, охраняющхй домъ, на которомъ такъ часто 
Жирныя бедра быковъ сожигалъ Одиссей многославный; 
Или къ кол'Ьнамъ его съ умоляющимъ броситься крикомъ? 
Д4ло обдумавъ, уверился онъ, что полезн'Ье будетъ. 
Ставь на кол^^на, Лаэртова сына молить о пощад^^. 
'••Цнтру свою положивъ звонкострунную бережно на полъ, 
Между кратеров и стуломъ серебряногвозднымъ, посп-Ьшно 
Къ сыну Лаэртову дивный п^вецъ подб^^жалъ и кол^^на 
Обнялъ его и трепещупцй бросилъ крылатое слово: 
Ноги ц^лую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 
***Самъ сожалеть ты. и сЬтовать будешь, когда п'Ьсноп-Ьвца, 
Сладко безсмертнымъ и смертнымъ поющаго, смерти предашь зд^^ь; 
П^^шю самъ я себя научилъ; вдохноветемъ боги 
Душу согр^^и мою, и тебя, Одиссей, я какъ бога 
Буду гармошей струнъ веселить. Не губи п'Ьсноп'Ьвца! 
**®Будетъ свид-Ьтелемь мн* и возлюбленный сынъ твой, что волей 
Въ домъ вашъ входить никогда я не мыслилъ, что самъ не просился 
П'княми зд'Ьсь на пиру забавлять жениховъ, что напротивъ 
Силой сюда приводимъ былъ и п-Ьлъ зд-Ьсь всегда принужденно. — 
Такъ онъ сказавъ, возбудилъ Телемакову силу святую. 
^^Громко отцу закричалъ Телемакъ, находивппйся близко: 
Огой! не губи неповиннаго яростной м^^дью, родитель. 
Съ нимъ и къ Мед опту глашатаю благостенъ будь: обо мн4 онъ 
Въ д'Ьтств^^ моемъ неусыпно вчЬлъ попеченье. Но гд'Ь онъ. 
Честный Медонтъ? Не убили ль его свинопасъ иль Филотхй? 
'•^Или онъ самъ злополучный попалъ подъ ударъ твой смертельный? — 
Такъ говорилъ Телемакъ; и дошло до Медонта благое 
Слово; дугою согнувшись, подъ стуломъ лежалъ онъ, коровьей 
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Только что содранной кожей покрытый, чтобъ Керы изб^^гнуть. 
Выскочидъ онъ изъ-подъ стула, и сбросивши кожу коровью 
^^Съ плечъ, подбйжаль къ Телемаку, и ноги его обхвативши, 
Сталь ц-Ьловать ихъ и въ трепетЬ бросилъ крылатое слово: 
Зд'Ьсь я, душа Телемакъ; заступись за меня, чтобъ отецъ твой 
Грозномогуч1й на мн']^ не отмстилъ безпош;адною м^^дью 
Злымъ женихамъ, столь давно, столь нахально его достоянье 
з70Грабившимъ ЗД'ЬСЬ, и тебя самого оскорблявшивгь безумно. — 
Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей богоравный: 
Будь благодаренъ ему; онъ тебя сохранилъ, чтобъ отнын-Ь 
В-Ьдалъ и самъ ты и людямъ другимъ говорилъ въ поученье. 
Сколь зд'кь благ1Я д'Ьла навгь спасительнМ д^ъ беззаконныхъ; 
з75Слушай теперь: изъ палаты, убШствомъ наполненной, вншедъ, 
Сядь на дворЪ у воротъ съ п'ЬснопЬвцемъ, властителемъ слова; 
Я же остануся въ дом-Ь и все здЬсь устрою, что нужно. — 
Такъ онъ сказалъ; и Медонтъ съ пЬсноп^вцемъ изъ горницы вышедъ, 
Оба вблизи алтаря, посвященнаго Зевсу владык'Ь, 
звос-Ьли; но все озирались кругомъ, опасаясь убхйства. 
Очи водилъ вкругъ себя Одиссей, чтобъ узнать, не остался ль 
Кто неубитый, случайно избйгшхй могущества Керы? 
Мертвые всЬ, онъ увид'Ьлъ, въ крови и пыли неподвижно 
Кучей лежали они на полу тамъ, какъ рыбы, которыхъ — 
з^На берегъ вытащивъ ихъ изъ глубокозеленаго моря 
Неводомъ мелкопетлистымъ — рыбак!) высыпаетъ на землю; 
Тамъ на песк'Ь раскаленномъ ихъ, влаги соленой лишенныхъ, 
Гел10съ пламенный душитъ, и всё до одной умираютъ. 
Мертвые такъ тамъ одинъ на другомъ неподвижно лежали. 
з^оКъ сыну сперва обратяся, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Долженъ теперь, Телемакъ, ты сюда пригласить Эвриклею; 
Нужное слово желаю я молвить разумной старушк-Ь. — 
Такъ говорилъ Одиссей. Телемакъ, повинуяся, отперъ 
Двери, позвалъ Эвриклею и такъ ей сказалъ: Эвриклея, 
з^&Добрая няня моя, такъ давно за рабынями въ дом^^ 
Нашемъ смотрящая, все сохраняя усердно въ порядк^^, 
Кличетъ отецъ, говорить онъ съ тобою нам'Ьренъ; поди къ намъ. — 
Кончилъ. Не мимо ушей Эвриклеи его пролет^о 
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Слово. И двери отперши тйхъ горницъ, гдй жили служанки, 
^^Вышла она; и старушку повелъ Телемакъ къ Одиссею. 
Взорамъ ея Одиссей посреди умерщвленныхъ явился 
Потомъ и кровью покрытый; подобился льву онъ, который 
Съ-Ьвши быка, подымается, сытый, и тихо изъ стада — 
Грива въ крови и вся страшная пасть, обагренная кровью — 
^<^Въ логь свой идетъ, наводя на людей неописанный ужасъ. 
Кров1Ю такъ Одиссей съ головы былъ до ногъ весь обрызганъ. 
Трупы увидя и крови пролитой ручьи, Эвриклея 
Громко хотЬла воскликнуть, чудясь толь великому Д'Ьлу; 
Но Одиссей повел-Ьлъ ей себя воздержать отъ восторга; 
**®Голосъ потомъ свой возвысивъ, онъ бросилъ крылатое слово: 
Радуйся сердцемъ, старушка, но тихо, безъ всякаго крика; 
Радостный крикъ подымать неприлично при вид*]^ убитыхъ. 
Дгевъ ихъ судъ поразилъ; отъ своихъ беззакошй погибли; 
Правда была имъ чужда; никого изъ людей земнородныхъ, 
**^3натный ли, НИЗК1Й ли былъ онъ, уважить они не хотЬли. 
Страшная участь ихъ всбхъ наконецъ злополучныхъ постигла. 
Ты же теперь назови мн'Ь рабынь зд^кь живущихъ, дабы я 
Могъ отличить развращенныхъ отъ честныхъ и в-Ьрныхъмежъними. — 
Такъ онъ сказалъ. Эвриклея старушка ему отв'Ьчала: 
^*^Все я, мой сынъ, объявлю, ничего отъ тебя не скрывая; 
Въ домЪ теперь пятьдесятъ мы им'Ьемъ служанокъ работницъ, 
Разнаго возраста; заняты всЬ рукод'Ьльемъ домашнимъ; 
Дергаютъ волну; и каждая въ дом-Ь свою отправляетъ 
Службу. Дв'Ьнадцать изъ нихъ, поведеньемъ развратныхъ, не только 
^^Шротивъ меня, но и противъ царицы нев'бжливы были. 
Сынъ твой въ хозяйство вступилъ; но разумно ему Пенелопа 
Въ Д&10 служанокъ м'Ьшаться до сихъ поръ еш,е запрещала. 
Я же на верхъ поб-Ьгу, объявить ей великую нашу 
Радость: она почиваетъ; знать боги ей сонъ ниспослали. — 
^зохакъ, возражая, сказалъ Одиссей хитроумный старушки: 
Н'Ьтъ! не буди, Эвриклея, жены; прикажи, чтобъ рабыни — 
Т*, на которыхъ ты мн-Ь донесла — здйсь немедля явились. — 
Такъ говори лъ Одиссей, и поспйшно пошла Эвриклея 
1Сликнуть рабынь и велйть имъ идти къ своему господину. 
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^^Онъ же, позвавъ Телеиака съ Филот1емъ, съ старымъ Эвмеемъ, 
Бросилъ крылатое слово, свою изъявляя имъ волю: 
Трупы теперь приберите; пускай вамъ помогутъ рабыни 
Вынести ихъ, а потомъ всё столы, веб богатые стулья 
Дочиста зд']^ь ноздреватою, мокрою вытрите губкой. 
^^Посл-Ь жъ, когда приберете совсбмъ пировую палату, 
Вс^^хъ поведеньемъ развратныхъ рабынь изъ нея уведите; 
Тамъ на дворЪ межъ ст^^ною и житною круглою башней 
Смерти предайте безпутницъ, мечемъ заколовъ длинноострыиъ 
Каждую; пусть, осрамивши развратомъ мой домъ, наказанье 
^^Примутъ он'Ь за союзъ непозволенный свой съ женихами.— 
Такъ говорилъ онъ. Тбмъ временемъ всЬ собралися рабыни, 
Жалобно воя; изъ глазъ ихъ катилися крупныя слезы. 
Начали трупы онЬ выносить, и въ сЬняхъ многозвучныхъ 
Царскаго дома, сгЬной обведеннаго, клали их> гЬснымъ 
^^Рядомъ, одинъ прислоняя къ другому, какъ самъ Одиссей имъ 
Д-Ьлать предписывалъ; Д'Ьло жъ не по сердцу было рабынямъ. 
Вынесши трупы, онЪ и столы, и богатые стулья 
Дочиста всЬ ноздреватою, мокрою вытерли губкой. 
Заступомъ тою порой Телемакъ, свинопасъ и Филот1й 
^55Въ зал'Ь просторной весь полъ, обагренный пролитою кровью. 
Выскребли чисто; оскребки же вынесли за дверь рабыни. 
Залу очистивъ и все приведя тамъ въ обычный порядокъ, 
Выдти оттуда они осужденнымъ рабынямъ велели, 
Собрали ихъ на двор'6 межъ ст^ою и житною башней 
^воВс^хъ, и въ безвыходномъ заперли м^ктЬ, откуда спасенья 
Быть не могло никакого. И сынъ Одиссеевъ сказалъ имъ: 
Честною смертью, развратницы, вы умереть недостойны, 
Вы, столь меня и мою благородную мать Пенелопу 
Зд'Ьсь осрамивппя, въ дом-Ь моемъ съ женихами слюбившись. — 
^^Еончивъ, канатъ корабля черноносаго взялъ онъ и туго 
Такъ натянулъ, укр'Ьпивши его на колоннахъ подъ сводомъ 
Башни, что было ногой до земли имъ достать невозможно. 
Тамъ, какъ дрозды длиннокрылые, или какъ голуби, въ сЬти 
Ц'Ьлой стаей — летя на ночлегъ свой — попавпие [въ тЬсныхъ 
47011етляхъ трепещутъ они и ночлегъ имъ становится гробомъ], 
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ВсЬ на канатЬ он% голова съ головою аовисли; 

Петлями шею сгянули у каждой, и снерть ихъ постш'ла 

Скоро: немного подергавъ ногами, всЪ разонъ утихли. 

Свлою витащенъ посл1Ь на дворъ козоводъ быль Меланпб; 

^'^М^дью нещадною ВЕ1рвалп воздрв, обр'Ьзали уши, 

Рукн и ноги ОТСЕКЛИ ему; и потонъ, изрубивши 

Въ крохи, его на съ1^дете бросили хадншгь собаханъ. 

Руки е ноги свои, обагревния кровью, онивши, 

Бъ домъ возвратились они къ Одиссею. Все кончено было. 

'"'Туть Одиссей, обратясь къ Эярнклс'б, сказалъ ей: немедля, 

Няня, огня принеси п подай очистительной с{|ры; 

Залу намъ должно скорей окурить. Ты потокъ Пенелоп'Ё 

Скажешь, чтобъ сверлу сошла и съ собою рабынь приближенннхъ 

ВсЬхъ пргаела. Позови равномерно и лрошхъ служаяокъ. — 

'"вГакъ повел^^ъ Одиссей. Эвршиея ему отв^ьчала: 

То, что, дитя, говоришь тн, в я нахожу справедливьпсъ. 

Прежде однако теб'б принесу я опрятное платье; 

Этнхъ нечистыхъ отрепьевъ на кр1Ьпк11хъ плечахъ ты не долженъ 

Въ дом11 своенъ многославномъ носить: то те&к неприлично. — 

^••Ей возражая, отв4тствовалъ такъ Одиссей многоумннй: 

Прежде всего мнЪ огня для куренья подай, Эвриклея. — 

Волю его исполняя, пошла Эвриклея, н скоро 

Съ сЪрой къ нему и съ огненъ возвратилась; окуривать началъ 

О&рой столовую онъ и широк1й, стеной обнесенный 

*'"Дворъ. Эвриклея, прогоедъ черезъ св1Ьтлне дома покои. 

Стала служанокъ сбирать и немедленно вс%мъ югь вел^Бла 

Въ залу придти; и немедленно, факелы взявши, рабыни 

Въ залу пришли; обступивши веселой толпой Одиссея, 

Голову, плечи и руки оиЪ у него целовали. 

^''Юнъ же далъ волю слезанъ; онъ рыдалъ отъ веселья и скорби, 

ВсЬхъ при свидаши милыхъ домашнихъ своихъ узнавая. 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 

ВЕ^РЪ ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАГО И УТРО СОРОКОВАГО ДНЯ. 

Эвриклея приносить радостную в^сть Пенелопе, которая идетъ ъи^Ьстк съ нею 
въ инровую палату. Ленелопа медлить узнать своего супруга. Одиссей, чтобы 
обмануть жителей города, учреждаегь шумную пляску; омывшись въ купальне, 
онъ возвращается къ ПенелопЪ и, сказавъ ей тайну, только имъ двуиъ изв^стнуж>, 
уничтожаетъ вс^^ ея сомнШя. Вс^ ложатся спать. Одиссей и Пенелопа разска- 
зываюгь другъ другу свои приключешя. Съ наступлен1емъ утра Одиссей идетъ 

къ отцу своему Лаэрту. 

Сердцемъ ликуя и радуясь, вверхъ поб-Ьжала старушка 
В^^ть принести госпож'Ь, что желанный супругъ возвратился. 
Были отъ радости тверже колена ея и проворнМ 
Ноги. Подкравшися къ спящей, старушка сказала: проснися, 
^Встань, Пенелопа, мое золотое дитя, чтобъ очами 
Все то увид'бть, о ч^мъ ты скорбна душою вседневно: 
Твой Одиссей возвратился; хоть поздно, но все наконецъ онъ 
Оь нами, и всЬхъ многобуйныхъ убилъ жениховъ, разорявшихъ 
Домъ нашъ и тратившихъ наши запасы на зло Телемаку. — 
^^Доброй старушк^^ разумная такъ Пенелопа сказала: 
Другъ, Эвриклея, знать боги твой умъ помутили! Ихъ волей 
Самый разумн'Ьйппй можетъ лишиться мгновенно разсудка, 
Можетъ и слабый умомъ прюбр'Ьсть несказанную мудрость; 
Ими и ты обезумлена; иначе въ здравомъ разсудк'Ь 
^^Ты бы не стала теперь надъ моею печалью ругаться, 
Радостью ложной тревожа меня. И зач'Ьмъ прервала ты 
Сладшй мой сонъ, благодатно усталые мвЬ затворивппй 
Очи? Ни разу я такъ не спала съ той поры, какъ супругъ мой 
Моремъ пошелъ къ роковымъ, къ несказаннымъ ст^намъ Илюна. 
^Н'Ьтъ, Эвриклея, поди, возвратися туда, гд'Ь была ты. 
Если бъ не ты, а другая изъ нашихъ домапшихъ служанокъ 
Съ в'Ьстью такой сумасбродной пришла и меня разбудила — 
Я бы не ласковшгъ словомъ, а бранью насм^^пшицу злую 
Встретила. Старости будь благодарна своей, Эвриклея. — 
^Такъ, возражая, старушка своей госпож* отв'Ьчала: 
Н'Ьтъ, не смЬяться пришла, государыня, я надъ тобою; 
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Зд^^ь Одиссей! настоящую правду, не ложь я сказала. 

Тотъ чужеземецъ, тотъ нищ1й, которымъ всЬ такъ зд'Ьсь ругались — 

Онъ Одиссей; Телемакъ о его ужъ давно возращеньи 

^Зналъ — но разумно мо.1чалъ объ отц-Ь онъ, который, скрываясь, 

Зд'Ьсь женихамъ истреблеше верное въ мысляхъ готовилъ. — 

Такъ отв-Ьчала старушка. Съ постели вскочивъ, Пенелопа 

Радостно кинулась нян'Ь на шею въ слезахъ несказанныхъ. 

Голосъ возвысивъ, она ей крылатое бросила слово: 

^Если ты правду сказала, сердечный мой другъ, Эвриклея, 

Если онъ подлинно въ домъ свой, какъ ты гово1)ишь, возвратился, 

Какъ же одинъ онъ съ такой жениховъ многочисленной шайкой 

Сладилъ? Они всей толпою всегда собиралися въ дом'Ь. — 

Такъ, отвечая, разумной цариц'Ь сказала старушка: 

^Ч!в'Ьдать о томъ не могла я; мн% только тамъ слышался тяжкШ 

Вой убиваемыхъ; въ горниц'Ь нашей, забившися въ уголъ, 

ВсЬ мы сид'Ьли, на ключъ запершись и не см^^ промолвить 

Слова, покуда твой сынъ, Телемакъ, изъ столовой не вышелъ 

Кликнуть меня: онъ за мною самимъ Одиссеемъ былъ посланъ. 

^Тамъ Одиссей мн'Ь явился, межъ мертвыми страшно стояицй; 

Трупы ихъ были одинъ на другомъ на полу, обагренномъ 

Кровью, набросаны: радостно было его мн'Ь увид'Ьть. 

Потомъ и кровью покрытый, онъ грозному льву былъ подобенъ. 

Трупы убитыхъ теперь всЬ лежатъ на двор* за дверями 

*^Кучею. Онъ же, заботяся домъ окурить благовонной 

С'Ьрой, огонь разложилъ; а меня за тобою отправилъ. 

Ждетъ онъ; пойдемъ; наконецъ вамъ обоимъ проникнетъ веселье 

Душу, которая столько жестокихъ тревогъ претерп-бла: 

Главное, долгое милаго сердца желанье свершилось; 

^Щивъ онъ, домой невредимъ возвратился и дома супругу 

Оь сыномъ живыми нашелъ, а враговъ, истребителей дома, 

Въ дом'Ь своемъ истребилъ, и обиды загладило мш,енье. 

Доброй старуписЬ разумная такъ Пенелопа сказала: 

Другъ, Эвриклея, не радуйся слишкомъ до времени; всЬмъ намъ 

^Выло бы счастьемъ великимъ его возвращенье въ отчизну — 

Мн'Ь жъ особливо и милому, нами рожденному сыну; 

Все я однако тому, что о немъ ты сказала, не в'Ьрю; 
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Это не онъ, а одинъ изъ безсмертныхъ боговъ, раздраженный 
11хъ беззаконнымъ развратонъ ы ихъ наказавпиЛ злод'Ьйава. 
^Правда быда имъ чужда; никого изъ людей земнородныхъ — 
Зптний дн, НИЗК1Й ли къ нимъ нриходилъ — уважать не хот1^; 
Оиш погибель они на себя навлекли; но супругъ мой... 
Пахъ ужъ его не видать; въ отдаленьи плачевномъ погибъ онъ. — 
Ей Эврнклея разумная такъ, возражая, сказала: 
^Чранное, дочь моя, слово изъ устъ у тебя нзлетЪло. 
1^ь« я твержу, возвратился; а ты утверждаешь, что в'Ьчно 
Огь ве воротится; если же такъ ты упорна разсудкомъ, 
КЦяий онъ признакъ покажетъ: рубецъ на колЬжк: свир11пымъ 
Нгаромъ, ты в^^даешь, н'Ькогда былъ на охот^ онъ раненъ; 
^Ногн ему омывая, рубецъ я узнала; объ этомъ 
Г^>п;1гь xот^^а сказать н тебЪ; но зажавъ мн'Ь рукою 
1>пч овъ меня, осторожноразумный, принудилъ къ молчанью. 
(^мя ^инако идти; головой отв-Ьчаю за правду; 
КчЛ4 т^порь солгала я, меня ты казни безпощадно. — 
^1л>|ч^ сглрушк'Ь разумная такъ Пенелопа сказала: 
Г^> 1«ч) пЧ^Ь, Эврнклея, проникнуть, хотя и велик1й 
>1г^ га имЬешь, безсмертныхъ боговъ сокровенныя мысли. 
3^ ч^мт однако съ тобою готова идти я; увид-^^ть 
>Ыр^пш1ъ хочу и того, кто одинъ всю толпу истребилъ ихъ. — 
МЛ^ чшнп словами она по ступенямъ пошла, размышляя, 
^'V ^*4 ирилнчн^е: издали ль съ нимъ говорить, иль приближась, 
.■*.У4*. р)К11 и плечи его ц-Ьдовать? Перешедши 
к^!^ «А\Ж1й норогъ и въ палату вступивъ, Пенелопа 
Хл т«г> цнынвъ супруга, въ С1яньи огня, у противной 
^>«^- ыс ;т1ни; на другомъ онъ конц-Ь у колонны, потупивъ 
^* ?М'17К ожидая, какое разумная скажетъ 

••л :1Ц1«1та^ его тамъ своими глазами увидя. 

..:-*« ^ мо'саньн сидела она; въ ней тревожилось сердце; 
"" «. («итг оАхимая глаза, уб'Ьждалась, что въ правду 

-«тг>> кй; то противное мыслила, въ рубищ'Ё ясалкомъ 
«*^ Т<лппигь напосл']^докъ воскликнулъ съ досадой: 
^•^ь: ш»^ч «ТУ съ тобой? Ты въ своемъ ли умЬ? ]Ця чего же 
^ «%ТАЗЖЫ1 угрюмо сидишь, не подходишь, не хочешь 
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Слова супругу сказать, и его ни о чемъ не разспросигаь? 
^^Въ св-ЬгЬ жены не найдется, способной съ такою нелаской, 
Такъ недов'брчнво встр'бтить супруга, который по многихъ 
Б'Ьдств1Яхъ къ ней черезъ двадцать отсутствхя л'Ьтъ возвратился. 
Ты же не видишь, не слышишь; ты сердцемъ безчувственн^й кання. — 
Сыну царица разумная такъ, отв'бчая, сказала: 
^^^ЧТердце, дитя, у меня въ несказанномъ волнеши, слова 
Я произнесть не могу, никакой ъаЛ вопросъ не приходить 
Въ умъ, и въ лицо погляд']^ть я не сжкю ему; но когда онъ 
Подлинно царь Одиссей, возвративппйся въ домъ свой, мы способъ 
Оба нмЪемъ надежный другъ другу открыться: свои мы 
*^<)Тайные, людямъ другимъ неизв']^стные знаки им'Ьемъ. — 
Кончила. Царь Одиссей, постоянный въ б'Ьдахъ, улыбнулся; 
Еъ сыну потомъ обратяся, онъ бросилъ крылатое слово: 
Другъ, не тревожь понапрасну ты мать, и свободную волю 
Дай ей меня разспросить. Не замедлитъ она уб']^диться 
^^^Въ истин'Ь; я же въ изорванномъ рубищЪ; трудно въ такомъ ей 
Вид'Ь меня Одиссеемъ признать и почтить, какъ прилично. 
Нужно однако, размысливъ, рЪшить намъ: что сд^ать полезн'Ьй? 
Если когда и одннъ кто убитъ к1^иъ бываетъ, и мало 
Близкихъ друзей и родныхъ за убитаго мстить остается — 
**^Все, избегая б-Ьды, покидаетъ отчизну убхйца. 
Мы жъ погубили защитниковъ града, знатн^Ьйшихъ и лучшихъ 
Юношей въ ц'&зой Итак'Ь: объ этомъ должны мы подумать. — 
Такъ, отв'Ьчая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Все ты умн'Ье, родитель, придумаешь самъ; проел «авляютъ 
**5Люди твою повсеместно премудрость; съ тобою сравниться 
Разумомъ, всЬ говорятъ, ни одинъ земнородный не можетъ; 
Что повелишь, то и будетъ исполнено; сколько найдется 
Силы во мн-Ь, я не робкимъ твонмъ зд-Ьсь помош;никомъ буду. — 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
^'ЧЗлушай же; вотъ что мн-Ь кажется самымъ удобнымъ и лучшимъ: 
ВсЬ вы, омывшись, оденьтесь богато, Ксякъ будто на праздникъ; 
Также од1^ться должны и рабыни домашнгя наши; 
Съ звонкою цитрой въ рукахъ пЪснопЬвецъ божественный долженъ 
Весть хороводъ, управляя шумящею пляской, чтобъ слыша 
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***Струнн а п4ше въ дои^, сосЬдн и всяшй, идушдй 

Ыиио по улнц%, дунать иогли, что пируюп» здесь свадьбу. 

Должно, чтобъ въ 1'ород'Ь слухъ не прошелъ о великоиъ уб1йствЪ 

Вс^^хъ хениховъ иногославнцхъ до тЁхъ поръ, пока не уйденъ ми 

За городъ ва поле наше, въ нашъ садъ плодовитый; танъ ножеиъ 

"оВсе на простора устроить, на помощь лризвавъ Олпмп1Пцевъ. — 

Кончплъ. Его повел^н1е было исполнено скоро; 

Чисто снившись, од^ишсь богато, какъ будто на празднпкъ 

ВсЪ; хороводъ учредил» рабыни; н'Ьвецъ богоравный. 

Цитру насгроивъ глубокую, въ нихъ пробудилъ вожделенье 

<*ЧХ1адостныхъ п^^ней и стройножнвой хороводныя пляски. 

Дом11 весь отъ топанья ногъ ихъ грек^ъ и дроясалъ, ы окружность 

Вся оглашалася п'&н1еиъ звучнынъ рабовъ и служаноЕСъ; 

Всяк1в, по улицЪ шедш1Й, музыку и пШе слыша, 

Дуна.1ъ: р'Ьшилясь свою пировать напосл{1докъ царица 

'""Свадьбу; неверная! мужа избраннаго сердцемъ дождятмя, 

Домъ миогославяый его сохраняя, она не хотела. — 

Такъ говорили они, о случившемся въ донЬ не зная. 

Тою порой, Одиссея въ купальне омывъ, Эврпнома 

Т'11ло его благовоннымъ оливнинъ елеемъ натерла, 

*^Легк1й над1лъ онь хитон1> н богатой облекся хламидой. 

Дочь же великая Зевса его красотой озарила, 

Оганомъ вювнснла, сд'Сшала тЪломъ полней а густыми 

Кольцами кудри, какъ цвЪтъ Г1ацннта, ему закрутила. 

Такъ, серебро облекая С1яющимъ золотонъ, мастеръ, 

)вод-Ёвой ПалладоЙ и богонъ Ифестоиъ наставленный въ трудном^ 

Д^е своемъ, чудесами искусства людей изумляетъ; 

Такъ Одиссея украсндя дочь светлоокая Зевса. 

Вышедъ изъ бави, лицонъ лучезарный, какъ боп>, возвратился 

Онъ въ пировую цалату и скяъ на оставленномъ стуле 

'"^Противъ супруги; глаза на нее устремывъ, онъ сказалъ ей: 

Ты пепондтная! боги, владыки Олимпа, не женскинъ 

нежно уступчивымъ сердцемъ, но жосткинъ тебя одарили; 

В'ь свете жены не найдется, способной съ такою неласкоД, 

Такъ недоверчиво встретить супруга, который по многнхъ 

"')Ведств1яхъ къ ней чсрезъ двадцать отсутств1я лЪгь возврати.1СЯ. 
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Слушай же, дрзггъ Эвриклея; постель приготовь одному мн-Ь; 
Лягу одинъ я — когда въ ней такое жел-Ьзное сердце. — 
Но Одиссею разумная такъ отв'Ьчала царица: 
Ты непонятный! не думай, чтобъ я величалась, гордилась, 
^^^Или въ чрезм']&рномъ была нзумлен1и. Живо я помню 
Образъ, какой ты им'Ьлъ, въ корабл'Ь покидая Итаку. 
Если жъ того онъ желаетъ, ему, Эвриклея, постелю 
Ты приготовь; но не въ спальн']^, построенной имъ; а въ другую 
Горницу выставь большую кровать, на нее положивши 
18омягкихъ овчинъ, на овчины же полость съ широкимъ покровомъ. — 
Такъ говорила она, испытанью подвергнуть желая 
Мужа. Съ досадою онъ, обратясь къ Пенелоп'Ь, воскликнулъ: 
Сердцу печальное слово теперь ты, царица, сказала; 
Кто же изъ спальни ту вынесъ кровать? Челов-Ьку своею 
^^Силою сд'Ьлать того невозможно безъ помош,и свыше; 
Богу конечно легко передвинуть ее на другое 
М'Ьсто, но между людьми и сильн'Ьйппй, хотя бъ и рычагъ онъ 
Взялъ, не шатнулъ бы ея; заключалася тайна въ устройств'6 
Этой кровати. И я, не иной кто, своими руками 
^ооСд-Ьлалъ ее. На двор* находилася маслина съ темной 
ОЬнш, пышногустая, съ большую колонну въ объемЬ; 
Маслину ту окружилъ я ст'бнами изъ тесаныхъ, тготно 
Сложенныхъ камней; и сводъ на ст'Ьнахъ утвердивши высокШ, 
Двери двустворныя сбилъ изъ досокъ и на петли нав-Ьсилъ: 
*®Шосл'Ь у маслины вЬтви обсЬкъ и по близости къ корню 
Стволъ отрубилъ топоромъ, а отрубокъ у корня, отвсюду 
Острою м-Ьдью его по снуру обтесавъ, основаньемъ 
Сд-кталъ кровати, его пробуравилъ, и скобелью брусья 
Выгладилъ, въ раму связалъ и къ отрубку приладилъ, богато 
2^3олотомъ ихъ, серебромъ и слоновою костью украсивъ; 
Раму жъ ремнями изъ кожи воловьей, обшив!» ихъ пурпурной 
Тканью, стянулъ. Таковы вс1'> прим-Ьты кровати. Ц'к1а ли 
Эта кровать и на прежнемъ ли м-Ьстй, не знаю; быть можетъ, 
Сняли ее, подпиливъ въ основаши масличный корень. — 
205Хакъ онъ сказалъ. У нея задрожали кол'Ьна и сердце. 
Признаки ВС* Одиссеевы ей онъ исчисшлъ; заплакавъ 
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Взрыдъ, поднялась Пенелопа и кинулась быстро на шею 

Мужу, и милую голову н'бжно ц'Ьлуя, сказала: 

О! не сердись на меня, Одиссей! межъ людьми ты всегда былъ 

**ЧЗамый разумный и добрый. На скорбь осудили насъ боги; 

Было богамъ неугодно, чтобъ сладкую молодость нашу 

ВмЪсгЬ вкусивъ, мы спокойно дошли до порога веселой 

Старости. Другъ, не сердись на меня и не дЬлай упрековъ 

Мнй, что не тотчасъ, при вид* твоемъ, я къ тебЬ приласкалась; 

***Милое сердце мое, Одиссей, повергала въ велиый 

Трепетъ боязнь, чтобъ меня не прельстилъ зд'Ьсь какой иноземный 

Мужъ увлекательнымъ словомъ: у многихъ коварное сердце. 

Слуха Елена Аргивская, Зевсова дочь, не склонила бъ 

КТ) лести пришельца, и съ нимъ не бежала бъ, любви покоряся, 

**^Въ Трою, когда бы предвидеть могла, что ахеяне ратью 

Придутъ туда и ее возвратятъ принужденно въ отчизну. 

Демонъ враждебный Елену вовлекъ въ непристойный поступокъ; 

СобсгвеннЕОТь сердцемъ она не замыслила бъ гнуснаго Д'Ьла, 

Страшнаго, всЬхъ нас1> въ великое б1}дств1е ввергшаго д^^а. 

^^Ты мн4 подробно теперь, Одиссей, описалъ всЬ приматы 

Пашей кровати — о ней же никто изъ живущнхъ не знаетъ, 

КромЪ тебя и меня и рабыни одной приближенной, 

Дочери Актора, данной родителемъ мн« при замужствЪ; 

Дверь заповеданной спальни она стерегла неусыпно. 

^^н же мою, Одиссей, уб^дилъ непреклонную душу. — 

Кончила. Скорбью великой наполнилась грудь Одиссея; 

Плача, приникнулъ онъ къ сердцу испытанной, верной супруги. 

Въ радость, увид'бвши берегъ, приходятъ пловцы, на обломк'Ё 

Судна, разбитаго въ мор^^ грозой Посидона, носяся 

*^Въ шум4 бунту гощихъ волнъ воздымаемыхъ силою бури; 

Мало изъ мутносоленой пучины на твердую землю 

Ихъ, утомленныхъ, изъ-Ьденныхъ острою влагой, выходить; 

Радостно землю объемлютъ они, изб^жавъ потопленья. 

Такъ веселилась она, возвращеннымъ любуясь супругомъ, 

^^Рукъ б*лонЬжныхъ отъ шеи его оторвать не нм^я 

Силы. Въ слезахъ бы могла ихъ застать златотронная Эосъ, 

Если бъ о томъ не подумала дочь св^^тлоокая Зевса: 
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Ночь на пред'Ьляхт! небесъ удержала Аеина; денниц']^ жъ 
Златопрестольной, изъ водъ Океана коней легконогихъ, 
^^ЧУь него летающихъ, Лампа и брата его Фаэтона 
[Ихъ въ колесницу свою заложивъ], выводить запретила. 
Такъ благонравной супруг'Ь сказалъ Одиссей хитроумный: 
О Пенелопа, еще не конецъ испыташямъ нашимъ; 
Много еще впереди предлежиП) мн% трудовъ несказанннхъ, 
*^Много я подвиговъ тяжкихъ еще совершить предназначенъ. 
Такъ икк пророка Тирез1я тЪнью предсказано было 
Юкогда въ области темной Аида, куда нисходилъ я 
Св^Ьдать, настанетъ ли мн^^ и сопутникамъ день возвращенья. 
Время однако идти, Пенелопа, на ложе, чтобъ въ сладтай 
*^С!онъ погрузившись, свои успокоить усталые члены. — 
Умная такъ отв']^чала на то Одиссею царица: 
Ложе, возлюбленный, будетт» готово, когда пожелаетъ 
Сердце твое; ты по вол* боговъ благод-Ьтельннхъ снова 
Въ св^тломъ жилпщ']^ своемъ и въ возлк>бленном7> кра'Ё отчизны; 
^^Еслп же все наконецъ по желанью исполнили боги, 
Друпэ, разскажи мн4 о новыхъ теб* предстоящихъ напастяхт»; 
Слышать и посл'Ь могла бъ я о нихъ, но мн'Ь лучше немедля 
Сведать о томъ, что грозитъ впереди. — Одиссей отв1'>чалъ ей: 
Ты неотступная! странно твое для меня нетерпенье. 
2^Если однако желаешь, я все разскажу; но не будетъ 
Радостно то, что услышишь; и мн-Ь самому не на радость 
Было оно. Прорицатель Тирез1й сказалъ мн-Ь: „покпнувъ 
Царск1й свой домТ) и весло корабельное взявши, отправься 
Странствовать снова и странствуй, покуда людей не увидишь, 
^70Моря не знающихъ, пищи своей никогда не солящпхъ, 
Также не зр']'>вшихъ еще на водахъ кораблей быстроходныхъ, 
Пурпурногрудыхъ, ни веселт», носящихъ, какъ мощныя крылья, 
Ихъ по морямъ. Отъ меня же узнай несомнительный признакъ; 
Если дорогой ты путника встретишь и путнпкъ тот1> спроситъ: 
275Что за лопату несешь на блестящемъ плеч-Ь, иноземецъ? 
Въ землю весло водрузи — ты окончи лъ свое роковое. 
Долгое странств1е. Мощному тамъ Посидону принесши 
Въ жертву барана, быка и свиней оплодителя вепря. 
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Въ донъ возвратись и великую дома сверши экатомбу 
*^3евсу и прочимъ богаиъ, безпред4льнаго неба владыкамъ, 
.ВеЬмъ по порядку. И смерть не застигнетъ тебя на туманномъ 
Мор'Ь; спокойно и медленно къ ней подходя, ты кончину 
Встретишь, украшенный старостью светлой, своимъ и народнымъ 
Счастьемъ богатый". Вотъ то, чтовъ Аидй сказалъ мн*Ь ТирезШ. — 
^^Внслушавъ, умная такъ Пенелопа ему отв-Ьчала: 
Если достигнуть до старости намъ дозволяютъ благхе 
Боги, то есть упованье, что наши б4ды прекратятся. — 
Такъ говорили о многомъ они, собеседуя сладко. 
Тою порой Эвринома съ кормилицей, факелы взявши, 
^^<^Ложе пошли приготовить изъ мягкихъ постилокъ; когда же 
Было совс^^мъ приготовлено мягкоупругое ложе. 
Лечь на постелю свою, утомяся, пошла Эвриклея; 
Факелъ пылающ1й въ руки взяла Эвринома и въ спальню 
Ихъ повела, осторожно свЪтя передъ ними; съ весельем!* 
^^Въ спальню вступили они; Эвринома ушла; а супруги 
Старым!» обычаемъ вм^кт'Ь легли на покойное ложе. 
Скоро потомъ Телемакъ, свинопасъ и Филот1й, окончить 
Пляску вел'бвъ, отослали служанокъ и сами по темнымъ 
Горницамъ, всЬхъ отпустивъ, разошлись, тамъ легли и заснули. 
*<><>Тою порою, ут&сой любви удовольствовавъ душу, 
Шжновеселый вели разговоръ Одиссей съ Пенелопой. 
Все разсказала она о жестокихъ, испытанныхъ ею 
Дома обидахъ; какъ грабили домъ женихи безпощадно, 
Сколько быковъ круторогихъ и козъ и овецъ и свиней тамъ 
^ЩУьЬлепо ими, и сколько кувшиновъ вина дорогаго 
Выпито. Выслушавъ, все о себ'Ь въ свой чередъ разсказалъ онъ: 
Сколько напастей другимъ приключилъ, и как1Я печали 
Самъ испыталъ. И внимала съ весельемъ она, и до т^хъ поръ, 
Сонъ не сходилъ къ ней на в'Ьжды, покуда не кончилась пов^^сть. 
'^Юнъ разсказалъ: какъ въ начал^^ ограбилъ киконовъ; какъ прибылъ 
Къ .1юдямъ, которые лотосомъ сладкимъ себя насыщаютъ; 
Что потерп'кфъ отъ цщслопа и какъ за товарищей, зверски 
Сожранныхъ имъ, отомстилъ и отъ гибели спасся плачевной; 
Какъ посЬтилъ гостелюбца Эола, который радушно 
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^^Шринялъ его, одаршгь и отправилъ домой; какъ въ отчизну 

Злая судьба возвратиться ему не дала; какъ обратно 

Въ море его, воп1Ющаго жалобно, буря умчала; 

Какъ принесенъ бьиъ онъ къ брегу лихихъ лестригоновъ: они же 

Разомъ его корабли и сопутниковъ м^днообутыхъ 

з^ВсЬхъ истребили; а онъ съ остальнымъ кораблемъ чернобокимъ 

Спасся. Потомъ разсказалъ онъ о хитрыхъ волшебствахъ Цирцеи; 

Также о томъ, какъ въ туманную область Аида, въ которомъ 

Душу Тирез1Я вел'Ьно было спросить, бастроходнымъ 

Былъ приведенъ кораблемъ, тамъ умершихъ товарищей т^^ни 

^**Встр4тилъ и матери милой отшедшую душу увид-Ьдъ; 

Какъ онъ подслушалъ Сиренъ сладострастноубхйственннй голосъ; 

Какъ межъ Пловучихъ утесовъ, Харибдой и Скиллой, которых ь 

Смертный еш;е ни одинъ не тбЬтщлъ^ прошелъ невредимо; 

Какъ святотатно товарипщ съ'Ьли быковъ Гел10са; 

з^Еакъ въ наказанье за то былъ корабль ихъ губительнымъ громомъ 

Зевса разрушенъ, и вс^хъ злополучныхъ сопутниковъ бездна 

Вдругъ поглотила, а онъ, изб-Ьжанъ истребительной Ееры, 

Къ брегу Огигш острова былъ принесенъ, гд% Калипсо 

Нимфа его приняла и, желая, чтобъ былъ ей супругомъ, 

з^Въ гротЪ глубокомъ его угощала и даже хот4ла 

Дать напосл']^докъ ему и безсмертье и в-Ьчную младость, 

В-Ьриаго сердца однако его обольстить не усп-Ьла; 

Какъ принесенъ былъ онъ бурей на островъ людей феаюйскихъ, 

Съ честью великой его, какъ безсмертнаго бога, принявшихъ. 

з^Какъ наконецъ въ корабл'Ь ихъ онъ прибылъ домой, получивши 

Множество м'Ьди и злата и ризъ драгоц'Ьнныхъ въ подарокъ. 

Это посл'Ьднее онъ разсказалъ ужъ въ дремотЬ, и скоро 

Сонъ прилет'Ьлъ, чарователь тревогъ, успокоитель сладкхй. 

Добрая мысль родилась тутъ въ ум'Ь светлоокой Паллады: 

з^Въ сердц'Ь своемъ у б'Ьд пишись, что сномъ безмятежнымъ на лож'Ь 

Подл* супруги довольно уже Одиссей насладился, 

Выдти изъ водъ Океана вел'кза она златотронной 

Эосъ, чтобъ св'Ьтомъ людей озарить; Одиссей пробудился. 

Съ мягкаго ложа поднявшись, сказалъ онъ разумной супруге: 

'^Много съ тобой, Пенелопа, доннн4 мы б-Ьдъ претерпели 

ОДИССЕЯ. 22 
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Оба: ты зд'Ьсь обо мн-Ь, ожидаемомъ тщетно, круши.1ась; 
Я осужденъ былъ. Зевесомъ отцомъ и другими богами 
Странствовать, надолго съ милой отчизной моей разлученный. 
Нын'Ь опять мы на сладостномъ лож'Ь покоимся вм'ЬсгЬ. 
з^Ты наблюдай, Пенелопа, за всЬми богатствами въ дом%, 
Я же потп^усь истребленное буйными зд'Ьсь женихами 
Все возвратить: завоюю одно; добровольно другое 
Сами ахейцы дадутъ, и уплатится весь мой убытокъ. 
Надобно прежде однако нашъ садъ плодовитый и поле 
*вомн4 посетить, чтобъ увид-бть отца, сокрушеннаго горемъ. 
Ты жъ безъ меня осмотрительна будь, Пенелопа. Съ восходомъ 
Солнца по городу быстро раздастся молва о уб1йств'Ь, 
Мной совершенномъ, о гибели всЬхъ жениховъ многобуйныхъ. 
Ты удалися съ рабынями вм'Ьст'Ь на верхъ, и сиди тамъ 
'^"ЧЗмирно, ни съ к'Ьмъ не входи въ разговоръ, никому не являйся.— 
ТСончивъ, на плечи свои онъ накннулъ прекрасную броню 
Сына съ Филотгемъ, съ в'Ьрнымъ Эвмеемъ позвалъ и велЪлъ имъ 
Также Ареево въ руки оружхе взять и облечься 
Въ брони; то было исполнено; крепкою М'Ьдью покрывшись, 
'^^Вышли они, Одиссей впереди, изъ воротъ. Восходила 
Въ тихомъ С1ЯН1И Эосъ. Аенна ихъ, мглой окруженныхъ, 
Вывела тайно по улицамъ люднаго города въ поле. 



ПЪСНЪ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 

СОРОКОВОЙ ДЕНЬ. 

Душн жснпхоп., приведенния Яр111е11Ъ въ Андъ, встр^чаютъ тамъ Ахниесж и 
Агамемнооа. Амфнмсдонъ раэсказываетъ о погшбеи женнховъ Агамемнону, кото- 
рый возлаетъ хваду мужественному Однссею н благонравной Пене1ои1. *№1ъ цре- 
менемъ Однссч^й открывается отцу; за о(Наомъ онъ узнанъ Дод1ономъ ■ его сы- 
новыми. Н^сть о погибел женнховъ воэбуждаетъ въ город^ мятежъ. Энейтъ 
ведотъ свонхъ сообщи нковъ П1ютнвъ Одиссея. Одиссей остается поб^днтедемъ. 
Меяцу в|)аясдув»п1ими лакхючается няръ съ помощи^ Ааняы. 

Эрм1й тЪмъ В1)еменемъ, богъ Ки.иннейск1Л, мужей }'мерщвденныхъ 
Души 1т« труповъ беячувственнихъ внзва.1ъ; им1и1 въ рук1; своЛ 
Же;1.гь жхютоЛ [по желанью его нлводя1п,1Л на бодрых'б 
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Сонъ, отверзающ1й сномъ затворенныя очи у сонныхъ], 
^Имъ онъ нахнулъ и, столпясь, полегЬли за Эршенъ гЬни 
Съ визгонъ; какъ мыши летучхя, въ н^др^ глубокой пещеры, 
Щпью къ ст'Ьнанъ прил^Ьпленныя — если одна, оторвавшись, 
Свалится наземь съ утеса — визжать, въ безиорядк^ порхая: 
Такъ, завизжавъ, полетай за Эрм1емъ т^^ни; и велъ ихъ 
^^ЭрмШ въ б'Ьдахъ покровитель, къ пред'бламъ тумана и тл^нья; 
Мимо Левкада скалы и стремительныхъ водъ Океана, 
Мимо воротъ Гел1осовыхъ, мимо пред'бловъ, гд'Ь боги 
Сна обитаютъ, пров&1ли гбни на Асфодилонск1й 
Лугъ, гдй воздушными стаями души усопшихъ летаютъ. 
^Шервая имъ повстр^^чалася т^нь Ахиллеса Пелида; 
Съ нимъ былъ Патроклъ, Антилохъ безпорочннй и сынъ Теламоновъ 
Бодрый Аяксъ, красотою и мужествомъ браннымъ и силой, 
ПослФ Пелеева сына, ахеянъ другихъ затм^^вавшШ. 
Легкой толпою они окружили ихъ. Тихо и грустно 
^ТЪнь Агамемнона, сына Атреева, тутъ подошла къ нимъ; 
Сл^^домъ за ней подошли и всЬ т^ни товариш;ей, падш1!хъ 
Въ домЬ Эгиста съ Атридомъ, съ нимъ вм-Ьст* постигнутыхъ ро- 
Слово душа Ахиллеса къ душ'Ь Агамевшона прежде [комъ. 

Вс^^хъ обратила: Атридъ, намъ казалось, что Зевсъ громолюбецъ 
^^Бол% къ тебЪ, ч'Ьмъ къ героямъ другимъ, благосклонствовалъ; имъ 
Былъ надъ владыками сильными первовластителемъ сд^анъ [ты 
Въ кра'Ь Троянскомъ, гд'6 много мы б^дъ претерп'Ьли ахейцы. 
Но и теб^^ повстречать на земл'6 предназначено было 
Страшную Керу, которой никто не изб'бгъ изъ рожденныхъ. 
^01 для чего, окруженный велйЧ1емъ, властью и славой, 
Ты не погибъ межъ товарищей бранныхъ у ст^нъ Илюна! 
Холмъ бы надъ прахомъ твоимъ былъ насыпанъ ахейцами, сыну 
Славу великую ты навсегда бы въ насл*Ьдство оставилъ; 
ВшЛ жъ плачевною смертью по волЪ судьбины погибъ ты. — 
^^ТЪнь Агамемнона тФни Пелидовой такъ отвечала: 
Сынъ Пелеевъ, избранникъ боговъ, ты завидно былъ счастливъ; 
11алъ далеко отъ Аргоса въ Троянской ьежлЬ ты, но пало 
Много тобой умерщвленныхъ троянъ вкругъ тебя и за трупъ твой 
Бились ахейцы славн'Ьйшхе; ты же подъ вихрями пыли 
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^Тих1й, огромный и страпшнй, лежахь танъ, забывъ колесничный 

Бой; и день ц'Ьлый мы бился всЬ за тебя, и конца бы 

Не было битв^^э когда бы Зевесъ не развелъ насъ грозою. 

Вкгаесши тЪло изъ боя твое, къ кораблямъ возвратились 

Оъ нимъ мы; его положивши на одръ и водою омывпш, 

^Масломъ натерли прекрасную голову; много рыдало 

Вкругъ бездыханнаго трупа ахеянъ, свои отъ печали 

Волосы рвавшихъ. И съ нимфами моря изъ бездны глубокой 

Вышла скорбящая мать; и раздался ея несказанный 

По морю крикъ: трепеташе страха проникло ахеянъ; 

^ВсЬ всколебались, и вс% бъ къ кораблямъ уб^Ьииш глубокимъ. 

Если бы ихъ не усп&гь удержать многознаюпцй старецъ 

Несторъ, всегда подававпой сов^Ьты разумные; полный 

Мыслей благихъ, обратяся к^ товарищамъ, такъ имъ сказалъ онъ: 

Стойте, ахейцы! куда вы бежите, аргивяне? Что васъ 

^Такъ испугало? То съ нимфами моря изъ бездны глубокой 

Скорбная мать подымается мертваго сына рид^Ьть. 

Такъ онъ сказалъ; ободрились ахейсше мужи. И трупъ твой 

Нимфы прекрасныя, дочери старца морей, окружили 

Съ плачемъ, и св^тлобожественной ризой его облачили; 

^Музы — ыА девять — см^^яяся, голооомъ сладостнымъ п'кш 

Гимнъ похоронный; никто изъ аргивянъ съ сухими глазами 

Слушать не могъ сладкопЬшя музъ, врачевательницъ сердца; 

Ц^^1ыхъ семнадцать тамъ дней и ночей надъ тобой проливали 

Горьк1Я слезы безсмертные боги и смертные люди; 

^Но на осьмнадцатый день быль огню ты торжественно преданъ; 

Мелкаго много скота и быковъ криворогихъ убили 

Въ почесть твою; и въ божественной ризЪ, помазанный сладкимъ 

Медомъ и мазью душистою, былъ ты сожженъ; и ахейцы, 

Въ м^дь облачась, у костра, на которомъ сгоралъ ты, кипели, 

^^^Конные, п'Ьппе, въ быстрыхъ блестя колесницахъ; велшай 

Говоръ и шумъ былъ; когда же Ифестово пламя пожрало 

Трупъ твой, съ восходомъ денницы мы собрали б^лыя кости, 

Чистымъ виномъ ихъ омыли, умастили мазью; златую 

Урну дала сокрушенная мать; Д10Ш1Съ ей, сказала, 

^^Ту подарилъ драгоценную урну, созданье Ифеста. 
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Нбш% хранятся въ ней кости твои, Ахиллесъ ^[уче8арный, 
ВжкстЬ съ костями Патрокла, погибшаго прежде во брани, 
Но далеко отъ костей Антилоха, которнй тобою, 
Посл^ Патрокловой смерти, всЪхъ бол'Ь ахеянъ любимъ былъ. 
^олмъ погребальннй велик1й надъ вашими урнами бнлъ тутъ 
Ратью святой копьеносныхъ аргивянъ у св^тлоширокихъ 
Водъ Геллеспонта на брег%, впередъ вмходящемъ, насыпанъ; 
Будетъ далеко онъ на мор^^ видимъ пловцамъ мореходнтгь 
Нашихъ временъ, и грядущаго времени вс^^мъ покол^^ньямъ. 
^Мать же твоя принесла тутъ дары, у боговъ испрося ихъ; 
Били Ц'Ьною поб'бдн на играхъ они для ахеянъ. 
Часто бывалъ, Ахиллесъ, ты свид'Ьтелемъ игръ похоронныхъ, 
Бъ честь многое лавныхъ, похищенныхъ смертью царей и героевъ; 
Зр^ъ ты, какъ юноши, алча в^нца, снаряжалися къ бою— 
•^Зд-Ьсь же тебя привело бъ изумлеше въ трепетъ при вид-Ь 
Чудныхъ даровъ, среброногой ветидой въ награду поб'бды 
Намъ отъ боговъ принесенныхъ: ты былъ ихъ И8бр21нный любимецъ. 
Такъ и по смерти ты именемъ живъ, Ахиллесъ, и навыки 
Слава твоя сохранится во вс^хъ на земл'Ь поколЪньяхъ. 
^МнЪ жъ, послужило ль къ чему окончате славное брани? 
Страшное Зевсъ приготовилъ мн^ въ землю отцовъ возвращенье: 
Смерть отъ Эгиста предательствомъ гнуснымъ жены развращенной. — 
Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бесЪд^^. 
Тутъ имъ явился, увидали, Эрм1й Арг^соубхйца, 
^^^^^ши въ Аидъ жениховъ, Одиссеемъ убитнхъ, ведупцй; 
Оба они, изумяся, приблизились къ т^^нямъ; въ густомъ ихъ 
Сонм^^ душа Агамемнона, сына Атреева, душу 
Амфимедона, Мелантова славнаго сына узнала. 
Житель Итаки, онъ гостемъ издавна Атриду считался; 
*<*Амфимедонову душу душа Агамемнона грустнымъ 
Словомъ спросила: что сд^^лалось съ вами? Зач'Ьмъ васъ такъ много 
Юныхъ, прекрасныхъ, въ подземную область приходить? Никто бы 
Лучшихъ не выбралъ, когда бъ надлежало межъ первыми въ градЪ 
Быбрать. Бъ пучин'Ь ли васъ погубилъ Посидонъ съ кораблями, 
**<>Бурю пригнавъ и великхя волны воздвигнувъ? На супгЬ ль 
Брагъ многосильный сразилъ васъ незапно, захваченныхъ въ полЬ, 
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Гд']^ вы ловили его криворогихъ бшсовъ и барановъ, 

Или во градЪ, гд^Ь женъ похищали и грабили доны 

Дерзкой толпою? Огв4тствуй; мн4 гостемъ считался ты въ жизни. 

^^Шоинишь ли время, когда твой отечесшй домъ пос^^тилъ я, 

Вызвать сп^Ьша Одиссея, чтобъ съ братонъ ноимъ Менелаенъ 

Шелъ въ корабляхъ разрушать Ил10на ногучхя ст^ны? 

Ц&гый мы плавали м^^цъ по темноширокому морю 

Прежде, ч4мъ былъ уб^ждень Одиссей, городовъ сокрушитель. — 

^^Анфимедонова т4нь отв'Ьчала Атридовой тЬни: 

Сынъ Атреевъ, владыка людей, государь Агамемнонъ, 

Памятно все мн^Ь, о чемъ говоришь ты, питомецъ Зевесовъ. 

Если же в'Ьдать желаешь, теб'6 разскажу я подробно, 

Какъ мы погибли, какую намъ смерть приготовили боги. 

*^порили всЬ мы другъ съ другомъ о брак^Ь съ женой Одиссея; 

Въ бракъ не желая вступить, и отъ брака спастись не им^^ 

Средства, намъ гибель и смерть замышляла въ душ^Ь Пенелопа. 

Слушай, какую она вероломно придумала хитрость: 

Отанъ превелик1й въ покояхъ поставя своихъ, начала тамъ 

^^<^Тонко-широкую ткань и, собравши насъ всЬхъ^ намъ сказала: 

Юноши, нынб мои женихи — ^поелику на св^тЬ 

Шть Одиссея — отложимъ нашъ бракъ до поры той, какъ будетъ 

Бонченъ мой трудъ, чтобъ начатая ткань не пропала мвгЬ даромъ; 

Старцу Лаэрту покровъ гробовой приготовить хочу я 

*'*Прежде, ч4мъ будетъ онъ въ руки нав'&къ усыпляющей смерти 

Парками отданъ, дабы не посмЬли ахейсК1Я жены 

Ми* попрекнуть, что богатый столь мужъ погребенъ безъ покрова. 

Такъ намъ сказала, и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 

Что же? День ц'Ьлый она за тканьемъ проводила, а ночью, 

^^^^келъ зажегши, сама все натканное днемъ распускала. 

Три года длился обманъ и она убеждать насъ ум'Ьла; 

Но когда обращеньемъ временъ приведенный четвертый 

Годъ совершился, промчалися м'Ьсяцы, дни пролетали — 

Все намъ одна изъ служительницъ, знавшая тайну, открыла; 

^^Сами тогда жъ мы застали ее за распуп][енной тканью; 

Такъ и была приневолена нехотя трудъ свой окончить. 

Но, лишь, окончивъ свой трудъ принужденный, она напосл^^докъ 
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Ткань, какъ луна иль какъ солнце блестящую, намъ показала, 
Демонъ враждебный незапно привелъ Одиссея въ Итаку; 
^^Въ домъ онъ сначала пришелъ къ свинопасу Эвнею; туда же 
Быль приведенъ и подобный богамъ Телемакъ, совершивппй 
Свой отъ песчанаго Пилоса путь въ корабл*^ чернобокомъ. 
Оба они тамъ замысливъ ужасную нашу погибель, 
Въ городъ вошли многославный; сперва Телемакъ, Одиссеевъ 
^^Сынъ; а за нимъ напосл'Ьдокъ и самъ Одиссей хитроумный; 
Онъ приведенъ бнлъ Эвмеемъ, одетый въ убогое платье, 
Въ образ'Ь хилаго старца, который чуть шелъ, подпираясь 
Посохомъ, рубии;е въ жалкихъ лохмотьяхъ, набросивъ на плёчв. 
Намъ же [и самымъ разумнымъ изъ насъ] не входило ни разу 
^^Въ мысли, чтобъ это былъ самъ Одиссей, возвративппйся тайно 
Въ домъ свой: въ него мы швыряли; его поносили словами; 
Долгое время онъ въ собственномъ дом'Ь съ великимъ терп'Ьньемъ, 
Молча, сносилъ и швырянье и наши обидныя р'Ьчи. 
Но ободренный эгидоносителемъ грознымъ Зевесомъ, 
^^Онъ съ Телемакомъ вдвоемъ веб досп^^хи прекрасные собралъ, 
Въ дальтй покой перенесъ ихъ, и тамъ запертыми оставилъ; 
Посл^Ь коварнымъ сов^^томъ своимъ побудилъ Пенелопу, 
Ограшныя стр'Ьлы и лукъ Одиссеевъ тугой намъ принесши, 
Вызвать насъ бЪдныхъ къ стрЬлянью и къ верной погибели нашей. 
^'^Щи же [и самый сильн'бйппй изъ насъ] не могли непокорный 
Лукъ натянуть тетивою: на то недостало въ насъ силы; 
Но, когда поднесенъ Одиссею былъ лукъ свинопасомъ. 
Всею толпой на него закричали мы, лукъ Одиссеевъ 
Въ руки давать запреш;ая бродяг'Ь, хотя и просилъ онъ. 
^7^Намъ вопреки, Телемакъ богоравный на то согласился. 
Взявши могуч1й свой лукъ, Одиссей, въ яспыташяхъ твердый, 
Вмигъ натянулъ тетиву и сквозь кольца стрела пролет^Ьла. 
Прянувъ тогда на порогъ, изъ колчана онъ высыпалъ стрЬлы, 
Ограшно кругомъ озираясь. И былъ Антиной имъ застр1и[енъ 
*®Шервый; и б4шено сталъ посылать онъ стрйлу за стрелою; 
Не было промаха; падали всФ> умерш.вленные; было 
Ясно, что кто нибудь помощь ему подавалъ изъ безсмертныхъ. 
Бросясь на нашу толпу, онъ по всей разогналъ насъ палат^Ь, 
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• 
Страшное тутъ начадося убайство, раздался вешюй [кровью 

^^Крикъ; бнлъ разбршганъ нашъ нозгъ и днмился затопденннй 

Поль. Такъ плачевно погибли мы веЬ, Агаиеннонъ. Еще тамъ 

Наши лежать погребенья лишенные трупы; о нашей 

Смерти не св^Ьдалъ еще ни одинъ изъ родныхъ и изъ ближнихъ; 

Наши кровавыя раны еще не омыты, еще насъ 

^•^Пламень не сжегъ и никто не оплакалъ, и почести н*тъ намъ. — 

Амфимедоновой т^ни Атридова тЪнь отв^Ьчала: 

Счастливь ты, другъ, многохитростный мужь, Одиссей богоравный! 

Добрую, нравами чистую выбраль себ^ ты супругу; 

Розно сь тобою, себя непорочно вела Пенелопа, 

^^^Дочь многоумная старца Икархя; мужу, любящимь 

Сердцемь избранному, в^^рность она сохранила; и будетъ 

Слава за то ей вь потомств'6; и вь п^^сняхь Камень сохранится 

Память о верной, прекрасной, разумной жеаЬ Пенелоп'6. 

Участь иная коварной Тиндаровой дочери, гнусно 

*^Вь руку уб1йцы супруга предавшей: объ ней сохранится 

Страшное вь пФсняхь потомковь; она навсегда посрамила 

Поль свой и даже всЬхь жень, поведеньемь своимь безпорочныхь. — 

Такь говорили о многомь они, собесЬдуя грустно 

Вь темныхь жилищахь Аида, вь глубокихь пред'Ьлахь подземныхъ. 

^^Тою порой Одиссей и сопутники, вышедь изь града, 

Поля достигли, которое самь обработываль добрый 

Старець Лаэрть сь попеченьемь великимь, давно имь влад&1. 

Садь тамь и домь онь им^^ь; отовсюду широкимь нав'комь 

Домь окружень быль, и днемь подь навЪсомъ рабы собирались 

210В1гЬсгЬ работать и вм^^т^Ь обйдать; а ночью тамь вм^^ст^^ 

Спали; была между ими старушка породы сикельской; 

Старцу служила она и пеклася о немь неусыпно. 

Такь Одиссей, обратясь кь Телемаку и кь прочимь, сказаль им!*: 

ВсЬ вы теперь совокупно войдите во внутренность дома. 

^^^Лучшую выбравъ свинью, на об^Ьдь нашь ее тамь зар'Ьжьте; 

Я же кь родителю прямо пойду: испытать я нам^рень, 

Буду ль имь узнань, меня угадають ли старцевы очи, 

Или оть долгой разлуки я сталь и отцу незнакомцемь? — 

Такь говоря, онь оруж1е отдаль рабамь; и поспешно 
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з^Въ домъ съ Телемакомъ вступили онд; Одиссей же наIIрави^гь 
Путь къ плодоносному саду, тамъ встретить, над^^сь Лаэрта. 
Въ садъ онъ вступивъ, не нашелъ Дол10на, и не было также 
Тамъ ни рабовъ, ни дЪтей Дол10новыхъ; посланы были 
Вс% они въ поле терновникъ сбирать для заграды садовой; 
*^Съ ними пошелъ и старикъ Дол10нъ указать имъ дорогу. 
Старца Лаэрта въ саду одного Одиссей иногоумный 
Встр']^тилъ; онъ тамъ подчищалъ деревцо; былъ од^^ть неопрятно; 
Платье въ заплатахъ; худыми ремнями изъ кожи бычачей, 
Наживо сшитыми, были опутаны ноги, чтобъ иглы 
^^Ихъ не царапали; руки отъ острыхъ колючекъ терновыхъ 
Онъ запщтилъ рукавицами; пглыкъ изъ потершейся козьей 
Шкуры покровомъ служилъ голов^^, наклоненной отъ горя. 
Такъ Одиссею явился отецъ, сокрушенный и дряхлый. 
Онъ притаился подъ грушей, далъ волю слезамъ и, въ молчаньи, 
^*Стоятамъ,плакалъ.Незналъ онъ, колеблясь разсудкомъ,что д'Ьлать: 
Вдругъ ли открывшись, ко груди прижать старика, и цЪлуя 
Руки его, объявить о своемъ возвраш;еньи въ Итаку? 
Или вопросами выведать все отъ него понемногу? 
Д^о обдумавъ, уверился онъ напосл^^докъ, что лучше 
^*<>Опыту старца притворнообидною р'бчью подвергнуть. 
Такъ разсудивъ, подошелъ Одиссей богоравный къ Лаэрту. 
Голову онъ наклонялъ, деревцо подчищая мотыкой. 
Близко къ нему подступивши, сказалъ Одиссей лучезарный: 
Огарецъ, ты, вижу, искусенъ и опытенъ въ д-Ьл* садовомъ; 
^^Садъ твой въ великомъ порядк'Ь; о каждомъ равно ты печешься 
Дереве; смоквы, оливы и груши и сочные грозды 
Лозъ виноградныхъ, и гряды цв-Ьточныя — все зд4сь въ прибор*. 
Но не сердись на меня, не могу не сказать откровенно, 
Огарецъ, что самъ о себ* ты заботишься плохо; угрюма 
250Огарость твоя, ты нечистъ, ты од4тъ неопрятно; ужъ в-Ьрио 
Твой господинъ до тебя такъ недобръ не за леность къ работ*. 
Самъ же ты образомъ вовсе не сходенъ съ рабомъ подчиненнымъ; 
Царское что-то и въ вид* и стан* твоемъ нахожу я; 
Бол* подобенъ ты старцу, который, омывшись, насытясь, 
255Спитъ на роскошной постел*, какъ всякому старцу прилично. 
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Но отвечай кнЪ теперь, ничего отъ меня не скрывая: 
Кто господинътвой?За чьикъплодоносннмъ ты садомъзд^ьсмотришь? 
Также скажи откровенно, чтобъ ногъ я всю истину в'Ьдать: 
Вправду ль на островъ Итаку я прибыль, какъ это сказалъ мн^ 
>^Кто-то изъ здЪпгаихъ, меня на дорог^^ сюда повстр^чавппй? 
Быль онъ однако весьма непривЪтливъ; со мной разговора 
Весть не хог&гь и чвЬ не даль ответа, когда я о гостЪ, 
Шкогда принятомъ мною, его разспросить попытался: 
Живъ ли и зд'Ьсь ли еще, иль ужъ въ область Аида сошелъ онъ? 
^^^ВЪдать ты долженъ, и выслушай то, что скажу я: давно ужъ 
Мн^^ угощать у себя посбтившаго домъ мой случилось 
Странника; много до т^хъ поръ гостей изъ далекихъ, изъ ближнихъ 
Странъ приходило ко мн^^; но такой между ими разумный 
МнЪ не встречался; онъ назвалъ себя уроженцемъ Итаки, 
^^Аркез1ада Лаэрта, молвою хвалимаго, сыномъ. 
Принял ъ я въ дом^Ь своемъ Одиссея; и мной угощенъ былъ 
Онъ съ дружелюбною роскошью— много запасовъ им^^лъ я 
Въ дом^Ь; и много подарковъ мой гость получилъ на прощаньи: 
Золота далъ я отличной доброты семь полныхъ талантовъ; 
*^*Далъ сребролитную чашу, венчанную чудно цв-Ьтами, 
Съ нею двенадцать покрововъ, двенадцать широкихъ вседневныхъ 
Мант1й, и къ верхнимъ двенадцати ризамъ двенадцать хитоновъ; 
Кроме того подарилъ четырехъ рукодельныхъ невольницъ: 
Были оне молодыя, красивыя; самъ онъ ихъ выбралъ. — 
*^Крупную старецъ слезу уронивъ, отвечалъ Одиссею: 
Странникъ, ты подлинно прибылъ въ то1*ь край, о которомъ же- 
Сведать; но имъ ужъ давно завладели недобрые люди. [лаешь 
Ты понапрасну съ такимъ гостелюбьемъ истратилъ подарки; 
Если бъ въ Итаке живымъ своего ты давнишняго гостя 
^^Встретилъ, тебя отдарилъ бы онъ также богато, принявши 
Въ домъ свой: таковъ ужъ обычай, чтобъ гости другъ друга да- 
Но отвечай мне теперь, ничего отъ меня не скрывая: [рили. 

Сколько съ гЬхъ поръ мяновалося летъ, какъ въ своемъ угощалъ ты 
Доме несчаетнаго странника? Странникъ же этотъ былъ сынъ мой, 
^•ЧЗннъ Одиссей — ^злополучный! быть можетъ, далеко отъ милой 
Родины, рыбами съеденъ онъ въ бездне морской иль на супгЬ 
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Птицамъ пустыннымъ, зв^Ьрямъ плотоядннмъ достался въ добычу; 
Матерью не быль онъ, не быль отцомъ погребенъ и оплаканъ; 
Не бнлъ и дорогокупленной, в-Ьриой женой Пенелопой 
^^^Оъ плачемъ и крикомъ на одръ положенъ; и она не закрыла 
Милыхъ очей; и обычной ему не оказано чести. 
Ты же скажи откровенно, чтобъ ногъ я всю истину в^^дать: 
Кто ты? Какого ты племени? Гд'Ь ты живешь? Кто отецъ твой? 
Кто твоя мать? Гд* корабль, на которомъ ты прибыль въ Итаку? 
зоорд-Ь ты покинулъ товарищей? Или чужимъ, какъ попутчикъ, 
Къ намъ привезенъ кораблемъ и, тебя зд^сь оставя, отплылъ онъ?— 
Кончилъ. Ему отв-Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Если ты знать любопытствуешь, все разскажу по порядку; 
Я родился въ АлибантЬ; живу тамъ въ богатыхъ палатахъ; 
^<^Полипим6нидъ Афейдъ, той страны обладатель, отецъ мой; 
Имя дано мн'Ь Эпйритъ. Сюда непрхязненный Демонъ 
Противъ желанья меня, отъ Сикати плывшаго, бросилъ; 
Свой же корабль я поставилъ подъ склономъ Нейона л'кистымъ. 
Долженъ однако ты в^^дать, что съ гбхъ поръ ужъ пять совершилось 
**^Л4тъ, какъ мое посЬтивши отечество, сынъ твой пустился 
Въ море. Ему жъ при отплыт1и счастливый путь предсказали 
Птицы, взлетФвппя справа; я весело съ нимъ разлучился; 
Весело поплылъ и онъ; мы питались надеждою сладкой: 
Часто видаться, другъ другу подарками радуя сердце. — 
***Такъ говорилъ Одиссей; и печаль отуманила образъ 
Старца; и прахомъ наполнивши горсти, свою онъ сЪдую 
Голову всю имъ, вздохнувъ со стенаньемъ глубокимъ, осыпалъ. 
Сердце у сына въ груди повернулось и, спершись, дыханье 
Кинулось въ ноздри его — онъ сраженъ былъ родителя скорбью. 
з^Бросясь къ нему, онъ, его обхватя и цйлуя, воскликнулъ: 
Зд^сь я, отецъ! я твой сынъ, Одиссей, столь желанный тобою 
Волей боговъ возвративппйся въ землю отцовъ черезъ двадцать 
Л4тъ; воздержись отъ стенан1й, оставь сокрушенье и слезы. 
Слушай однако; мгновенья намъ тратить не должно, понеже 
*^Въ дом4 моемъ истребилъ я ужъ всЬхъ жениховъ многобуЛннхъ, 
Мстя имъ за ьсЬ беззаконхя ихъ и за наши обиды. — 
Кончилъ. Лаэртъ изумленный отв'Ьтствовалъ такъ Одиссею: 
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Если ты подлинно сынъ Одиссей, возвративппйся въ докъ свой — 

В'Ьрный инЪ знакъ покажи, чтобъ мое уничтожить сомненье. — 

''Югарцу Лаэрту отв^Ьтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 

Прежде тебЬ укажу я на этоть рубецъ; мн^Ь поранилъ 

Ногу, ты помнишь, клыкомъ разъяренный кабанъ на Парнасс^Ь; 

Быль же туда я тобою и милою матерью посланъ 

Къ Автоликону, отцу благородному матери, много 

^^^[Шсъ пос^^тивъ] посулившему дать мнЬ богатыхъ подарковъ« 

Если желаешь, могу я тебЪ перечесть и деревья 

Въ сад-Ь, которыя ты подарилъ мн'Ь, когда я однажды, 

Бывши малюткою, зд^Ьсь за тобою б'Ьжалъ по дорожке. 

Самъ ты, деревья даря, поименно мн% каждое назвалъ: 

*^Далъ МП* тринадцать ты грушъ оцвйтившихся, десять отборннхъ 

Яблонь и сорокъ смоковницъ; притомъ пятьдесятъ виноградныхъ 

Лозъ об'Ьи;алъ, приносяш;ихъ весь годъ многосочные грозды; 

Крупння жъ ягоды ихъ, какъ янтарь золотой иль пурпурный, 

Блещутъ, когда созр^ваютъ он^^ благодатью Зевеса. — 

з^Такъ онъ сказалъ. Задрожали кол^Ьна и сердце у старца; 

Всё сочтены Одиссеевы признаки были. Заплакавъ, 

Милаго сына онъ обнялъ, потомъ обезпамят^Ьлъ; въ руки 

Прннялъ его, вс^^хъ лишеннаго силъ, Одиссей богоравный; 

Но напосл^Ьдокъ, когда возвратились и память и силы, 

'^Голосъ возвысивъ и взоръ устремивши на сына, сказалъ онъ: 

Слава Зевесу отцу! суш;ествув[)тъ еще на Олимп* 

Мстящ1е боги, когда беззаконники вправду погибли. 

Но, Одиссей, я страшуся теперь, что подымется въ град4 

Скоро мятежъ, и сюда соберется народъ, и съ ужасной 

'^В^Ьстью гонцы разошлются по вс^мъ городамъ кефаленскимъ. — 

Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Будь беззаботенъ; не этимъ теперь ты тревожиться долженъ. 

Лучше пойдевгь мы въ твой домъ, находяпцйся близко отсюда; 

Я ужъ туда Телемака съ Филотгемъ, съ старымъ Эвмеемъ, 

^<^Прямо послалъ, имъ вел'Ьвъ приготовить об'Ьдънамъ обильный. — 

Съ сими словами къ красивому дому направили путь свой 

Сынъ п отецъ; и когда напосл^^докъ вступили въ красивый 

Домъ, Телемакъ тамъ съ Филотхемъ, съ старымъ Эвмеемъ, состряпавъ 



364 — 399. иъсБЬ двадцать четвертая. 349 

Пдщу, ужъ р^^зали мясо и въ кубки вино разливали. 
^^Тою порою, Лаэрта въ купальн*]^ омывши рабыня 
Старцева, т^ло его благовоннылсъ елеемъ натерла^ 
Чистою мант1ей плечи его облекла; а Аеина, 
Тайно къ нему подошедпга, его возвеличила ростомъ, 
Сделала т^омъ полн1^й, и лицу придала моложавость. 
з^^^Вышелъ изъ бани онъ св'бтелъ. Отца подходяи;аго видя, 
Сынъ веселился его красотою, божественно чистой. 
Взоръ на него устремивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
О родитель! конечно одинъ изъ боговъ Олимп1йскихъ 
Такъ озарилъ красотою твой образъ, такъ выпрямилъ станъ твой! — 
^^^Кротко на то Одиссею Лаэртъ отв'бчалъ многославннй: 
Если бъ — о Д1Й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! — 
Былъ я таковъ, какъ въ то время, когда съ кефаленскою ратью 
Нериконъ градъ на утесЬ земли матерой ниспровергнулъ. 
Если бы въ дом'Ь вчера я такимъ предъ тобою явился, 
з^Броню над'Ьлъ на плеча и, тебЪ помогая, ударилъ 
Вм^ст*]^ съ тобой на толпу жениховъ — сокрушилъ бы кол']^на 
Многимъ изъ нихъ я; и ты бы, любуясь отцомъ, веселился. — 
Такъ говорили они, собес^^дуя сладко другъ съ другомъ. 
Стряпанье кончивъ, обильный об'бдъ приготовивъ и с^вши 
^^ВмЪсгЬ за столъ надлежаи;имъ порядкомъ на креслахъ и стуль- 
Весело подняли руки они въ приготовленной пии;^^. [яхъ. 

Скоро съ работы пришелъ и старикъ Дол10нъ съ сыновьями: 
Звать ихъ за столъ къ нимъ навстречу рабыня сикельская вшила 
[Вс^^хъ сыновей воспитала она, а за старымъ отцомъ ихъ, 
з^Ч7лабымъ отъ л'бтъ, съ неусыпнымъ усердхемъ въ дом'Ь пеклася]. 
Въ двери столовой вступивши, при вид^ нежданаго гостя, 
ВсЪ изумились они и стояли, не трогаясь съ м'Ьста. 
Ласково къ нимъ обратяся, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Что же ты медлишь? Саднея за столъ къ намъ, старикъ; удивленье 
^^^Ваше оставивъ, обедайте съ нами; давно ужъ сидимъ мы 
Зд'бсь за столомъ, дожидаясь, чтобъ вы возвратились съ работы. — 
Такъ онъ сказалъ. Дол10нъ, подб^жавъ къ своему господину. 
Руки его ц']^ловать съ несказанною радостью началъ; 
Взоръ на него устремивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
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4оозд^сь наконецъ ты, нашъ милый, желанный! Увид'&ть намъ дали 

Боги тебя — а у насъ ужъ въ душ'6 и надежды свиданья 

Не было. Здравствуй и радуйся! Боги да будутъ съ тобою! 

Наиъ же теперь объяви, чтобъ могли мы всю истину в^^дать, 

Далъ ли уже ты разумной супруг'Ь своей ПенелоиЪ 

4<>^3нать о своемъ возвращеньи? Иль в'Ьстника должно послать къней? — 

Кончи лъ. Ему отв^^чая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Сказано все ей старикъ; не заботься объ этомъ напрасно. — 

Такъ отв'Ьчалъ Одиссей. Долюнъ пом'Ьстился на гладкомъ 

Стул4. Его сыновья, своему поклонясь господину, 

4^Юь словомъ прив^тливымъ руку пожали ему и об'Ьдать 

(Уклш съ другими за столь блнзъ отца своего Долюна. 

Такъ пировали они въ многославномъ жилищ'Ь Лаэрта. 

Осса тЬыъ временемъ съ в'Ьстью ходила по улицамъ града, 

Страшную участь и лютую смерть жениховъ разглашая; 

411фс^Ь взволновалися жители града; великой толпою 

Съ ропотомъ, съ воплемъ сб^^жался народъ къ Одиссееву дону; 

Вынесли мертвыхъ оттуда; однихъ схоронили; другихъ же 

Въ домы семейные ихъ по инымъ городамъ разослали, 

Трупы развезть поручивъ рыбакамъ на судахъ быстроходныхъ. 

^^На площадь стали потомъ всЪ печально сбираться; когда же 

На площадь всЬ собрались и собран1е сд'кхалось полнымъ, 

Цервое слово къ народу Эвпейтъ обратилъ благородный; 

Въ сердц^^, о сын-Ь своемъ, Антино']^ прекрасномъ, который. 

Первый застреленный, первою жертвою былъ Одиссея, 

4^0нъ сокрушался; и такъ сокрушенный сказалъ онъ народу: 

Граждане милые, страшное зло Одиссей намъ ахейцамъ 

ВсЬмъ приключнлъ. Благородн'Ьйшихъ н^Ькогда въ Трою увлекши 

ВслЪдъ за собой, корабли и сопутниковъ всЬхъ погубилъ онъ; 

Нын'Ь жъ, домой возвратясь, умертвилъ кефаленянъ знатнЪйшихъ. 

^^Братья, молю васъ — пока изъ Итаки не скрылся онъ въ Пилосъ, 

Или не спасся въ Элиду, священную землю эпеянъ — 

Выдти со мной на губителя; иначе стыдъ насъ покроетъ; 

Мы о себ^Ь и потомству оставимъ поносную память. 

Если за ближнихъ своихъ, за родныхъ сыновей ихъ убхйцамъ 

^^Зд'Ьсь не отмстимъ. Для меня же, скажу, ужъ тогда нестерпима 
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Будетъ и жизш»; и за ники погибшими въ землю сойду я. 
Н'Ьтъ! не допустимъ, граждане, ихъ праведной кары изб'Ьгнуть. — 
Такъ говорилъ онъ, печальный, и вс^хъ состраданье проникло. 
Фем1й тогда и глашатай Медонтъ, въ Одиссеевомъ дом^Ь 
^^Ночь ту проведппе, вставши отъ сна, предъ народнымъ собраньемъ 
Оба явились; при вид'Ь ихъ каждый пришелъ въ изумленье. 
Умныя мысли им^^, Медонтъ имъ сказалъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, граждане Итаки; не противъ 
Воли Зевесовой такъ поступилъ Одиссей благородный; 
^^Вид^Ьлъ я самъ, какъ одинъ изъ безсмертныхъ боговъОлимп1йскихъ 
Тамъ появился незапно, облекппйся въ Менторовъ образъ; 
Онъ, всемогупцй, то стоя предъ нимъ, возбуждалъ въ Одиссее 
Бодрость, то противъ толпы жениховъ обращаясь, гонялъ ихъ 
Трепетныхъ йзъ угла въ уголъ, и всЬ другъ на друга валились. — 
^^акъ онъ сказалъ имъ и были всЪ ужасомъ схвачены бл'Ьднымъ. 
Внступилъ тутъ предъ народъ Галиеердъ многоопытный старецъ, 
Сынъ Масторовъ; грядущее онъ, какъ минувшее, вЬдалъ; 
Оъ мыслью благой обратяся къ согражданамъ, такъ имъ сказалъ онъ: 
Выслушать слово мое приглашаю васъ, люди Итаки; 
^^Вашей виною, друзья, совершилась б'Ьда роковая; 
Мн^& вы и Ментору мудрому не дали в'бры, когда мы 
Вовремя васъ уб^^ждали унять сыновей безразсудныхъ. 
Много себ'6 непозволенныхъ д'блъ позволявшихъ, губившихъ 
Домъ Одиссеевъ, и злыя обиды нанесшихъ супругЬ 
^^Мужа, который, мечтали, сюда не воротится вйчно. 
Вотъ вамъ теперь мой сов'бтъ; моему покоритеся слову: 
Мнрно останьтеся зд^^ь, чтобъ б'Ьды на себя на накликать 
Зл'Ьйшей. — Сказалъ; половина большая собранья съ свирбпымъ 
Воплемъ вскочила; покойно на ккстЬ остались другхе. 
^^ТЬ жъ, негодуя на р*чь Галиеердову, всл'Ьдъ за Эвпейтомъ 
Бросились шумнонеистовымъ сонмомъ готовиться къ бою. 
ВсЬ, облачившися въ крЪпкк мЬдноблестящхя брони, 
Зк городъ вышли и тамъ собралися великой толпою. 
Ихъ предводитель Эвпейтъ, обезумленный горемъ великимъ, 
^^^Мнилъ, что за сына отмститъ; но ему не назначено было 
Въ домъ свой опять возвратиться: его стерегла ужъ судьбина. 
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Страха незнающ1й мужъ. Окажися достойнымъ породы 

Бодрыхъ отцовъ, за дЬла проставляемыхъ всею землею. — 

5*^Кротко отцу отв-Ьчадъ разсудительннй сынъ Одиссеевъ: 

Самъ ты увидишь, родитель, что я посрамить не желаю 

Бодрыхъ отцовъ, за дЬла прославляемнхъ всею землею. — 

Такъ онъ сказалъ. Ихъ услышавъ, Лаэртъ вдохновенно воскликну.1ъ: 

Добрые боги, какой вы мн* день даровали! О радость! 

5*ЧЗлншу, какъ сынъ мой и внукъ мой другъ съ другомъ о храбрости 

Дочт» многосильная Зевса, къ нему подошедгаи сказала: [спорятъ! — 

Бодрый Аркезхевъ сынъ, изъ товарищей всЬхъ мн4 мил'Ьйппй, 

Въ помощь призвавши Зевеса-отца и Авину Палладу, 

Выдь на врага и копье длинноострое брось на удачу. — 

^2^Слово ея пробудило отважность великую въ старце; 

Онъ, помоляся владык* Зевесу и грозной Паллад4, 

Вышелъ впередъ и копье длинноострое бросилъ, не ц-Ьлясь. 

Въ м'Ьдноланитный Эвпейтовъ шеломъ онъ попалъ и, защиту 

М4дй пробивши, расколонный черепъ копье просадило; 

^25Грянулся навзничъ Эвпейтъ, и на немъ загремйли досп-Ьхи. 

Тутъ на переднихъ ударя самъ-другъ, Одиссей съ Телемакомъ 

Начали быстро разрхть ихъ мечемъ и копьемъ; и погибли 

Вс* бы они, и домой ни одинъ не пришелъ бы обратно. 

Если бы дочь громовержца эгидоносителя Зевса 

•^^Громко не крикнула, гибель сп-Ьша отвратить отъ народа: 

Стойте! уймотесь отъ бедственной битвы, граждане Итаки! 

Крови не лейте напрасно и злую вражду прекратите! — 

Такъ возопила Аеина; всЬ схвачены трепетомъ бл^днымъ 

Были они и, оруж1е въ страх* изъ рукъ уронивши, 

•"^з^Пали на землю, сраженные крикомъ богини громовымъ; 

Въ бегство потомъ обратясь, устремились, спасаяся, въ город7>. 

Громко тогда завопивъ, Одиссей, непреклонный въ напастяхъ. 

Кинулся бурно пресл-Ьдовать ихъ, какъ орелъ поднебесный. 

По громовою стр-Ьлою Крошена вдругъ раздвоилось 

5^^Небо и ярко она прсдъ Авиной ударила въ зем.;1ю. 

Дочь светлоокая Зевса тогда Одиссею сказала: 

О Лаортидъ, мпогохптростный мужтэ, Одиссей благородный. 

Руку свою воздержи отъ пролпт1Я крови, иль будетъ 

одиосвя. 28 
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В7| гн'Ьв!» ириведенъ потрясающдй небо громами Щюшонъ. — 
'^'*^Тякъ говорила богиня. Онъ радостно ей покоргися. 
(Зкоро 110Т0М1» межъ царемъ и народош» со031> укр^^нпда 
Жертвой и клятвой великой, пр1явшяя Менторовъ образъ, 
Св']^тлая дочь громовержца богиня Аеина Па.1лада. 
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